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  วิทยานิพนธ์ฉบับนี �จะสําเร็จลงมิได้ หากขาดความกรุณาของศาสตราจารย์  
ดร.นนัทวฒัน์  บรมานนัท์ ที(กรุณารับเป็นอาจารย์ที(ปรึกษา พร้อมทั �งให้คําแนะนําและข้อเสนอแนะ
ที(เป็นประโยชน์ต่อการทําวิทยานิพนธ์เป็นอย่างมาก โดยท่านเป็นผู้ จุดประกายให้ผู้ เขียนสนใจ 
ในการทําวิทยานิพนธ์เรื(องนี � เมื(อครั �งที(ผู้ เขียนได้ลงเรียนวิชากฎหมายเกี(ยวกบับริการสาธารณะหลกั 
ซึ(งท่านได้ถ่ายทอดความรู้ที(เป็นประโยชน์และน่าสนใจเป็นอย่างยิ(ง  ทั �งนี � ผู้ เขียนรู้สึกซาบซึ �ง 
และเป็นเกียรติที(ท่านอาจารย์ได้ให้ความกรุณาแก่ผู้ เขียนเสมอมา ผู้ เขียนขอกราบขอบพระคุณ 
ทา่นอาจารย์ไว้ ณ ที(แหง่นี �ด้วยความเคารพอยา่งสงู 

ผู้ เขียนขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ ดร.สงขลา  วิชัยขัทคะ ผู้บริหารระดบัสูง 
ของสํานกังานคณะกรรมการกฤษฎีกา ที(กรุณาเสียสละเวลาอนัมีคา่ยิ(งรับเป็นประธานในการสอบ 
ครั �งนี � แม้ว่าท่านจะมีภารกิจและความรับผิดชอบในหน้าที(การงานค่อนข้างมาก ผู้ เขียนขอกราบ
ขอบพระคุณอาจารย์ ดร.อารีพงศ์  ภู่ชอุ่ม ผู้ บริหารสูงสุดของกระทรวงการคลัง ซึ(งแม้ว่าท่าน 
จะมีภารกิจทางราชการที(สําคญัจํานวนมาก แตท่่านก็ยงัให้ความกรุณารับเป็นกรรมการสอบ และ
ผู้ เขียนขอกราบขอบพระคณุอาจารย์ ดร.จารุวรรณ  เฮงตระกลู ผู้ทรงคณุวฒุิระดบัสงูด้านกฎหมาย
ในประเทศและเป็นผู้บงัคบับญัชาสายตรงของผู้ เขียน ที(กรุณารับเป็นกรรมการสอบ ทั �งยังช่วย 
ให้ข้อมลูและคําแนะนําที(เป็นประโยชน์อยา่งยิ(ง 

นอกจากนี � ผู้ เขียนขอขอบคณุเพื(อน ๆ ทุกคน ทั �งเพื(อนที(สํานกังานคณะกรรมการ
กฤษฎีกา เพื(อนที(มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และเพื(อนที(จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที(คอยให้
กําลงัใจและให้ความช่วยเหลือในการจัดทําวิทยานิพนธ์ฉบบันี � ผู้ เขียนขอขอบคณุ คณุศุภวัฒน์  
สิงห์สุวงษ์ และคุณศรศักดิ=  ตันติวรวิทย์ ที(ช่วยเหลือเกี(ยวกับข้อมูลและกฎหมายของประเทศ
ฝรั(งเศส ขอขอบคณุ คณุพนัไมล์  ธาราสขุ ที(ช่วยแนะนําการจดัทํารูปเล่มวิทยานิพนธ์ ขอขอบคณุ 
คณุยอดฉตัร ตสาริกา ที(ชว่ยเขียนบทคดัย่อภาษาองักฤษ และขอขอบคณุ คณุรัชสิรินธร์  เจริญพิทยา 
ที(ช่วยกรุณาตรวจสอบคําแปลภาษาอังกฤษ พร้อมทั �งช่วยในการตรวจสอบถ้อยคํา จนทําให้
วิทยานิพนธ์ฉบบันี �มีความสมบรูณ์ยิ(งขึ �น 
  ท้ายนี � ผู้ เขียนขอขอบพระคณุ บิดา มารดา และบรรดาญาติมิตรทั �งหลายที(เป็น
กําลงัใจ และคอยผลกัดนัสง่เสริมผู้ เขียนตลอดมา คณุประโยชน์อนัใดที(เกิดจากวิทยานิพนธ์ฉบบันี � 
ผู้ เขียนขอมอบให้แด่ผู้ มีพระคณุทุกท่านด้วยความเคารพจากใจจริง หากมีข้อบกพร่องประการใด
ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี � ผู้ เขียนขอน้อมรับความบกพร่องนั �นไว้แตเ่พียงผู้ เดียว 
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บทที�  1 
 

บทนํา 
 

1. ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 
 

  ปัจจุบัน บทบาทของรัฐในระบบเศรษฐกิจเริ�มลดลงอย่างต่อเนื�องซึ�งเป็นผล 
มาจากการที�รัฐเปิดโอกาสให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจดัทําบริการสาธารณะมากขึ ,นเรื�อย ๆ 
ไม่ว่าจะเป็นในรูปของการให้สมัปทานหรือการแปรรูปรัฐวิสาหกิจ ในอดีต ภารกิจของรัฐจะมุ่งเน้น 
ไปที�ภารกิจพื ,นฐาน ได้แก่ ภารกิจในการรักษาความมั�นคงปลอดภัยจากการประทษุร้ายของศตัรู
ภายนอกรัฐ ภารกิจในการดูแลรักษาความสงบเรียบร้อยและความปลอดภัยภายในรัฐ ภารกิจ 
ในการดําเนินสมัพันธไมตรีและการประกาศสงครามกับต่างประเทศ และภารกิจในการอํานวย
ความยุติธรรมให้เกิดขึ ,นภายในรัฐ ซึ�งภารกิจเหล่านี ,ถือได้ว่าเป็นภารกิจพื ,นฐานที�กระทบต่อ 
ความมั�นคงของรัฐ  ดงันั ,น รัฐจงึจําเป็นต้องเป็นผู้จดัทําภารกิจด้วยตนเอง 

หลงัสงครามโลกครั ,งที�สอง สังคมรัฐได้พัฒนาขึ ,นอย่างมากจนมีลักษณะที�เรียก 
ได้วา่เป็นรัฐสมยัใหม ่(modern state) เนื�องจากรัฐได้ประสบความเปลี�ยนแปลงทางเศรษฐกิจและ
สงัคมอย่างรุนแรงซึ�งผลกัดนัให้รัฐต้องรับผิดชอบในภารกิจใหม่ ๆ ที�มีความสําคญัทางเศรษฐกิจ
และสงัคมหลายประการ โดยศาสตราจารย์โรเบิร์ต  ซาวี (Robert  SAVY) ได้กล่าวว่า ภารกิจ
ในทางเศรษฐกิจและสงัคมที�รัฐสมยัใหม่ต้องรับผิดชอบดแูลนั ,นประกอบด้วยภารกิจ 2 ด้าน ได้แก่ 
(1)  ภารกิจในการรับประกันความสมดุลทางเศรษฐกิจ ซึ�งรัฐจะต้องส่งเสริมและสนับสนุน 
ความเจริญเตบิโตทางเศรษฐกิจอยา่งตอ่เนื�องและต้องมีมาตรการที�เหมาะสมในการจดัการปัญหา
ทางเศรษฐกิจที�เกิดขึ ,นเฉพาะหน้า และ (2)  ภารกิจในการป้องกันและลดความขัดแย้งในสังคม  
ซึ�งรัฐจะต้องป้องกันมิให้เกิดการเสียสมดุลในระหว่างภาคการผลิตในทางเศรษฐกิจ และต้อง
กระจายความเจริญทางเศรษฐกิจออกไปอยา่งทั�วถึงในทกุภมูิภาค1 

จากเหตผุลข้างต้นส่งผลให้รัฐมีภารกิจอื�นที�ต้องจดัทําเพิ�มมากขึ ,นนอกเหนือจาก
ภารกิจพื ,นฐานซึ�งเป็นหน้าที�หลกั  ทั ,งนี , เพื�อตอบสนองความต้องการของประชาชนที�เพิ�มมากขึ ,น 
รัฐจึงต้องจัดให้มีระบบบริการต่าง ๆ ในลักษณะที�เรียกว่า “บริการสาธารณะ” (public service) 
โดยเฉพาะอย่างยิ�งในสงัคมเมืองที�มีความต้องการโครงสร้างพื ,นฐาน (infrastructure) คอ่นข้างสูง 
ภารกิจที�เพิ�มขึ ,นเหล่านี ,อาจกล่าวได้ว่าเป็น “ภารกิจลําดับรอง”  อย่างไรก็ดี การที�จะให้รัฐเป็น

                                                 
1 สุรพล  นิติไกรพจน์, “ข้อความคิดเบื ,องต้นเกี�ยวกับกฎหมายมหาชนทางเศรษฐกิจ”  

วารสารนิติศาสตร์ 21, 3 (กนัยายน 2534): 376-379. 
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ผู้ รับผิดชอบในการจดัทําภารกิจเองทั ,งหมดอยา่งมีประสิทธิภาพนั ,นคงเป็นไปได้ยาก เนื�องจากรัฐเอง
ก็มีข้อจํากัดบางประการที�อาจส่งผลให้ไม่สามารถจัดทําภารกิจทั ,งหมดได้อย่างมีประสิทธิภาพ
เท่าที�ควร  ดังนั ,น รัฐจึงจําเป็นต้องหาวิธีการต่าง ๆ เพื�อให้บริการสาธารณะทั ,งหลายเหล่านั ,น
สามารถดําเนินไปได้ในช่วงเวลาเดียวกันอย่างมีประสิทธิภาพ จึงนํามาสู่การที�รัฐได้มอบบริการ
สาธารณะบางประเภทให้เอกชนเป็นผู้จดัทํา ไม่ว่าจะเป็นในรูปของการให้สมัปทานหรือการร่วม
ลงทนุกบัภาคเอกชน 

วิกฤตการณ์เศรษฐกิจตกตํ�าซึ�งส่งผลกระทบไปทั�วโลก ได้ทําให้หลายประเทศ 
เริ�มหนัมาให้ความสําคญักบัการให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจดัทําบริการสาธารณะเพิ�มมากขึ ,น 
ส่งผลให้เกิดรูปแบบหรือวิธีการที�หลากหลายในการเพิ�มบทบาทให้ภาคเอกชนเข้ามามีส่วนร่วม 
ในการจัดทําบริการสาธารณะ ตวัอย่างวิธีการเพิ�มบทบาทให้แก่ภาคเอกชนในรัฐวิสาหกิจของ
ประเทศไทย เช่น การทําสญัญาจ้างเอกชนให้บริหารงาน การทําสญัญาให้เอกชนเช่าดําเนินการ 
การให้สมัปทานแก่เอกชน การเสนอขายหุ้นให้กบัสาธารณชนหรือให้กบัเอกชน หรือการร่วมลงทนุ
กบัภาคเอกชน2  

สําหรับวิธีการเพิ�มบทบาทให้ภาคเอกชนในต่างประเทศที�กําลงัได้รับความนิยม
อย่างแพร่หลายในขณะนี , ได้แก่ การนําแนวความคิดเกี�ยวกับการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับ
เอกชน (Public Private Partnership: PPP) มาปรับใช้ในการจัดทําบริการสาธารณะ เนื�องจาก
โครงการสาธารณะสว่นใหญ่จะเป็นโครงการเกี�ยวกบัโครงสร้างพื ,นฐานที�ต้องใช้งบประมาณในการ
ดําเนินงานเป็นจํานวนมาก ทําให้รัฐต้องแบกรับภาระทางการคลงัคอ่นข้างสงู อีกทั ,งบางโครงการ
อาจต้องใช้ความรู้ทางเทคโนโลยีหรือนวัตกรรมระดับสูงซึ�งอาจเป็นส่วนที�รัฐยังขาดอยู่ ทําให้
แนวความคดิในการร่วมดําเนินการระหวา่งรัฐกบัเอกชนได้รับความสนใจเป็นอยา่งมาก 

การร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนหรือการร่วมดําเนินการในระบบ PPP* 
ของต่างประเทศ เป็นการดําเนินการที�รัฐอนุญาตให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดทําบริการ
สาธารณะทั ,งในส่วนของการจดัหาสินทรัพย์และการให้บริการ ซึ�งแตเ่ดิมรัฐเป็นผู้จดัทําเองทั ,งหมด 
การร่วมดําเนินการในระบบดงักลา่วได้มีการนํามาใช้อยา่งแพร่หลายในโครงการเกี�ยวกบัโครงสร้าง
พื ,นฐานทางเศรษฐกิจและสงัคม เช่น ถนน สะพาน อโุมงค์ ระบบรถราง สนามบินและระบบควบคมุ

                                                 
2 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, กฎหมายปกครอง, พิมพ์ครั ,งที� 2, (กรุงเทพมหานคร: สํานกัพิมพ์

วิญ^ชูน, 2553), หน้า 387-396. 
*
 เนื�องจากคําว่า “Public Private Partnership: PPP" ยงัไม่มีคําแปลเป็นภาษาไทยที�เป็น

ทางการ  ดังนั ,น วิทยานิพนธ์ฉบับนี ,จึงขอใช้คําว่า “การร่วมดําเนินการในระบบ PPP” เพื�อแสดงให้เห็นถึง 
ความร่วมมือในการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนที�มีลกัษณะของการเป็นหุ้นส่วน และมีความหมาย 
กว้างและครอบคลมุคําวา่ “การร่วมลงทนุ” 
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การจราจรทางอากาศ เรือนจํา การประปาและการบําบดันํ ,าเสีย โรงพยาบาล โรงเรียน และอาคาร
สาธารณะต่าง ๆ3 ประกอบกับการใช้เงินทุนของภาคเอกชนในการดําเนินงานนั ,นสามารถช่วย 
ลดภาระทางการคลังของรัฐได้เป็นอย่างมาก รวมทั ,งยังเป็นการเพิ�มประสิทธิภาพในการจัดทํา
บริการสาธารณะที�ดีทางหนึ�ง เนื�องจากเอกชนมีแรงจูงใจในการดําเนินงาน เพราะการให้บริการ 
ที�มีประสิทธิภาพจะเป็นตวัชี ,วดัถึงรายได้ที�เอกชนพงึได้รับ 

จากความสําคญัดงักล่าวข้างต้น ผู้ เขียนจึงเห็นควรที�จะศึกษาแนวทางการร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP ในตา่งประเทศที�ประสบความสําเร็จเพื�อนํามาปรับใช้ในการจดัทําบริการ
สาธารณะในประเทศไทยต่อไป โดยวิทยานิพนธ์ฉบับนี ,ได้เลือกที�จะศึกษาแนวทางการร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP ในสหภาพยุโรป ประเทศองักฤษและประเทศฝรั�งเศส เนื�องจากเห็นว่า
สามารถนํามาปรับใช้ให้เกิดประโยชน์กบัประเทศไทยได้ ประกอบกบัแนวทางการเพิ�มบทบาทให้แก่
ภาคเอกชนในโครงการสาธารณะของรัฐนั ,น ถือเป็นเรื�องที�มีความสําคัญอย่างมากในปัจจุบัน 
เนื�องจากการจดัทําบริการสาธารณะถือได้ว่าเป็นเรื�องที�มีผลกระทบต่อประชาชนทั ,งทางตรงและ
ทางอ้อม เพราะเป็นเรื�องที�เกี�ยวข้องกบัคณุภาพชีวิตของประชาชนโดยรวมทั ,งหมด หากการจดัทํา
บริการสาธารณะมีคณุภาพในขณะที�อตัราค่าใช้บริการอยู่ในเกณฑ์ที�ตํ�า ก็จะส่งผลให้คณุภาพชีวิต
ของประชาชนดีขึ ,นตามไปด้วย โดยผู้ เขียนจะได้อธิบายรายละเอียดและเนื ,อหาเกี�ยวกับการร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP ที�เป็นหลกัปฏิบตัสิากลในบทตอ่ ๆ ไป 

สําหรับแนวทางการร่วมดําเนินการระหวา่งรัฐกบัเอกชนในประเทศไทยในปัจจบุนั 
หากเป็นการร่วมงานหรือดําเนินการในลกัษณะที�รัฐร่วมลงทุนกับเอกชนไม่ว่าโดยวิธีใด หรือมอบ
ให้เอกชนลงทุนแตฝ่่ายเดียว โดยวิธีการอนุญาต หรือให้สมัปทาน หรือให้สิทธิไม่ว่าในลกัษณะใด 
และโครงการลงทุนนั ,นมีวงเงินหรือทรัพย์สินตั ,งแต่ 1,000 ล้านบาทขึ ,นไป จะต้องดําเนินการตาม
พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535  
โดยพระราชบญัญัติดงักล่าวได้กําหนดขั ,นตอนการเสนอโครงการ ขั ,นตอนการดําเนินโครงการ 
เพื�อคดัเลือกและจดัทําสญัญากับเอกชน และขั ,นตอนการกํากับดแูลและติดตามผลของโครงการ  
ทั ,งนี , การตราพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ มีวตัถุประสงค์เพื�อให้กระบวนการ 
ในการคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนมีความโปร่งใส เป็นธรรม และป้องกนัการคอร์รัปชั�น เนื�องจาก
กฎหมายวา่ด้วยการให้สมัปทานหรือให้สิทธิแก่เอกชน หรือการร่วมทนุระหว่างรัฐกบัเอกชนในอดีต
ส่วนใหญ่จะกําหนดให้เป็นอํานาจการพิจารณาของบคุคลผู้ เดียวหรือหน่วยงานเดียว และในเรื�อง
สําคญัจะกําหนดให้เป็นอํานาจของรัฐมนตรี ทําให้การพิจารณาอาจเป็นไปโดยไม่มีหลักเกณฑ์ 
ที�แน่นอน โดยเฉพาะอย่างยิ�งการให้สัมปทานตามประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบบัที� 58 ลงวันที� 26 
                                                 

3 Richard  Hemming and staff, Public-Private Partnerships, Government Guarantees, 
and Fiscal Risk, (Washington D.C.: International Monetary Fund, 2006), p. 1. 
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มกราคม พ.ศ. 2515 ที�ส่วนใหญ่กฎหมายไม่ได้กําหนดวิธีปฏิบตัิไว้  อย่างไรก็ดี ตลอดระยะเวลา 
การใช้บงัคับพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ จนถึงปัจจุบัน ได้เกิดประเด็น
ปัญหาข้อกฎหมายต่าง ๆ หลายประการอนัเนื�องมาจากความไม่ชดัเจนของกฎหมาย ทําให้เกิด
ปัญหาในการปฏิบตังิานของเจ้าหน้าที�จนนํามาสูก่ารหารือมายงัสํานกังานคณะกรรมการกฤษฎีกา
เป็นจํานวนมาก ดงัจะได้อธิบายในบทตอ่ ๆ ไป 
  การที�กฎหมายกําหนดให้การร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนในโครงการ
ขนาดใหญ่ที�มีวงเงินหรือทรัพย์สินตั ,งแต่หนึ�ง 1,000 ล้านบาทขึ ,นไป ต้องอยู่ภายใต้บังคับของ
พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ แต่กฎหมายดังกล่าวยังไม่มีความชัดเจน 
ในหลายเรื�อง รวมทั ,งหลกัเกณฑ์ของกฎหมายก็ยงัไม่สอดคล้องกับหลกัปฏิบตัิสากลของการร่วม
ดําเนินการระหว่างรัฐกบัเอกชนในตา่งประเทศ  ดงันั ,น เพื�อให้แนวทางการร่วมดําเนินการระหว่าง
รัฐกับเอกชนในประเทศไทยสอดคล้องกับหลักปฏิบัติสากลทั�วไป จึงสมควรศึกษาแนวทาง 
การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในต่างประเทศเพื�อนํามาปรับใช้ในการจดัทําบริการสาธารณะ
ภายในประเทศให้มีประสิทธิภาพตอ่ไป 
 
2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 

จากความสําคญัของปัญหาการจดัทําบริการสาธารณะซึ�งรัฐมุ่งประสงค์ให้เอกชน
เข้ามามีส่วนร่วมในการจัดทําบริการสาธารณะดังที�ได้กล่าวมาแล้วนั ,น วิทยานิพนธ์ฉบับนี , 
มีวตัถปุระสงค์ในการศกึษา ดงัตอ่ไปนี , 

1.  เพื�อศึกษาถึงรูปแบบการจัดทําบริการสาธารณะในประเทศไทยในปัจจุบัน 
รวมทั ,งปัญหาที�เกิดจากกฎหมาย โดยเฉพาะปัญหาตามพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 
เข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 รวมทั ,งวิเคราะห์แนวทางการแก้ไขปรับปรุง
กฎหมายที�เกี�ยวข้องตอ่ไป 
  2.  เ พื�อศึกษาถึงความหมายของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP และ
บทบญัญัติของกฎหมายในต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ�งขั ,นตอนในการดําเนินการคัดเลือก
คูส่ญัญาฝ่ายเอกชน เพื�อนํามาศกึษาปรับใช้กบัการให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจดัทําบริการ
สาธารณะในประเทศไทยตอ่ไป 
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3. ขอบเขตของการวิจัย 
 
  ศึกษาแนวความคิดเกี�ยวกับการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในต่างประเทศ  
โดยเฉพาะที�เกี�ยวกับกฎหมายและขั ,นตอนการดําเนินการคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชน (legal 
framework) รวมทั ,งปัญหาที�เกิดขึ ,นจากการบังคับใช้พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 
เข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 โดยศึกษาวิเคราะห์แนวทางการร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP ในต่างประเทศเพื�อนํามาปรับใช้กับกฎหมายภายในประเทศ ตลอดจน
ศกึษาแนวทางการกําหนดหลกัเกณฑ์ที�เกี�ยวข้อง เพื�อนํามาปรับปรุงให้การจดัทําบริการสาธารณะ
ในประเทศไทยมีประสิทธิภาพและเกิดประโยชน์สูงสุดทั ,งต่อรัฐ เอกชนผู้ ร่วมดําเนินการ และ
ประชาชนผู้ รับบริการสาธารณะตอ่ไป 
 
4. สมมตฐิานของการวิจัย 

 

  โดยที�การจัดทําบริการสาธารณะมีรูปแบบการดําเนินการที�หลากหลาย การให้
เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมกับรัฐในการจัดทําบริการสาธารณะในลักษณะของ Public Private 
Partnership (PPP) เป็นอีกรูปแบบหนึ�งที�มีการใช้อย่างแพร่หลายในต่างประเทศ เพราะการร่วม
ดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนอย่างเหมาะสมจะช่วยทําให้การจัดทําบริการสาธารณะเป็นไป
อย่างมีประสิทธิภาพทั ,งด้านต้นทุนการดําเนินงานและการให้บริการ กล่าวคือ เป็นการลดภาระ
ทางการคลงัของภาครัฐในการจดัทําบริการสาธารณะและทําให้ประชาชนได้รับประโยชน์สูงสุด
จากการจดัทําบริการสาธารณะนั ,น  ดงันั ,น จึงสมควรศึกษาแนวทางการจัดทําบริการสาธารณะ 
ในระบบ PPP ในต่างประเทศ เพื�อนํามาปรับปรุงกฎหมายภายในประเทศให้มีความเหมาะสม 
เพื�อรองรับการร่วมดําเนินการระหวา่งรัฐกบัเอกชนในลกัษณะดงักลา่วตอ่ไป 
 
5. วิธีการศึกษาวิจัย 

 

  วิธีการศกึษาวิจยัที�ใช้ในการทําวิทยานิพนธ์ฉบบันี , เป็นการศกึษาวิจยัทางเอกสาร 
(Documentary Research) โดยศึกษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลวิเคราะห์จากหนังสือ บทความ
ทางวิชาการ วิทยานิพนธ์ และรายงานการวิจยัที�เกี�ยวข้องกบัทฤษฎีหรือแนวคิดในการจดัทําบริการ
สาธารณะที�เกี�ยวกับการร่วมดําเนินการในระบบ PPP รวมทั ,งเอกสารต่าง ๆ ที�เกี�ยวข้องทั ,ง
ภายในประเทศและตา่งประเทศ 
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6. ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับ 
 

  1.  เพื�อให้ทราบถึงแนวทางการให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดทําบริการ
สาธารณะของตา่งประเทศ 
  2.  เพื�อให้ทราบถึงปัญหาความไม่ชดัเจนเกี�ยวกบัการให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วม
ในการจดัทําบริการสาธารณะของประเทศไทย 
  3.  เพื�อเสนอข้อคิดเห็นที�ได้จากการศึกษาและวิเคราะห์ต่อผู้ ที�เกี�ยวข้องในเรื�อง 
ที�ศึกษานี , เพื�อใช้ประกอบการพิจารณาในการหาวิธีแก้ไขกฎหมายที�เกี�ยวข้องกับการให้เอกชน 
เข้ามามีสว่นร่วมในการจดัทําบริการสาธารณะที�เหมาะสมและมีประสิทธิภาพตอ่ไป 
  4.  ทําให้มีความรู้ในเรื�องการทําวิทยานิพนธ์และระเบียบวิธีวิจยัมากขึ ,น 
  5.  เพื�อสร้างองค์ความรู้ และเพิ�มศกัยภาพให้กับนิสิต นกัศึกษา และประชาชน
ผู้สนใจทั�วไป 



บทที�  2 
 

การจัดทาํบริการสาธารณะและการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP 
 

  การจัดทําบริการสาธารณะถือได้ว่าเป็นหน้าที�หลักที� รัฐต้องดําเนินการเพื�อ
ตอบสนองความต้องการของประชาชน  ดงันั 'น ในเบื 'องต้นจงึควรต้องทําความเข้าใจถึงความหมาย
ของบริการสาธารณะเพื�อให้ทราบว่าภารกิจที�รัฐมีหน้าที�ต้องจัดทํามีความหมายอย่างไร ซึ�ง 
ความเข้าใจดงักล่าวจะเป็นพื 'นฐานในการศกึษารายละเอียดทั 'งในส่วนของรูปแบบการดําเนินการ
และกระบวนการในการจดัทําบริการสาธารณะตอ่ไป 
 
1.  ความหมายของบริการสาธารณะ 
 

คําว่า “บริการสาธารณะ” มีการนํามาใช้ในกฎหมายหลายฉบับไม่ว่าจะเป็น
กฎหมายระดับรัฐธรรมนูญ1 กฎหมายระดับพระราชบัญญัติ2 หรือแม้กระทั�งประกาศของ 
คณะปฏิวตัิ3 สําหรับคํานิยามได้มีการกําหนดไว้บ้างในกฎหมายบางฉบบั เช่น พระราชบญัญัต ิ
การจัดสรรที�ดิน พ.ศ. 2543*

 แต่อาจกล่าวได้ว่า ไม่มีกฎหมายฉบบัใดเลยที�ให้ความหมายของ 
คําวา่ “บริการสาธารณะ” ได้อยา่งชดัเจน4  

สําหรับความหมายของคําว่า “บริการสาธารณะ” นั 'น นักวิชาการหลายท่าน 
ได้พยายามให้คําจํากดัความไว้ อาทิเช่น ศาสตราจารย์ ฌ็อง  ริเวโร (Jean  Rivero) ได้อธิบายว่า 
“บริการสาธารณะ คือ การตอบสนองความต้องการของสังคมและปัจเจกชนที�เป็นสมาชิกของ
สังคมในอันที�จะได้รับบริการจากรัฐในเรื�องที�เอกชนหรือวิสาหกิจเอกชนไม่อาจตอบสนองได้  
ไม่ว่าจะเป็นการจัดให้มีบริการสาธารณะด้านการให้ความคุ้มครองความปลอดภัยในชีวิตและ
ทรัพย์สิน การจดัให้มีสิ�งสาธารณูปโภคต่าง ๆ ฯลฯ” โดยความหมายนี ' บริการสาธารณะยังรวม 

                                                 
1 รัฐธรรมนญูแหง่ราชอาณาจกัรไทย พทุธศกัราช 2540  มาตรา 284 (1)  
2 ประมวลกฎหมายอาญา  มาตรา 335 (8) และพระราชบญัญัติข้อมลูข่าวสารของราชการ 

พ.ศ. 2540  มาตรา 9 (6) 
3 ประกาศของคณะปฏิวตัิ ฉบบัที� 37  ข้อ 5 
* “บริการสาธารณะ” หมายความว่า การให้บริการหรือสิ�งอํานวยความสะดวกในโครงการ

จดัสรรที�ดินที�กําหนดไว้ในโครงการที�ขออนญุาตจดัสรรที�ดินตามมาตรา 23 (4) 
4 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, หลกักฎหมายปกครองเกี�ยวกับบริการสาธารณะ, พิมพ์ครั 'งที� 4, 

(กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพ์วิญLชูน, 2552), หน้า 142. 
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ไปถึงกิจกรรมของรัฐที�อาจมอบหมายให้เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการแทนภายใต้การกํากับดูแล 
ของรัฐด้วย5 

บคุคลอีกท่านหนึ�งที�มีความสําคญัและได้ให้ความหมายของบริการสาธารณะไว้ 
คือ ศาสตราจารย์ เรอเน่  ชาปู (René  Chapus) โดยท่านให้คําจํากัดความไว้ว่า “กิจกรรม
อย่างหนึ�งอย่างใดจะเป็นบริการสาธารณะได้ ก็ต่อเมื�อนิติบุคคลมหาชนเป็นผู้ จัดการหรือดูแล
กิจกรรมนั 'นไมว่า่ทางตรงหรือทางอ้อมเพื�อประโยชน์สาธารณะ”6 

ขณะที�นกัวิชาการของประเทศไทย เช่น ศาสตราจารย์ ดร.ประยูร  กาญจนดุล  
ได้อธิบายว่า “บริการสาธารณะ หมายถึง กิจการที�อยู่ในความอํานวยการหรืออยู่ในความควบคมุ
ของฝ่ายปกครองที�จดัทําขึ 'นโดยมีวตัถุประสงค์เพื�อสนองความต้องการส่วนรวมของประชาชน”  
จากความหมายดงักล่าวสามารถแยกองค์ประกอบของบริการสาธารณะออกมาได้ 2 ประการ 
ได้แก่ (1)  บริการสาธารณะเป็นกิจการที�อยูใ่นความอํานวยการหรือความควบคมุของฝ่ายปกครอง 
และ (2)  บริการสาธารณะจะต้องมีวตัถปุระสงค์เพื�อสาธารณะประโยชน์7 

ในปัจจุบัน ศาสตรจารย์ ดร.นันทวัฒน์  บรมานันท์ ได้อธิบายว่าบริการ
สาธารณะจะต้องประกอบด้วยเงื�อนไข 2 ประการ คือ (1)  เป็นกิจการที�เกี�ยวข้องกับนิติบุคคล
มหาชน ซึ�งหมายถึงกรณีที�นิติบุคคลมหาชนเป็นผู้ประกอบกิจกรรมด้วยตนเองอนัได้แก่ กิจกรรม 
ที�รัฐ องค์กรปกครองสว่นท้องถิ�น หรือรัฐวิสาหกิจเป็นผู้ ดําเนินการ และยงัหมายความรวมถึงกรณีที�
รัฐมอบกิจกรรมของรัฐบางประเภทให้เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการด้วย และ (2)  กิจกรรมดงักล่าว
จะต้องเป็นกิจกรรมที�มีวัตถุประสงค์เพื�อประโยชน์สาธารณะและตอบสนองความต้องการของ
ประชาชน8 
  จากความหมายของคําว่า “บริการสาธารณะ” ที�นักวิชาการทั 'งหลายข้างต้น  
ได้อธิบายไว้ ทําให้สามารถเข้าใจได้วา่ บริการสาธารณะจะต้องเป็นกิจกรรมที�ฝ่ายปกครองมีหน้าที�
ต้องดําเนินการเพื�อสนองความต้องการส่วนรวมของประชาชน โดยการดําเนินการนั 'นต้องเป็นไป

                                                 
5 ชาญชัย  แสวงศักดิO, คําอธิบายกฎหมายปกครอง, พิมพ์ครั 'งที� 13, (กรุงเทพมหานคร: 

สาํนกัพิมพ์วิญLชูน, 2551), หน้า 73. 
6 René  Chapus, Droit administratif général: Tome 1, 15ème édition, (Paris: 

Montchrestien, 2001), p. 578. 
7 ประยูร  กาญจนดุล, คําบรรยายกฎหมายปกครอง, พิมพ์ครั 'งที� 4, (กรุงเทพมหานคร: 

สาํนกัพิมพ์จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2538), หน้า 108. 
8 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, สญัญาทางปกครอง, พิมพ์ครั 'งที� 3, (กรุงเทพมหานคร: สํานกัพิมพ์

วิญLชูน, 2553), หน้า 26. 
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เพื�อประโยชน์สาธารณะ และยังหมายความรวมถึงกิจกรรมบางประเภทที�ฝ่ายปกครองมอบให้
เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการแทนด้วย 
 
2.  หลักเกณฑ์ในการจัดทาํบริการสาธารณะ9 

 
บริการสาธารณะเป็นกิจกรรมที�ทําเพื�อประโยชน์สาธารณะ  ดังนั 'น การจัดทํา

บริการสาธารณะไม่ว่าจะเป็นการจดัทําโดยรัฐหรือเอกชน ย่อมต้องอยู่ภายใต้หลกัเกณฑ์เดียวกัน 
โดยหลกัเกณฑ์ขั 'นพื 'นฐานในการจดัทําบริการสาธารณะที�สําคญัมีอยูด้่วยกนั 3 ประการ ได้แก่ 
 
 2.1  บริการสาธารณะต้องดาํเนินการไปอย่างสมํ�าเสมอและต่อเนื�อง 

บริการสาธารณะเป็นสิ�งที�มีความจําเป็นตอ่การดํารงชีพของประชาชน เนื�องจาก
ประชาชนทกุคนมีความต้องการในบริการการสาธารณะอยู่ตลอดเวลา และฝ่ายปกครองก็มีหน้าที�
ต้องจัดทําบริการสาธารณะให้ดําเนินไปอย่างปกติ ต่อเนื�อง และสมํ�าเสมอ เพราะหากการให้ 
บริการสาธารณะหยดุชะงกัลงไมว่า่ด้วยเหตใุดก็ตาม ประชาชนผู้ ใช้บริการย่อมได้รับความเดือดร้อน
เสียหายได้ หลกัการนี 'เรียกวา่ “หลกัวา่ด้วยความตอ่เนื�อง”  

หลักว่าด้วยความต่อเนื�องของบริการสาธารณะเป็นผลที�เกิดขึ 'นโดยตรงจาก 
หลกัวา่ด้วยความตอ่เนื�องของรัฐซึ�งเป็นหลกัตามรัฐธรรมนญู หลกัการดงักล่าวถือเป็นหวัใจสําคญั
ของบริการสาธารณะจนกระทั�งในปัจจบุนัและถือได้วา่เป็นหลกักฎหมายทั�วไป10 

หลกัที�ว่าการบริการสาธารณะต้องมีความสมํ�าเสมอและต่อเนื�องนี 'มิได้ใช้เฉพาะ
กับบริการสาธารณะที�จดัทําโดยรัฐเท่านั 'น แต่ยงัรวมไปถึงการให้เอกชนผู้ ได้รับมอบอํานาจจาก
ฝ่ายปกครองให้จัดทําบริการสาธารณะแทนไม่ว่าจะเป็นการมอบอํานาจโดยผลของกฎหมาย 
หรือโดยสัญญาก็ตาม ซึ�งหากเอกชนผู้ จัดทําบริการสาธารณะดําเนินการให้บริการสาธารณะ 
ไม่สมํ�าเสมอหรือไม่ต่อเนื�อง เอกชนผู้จดัทําบริการสาธารณะนั 'นก็ต้องถูกลงโทษตามที�กําหนดไว้ 
ในเงื�อนไขของสญัญาเช่นกัน สําหรับประชาชนผู้ ใช้ประโยชน์จากบริการสาธารณะก็ย่อมมีสิทธิ
เรียกร้องให้ฝ่ายปกครองจัดการแก้ไขบริการสาธารณะที�ขัดข้องนั 'นให้สามารถดําเนินการไปได้
อยา่งปกต ิโดยถือวา่เป็นหน้าที�ของฝ่ายปกครองที�ต้องดําเนินการ 
 
 

                                                 
9 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, หลกักฎหมายปกครองเกี�ยวกบับริการสาธารณะ, หน้า 143-144. 
10 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, กฎหมายปกครอง, พิมพ์ครั 'งที� 2, (กรุงเทพมหานคร: สํานกัพิมพ์

วิญLชูน, 2553), หน้า 353-354. 
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 2.2  บริการสาธารณะที�จัดทาํขึ Gนต้องให้ประชาชนมีสิทธิได้รับประโยชน์โดยเท่าเทียมกัน 
 การที�รัฐเข้ามาจดัทําบริการสาธารณะนั 'น รัฐมิได้มีจุดมุ่งหมายที�จะจดัทําบริการ
สาธารณะขึ 'นเพื�อประโยชน์ของผู้หนึ�งผู้ใดโดยเฉพาะ แตเ่ป็นการจดัทําเพื�อประโยชน์ของประชาชน
ทุกคน  ดงันั 'น กิจการใดที�รัฐจัดทําเพื�อบุคคลใดโดยเฉพาะจะไม่มีลกัษณะเป็นบริการสาธารณะ 
โดยหลักการนี 'มาจากคําประกาศสิทธิมนุษยชนและพลเมืองของประเทศฝรั�งเศส (Déclaration 
des droits de l'homme et du citoyen) ลงวนัที� 26 สิงหาคม ค.ศ. 1789 ประกอบกับแนวคําวินิจฉัย
ของศาลปกครองสงูสดุ จนกระทั�งในปัจจบุนัหลกัดงักลา่วถือได้วา่เป็นหลกักฎหมายทั�วไปที�เรียกว่า 
“หลกัวา่ด้วยความเสมอภาค”11 
 สําหรับประเทศไทยได้กําหนดรองรับหลกัการนี 'ไว้ในรัฐธรรมนญู โดยรัฐธรรมนญู
แห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2550 ได้บญัญัติไว้ในมาตรา 30 ว่า “บุคคลย่อมเสมอกัน 
ในกฎหมายและได้รับความคุ้มครองตามกฎหมายเท่าเทียมกนั” ซึ�งเป็นการแสดงให้เห็นว่า บริการ
สาธารณะเป็นกิจการที�รัฐจดัทําขึ 'นโดยอาศยัอํานาจของกฎหมาย  ดงันั 'น ประชาชนจึงต้องมีสิทธิ
และโอกาสได้รับประโยชน์จากบริการสาธารณะหรือเข้าสู่บริการสาธารณะอย่างเท่าเทียมกัน  
โดยรัฐจะจดัทําบริการสาธารณะเพื�อประโยชน์ของบคุคลหนึ�งบคุคลใดโดยเฉพาะไมไ่ด้ 
 
 2.3  การจัดทาํบริการสาธารณะต้องปรับให้เหมาะสมกับความต้องการของประชาชน
ตลอดเวลา 

บริการสาธารณะที�ดีนั 'นจะต้องสามารถปรับปรุงแก้ไขได้ตลอดเวลาเพื�อให้
เหมาะสมกับเหตุการณ์และความจําเป็นในทางปกครองที�จะรักษาประโยชน์สาธารณะ รวมทั 'ง 
เพื�อปรับปรุงให้สอดคล้องกับความต้องการส่วนรวมของประชาชน ซึ�งหลักการดงักล่าวเรียกว่า 
“หลกัวา่ด้วยการปรับปรุงเปลี�ยนแปลง”12 

ในการจัดทําบริการสาธารณะนั 'น ฝ่ายปกครองสามารถแก้ไขปรับปรุงบริการ
สาธารณะได้โดยไม่ต้องได้รับความยินยอมจากบุคคลใด เพราะฝ่ายปกครองมีอํานาจตาม
กฎหมายที�จะแก้ไขเปลี�ยนแปลงได้ฝ่ายเดียวเพื�อให้เหมาะสมกับสภาพเศรษฐกิจและสังคม 
ที�เปลี�ยนแปลงไปอยู่ตลอดเวลา โดยในการปรับปรุงบริการสาธารณะของฝ่ายปกครองนั 'น  
ฝ่ายปกครองจะต้องกระทําโดยคํานึงถึงความจําเป็นในการรักษาประโยชน์สาธารณะเสมอ และ
จะต้องปรับปรุงให้เข้ากับวิวัฒนาการของความต้องการส่วนรวมของประชาชน โดยการแก้ไข
ปรับปรุงการจดัทําบริการสาธารณะดงักลา่วต้องทําโดยกฎหมายหรือมีกฎหมายให้อํานาจกระทําได้ 
และแม้วา่การแก้ไขเปลี�ยนแปลงนั 'นจะก่อให้เกิดผลกระทบตอ่บคุคลใดบคุคลหนึ�งก็ตาม บคุคลนั 'น

                                                 
11 เรื�องเดียวกนั, หน้า 351. 
12 เรื�องเดียวกนั, หน้า 358. 
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จะอ้างสิทธิประโยชน์ที�เคยได้รับจากบริการสาธารณะมาขดัขวางการเปลี�ยนแปลงบริการสาธารณะ
โดยกฎหมายไมไ่ด้ 

 
ผู้ เขียนเห็นวา่หลกัเกณฑ์ในการจดัทําบริการสาธารณะทั 'ง 3 ประการดงัที�ได้กล่าว

มาข้างต้น เป็นหลกัเกณฑ์สําคญัที�ต้องคํานึงถึงเมื�อพิจารณาจากตวัประชาชนผู้ รับบริการสาธารณะ
เป็นหลัก แต่หากพิจารณาในมุมของหน่วยงานผู้ จัดทําบริการสาธารณะแล้ว ผู้ เขียนเห็นว่ายังมี
หลกัเกณฑ์อื�นที�ควรต้องคํานึงถึงเพิ�มเติมด้วย เช่น บริการสาธารณะต้องคุ้มคา่กบัการลงทนุ และ
บริการสาธารณะต้องเปิดเผย โปร่งใส ตรวจสอบได้ เป็นต้น เนื�องจากปัจจบุนัความต้องการบริการ
สาธารณะของประชาชนมีความหลากหลายอย่างมาก การจะสนองความต้องการของประชาชน 
ให้ได้ทั 'งหมดนั 'นจึงเป็นไปได้ยาก  ดงันั 'น ในลําดบัแรกของการพิจารณาเลือกว่าจะจดัทําบริการ
สาธารณะประเภทใดก่อนนั 'น รัฐควรต้องพิจารณาแล้วว่าบริการสาธารณะนั 'นเป็นบริการสาธารณะ
ที�มีความจําเป็นและเป็นประโยชน์แก่ประชาชนส่วนรวมมากที�สุด  นอกจากนี ' ยงัต้องคุ้มค่าต่อ 
การลงทนุด้วย สําหรับหลกัเกณฑ์ในเรื�องความโปร่งใส ตรวจสอบได้นั 'น ผู้ เขียนเห็นว่ากระบวนการ
หรือขั 'นตอนตา่ง ๆ ที�เกี�ยวข้องในการจดัทําบริการสาธารณะมีลกัษณะหรือช่องทางที�ก่อให้เกิดการ
ทจุริตได้ง่าย  ดงันั 'น การตรวจสอบถึงความสจุริตเพื�อให้มีความโปร่งใสในการดําเนินงานจึงถือเป็น
เรื�องที�มีความจําเป็นเป็นอยา่งยิ�งในปัจจบุนั 

 
3.  ประเภทของบริการสาธารณะ13 
 

เหตุที�ต้องมีการพิจารณาถึงประเภทของบริการสาธารณะนั 'น เนื�องจากบริการ
สาธารณะบางประเภทเป็นบริการสาธารณะที�รัฐจําเป็นต้องเป็นผู้ ดําเนินการจัดทําด้วยตนเอง  
ไม่ควรมอบให้เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการ ในขณะที�บริการสาธารณะบางประเภทมีวตัถปุระสงค์เพื�อ
อํานวยความสะดวกให้กับประชาชนเท่านั 'น รัฐจึงสามารถมอบให้เอกชนไปดําเนินการแทนได้ 
เนื�องจากรัฐอาจไมมี่ความพร้อมที�จะจดัทําบริการสาธารณะดงักล่าว หรือสามารถจดัทําได้แตไ่ม่มี
ประสิทธิภาพเท่าที�ควร ซึ�งหากให้เอกชนเข้ามาดําเนินการแทน จะทําให้บริการสาธารณะนั 'น 
มีประสิทธิภาพมากกวา่ ด้วยเหตผุลดงักล่าว จึงมีความจําเป็นต้องพิจารณาถึงประเภทของบริการ
สาธารณะเพื�อจะได้ทราบเกณฑ์พื 'นฐานในการพิจารณาวา่บริการสาธารณะใดบ้างที�รัฐอาจมอบให้
เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการแทนได้ 

                                                 
13 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, หลกักฎหมายปกครองเกี�ยวกบับริการสาธารณะ, หน้า 35-37. 
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จากการศึกษาถึงข้อความคิดว่าด้วยรัฐและวิวัฒนาการความคิดว่าด้วยภารกิจ
ของรัฐในประเทศไทย พบว่ารัฐสมยัใหม่มีภารกิจใหญ่ ๆ อยู่ 2 ประเภท คือ (1)  ภารกิจพื 'นฐาน 
และ (2)  ภารกิจลําดบัรอง 

(1)  ภารกิจพื 'นฐาน (Primary Function) 
 ภารกิจพื 'นฐาน คือ ภารกิจขั 'นตํ�าที�สุดที�ไม่อาจตดัทอนลงได้อีก เพราะเป็น
ภารกิจที�มีความจําเป็นตอ่การธํารงรักษารัฐให้คงอยู่ มีด้วยกนั 2 ลกัษณะ คือ การรักษาความมั�นคง
ปลอดภัยจากการประทุษร้ายของศตัรูภายนอกรัฐ และการดแูลความเป็นระเบียบเรียบร้อยและ
รักษาความมั�นคงปลอดภยัภายในรัฐ  
 สําหรับการรักษาความมั�นคงปลอดภยัจากการประทษุร้ายของศตัรูภายนอกรัฐ 
สามารถกระทําได้ด้วยการสร้างแสนยานภุาพทางทหาร การทําสนธิสญัญาและเจริญสมัพนัธไมตรี 
กับต่างประเทศ ในขณะที�การดูแลรักษาความเป็นระเบียบเรียบร้อยและความมั�นคงภายในรัฐ 
สามารถกระทําได้ด้วยการนิตบิญัญตั ิและการบงัคบัการให้เป็นไปตามกฎหมายที�ตราขึ 'น 

(2)  ภารกิจลําดบัรอง (Secondary Function) 
ภารกิจลําดับรอง คือ ภารกิจใด ๆ ที� รัฐจัดทําเพื�อส่งเสริมสวัสดิภาพของ

ประชาชน เพื�อกระจายความมั�งคั�งไปยงัประชาชนอย่างทั�วถึงและยุติธรรม อนัจะทําให้ประชาชน
ทกุคนมีโอกาสในอนัที�จะใช้สิทธิเสรีภาพทั 'งในทางเศรษฐกิจ สงัคม และทางการเมืองอย่างเสมอภาค
เทา่เทียมกนั เชน่ ให้บริการการศกึษา การรักษาพยาบาล การขนส่งคมนาคม การพกัผ่อนหย่อนใจ 
ส่งเสริมศิลปวัฒนธรรม เป็นต้น โดยอาจจะเรียกภารกิจลําดับรองได้อีกอย่างหนึ�งว่า “บริการ
สาธารณะ”14 

ในทางทฤษฎีเ มื�อพิจารณาการแบ่งประเภทของบริการสาธารณะตาม
แนวความคิดของประเทศฝรั�งเศสสามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ บริการสาธารณะ 
ทางปกครอง (services publics administratifs) และบริการสาธารณะทางอุตสาหกรรมและ
พาณิชยกรรม (services publics industriels et commerciaux) 
 
 3.1  บริการสาธารณะทางปกครอง 

 บริการสาธารณะทางปกครองเป็นบริการสาธารณะที�ส่วนราชการมีอํานาจหน้าที�
ต้องจดัทําตามกฎหมาย ซึ�งโดยหลกัจะเป็นเรื�องการดแูลรักษาความสงบเรียบร้อยให้กบัประชาชน 
บริการสาธารณะเหล่านี 'ส่วนใหญ่จะเป็นบริการสาธารณะที�รัฐจดัทําให้โดยประชาชนไม่ต้องเสีย

                                                 
14 จันทจิรา  เอี�ยมมยุรา, “วิสาหกิจมหาชน (รัฐวิสาหกิจ) ในกฎหมายไทย: ศึกษาเชิง

ประวัติศาสตร์และเ ชิงวิ เคราะห์ข้อความคิด,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, 2529), หน้า 33-34. 



 

 

13 

ค่าตอบแทน อีกทั 'งบริการสาธารณะประเภทนี 'ฝ่ายปกครองต้องอาศัย “อํานาจพิเศษ” ตาม
กฎหมายมหาชนในการจดัทําด้วย  ดงันั 'น จงึไมอ่าจมอบให้องค์กรอื�นหรือเอกชนดําเนินการแทนได้ 

แต่เดิมนั 'น บริการสาธารณะทกุประเภทจดัว่าเป็นบริการสาธารณะทางปกครอง
ทั 'งสิ 'น แต่ต่อมาเมื�อการจัดทําบริการสาธารณะมีมากขึ 'นโดยมีรูปแบบและวิธีการในการจัดทํา 
ที�แตกตา่งกนัออกไป ทําให้เกิดแนวความคดิเกี�ยวกบัประเภทของบริการสาธารณะใหม ่ๆ ขึ 'นมาอีก 
 
 3.2  บริการสาธารณะทางอุตสาหกรรมและพาณิชยกรรม 

 บริการสาธารณะทางอุตสาหกรรมและพาณิชยกรรมเป็นบริการสาธารณะ 
อีกประเภทหนึ�งที�ฝ่ายปกครองเป็นผู้ ดําเนินการ แตมี่ลกัษณะคล้ายกบัการดําเนินการให้บริการของ
เอกชน โดยบริการสาธารณะประเภทนี 'จะมีวตัถปุระสงค์เพื�อผลิตสินค้าหรือให้บริการแก่ประชาชน 
จึงสามารถดําเนินการได้ทั 'งโดยรัฐและโดยเอกชน สําหรับการรับบริการสาธารณะนั 'น ผู้ รับบริการ
จะต้องเสียคา่ตอบแทนจากการใช้บริการ 

อย่างไรก็ดี หากรัฐเห็นว่าบริการสาธารณะใดมีความจําเป็นต่อการดํารงชีวิตของ
ประชาชนอยา่งหลีกเลี�ยงไมไ่ด้ เชน่ ในกรณีของบางประเทศที�ชว่งฤดหูนาวมีสภาพอากาศหนาวจดั 
(และมีช่วงฤดูยาวนาน) ไฟฟ้าที�ใช้ในการทําความร้อนจึงมีความสําคัญต่อการดํารงชีวิตของ
ประชาชน รัฐอาจต้องยอมจดัทําบริการสาธารณะให้แก่ประชาชนที�ยากจน โดยประชาชนเหล่านั 'น
ไมต้่องเสียคา่ตอบแทนในการใช้บริการก็ได้ 

 
 3.3  ความเป็นมาเกี�ยวกับบริการสาธารณะทางปกครองและบริการสาธารณะทาง
อุตสาหกรรมและพาณิชยกรรม15 

สําหรับความเป็นมาของบริการสาธารณะทั 'ง 2 ประเภทนี 'เป็นผลสืบเนื�องมาจาก
ภารกิจของรัฐ เพราะภารกิจที�รัฐพึงมีตอ่ประชาชนก็คือ หน้าที�ในการตอบสนองความต้องการของ
ประชาชน ซึ�งความต้องการพื 'นฐานของประชาชนแบ่งได้เป็น 2 ประการ ได้แก่ ความต้องการ 
ในการได้รับความปลอดภยัในชีวิตและความต้องการในการได้รับความสะดวกสบายในชีวิต 

ความต้องการพื 'นฐานของประชาชนทั 'ง 2 ประการนี ' ถือเป็นหน้าที�ที�ฝ่ายปกครอง
ต้องสนองตอบ โดยการปฏิบัติหน้าที�ของฝ่ายปกครองจะเสมือนเป็นคนกลางระหว่างรัฐ 
กับประชาชน  ทั 'งนี ' อาจแยกกิจการที�ฝ่ายปกครองจัดทําเพื�อสนองความต้องการของประชาชน 
ได้ 2 ประเภท ได้แก่ 

                                                 
15 สุรพงศ์  กลั�นประชา, “สัญญาเกี�ยวกับการบริการสาธารณะในระบบกฎหมายไทย,” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, 2539), หน้า 21-23. 
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(1)  กิจการที�ทําขึ 'นเพื�อคุ้ มครองประชาชน หรือบริการสาธารณะที�มุ่งสนอง 
ต่อความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน ได้แก่ การรักษาความสงบเรียบร้อยภายในประเทศ  
การป้องกันประเทศ และการสงวนรักษาสาธารณสมบตัิของแผ่นดิน กิจการเหล่านี 'ฝ่ายปกครอง 
มีหน้าที�ต้องเข้าไปจัดทําเอง เพื�อความมั�นคงปลอดภัยของประเทศชาติ กิจการประเภทนี 'จึงไม่
สามารถมอบให้เอกชนเป็นผู้จดัทําได้  

(2)  กิจการที�จัดทําขึ 'นเพื�อเป็นการส่งเสริม หรือบริการสาธารณะที�สนองต่อ 
ความสะดวกสบายในชีวิต กิจการประเภทนี ' ได้แก่ กิจการอนัเป็นสาธารณูปโภคและสาธารณูปการ
ตา่ง ๆ เช่น การไฟฟ้า การประปา การคมนาคม การสาธารณสขุ กิจการเหล่านี 'หากฝ่ายปกครอง
เห็นว่าเป็นกรณีที�เกี�ยวกับความมั�นคงของประเทศ เกี�ยวกับเศรษฐกิจของประเทศ เป็นกิจการที�
ช่วยเหลือในการครองชีพของประชาชน หรือเพื�ออํานวยการบริการให้แก่ประชาชน รัฐต้องเป็น
ผู้จดัทําบริการสาธารณะนั 'นเอง จะมอบหมายให้เอกชนจดัทําไมไ่ด้ 

อย่างไรก็ดี แนวความคิดเกี�ยวกับการดําเนินการทางเศรษฐกิจของรัฐ บางครั 'ง
อาจถูกมองว่าเป็นการแทรกแซงของรัฐในกิจการของเอกชน ซึ�งถือเป็นการตัดเสรีภาพของ
ประชาชนในการประกอบกิจการ เพราะเป็นการตดัทอนผลประโยชน์ของเอกชนที�จะได้รับจาก 
การประกอบกิจการนั 'น โดยมีแนวความคิดในเรื�องนี ' 2 แนวความคิด ได้แก่ แนวความคิดที�เห็นว่า
รัฐไม่ควรจัดทําบริการสาธารณะที�เกี�ยวข้องกับเศรษฐกิจกับแนวความคิดที�เห็นว่ารัฐควรจัดทํา
บริการสาธารณะที�เกี�ยวข้องกบัเศรษฐกิจ 

 
 3.3.1  แนวความคิดที�เหน็ว่ารัฐไม่ควรจัดทาํบริการสาธารณะที�เกี�ยวข้องกับเศรษฐกิจ 

  แนวความคิดนี 'เป็นของลัทธิเสรีนิยมที�เห็นว่า รัฐควรดําเนินการเฉพาะกิจการ 
ที�เอกชนไม่สามารถดําเนินการได้ หรือจดัทําได้แตไ่ม่เพียงพอแก่ความต้องการของประชาชน เช่น 
การป้องกนัประเทศ การรักษาความสงบเรียบร้อย การไปรษณีย์โทรเลข โทรศพัท์ เป็นต้น หากเป็น
กิจการที�นอกเหนือจากกิจการเหลา่นี ' รัฐควรมอบให้เอกชนเป็นผู้จดัทํา เพราะหากรัฐเป็นผู้จดัทําเอง
อาจมีความขดัแย้งเกิดขึ 'น โดยมีเหตผุลดงันี ' 

(1)  หากรัฐจดัทําเอง จะทําให้กิจการไม่อาจตอบสนองความต้องการของประชาชน
ได้อยา่งรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ เพราะการปฏิบตัิงานของรัฐมีขั 'นตอนมาก มีการควบคมุหลายชั 'น 
โดยเฉพาะเรื�องงบประมาณต่าง ๆ ที�มีกฎ ข้อบังคบั หรือระเบียบที�ตายตวั ทําให้ไม่อาจดําเนิน
กิจการได้อยา่งรวดเร็ว 

(2)  การที�รัฐเข้าทํากิจการเอง จะทําให้ระบบเศรษฐกิจไม่เป็นไปตามธรรมชาต ิ
เนื�องมาจากการแทรกแซงของรัฐ เพราะรัฐมีกําลงัในการประกอบกิจการมากกว่าเอกชน จึงอาจ
สง่ผลให้ระบบเศรษฐกิจเกิดความผนัผวนได้ 
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 3.3.2  แนวความคิดที�เหน็ว่ารัฐควรจัดทาํบริการสาธารณะที�เกี�ยวข้องกับเศรษฐกิจ 
แนวความคิดนี 'ไม่สอดคล้องกับแนวความคิดแรก โดยแนวความคิดนี 'มาจาก

แนวความคิดของลทัธิคอมมิวนิสต์และสงัคมนิยมที�เห็นว่า รัฐควรเข้าแทรกแซงกิจการของเอกชน 
โดยมีเหตผุลดงันี ' 

(1)  ลทัธิคอมมิวนิสต์ เห็นว่ารัฐควรเข้าครอบงําทรัพย์สินของเอกชน และจํากัด
เสรีภาพในการทํานิติกรรมของเอกชน ในขณะที�ลทัธิสงัคมนิยมก็เห็นด้วย แต่ผ่อนคลายมากกว่า
โดยเห็นวา่บางกรณีรัฐควรให้เอกชนเป็นผู้จดัทําบริการสาธารณะแตรั่ฐต้องควบคมุ ซึ�งการดําเนินการ
บางอยา่งต้องได้รับอนญุาตจากฝ่ายปกครองก่อน 

(2)  ลทัธิคอมมิวนิสต์ เห็นว่ารัฐต้องขยายกิจการของรัฐให้มากขึ 'นเพราะการจดัทํา
บริการสาธารณะของรัฐมีคุณภาพสูงกว่าเอกชน และรัฐเท่านั 'นที�สามารถอํานวยความสมบูรณ์ 
พูนสุขให้แก่ประชาชนได้อย่างแท้จริง ในขณะที�ลัทธิสังคมนิยมยินยอมให้รัฐจัดทํากิจการของ
เอกชนได้เพียงบางอยา่ง 

สําหรับข้อโต้แย้งที�ว่า รัฐไม่เหมาะสมที�จะทํากิจการบางอย่างของเอกชนนั 'น  
ก็สามารถแก้ไขได้โดยการดดัแปลงกฎระเบียบต่าง ๆ และแบ่งแยกภาระหน้าที�ขององค์กรต่าง ๆ 
ให้เหมาะสมกบัการที�รัฐจะทํากิจการของเอกชน 

 
 3.4  หลักเกณฑ์ในการพิจารณาแบ่งแยกบริการสาธารณะทางปกครองและบริการ
สาธารณะทางอุตสาหกรรมและพาณิชยกรรม16 

ในประเทศฝรั�งเศส สมัยคริสต์ศตวรรษที� 19 บริการสาธารณะที�มีลักษณะทาง
ปกครองนั 'น นิติบุคคลมหาชนจะเป็นผู้ ดําเนินการเอง ส่วนบริการสาธารณะที�มีลักษณะทาง
อตุสาหกรรมและพาณิชยกรรม นิตบิคุคลมหาชนจะมอบให้เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการแทน 

ต่อมาในสมัยคริสต์ศตวรรษที� 20 ได้มีการมอบหมายให้เอกชนจัดทําบริการ
สาธารณะที�มีลักษณะทางปกครองบางอย่าง และในขณะเดียวกันนิติบุคคลมหาชนได้หันมา
ดําเนินกิจการบริการสาธารณะที�มีลกัษณะทางอตุสาหกรรมและพาณิชยกรรมที�แตเ่ดิมมอบหมาย
ให้เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการ  นอกจากนี ' ยงัมีนิตบิคุคลบางประเภทประกอบกิจการบริการสาธารณะ
ทั 'ง 2 ประเภท จึงมีผลทําให้ไม่อาจใช้องค์กรเป็นเกณฑ์ในการพิจารณาแบง่แยกบริการสาธารณะ
เพียงอยา่งเดียวได้ 

 
 

                                                 
16 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, กฎหมายปกครอง, หน้า 345-346. 
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จนกระทั 'งในปี ค.ศ. 1956 สภาที�ปรึกษาแหง่รัฐซึ�งทําหน้าที�ศาลปกครองจึงได้ระบุ
เกณฑ์ในการแบง่แยกบริการสาธารณะทั 'ง 2 ประเภท ไว้ในคดี Union Syndicale des industries 
aéronautiques โดยเกณฑ์ในการพิจารณา คือ บริการสาธารณะใดจะเป็นบริการสาธารณะที�มี
ลกัษณะทางอตุสาหกรรมและพาณิชยกรรมได้ ต่อเมื�อบริการสาธารณะนั 'นคล้ายคลึงกับวิสาหกิจ
เอกชน ซึ�งหากบริการสาธารณะนั 'นแตกตา่งไปจากวิสาหกิจเอกชนไม่ว่าในด้านหนึ�งด้านใด ให้ถือว่า
บริการสาธารณะนั 'นเป็น “บริการสาธารณะที�มีลกัษณะทางปกครอง”  

จากหลกัเกณฑ์ในการพิจารณาเบื 'องต้นนั 'น หากบริการสาธารณะใดดําเนินการ
โดยนิติบุคคลมหาชน (พิจารณาจากองค์กร) ให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเป็นบริการสาธารณะที�มี
ลกัษณะทางปกครอง จนกว่าจะปรากฏว่าบริการสาธารณะนั 'นมีลกัษณะคล้ายคลึงกับวิสาหกิจ
ของเอกชนทั 'ง 3 ประการ ได้แก่ 

 
 3.4.1  วัตถุแห่งบริการ 

บริการสาธารณะทางปกครองจะมีวตัถุแห่งบริการเพื�อสนองความต้องการของ
ประชาชนแต่เพียงอย่างเดียว ในขณะที�บริการสาธารณะทางอุตสาหกรรมและพาณิชยกรรม 
จะมีวตัถแุห่งบริการไปในทางด้านเศรษฐกิจเหมือนกบัวิสาหกิจเอกชน คือ เน้นทางด้านการผลิต 
จําหนา่ย การให้บริการ และการแบง่ปันผลประโยชน์ เป็นต้น 
 

3.4.2  วิธีปฏิบัตงิาน 
บริการสาธารณะทางปกครองจะมีวิธีการปฏิบัติงานที�รัฐสร้างขึ 'นเป็นรูปแบบ

เดียวกัน มีระบบบงัคบับญัชาซึ�งใช้บงัคบักับผู้ปฏิบตัิงานทุกคน ในขณะที�บริการสาธารณะทาง
อตุสาหกรรมและพาณิชยกรรมจะมีวิธีปฏิบตังิานที�แตกตา่งออกไป  ทั 'งนี ' เพื�อให้เกิดความคล่องตวั
ในการดําเนินงาน 
 

 3.4.3  แหล่งที�มาของเงนิทุน 
ถ้าแหลง่ที�มาของเงินทนุส่วนใหญ่มาจากคา่ธรรมเนียมที�เรียกเก็บจากผู้ ใช้บริการ

เพื�อเป็นค่าตอบแทนบริการที�ได้รับ บริการนั 'นจะอยู่ในข่ายที�จะเป็นบริการสาธารณะที�มีลกัษณะ
ทางอตุสาหกรรมและพาณิชยกรรม แตถ้่าแหล่งที�มาของเงินทนุได้มาจากเงินอดุหนนุของทางราชการ
หรือจากภาษีบริการนั 'น ยอ่มเป็นบริการสาธารณะที�มีลกัษณะทางปกครอง 
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4.  การจัดทาํบริการสาธารณะในประเทศไทยในปัจจุบัน 
  การจัดทําบริการสาธารณะส่วนใหญ่เป็นหน้าที�ของรัฐในการดําเนินการโดยใช้
องค์กรภายในฝ่ายปกครองเป็นผู้จดัทํา ซึ�งต่อมารัฐได้มีการจดัตั 'งองค์กรประเภทพิเศษขึ 'นมาเพื�อ
จดัทําบริการสาธารณะบางประเภท หลงัจากนั 'นเมื�อมีการกระจายอํานาจการปกครองไปสู่ท้องถิ�น
จึงได้มีการมอบบริการสาธารณะหลาย ๆ ประเภทไปให้องค์กรปกครองส่วนท้องถิ�นไปจัดทํา  
ซึ�งในระยะหลงั ๆ บริการสาธารณะมีความหลากหลายมากขึ 'น และบริการสาธารณะบางอย่าง 
รัฐไม่จําเป็นต้องจดัทําเองก็ได้ จึงนําไปสู่การมอบบริการสาธารณะบางประเภทให้เอกชนรับไป
ดําเนินการแทนรัฐ โดยรัฐจะเข้าไปควบคมุดแูลการดําเนินงานเพื�อให้มีมาตรฐานตามที�รัฐกําหนด17 

องค์กรผู้จดัทําบริการสาธารณะของประเทศไทย อาจแบง่ได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 
บริการสาธารณะที�จดัทําโดยรัฐและบริการสาธารณะที�จดัทําโดยเอกชน โดยมีรายละเอียดดงันี ' 
 
 4.1  บริการสาธารณะที�จัดทาํโดยรัฐ18 
  บริการสาธารณะที�จัดทําโดยรัฐในปัจจุบนัสามารถแบ่งออกได้เป็น 4 ประเภท
ได้แก่ (1)  บริการสาธารณะที�จดัทําโดยส่วนราชการ (2)  บริการสาธารณะที�จดัทําโดยรัฐวิสาหกิจ 
(3)  บริการสาธารณะที�จดัทําโดยองค์การมหาชน และ (4)  บริการสาธารณะที�จดัทําโดยหน่วยงาน
ของรัฐรูปแบบใหม ่โดยมีรายละเอียดดงัไปนี ' 
 

 4.1.1  บริการสาธารณะที�จัดทาํโดยส่วนราชการ 
  บริการสาธารณะที�จัดทําโดยส่วนราชการนั 'น เป็นบริการสาธารณะที�รัฐหรือ 
ฝ่ายปกครองเป็นผู้จดัทําเองโดยให้องค์กรหรือหน่วยงานของรัฐและเจ้าหน้าที�ของรัฐเป็นผู้จดัทํา
และรับผิดชอบด้านงบประมาณ โดยคําว่า “ส่วนราชการ” หมายความถึง หน่วยงานของรัฐ 
ที�มีฐานะเป็นนิติบุคคล มีระบบการทํางานที�เป็นแบบแผน มีการจัดลําดับชั 'นการบังคบับญัชา  
มีการกําหนดอํานาจหน้าที�ของผู้ปฏิบตัิงานอย่างชดัแจ้ง และมีระเบียบแบบแผนในการปฏิบตัิงาน
โดยมีวินยัควบคมุความประพฤตขิองราชการ เป็นต้น 
  ประเทศไทยได้นําระบบราชการมาใช้ในการจดัทําบริการสาธารณะของประเทศ
มานานแล้วตั 'งแต่สมยัที�ยงัไม่มีการแยกกิจการฝ่ายทหารและฝ่ายพลเรือนออกจากกนั จนกระทั�ง
สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที�  5 ได้ทรงปฏิรูป 

                                                 
17 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, หลกักฎหมายปกครองเกี�ยวกบับริการสาธารณะ, หน้า 53. 
18 สํานกังานคณะกรรมการพฒันาระบบราชการ, หนงัสือสํานกังาน ก.พ.ร. ที� นร 1200/ว 1 

ลงวนัที� 4 มกราคม 2553, “การปรับปรุงหลกัการจําแนกประเภทหน่วยงานของรัฐในกํากํากบัของฝ่ายบริการ,” 
(สิ�งที�สง่มาด้วย 2), หน้า 3. 
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การปกครองและการบริหารราชการ มีการแยกภารกิจของฝ่ายพลเรือนและฝ่ายทหารออกจากกัน
อย่างชัดเจน และได้มีการปรับปรุงพัฒนาระบบราชการอย่างเป็นระบบโดยใช้หลักการสากล 
มาจนถึงปัจจบุนั19 

ปัจจุบันประเทศไทยมีการแบ่งการจัดทําบริการสาธารณะในระบบราชการ
ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ (1)  ราชการส่วนกลาง (2)  ราชการส่วนภูมิภาค และ (3)  ราชการส่วน
ท้องถิ�น โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี '20 

 
4.1.1.1  ราชการส่วนกลาง 

   องค์กรที�ดําเนินการจดัทําบริการสาธารณะในสว่นกลาง ได้แก่ กระทรวง 
ทบวง กรม และสว่นราชการที�เรียกชื�ออยา่งอื�นที�มีฐานะเป็นกรม 
   บริการสาธารณะที�จัดทําโดยราชการส่วนกลางนั 'น ส่วนใหญ่จะเป็น
กิจการที�เกี�ยวข้องกับประโยชน์ส่วนรวมของประชาชนทั 'งประเทศ เช่น การรักษาความสงบ
เรียบร้อยภายในประเทศ การป้องกนัสาธารณภยั การป้องกนัประเทศ การศกึษา การสาธารณสุข  
การคมนาคม หรือการคลงั เป็นต้น 
 

4.1.1.2  ราชการส่วนภมูิภาค 
   องค์กรที�ดําเนินการในการจดัทําบริการสาธารณะในส่วนภูมิภาค ได้แก่ 
จงัหวดั อําเภอ กิ�งอําเภอ ตําบล และหมูบ้่าน 
   บริการสาธารณะที�จดัทําโดยส่วนภูมิภาคนั 'น ได้แก่ บริการสาธารณะ 
ที�อยู่ในอํานาจหน้าที�ของส่วนกลางที�ได้แบ่งแยกออกไปจัดทําตามเขตการปกครองต่าง ๆ  
ของประเทศ เพื�อตอบสนองความต้องการส่วนรวมของประชาชนในส่วนภูมิภาค โดยมีเจ้าหน้าที� 
ของส่วนกลางซึ�งสังกัดกระทรวง ทบวง กรม ต่าง ๆ ออกไปประจําตามเขตการปกครองนั 'น  
ส่วนงบประมาณค่าใช้จ่ายต่าง ๆ ในการจัดทําบริการสาธารณะในส่วนภูมิภาคจะใช้จาก
งบประมาณของกระทรวง ทบวง กรม ตา่ง ๆ  
 

4.1.1.3  ราชการส่วนท้องถิ�น 
   องค์กรที� ดําเนินการจัดทําบริการสาธารณะในส่วนท้องถิ�น ได้แก่ 

องค์การบริการสว่นจงัหวดั เทศบาล องค์การบริการสว่นตําบล กรุงเทพมหานคร และเมืองพทัยา 

                                                 
19 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, หลกักฎหมายปกครองเกี�ยวกบับริการสาธารณะ, หน้า 148. 
20 เรื�องเดียวกนั, หน้า 148-150. 
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   บริการสาธารณะที�จัดทําโดยส่วนท้องถิ�นนั 'น ได้แก่ บริการสาธารณะ
บางประเภทที�รัฐมอบหมายให้องค์กรปกครองส่วนท้องถิ�นเป็นผู้จดัทําเองเพื�อตอบสนองความต้องการ
ของประชาชนในเขตท้องที�นั 'น เช่น การดแูลรักษาความสะอาดของท้องถิ�น การจดัให้มีนํ 'าประปา
หรือสถานที�พักผ่อนหย่อนใจ เป็นต้น สําหรับผู้ ดําเนินการจัดทํา ได้แก่ เจ้าหน้าที�ขององค์กร
ปกครองสว่นท้องถิ�น โดยใช้งบประมาณและทรัพย์สินบางส่วนขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ�นนั 'น
ในการจดัทําบริการสาธารณะตามที�ได้รับมอบหมาย และมีอํานาจหน้าที�ดําเนินกิจการได้โดยอิสระ 
โดยสว่นกลางเพียงแตเ่ข้าไปควบคมุดแูลเทา่นั 'น สว่นอํานาจหน้าที�ขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ�น
ในการจัดทําบริการสาธารณะนั 'น โดยทั�วไปแล้วบัญญัติไว้ในกฎหมายจัดตั 'งองค์กรปกครอง 
ส่วนท้องถิ�นแต่ละประเภท และในพระราชบญัญัติกําหนดแผนและขั 'นตอนการกระจายอํานาจ
ให้แก่องค์กรปกครองสว่นท้องถิ�น พ.ศ. 2542 

 
 4.1.2  บริการสาธารณะที�จัดทาํโดยรัฐวิสาหกิจ21 

  การจัดทําบริการสาธารณะในระบบราชการมีข้อจํากัดหลายประการ เช่น 
ระเบียบแบบแผนต่าง ๆ ของทางราชการ ทําให้เกิดความไม่คล่องตัวในการดําเนินงานและ
ก่อให้เกิดความล่าช้าในการปฏิบตัิงาน  ดังนั 'น หากจะนําเอาระบบราชการไปใช้กับการจัดทํา
บริการสาธารณะบางประเภทที�มีลักษณะกึ�งการดําเนินธุรกิจเช่นเดียวกับการดําเนินธุรกิจของ
เอกชนก็จะก่อให้เกิดความไมเ่หมาะสมและไมเ่ป็นผลดี  ด้วยเหตดุงักลา่ว จงึมีการสร้างองค์กรใหม่
ขึ 'นมาที�มีการดําเนินการที�ผอ่นคลายจากกฎเกณฑ์ตา่ง ๆ ของทางราชการ เรียกวา่ รัฐวิสาหกิจ22 
  รัฐวิสาหกิจจะเป็นหน่วยงานที�รับผิดชอบบริการสาธารณะทางอตุสาหกรรมและ
พาณิชยกรรม ซึ�งผลิตและจําหน่ายสินค้าหรือบริการที�มีลักษณะเป็นการให้บริการสาธารณะ  
และงานสาธารณูปโภคขนาดใหญ่ หรืองานของรัฐบางด้านที�มีความสําคญัต่อความมั�นคงและ 
การพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศ หรือการดําเนินกิจกรรมที�มีผลกระทบต่อคุณภาพชีวิตของ
ประชาชนที�รัฐยงัจําเป็นต้องควบคมุและดําเนินการแต่ผู้ เดียว หรือเป็นงานที�เอกชนยังไม่พร้อม 
ที�จะดําเนินการ หรือเป็นกิจการที�รัฐจําเป็นต้องแทรกแซงตลาดเพื�อให้เกิดการแข่งขนัที�เป็นธรรม 
หรือให้บริการแก่กลุ่มเป้าหมายเฉพาะ  ทั 'งนี ' เพื�อให้งานให้บริการนั 'นได้มาตรฐานทั 'งในเรื�อง
คณุภาพ ปริมาณ คา่ใช้จา่ย และอื�น ๆ 
 

                                                 
21 สาํนกังานคณะกรรมการพฒันาระบบราชการ,  หนงัสือสํานกังาน ก.พ.ร. ที� นร 1200/ว 1 

ลงวนัที� 4 มกราคม 2553, หน้า 7. 
22 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, หลกักฎหมายปกครองเกี�ยวกบับริการสาธารณะ, หน้า 149. 
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  รัฐวิสาหกิจมีวัตถุประสงค์เพื�อการแสวงหารายได้  ดังนั 'น รัฐวิสาหกิจจึงต้อง
สามารถเลี 'ยงตวัเองจากการดําเนินงานเชิงพาณิชย์ได้ และต้องไม่มีวัตถุประสงค์มุ่งกําไรสูงสุด 
(maximization of profit) ดงัเชน่ที�เอกชนกระทํากนัโดยทั�วไป แตห่ากมีความจําเป็นที�จะต้องรับเงิน
งบประมาณสนับสนุนเป็นครั 'งคราวหรือบางส่วน รัฐก็ควรจัดสรรงบประมาณให้ในรูปของเงิน
อดุหนนุ ซึ�งควรจะแยกจากการเก็บคา่บริการตามปกตขิองรัฐวิสาหกิจนั 'น ๆ อยา่งชดัเจน 
 

 4.1.3  บริการสาธารณะที�จัดทาํโดยองค์การมหาชน23 
ในการปฏิบตัิภารกิจของรัฐนั 'น จะมีภารกิจในการให้บริการเฉพาะทางสงัคมและ

วฒันธรรมที�มีลักษณะพิเศษกว่าการให้บริการพื 'นฐานปกติของรัฐ ซึ�งกิจกรรมดงักล่าวต้องการ
ความคล่องตวัในการบริหารจดัการ ความอิสระในการตดัสินใจ ส่งผลให้รูปแบบของส่วนราชการ 
ที�อยู่ในระบบบังคับบัญชาและการตัดสินใจตามลําดับชั 'นไม่อาจสนองตอบความต้องการได้  
และภารกิจเหล่านี 'ไม่มีลกัษณะเป็นการประกอบอุตสาหกรรมและพาณิชยกรรมอนัเป็นลกัษณะ
ของรัฐวิสาหกิจ  ในอดีตที�ผ่านมา จึงมีการจดัตั 'งหน่วยงานที�มีลกัษณะเฉพาะที�ใช้อํานาจบางส่วน 
ของฝ่ายปกครองและใช้วิธีการบริหารของรัฐวิสาหกิจโดยการตรากฎหมายขึ 'นเป็นการเฉพาะ  
เช่น ธนาคารแห่งประเทศไทย และสถาบันวิจัยวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งประเทศไทย  
โดยกําหนดให้เป็นหนว่ยงานของรัฐที�มิใชส่ว่นราชการและรัฐวิสาหกิจ24 

อย่างไรก็ดี เนื�องจากหน่วยงานของรัฐที�มิใช่ส่วนราชการและรัฐวิสาหกิจที�ได้
กล่าวมาแล้วนั 'นมีข้อแตกต่างกันหลายประการ เช่น ระบบการบริหารงาน รูปแบบ ความสมัพนัธ์
กบัรัฐ ซึ�งความแตกตา่งเหล่านี 'ทําให้เกิดความได้เปรียบเสียเปรียบของหน่วยงานแตล่ะหน่วยงาน 
ส่งผลให้การจัดทําบริการสาธารณะของบางหน่วยงานไม่เป็นไปด้วยดีเท่าที�ควร  ดังนั 'น จึงมี
แนวความคิดที�จะให้มีหน่วยงานของรัฐขึ 'นมาอีกประเภทเพื�อมารองรับหน่วยงานของรัฐที�มิใช ่
ส่วนราชการและรัฐวิสาหกิจ โดยกําหนดขอบเขต อํานาจหน้าที�  ระบบการบริหารงานและ
ความสัมพันธ์กับรัฐให้เป็นมาตรฐานเดียวกัน  ดงันั 'น ในปี พ.ศ. 2542 จึงได้มีการตรากฎหมาย 
“พระราชบัญญัติองค์การมหาชน พ.ศ. 2542” ขึ 'น เพื�อกําหนดสถานะทางกฎหมายเกี�ยวกับ
หนว่ยงานของรัฐที�มิใชส่ว่นราชการและรัฐวิสาหกิจเอาไว้25 

                                                 
23 สาํนกังานคณะกรรมการพฒันาระบบราชการ,  หนงัสือสํานกังาน ก.พ.ร. ที� นร 1200/ว 1 

ลงวนัที� 4 มกราคม 2553, หน้า 9. 
24 อชัพร  จารุจินดา, คู่มือกฎหมายว่าด้วยองค์การมหาชน เอกสารประกอบการบรรยาย

อบรมหลกัสตูรนกักฎหมายกฤษฎีกา หวัข้อ “การจดัองค์กรและบริหารงานภาครัฐ” เมื�อวนัที� 26 กนัยายน 2551 
ณ ห้องประชมุปรีดีย์  พนมยงค์ สาํนกังานคณะกรรมการกฤษฎีกา, หน้า 5. 

25 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, หลกักฎหมายปกครองเกี�ยวกบับริการสาธารณะ, หน้า 174. 
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องค์การมหาชนเป็นหน่วยงานที� รับผิดชอบบริการสาธารณะด้านสังคมและ
วฒันธรรม เช่น การศึกษา การวิจยั การฝึกอบรม การทํานุบํารุงศิลปวฒันธรรม การพฒันาและ
สง่เสริมการกีฬา การพฒันาและการถ่ายทอดวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี การอนรัุกษ์สิ�งแวดล้อม
และทรัพยากรธรรมชาติ การบริการทางสาธารณสุขและการแพทย์ การสังคมสงเคราะห์ 
นนัทนาการ สวนสัตว์ การอํานวยการบริการแก่ประชาชน หรือการดําเนินการอนัเป็นสาธารณะ
ประโยชน์อื�นใด ซึ�งไม่เหมาะที�จะใช้วิธีการของราชการในการบริหาร  อนึ�ง บริการสาธารณะ 
ขององค์การมหาชนต้องไม่เป็นกิจการที�มีลักษณะเป็นการแข่งขันกับเอกชนซึ�งเป็นลักษณะ
ต้องห้ามตามรัฐธรรมนญูแหง่ราชอาณาจกัรไทย 

 
 4.1.4  บริการสาธารณะที�จัดทาํโดยหน่วยงานของรัฐรูปแบบใหม่26 

  นอกจากหน่วยงานของรัฐในรูปแบบของส่วนราชการ รัฐวิสาหกิจ และองค์การ
มหาชนแล้ว ยงัมีองค์การของรัฐในรูปแบบอื�น ๆ ที�มิได้ถกูจดัไว้ในรูปแบบข้างต้น ซึ�งสามารถสรุป
ลกัษณะขององค์การเหล่านั 'นได้ เป็น 3 ประเภท ได้แก่ (1)  หน่วยธุรการขององค์การของรัฐที�เป็น
อิสระ (2)  กองทนุที�เป็นนิตบิคุคล และ (3)  หนว่ยบริการรูปแบบพิเศษ โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ' 
 

4.1.4.1  หน่วยธุรการขององค์การของรัฐที�เป็นอิสระ 
   หน่วยงานของรัฐประเภทนี 'เป็นหน่วยงานที�จดัตั 'งเพื�อทําหน้าที�ในการ
ควบคุมกํากับดูแลกิจกรรมของรัฐ หรือดําเนินกิจการบริการสาธารณะตามนโยบายสําคัญ 
ที�ต้องการความเป็นกลางอย่างเคร่งครัดปราศจากการแทรกแซงอํานาจทางการเมือง ซึ�งจะมี
คณะกรรมการเป็นองค์กรที�มีอํานาจ และมีหน่วยธุรการเพื�อทําหน้าที�อํานวยการ โดยหน่วยงาน
ประเภทนี 'จะมีฐานะเป็นนิตบิคุคล ไมมี่วตัถปุระสงค์ในการแสวงหากําไร 

   สําหรับการจดัประเภทของหน่วยธุรการขององค์การของรัฐที�เป็นอิสระ
หากพิจารณาตามลกัษณะภารกิจ สามารถแบง่ได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 
   (1)  หนว่ยธุรการขององค์การของรัฐที�ทําหน้าที�กํากบัดแูล 
 เป็นหน่วยธุรการขององค์การของรัฐที�จัดตั 'งขึ 'น เพื�อทําให้กลไก
ตลาดสามารถทํางานได้อยา่งแท้จริง โดยไมบ่ดิเบือน เพื�อทําให้เกิดความเป็นธรรม ในตา่งประเทศ
จะใช้ในการกํากบัตลาดเงินและตลาดทนุ ตลาดหลกัทรัพย์ และองค์กรควบคมุกํากบัวิทยโุทรทศัน์
ของประเทศฝรั�งเศส เป็นต้น 

                                                 
26 สํานกังานคณะกรรมการพฒันาระบบราชการ, หนงัสือสํานกังาน ก.พ.ร. ที� นร 1200/ว 1 

ลงวนัที� 4 มกราคม 2553, หน้า 12-14. 
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 สําหรับประเทศไทยจะเป็นหนว่ยงานที�จดัตั 'งขึ 'นโดยพระราชบญัญัติ
เฉพาะ ตัวอย่างเช่น ธนาคารแห่งประเทศไทย สํานักงานคณะกรรมการกํากับหลักทรัพย์และ 
ตลาดหลกัทรัพย์ และสํานกังานคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทศัน์ และกิจการ
โทรคมนาคมแหง่ชาต ิเป็นต้น 
   (2)  หนว่ยธุรการขององค์การของรัฐที�ทําหน้าที�ให้บริการ 
 เป็นหน่วยธุรการขององค์การของรัฐที�จดัตั 'งขึ 'น เพื�อการให้บริการ
สาธารณะของรัฐในกิจการใดกิจการหนึ�ง ที�ต้องการความมีอิสระจากฝ่ายบริหารและปราศจาก 
การแทรกแซงทางการเมืองโดยเฉพาะสื�อมวลชน 
 สําหรับประเทศไทยจะเป็นหนว่ยงานที�จดัตั 'งขึ 'นโดยพระราชบญัญัติ
เฉพาะ ตวัอยา่งเชน่ องค์การกระจายเสียงและแพร่ภาพสาธารณะแหง่ประเทศไทย เป็นต้น 
 

4.1.4.2  กองทุนที�เป็นนิตบุิคคล 
   กองทนุที�เป็นนิติบุคคลจดัตั 'งขึ 'นโดยตราเป็นพระราชบญัญัติ เนื�องจาก
ต้องการอํานาจรัฐในการบงัคบัฝ่ายเดียวต่อเอกชนหรือประชาชนในการสมทบเงินเข้ากองทุน   
ทั 'งนี ' วตัถปุระสงค์ของการจดัตั 'งกองทนุก็เพื�อเป็นกลไกทางเศรษฐกิจของรัฐ ในการดําเนินบริการ
สาธารณะแก่ประชาชน หรือกลุ่มเป้าหมายเฉพาะ หรือเพื�อแก้ไขปัญหาทางเศรษฐกิจเฉพาะด้าน 
การดําเนินงานของกองทนุจะได้รับเงินอดุหนนุจากรัฐบาล และเงินสมทบจากกลุม่เป้าหมายนั 'น ๆ 
 

4.1.4.3  หน่วยบริการรูปแบบพเิศษ (Special Delivery Unit: SDU) 
   เป็นหน่วยงานที�ให้บริการภายในของระบบราชการ โดยมีลักษณะ 
กึ�งอิสระ แต่ไม่มีสถานะเป็นนิติบุคคล ยังคงถือเป็นส่วนหนึ�งของส่วนราชการระดับกรม และ 
อยู่ภายใต้การบังคบับญัชาของหัวหน้าส่วนราชการระดับกรม มีเป้าหมายให้บริการหน่วยงาน 
เจ้าสังกัดเป็นหลัก แต่หากมีกําลังการผลิตส่วนเกินก็สามารถให้บริการแก่หน่วยงานอื�นและ
ประชาชนได้ (ซึ�งทําให้แตกตา่งจากรัฐวิสาหกิจที�มิได้เป็นนิติบคุคล เช่น โรงงานยาสบู ที�ให้บริการ
สาธารณะทางอตุสาหกรรมและพาณิชยกรรมแก่ประชาชนเป็นหลกั) 
   การดําเนินงานจะใช้รูปแบบวิธีการบริหารจัดการสมัยใหม่ สามารถ
เรียกเก็บคา่บริการจากหน่วยงานเจ้าสงักดั หรือลกูค้าผู้ รับบริการอื�น ๆ ได้ โดยการดําเนินงานไม่มี
วตัถุประสงค์เพื�อแสวงหากําไร และไม่นํารายได้ส่งเข้ารัฐโดยตรง หรือจําเป็นต้องเลี 'ยงตวัเองได้ 
เป็นสําคญั แต่ในบางกรณีอาจมีการวางเงื�อนไขให้ต้องนําส่งรายได้เหนือรายจ่ายบางส่วนเข้ารัฐ
ตามสมควร 
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   สําหรับการจัดประเภทของหน่วยบริการรูปแบบพิเศษ หากพิจารณา
ตามลกัษณะภารกิจ สามารถแบง่ได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 
   (1)  หน่วยบริการรูปแบบพิเศษที�มีลกัษณะภารกิจในการให้บริการด้าน
พาณิชยกรรมหรืออตุสาหกรรมแก่ส่วนราชการเจ้าสงักดั ยกตวัอย่างเช่น สํานกัพิมพ์คณะรัฐมนตรี
และราชกิจจานเุบกษา เป็นต้น 
   (2)  หน่วยบริการรูปแบบพิเศษที�มีลกัษณะภารกิจในการให้บริการด้าน
บริการสาธารณะทางสังคมและวัฒนธรรม ยกตวัอย่างเช่น สถาบันส่งเสริมการบริหารกิจการ
บ้านเมืองที�ดีในสํานกังานคณะกรรมการพฒันาระบบราชการ เป็นต้น 
 

 4.1.5  บริการสาธารณะที�จัดทาํโดยองค์กรที�ไม่ถือว่าเป็นองค์กรของรัฐ27 
นอกเหนือจากหน่วยงานของรัฐรูปแบบใหม่ตามที�ได้กล่าวมาแล้วข้างต้น  

ยงัมีหน่วยงานอีกประเภทหนึ�งที�ใช้อํานาจรัฐหรือเป็นกลไกของรัฐในการจัดทําบริการสาธารณะ  
แต่ไม่ถือว่าเป็นองค์กรของรัฐ ซึ�งสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ (1)  สภาวิชาชีพ  
(2)  สถาบนัภายใต้มลูนิธิ และ (3)  นิตบิคุคลเฉพาะกิจ โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ' 

 
4.1.5.1  สภาวิชาชีพ 
   เป็นหน่วยงานที�มิใช่หน่วยงานของรัฐแต่ใช้อํานาจรัฐในการดําเนิน

กิจกรรม จดัตั 'งขึ 'นตามพระราชบญัญัติวิชาชีพเฉพาะเพื�อจดัตั 'งสภาวิชาชีพ มีฐานะเป็นนิติบุคคล 
ทําหน้าที�ควบคมุการประกอบวิชาชีพให้ถกูต้องตามจรรยาบรรณแห่งวิชาชีพ การขึ 'นทะเบียนและ
ออกใบอนุญาต สั�งพักใช้ใบอนุญาตหรือเพิกถอนใบอนุญาต และรับรองวิทยฐานะของสถาบนั 
ที�ทําการสอน รับรองปริญญา ประกาศนียบตัรในวิชาชีพนั 'น ๆ มีการบริหารในรูปคณะกรรมการ 
ประกอบด้วยกรรมการที�ได้รับการแตง่ตั 'งจากรัฐในสดัส่วนที�น้อยกว่ากรรมการที�ได้รับการเลือกตั 'ง
จากสมาชิก รัฐมีบทบาทน้อยในการแต่งตั 'งนายกสภาและเลขาธิการสภา คณะกรรมการมีหน้าที�
ในการบริหารกิจการของสภาวิชาชีพตามวตัถปุระสงค์การจดัตั 'ง การดําเนินงานของสภาใช้ระบบ
สัญญาของกฎหมายทั�วไป เฉพาะในกรณีที�เกี�ยวข้องกับเรื�องจริยธรรมของวิชาชีพเท่านั 'นที�ใช้
กฎหมายปกครอง มีรายได้สว่นใหญ่จากการเก็บคา่ธรรมเนียมตา่ง ๆ จากสมาชิก แตอ่าจได้รับเงิน
อุดหนุนจากรัฐ เจ้าหน้าที�ของสภามิใช่ข้าราชการ มีเลขาธิการเป็นผู้บงัคบับญัชาเจ้าหน้าที�ของ 
สภาทุกระดบั ตวัอย่างเช่น แพทยสภา สภาการพยาบาล สภาเภสัชกรรม ทันตแพทยสภา และ 
สภาทนายความ เป็นต้น 

 
                                                 

27 เรื�องเดียวกนั, หน้า 15-16. 
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4.1.5.2  สถาบันภายใต้มูลนิธิ 
   สถาบันภายใต้มูลนิธิส่วนใหญ่มีวัตถุประสงค์ของการจัดตั 'งเพื�อ 

บริการสาธารณะเฉพาะด้าน จดัตั 'งโดยมติคณะรัฐมนตรี มีวตัถุประสงค์เพื�อสร้างความเข้มแข็ง
ให้กับอุตสาหกรรมเฉพาะสาขาในระยะเริ�มแรก เมื�ออตุสาหกรรมสาขานั 'น ๆ มีความเข้มแข็งแล้ว 
เอกชนจะรับภารกิจนั 'นไปดําเนินการเอง 

   สถาบันเหล่านี 'ไม่มีสภาพเป็นนิติบุคคล แต่จะจัดตั 'งมูลนิธิขึ 'นมา 
รองรับเป็นหน่วยงานรองรับด้านการเงินและในการทํานิติกรรมต่าง ๆ ในฐานะที�เป็นนิติบุคคล 
ตามกฎหมาย โครงสร้างการบริหารงานจะบริหารโดยคณะกรรมการหรือคณะกรรมการบริหาร 
เป็นผู้ กําหนดนโยบาย ควบคมุ ดแูล ติดตาม และประเมินผล โดยคณะกรรมการจะประกอบด้วย 
ผู้แทนจากหนว่ยงานต้นสงักดั ภาคเอกชน ผู้แทนจากหนว่ยงานที�เกี�ยวข้อง ผู้ทรงคณุวฒุิ นกัวิชาการ 
ตามสัดส่วนที�เหมาะสม แยกการบริหารเป็น 2 คณะกรรมการ คือ คณะกรรมการมูลนิธิ และ
คณะกรรมการบริหาร สถาบนัจะมีการกําหนดกฎระเบียบที�ใช้ในการบริหารงานบคุคล การบริหาร
งบประมาณและพสัดทีุ�แตกต่างไปจากกฎระเบียบของทางราชการและรัฐวิสาหกิจ งบประมาณ 
ที�ใช้จา่ยในการดําเนินงานมาจากรายได้ในการดําเนินงาน และงบประมาณแผน่ดินที�รัฐบาลจดัสรร
ให้เป็นรายปีในหมวดเงินอดุหนนุทั�วไป 

   ตวัอย่างของสถาบนัภายใต้มูลนิธิ ได้แก่ สถาบนัเพิ�มผลผลิตแห่งชาต ิ
สถาบันส่งเสริมวิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อม สถาบันเฉพาะด้าน 7 แห่งภายใต้มูลนิธิ  
ซึ�งมีชื�อว่า “อตุสาหกรรมพฒันามูลนิธิ” และสถาบนัวิจยันโยบายเศรษฐกิจการคลงัภายใต้มูลนิธิ
สถาบนัวิจยันโยบายเศรษฐกิจการคลงั เป็นต้น 
 

4.1.5.3  นิตบุิคคลเฉพาะกิจ* (Special Purpose Vehicle: SPV) 
   นิติบุคคลเฉพาะกิจเป็นเครื� องมือพิเศษที� รัฐบาลไทยจัดตั 'งขึ 'นเพื�อ 

ระดมทุนจากภาคเอกชนสําหรับโครงการสําคญัของรัฐ โดยมีวัตถุประสงค์ไม่ต้องการให้เป็นหนี '
สาธารณะ กิจกรรมของหน่วยงานมีลักษณะเป็นการซื 'อขายบริการเช่นเดียวกับรัฐวิสาหกิจและ
องค์การมหาชน  

                                                 

*
 ผู้ เขียนมีข้อสังเกตว่า การที�สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาระบบราชการ (ก.พ.ร.) 

กําหนดให้นิติบคุคลเฉพาะกิจ (SPV) ถือเป็นบริการสาธารณะที�จดัทําโดยองค์กรที�ไม่ถือว่าเป็นองค์กรของรัฐนั 'น 
อาจจะไม่ถกูต้องนกั เนื�องจากมีนกัวิชาการหลายท่าน เห็นว่าวตัถปุระสงค์ของการจดัตั 'ง SPV ขึ 'น ก็เพียงเพื�อ 
ดําเนินธุรกิจทางการเงินเพื�อการระดมทุนในภาคเอกชนเท่านั 'น โดยตัวของ SPV เองไม่มีหน้าที�ในการจัดทํา
บริการสาธารณะตามกฎหมายแตอ่ยา่งใด  ดงันั 'น การกําหนดให้ถือวา่ SPV เป็นองค์กรที�จดัทําบริการสาธารณะ
นั 'น จึงอาจเป็นความเข้าใจที�คลาดเคลื�อน 
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  ความหมายของนิติบุคคลตามมาตรา 3 แห่งพระราชกําหนดนิติบคุคล
เฉพาะกิจเพื�อการแปลงสินทรัพย์เป็นหลักทรัพย์ พ.ศ. 2540 บญัญัติว่า “นิติบุคคลเฉพาะกิจ” 
หมายความว่า นิติบุคคลซึ�งจัดตั 'งขึ 'นเพื�อดําเนินการแปลงสินทรัพย์เป็นหลกัทรัพย์ตามพระราช
กําหนดนี ' 

  ปัจจบุนัมีหน่วยงานที�ดําเนินกิจการแล้ว คือ บริษัท ดีเอดี เอสพีวี จํากดั 
ซึ�งจัดตั 'งขึ 'นภายใต้วัตถุประสงค์เฉพาะเพื�อเป็นนิติบุคคลเฉพาะกิจในการออกและเสนอขาย
หลกัทรัพย์ประเภทหุ้นกู้ภายใต้โครงการแปลงสินทรัพย์เป็นหลกัทรัพย์ของโครงการศนูย์ราชการ
เทา่นั 'น ทั 'งนี ' SPV ไมมี่วตัถปุระสงค์ที�จะประกอบธุรกิจอื�นใด 

 
 4.2  บริการสาธารณะที�จัดทาํโดยเอกชน 
  ตามที�ได้กล่าวมาแล้วในเบื 'องต้นว่าบริการสาธารณะบางประเภท รัฐไม่จําเป็น 
จดัทําด้วยตนเองเสมอไป แตส่ามารถมอบให้เอกชนเข้ามาดําเนินการแทนได้ ซึ�งในปัจจบุนับริการ
สาธารณะที�รัฐมอบให้เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการมีอยู่หลายอย่าง โดยตวัอย่างที�เห็นได้อย่างชดัเจน 
ได้แก่ กรณีของการตรวจสภาพรถ ที�จะต้องผ่านการตรวจสภาพรถจากพนกังานตรวจสภาพหรือ
สถานตรวจสภาพรถของเอกชนที�ได้รับอนญุาตก่อน เพื�อประกอบการขอชําระภาษีประจําปี28 
 
 4.2.1  การมีส่วนร่วมของเอกชนในการจัดทาํบริการสาธารณะ29 

  การให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจดัทําบริการสาธารณะมีมาตั 'งแต่ในอดีต
เป็นเวลานานแล้ว โดยการมีส่วนร่วมของประชาชนสามารถแบ่งได้เป็น 2 กรณี ได้แก่ (1)  การมี
สว่นร่วมทางตรง และ (2)  การมีสว่นร่วมทางอ้อม 

 
4.2.1.1  การมีส่วนร่วมทางตรง 
   เอกชนสามารถเข้ามามีส่วนร่วมทางตรงเพื�อจัดทําบริการสาธารณะได้ 

ดงัตอ่ไปนี ' 
 
 

                                                 
28 พระราชบัญญัติการขนส่งทางบก พ.ศ. 2522  มาตรา 72 และพระราชบัญญัติรถยนต์  

พ.ศ. 2522  มาตรา 7 
29 Jean de SOTO , Droit administrative: Théorie Générale du service public, Edition 

Montchretien, (Paris, 1981) p. 37. อ้างถึงใน นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, สญัญาทางปกครอง, หน้า 33-35. 
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   (1)  สมัปทาน 
 สัมปทานเป็นสัญญาที�ฝ่ายปกครองมอบให้เอกชนเป็นผู้ จัดทํา
บริการสาธารณะด้วยการดําเนินการและเสี�ยงภยัของเอกชนเอง โดยเอกชนสามารถเก็บคา่บริการ
จากผู้ใช้บริการจากกิจการที�เอกชนได้รับสมัปทานจากรัฐไป 
   (2)  องค์กรวิชาชีพ 
 องค์กรวิชาชีพเป็นองค์กรที�มีสถานะเป็นเอกชนที�มีกฎหมาย 
ในระดบัพระราชบญัญัติมอบอํานาจหน้าที�ในการควบคมุวินยัในการประกอบอาชีพด้วยมาตรการ
ตา่ง ๆ เชน่ การวางกฎระเบียบ การพิจารณาลงโทษเมื�อมีการกระทําความผิด การออกใบอนญุาต
หรือเพิกถอนใบอนญุาต เป็นต้น 

 
  4.2.1.2  การมีส่วนร่วมทางอ้อม 
   การมีส่วนร่วมทางอ้อมถือเป็นการให้เอกชนมามีส่วนร่วมในการจดัทํา
บริการสาธารณะผา่นทางวิธีการตา่ง ๆ ดงัตอ่ไปนี ' 
   (1)  การเลือกตั 'ง  
 ภายใต้ระบบการปกครองแบบกระจายอํานาจ ประชาชนผู้สนใจ
สามารถเข้ามามีส่วนร่วมในการบริหารงานขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ�นได้ด้วยการสมัคร 
รับเลือกตั 'งเป็นสมาชิกขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ�น ซึ�งหากได้รับเลือกตั 'งเข้าไปแล้ว ก็สามารถ
ใช้สิทธิในการกําหนดแนวทางหรือวางหลกัเกณฑ์ในการบริหารจดัการบริการสาธารณะได้ 
   (2)  คณะที�ปรึกษา 
 ในบางกรณีกฎหมายอาจกําหนดให้การดําเนินการของรัฐต้อง 
ขอความเห็นจากหน่วยงานหรือองค์กรต่าง ๆ ก่อนที�จะตัดสินใจดําเนินการ  ทั 'งนี ' เพื�อให้เกิด 
ความรอบคอบในการดําเนินการ ซึ�งหากไม่กระทําตามที�กฎหมายกําหนด ถือได้ว่านิติกรรมทาง
ปกครองนั 'นไม่ทําตามแบบที�กฎหมายกําหนด ถือเป็นนิติกรรมทางปกครองที�ไม่ชอบด้วยกฎหมาย 
และอาจถกูศาลปกครองเพิกถอนได้ 
   (3)  การร่วมให้ความเห็น 
 ฝ่ายปกครองอาจเชิญเอกชนมาปรึกษาหารือเพื�อขอความเห็น
เกี�ยวกับการจัดทําบริการสาธารณะในบางเรื�องก่อนที�ฝ่ายปกครองจะตัดสินใจดําเนินการได้  
โดยในปัจจุบนัหากเป็นการดําเนินการโครงการหรือกิจกรรมที�อาจก่อให้เกิดผลกระทบต่อชุมชน
อย่างรุนแรงทั 'งทางด้านสิ�งแวดล้อม ทรัพยากรธรรมชาติ และสุขภาพ จะต้องมีการศึกษา 
และประเมินผลกระทบต่อคุณภาพสิ�งแวดล้อมและสุขภาพของประชาชนฝนชุมชน และจดัให้มี



 

 

27 

กระบวนการรับฟังความคิดเห็นของประชาชนผู้ มีส่วนได้เสียก่อน  ทั 'งนี ' ตามที�บญัญัติไว้ในมาตรา 
67 วรรคสอง ของรัฐธรรมนญูแหง่ราชอาณาจกัรไทย พทุธศกัราช 2550 
 

 4.2.2  รูปแบบการให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดทาํบริการสาธารณะ30 

  รูปแบบการให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจดัทําบริการสาธารณะของฝ่ายปกครอง
มีหลายรูปแบบ โดยรูปแบบที�สําคญัสามารถแบ่งได้เป็น 2 รูปแบบ ได้แก่ (1)  สญัญาสัมปทาน 
และ (2)  สญัญาร่วมลงทนุ โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ' 
 

4.2.2.1  สัญญาสัมปทาน (Concession agreements) 
   สญัญาสมัปทานเป็นสญัญาทางปกครองที�ฝ่ายปกครองทํากับเอกชน
เพื�อให้เอกชนเข้ามาจัดทําบริการสาธารณะแทนรัฐในบางกิจการ โดยฝ่ายปกครองที�เรียกว่า  
“ผู้ ให้สัมปทาน” จะมอบหมายให้เอกชนซึ�งอาจเป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลก็ได้ที�เรียกว่า  
“ผู้ รับสมัปทาน” เข้าจดัทําบริการสาธารณะ โดยผู้ รับสมัปทานเป็นผู้ ดําเนินการและรับความเสี�ยงภยั
ด้วยตนเอง โดยมีรายได้จากการเก็บคา่ธรรมเนียมหรือคา่บริการจากผู้ใช้บริการ 
   ศาสตราจารย์ ดร. ประยูร  กาญจนดุล ได้กล่าวถึงสัมปทานไว้ว่า 
“สมัปทานเป็นวิธีการที�ฝ่ายปกครองมอบหมายให้เอกชนมีสิทธิจดัทําบริการสาธารณะอย่างหนึ�ง
อย่างใดภายในระยะเวลาที�กําหนดด้วยทุนและความเสี�ยงภัยของตนเอง โดยฝ่ายปกครองไม่ได้
จ่ายเงินค่าจ้างให้แก่ผู้ รับสัมปทาน แต่ให้ผลประโยชน์แก่ผู้ รับสัมปทานเป็นการตอบแทนด้วย 
การให้สิทธิที�จะเรียกเก็บค่าบริการหรือค่าตอบแทนจากประชาชนผู้ ใช้ประโยชน์ในกิจการนั 'น  
เชน่ สมัปทานเดนิรถประจําทาง เป็นต้น”31 
   ลกัษณะสําคญัของสญัญาสมัปทานมีลกัษณะที�แตกตา่งไปจากสญัญา
ทั�ว ๆ ไป คือ 
   (1)  สัญญาสัมปทานเป็นสัญญาในทางปกครองที�ตกลงให้เอกชน 
เข้ามาดําเนินการแทนรัฐในกิจการสาธารณะบางกิจการ โดยมีสาระสําคญั คือ เอกชนต้องเป็น 
ผู้ ดําเนินการเอง  อย่างไรก็ดี แม้เอกชนจะเป็นผู้ ดําเนินการแทนรัฐ แต่ก็ไม่ได้มีฐานะเป็น 
ฝ่ายปกครองแตอ่ยา่งใด คงมีฐานะเป็นเอกชนเชน่เดมิ 

                                                 
30 โชคชัย  รัตกิจนากร, “ปัญหาและอปุสรรคในการมีส่วนร่วมของเอกชนต่อกิจการของรัฐ: 

ศึกษากรณีพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535,” 
(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย์, 2541), หน้า 53-56. 

31 ประยรู  กาญจนดลุ, คําบรรยายกฎหมายปกครอง, หน้า 146. 
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   (2)  ทรัพย์สินที�เอกชนนํามาใช้ในการจดัทําบริการสาธารณะ ถือว่าเป็น
ทรัพย์สินของเอกชน จงึไมไ่ด้รับการคุ้มครองเป็นพิเศษจากกฎหมายดงัเชน่ทรัพย์สินของรัฐ 
   (3)  เนื�องจากกิจการที�เอกชนทําแทนรัฐเป็นกิจการสาธารณะ  ดงันั 'น 
ฝ่ายปกครองจงึมีอํานาจควบคมุและวางข้อกําหนดเพื�อประโยชน์สาธารณะได้ด้วย 
   (4)  สมัปทานที�รัฐให้เอกชนไปดําเนินการส่วนใหญ่ จะเป็นการให้บริการ
สาธารณะในทางเศรษฐกิจเกี�ยวกบัสาธารณูปโภคพื 'นฐาน เช่น ไฟฟ้า ประปา การเดินรถประจําทาง 
เป็นต้น 
 

4.2.2.2  สัญญาร่วมลงทุน (Joint venture) 
  สัญญาร่วมลงทุนเป็นสัญญาชนิดหนึ�งซึ�งบุคคลตั 'งแต่ 2 คนขึ 'นไป 

ตกลงทําธุรกิจการค้าร่วมกนั มีการลงทนุร่วมกนั ดําเนินงานร่วมกัน และมีวตัถุประสงค์ในการหา
ผลประโยชน์มาแบง่ปันกนั32 

  เกณฑ์ในการพิจารณาแบ่งประเภทของการร่วมลงทุน อาจแบ่งได้เป็น  
3 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่  
   (1)  การแบ่งประเภทโดยถือเอากิจการของการร่วมลงทุนเป็นเกณฑ์ 
มักจะเป็นกิจการที�ต้องใช้ความรู้ความชํานาญพิเศษ และต้องการเงินทุนเป็นจํานวนมาก เช่น  
การขดุเจาะสํารวจนํ 'ามนั การทําเหมืองแร่ การธนาคารหรือสถาบนัทางการเงิน การก่อสร้างอาคาร 
การค้นคว้าวิจยั กิจการโทรคมนาคม และการผลิต เป็นต้น 
  (2)  การแบง่ประเภทโดยถือเอาลกัษณะของคูส่ญัญาร่วมลงทนุเป็นเกณฑ์ 
อาจเป็นการร่วมลงทุนระหว่างรัฐบาลหรือหน่วยงานของรัฐประเทศหนึ�งกบัรัฐบาลหรือหน่วยงาน
ของรัฐอีกประเทศหนึ�ง หรือระหว่างรัฐบาลหรือหน่วยงานของรัฐกับเอกชน หรือระหว่างเอกชน 
ด้วยกันเองก็ได้ ในกรณีที�เป็นการร่วมลงทนุระหว่าง 2 รัฐแล้ว ความสมัพนัธ์ดงักล่าวอาจออกมา 
ในรูปของสนธิสัญญาหรือความตกลงระหว่างรัฐบาล ซึ�งจะตกอยู่ภายใต้บังคับของกฎหมาย
ระหวา่งประเทศ 
  (3)  การแบ่งประเภทโดยถือเอาลกัษณะของการร่วมลงทุนเป็นเกณฑ์ 
ซึ�งการแบง่ประเภทตามลกัษณะนี ' จะมีอยู ่2 ลกัษณะ ได้แก่ การ่วมลงทนุโดยเป็นข้อตกลงเกี�ยวกบั
ความร่วมมือกัน (co-operative agreement) เช่น สัญญาเกี�ยวกับการก่อสร้าง การผลิตสินค้า 

                                                 
32 โสภณ  รัตนากร, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ว่าด้วยหุ้นสว่นและบริษัท, 

พิมพ์ครั 'งที� 6, (กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพ์นิติบรรณการ, 2541), หน้า 42. 
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เป็นต้น และการร่วมลงทุนโดยการจดัตั 'งองค์กรธุรกิจ (business organization) เช่น การร่วมกัน
จดัตั 'งบริษัทร่วมทนุ (joint venture company) 33 
 

 4.2.3  กระบวนการในการให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดทาํบริการสาธารณะ 
   กระบวนการที�ฝ่ายปกครองใช้ในการมอบบริการสาธารณะที�อยู่ในความรับผิดชอบ
ของตนไปใช้เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการแทนที�สําคัญ ๆ สามารถแบ่งได้เป็น 2 กระบวนการ ได้แก่  
(1)  กระบวนการตามกฎหมาย และ (2)  กระบวนการทางสญัญา โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ' 
 

4.2.3.1  กระบวนการตามกฎหมาย 
  กระบวนการตามกฎหมายเป็นกระบวนการที�กฎหมายกําหนดขั 'นตอน 
วิธีการ ในการพิจารณาคดัเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชน โดยกฎหมายที�มีความสําคญัและถือเป็น
กฎหมายกลางที�ใช้ในการพิจารณาเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนของประเทศไทย ได้แก่ ระเบียบสํานกั
นายกรัฐมนตรีว่าด้วยการพสัด ุพ.ศ. 2535 และพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงาน
หรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 
 

 4.2.3.1.1  ระเบียบสาํนักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยการพัสดุ พ.ศ. 253534 

   ระเบียบสํานักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยการพัสดุ พ.ศ. 2535  
ถือเป็นระเบียบกลางที�คณะรัฐมนตรีกําหนดขึ 'นสําหรับใช้บงัคบักบัส่วนราชการในการดําเนินการ
เกี�ยวกับการพัสดุ โดยระเบียบนี 'ได้กําหนดขั 'นตอนและวิธีการในการจัดหา การควบคุมและ 
การจําหนา่ยพสัดขุองทางราชการให้มีประสิทธิภาพและมีมาตรฐานเดียวกนั  อย่างไรก็ดี ระเบียบ
สํานกันายกรัฐมนตรีว่าด้วยการพสัดุนี 'ไม่ใช้บงัคบัแก่ราชการบริหารส่วนท้องถิ�นและรัฐวิสาหกิจ
ทั 'งหลายที�มีระเบียบพสัดเุป็นของตนเองโดยเฉพาะอยูแ่ล้ว 

   สําหรับขอบเขตของการพัสดุที� ต้องอยู่ภายใต้บังคับของ
ระเบียบสํานักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยการพัสดุ พ.ศ. 2535 ได้แก่ การจัดทําเอง การซื 'อ การจ้าง  
การจ้างที�ปรึกษา การจ้างออกแบบและควบคุมงาน การแลกเปลี�ยน การเช่า การควบคุม  
การจําหน่าย และการดําเนินการอื�น ๆ ที�กําหนดไว้ในระเบียบนี ' โดยคําว่า “พสัด”ุ หมายความว่า 
วัสดุ ครุภัณฑ์ ที�ดินและสิ�ง ก่อสร้างที� กําหนดไว้ในหนัง สือการจําแนกประเภทรายจ่าย 

                                                 
33 สาํนกังานคณะกรรมการสง่เสริมการดําเนินการและคณะ, คูม่ือในการเจรจาต่อรองการทํา

สญัญาร่วมดําเนินการระหวา่งนกัดําเนินการไทยกบัตา่งประเทศ, (กรุงเทพมหานคร, 2535), หน้า 6-8. 
34 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, สญัญาทางปกครอง, หน้า 85-87. 



 

 

30 

ตามงบประมาณของสํานักงบประมาณหรือการจําแนกประเภทรายจ่ายตามสัญญาเงินกู้  
จากตา่งประเทศ35 
   ระเบียบสํานักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยการพัสดุ พ.ศ. 2535  
ได้กําหนดวิธีการเกี�ยวกบัการจดัหาพสัดปุระเภทตา่ง ๆ เป็นระบบรวม 9 ขั 'นตอน ได้แก่ การจดัทํา
รายงานขอซื 'อหรือขอจ้างเสนอต่อหวัหน้าส่วนราชการ36 การจดัทําเอกสารสอบราคาหรือเอกสาร
ประกวดราคา37 การเผยแพร่เอกสารสอบราคาหรือเอกสารประกวดราคา38 การแตง่ตั 'งคณะกรรมการ
ตา่ง ๆ ที�เกี�ยวข้อง* การยื�นซองเสนอราคาและหรือซองด้านเทคนิค39 การตรวจสอบและคดัเลือก 
ผู้ เสนอราคาที�มีคณุสมบตัิถกูต้อง40 การรายงานผลการพิจารณาคดัเลือกตอ่หวัหน้าส่วนราชการ41 
การทําสญัญาและการวางหลกัประกนัและการปฏิบตัติามสญัญาและการลงโทษผู้ทิ 'งงาน42 
   สําหรับวิธีการจดัซื 'อจดัจ้างตามระเบียบสํานกันายกรัฐมนตรี
ว่าด้วยการพัสดุ พ.ศ. 2535 สามารถแบ่งได้ 5 วิธี ได้แก่ (1)  วิธีตกลงราคา (2)  วิธีสอบราคา  
(3)  วิธีประกวดราคา (4)  วิธีพิเศษ และ (5)  วิธีกรณีพิเศษ** 
 
 

                                                 
35 ระเบียบสาํนกันายกรัฐมนตรีวา่ด้วยการพสัด ุพ.ศ. 2535  ข้อ 5 
36 ระเบียบสาํนกันายกรัฐมนตรีวา่ด้วยการพสัด ุพ.ศ. 2535  ข้อ 27 
37 ระเบียบสาํนกันายกรัฐมนตรีวา่ด้วยการพสัด ุพ.ศ. 2535  ข้อ 44 
38 ระเบียบสาํนกันายกรัฐมนตรีวา่ด้วยการพสัด ุพ.ศ. 2535  ข้อ 41 และข้อ 45 
* ได้แก่ คณะกรรมการคัดเลือกผู้มีคุณสมบัติเบื 'องต้น คณะกรรมการเปิดซองสอบราคา 

คณะกรรมการรับและเปิดซองประกวดราคา คณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคา คณะกรรมการ 
จดัซื 'อโดยวิธีพิเศษ คณะกรรมการตรวจรับพสัด ุคณะกรรมการตรวจการจ้าง ผู้ควบคมุงาน และคณะกรรมการ
ตรวจการปฏิบตัิงาน 

39 ระเบียบสาํนกันายกรัฐมนตรีวา่ด้วยการพสัด ุพ.ศ. 2535  ข้อ 49 ข้อ 54 ข้อ 55 และข้อ 56 
40 ระเบียบสํานักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยการพัสดุ พ.ศ. 2535  ข้อ 15 ข้อ 15 ทวิ ข้อ 15 ตรี  

ข้อ 15 เบญจ และข้อ 15 ฉ 
41 ระเบียบสาํนกันายกรัฐมนตรีวา่ด้วยการพสัด ุพ.ศ. 2535  ข้อ 132-144 
42 ระเบียบสาํนกันายกรัฐมนตรีวา่ด้วยการพสัด ุพ.ศ. 2535  ข้อ 145 ข้อ 145 ทวิ ข้อ 145 ตรี 

ข้อ 145 จตัวา ข้อ 145 เบญจ และข้อ 145 ฉ 
**
 รายละเอียดโปรดดู รัฐพงศ์  โภคะสุวรรณ, “ปัญหาการจัดซื 'อจัดจ้างของส่วนราชการ 

ในประเทศไทย,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2550),  
หน้า 35-70. 
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 4.2.3.1.2  พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือ
ดาํเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 
   พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือ
ดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 ถือเป็นกฎหมายกลาง* ที�ใช้บังคับกับโครงการร่วม
ดําเนินการที�รัฐประสงค์จะให้เอกชนเข้ามาร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ สําหรับ
ขอบเขตการใช้บงัคบัของกฎหมาย ต้องพิจารณาจากบทนิยามคําวา่ 

   “กิจการของรัฐ” หมายความว่า กิจการที�ส่วนราชการ 
รัฐวิสาหกิจ หน่วยงานอื�นของรัฐ หรือราชการส่วนท้องถิ�นหน่วยใดหน่วยหนึ�งหรือหลายหน่วย
รวมกัน ซึ�งมีอํานาจหน้าที�ต้องทําตามกฎหมายหรือกิจการที�จะต้องใช้ทรัพยากรธรรมชาติ หรือ
ทรัพย์สินของส่วนราชการ รัฐวิสาหกิจ หน่วยงานอื�นของรัฐ หรือราชการส่วนท้องถิ�นหน่วยใด 
หนว่ยหนึ�งหรือหลายหนว่ยร่วมกนั 

   “โครงการ” หมายความว่า การลงทุนในกิจการของรัฐ และ
การลงทุนนั 'นมีวงเงินหรือทรัพย์สินตั 'งแต่หนึ�งพันล้านบาทขึ 'นไปหรือตามวงเงินหรือทรัพย์สิน 
ที�กําหนดเพิ�มขึ 'นโดยพระราชกฤษฎีกา 

   “ร่วมงานหรือดําเนินการ” หมายความว่า ร่วมลงทนุกบัเอกชน
ไม่ว่าโดยวิธีใด หรือมอบให้เอกชนลงทุนแต่ฝ่ายเดียว โดยวิธีการอนุญาต หรือให้สัมปทาน หรือ 
ให้สิทธิไมว่า่ในลกัษณะใด 
   เมื�อพิจารณาจากบทนิยามทั 'ง 3 คําข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า
พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ จะใช้บงัคบักับโครงการที�รัฐประสงค์จะให้
เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ โดยมูลค่าการลงทุนของโครงการมีวงเงิน 
หรือทรัพย์สินตั 'งแต่ 1,000 ล้านบาทขึ 'นไปหรือตามวงเงินหรือทรัพย์สินที�กําหนดเพิ�มขึ 'นโดย 
พระราชกฤษฎีกา 
   สําหรับขั 'นตอนการดําเนินการ พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้
เอกชนเข้าร่วมงานฯ ได้กําหนดขั 'นตอนหลักไว้ 3 ขั 'นตอน ได้แก่ (1)  ขั 'นตอนการเสนอโครงการ  
(2)  ขั 'นตอนการดําเนินโครงการ และ (3)  ขั 'นตอนการกํากบัดแูลและติดตามผล โดยรายละเอียด
แตล่ะขั 'นตอนจะได้กลา่วตอ่ไปในบทที� 4 
 
 
 
                                                 

*
 มาตรา 3  บรรดากฎหมาย กฎ ข้อบังคับ มติคณะรัฐมนตรีและคําสั�งอื�นใดในส่วนที� 

บญัญตัิไว้แล้วในพระราชบญัญตัินี ' หรือซึ�งขดัหรือแย้งกบัพระราชบญัญตัินี 'ให้ใช้พระราชบญัญตัินี 'แทน 
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4.2.3.2  กระบวนการทางสัญญา 
   ในทางกฎหมายมหาชน ฝ่ายปกครองย่อมต้องมีเครื�องมือในการก่อตั 'ง
นิติสมัพนัธ์ทางกฎหมาย ซึ�งโดยทั�วไปฝ่ายปกครองจะมีอํานาจบงัคบัฝ่ายเดียว เช่น การออกกฎ
หรือคําสั�งเพื�อใช้บงัคบัให้กิจกรรมทางปกครองบรรลุตามวตัถุประสงค์  อย่างไรก็ดี ฝ่ายปกครอง 
ยังอาจใช้สัญญาเป็นเครื� องมือในการผูกนิติสัมพันธ์ระหว่างฝ่ายปกครองกับฝ่ายเอกชนได้  
โดยสญัญาที�ฝ่ายปกครองจดัทําหรือมีส่วนเกี�ยวข้องเรียกว่า “สญัญาของฝ่ายปกครอง” (contrats de 
l'Administration) เช่น ฝ่ายปกครองมีความจําเป็นต้องใช้ที�ดินของเอกชนเพื�อจัดทําสิ�งสาธารณูปโภค 
ฝ่ายปกครองย่อมสามารถออกกฎหมายเพื�อเวนคืนที�ดินหรืออาจใช้วิธีการตกลงทําสญัญาซื 'อขาย
กบัเอกชนก็ได้ แต่สญัญาดงักล่าวจะเป็นสญัญาทางปกครองหรือสญัญาทางแพ่ง ต้องพิจารณา 
ในเนื 'อหาของสญัญาว่ามีการกําหนดรายละเอียดเป็นอย่างไร โดยหากเป็นสญัญาของฝ่ายปกครอง
ที�เป็นสญัญาทางแพ่ง (contrats de droit privé de l' Administration) ก็จะต้องนําระบบกฎหมาย
เอกชน โดยเฉพาะบทบญัญัติในประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์มาใช้บงัคบั และเมื�อมีข้อพิพาท
เกี�ยวกับสญัญาประเภทนี ' จะอยู่ในอํานาจการพิจารณาคดีของศาลยุติธรรม แต่หากเป็นสญัญา
ของฝ่ายปกครองที�เป็นสญัญาทางปกครอง (contrats administratifs) จะต้องนําระบบกฎหมาย
ปกครองมาใช้บงัคบั และเมื�อมีข้อพิพาทเกี�ยวกบัสญัญาประเภทนี ' จะอยู่ในอํานาจการพิจารณา
คดีของศาลปกครอง43 
 
5.  สัญญาทางปกครอง 
 
  เมื�อฝ่ายปกครองได้ก่อตั 'งบริการสาธารณะขึ 'นมาแล้ว ฝ่ายปกครองย่อมต้อง
ดําเนินการจดัทําหรือกํากบัดแูลให้มีการจดัทําบริการสาธารณะให้ได้ผลดีตามความมุ่งหมายของ
การก่อตั 'งบริการสาธารณะนั 'นขึ 'นมา โดยในการจดัทําหรือกํากบัดแูลการจดัทําบริการสาธารณะนั 'น 
ฝ่ายปกครองมีเครื�องมือที�ใช้ในการจัดทําบริการสาธารณะที�สําคัญอยู่ 4 ประการด้วยกัน คือ  
(1)  มาตรการทางกฎหมาย (2)  บคุลากร (3)  ทรัพย์สิน และ (4)  อํานาจพิเศษของฝ่ายปกครอง44 
  ในส่วนของมาตรการทางกฎหมายนั 'น สัญญาทางปกครองถือเป็นเครื�องมือ
สําคญัของฝ่ายปกรองในการที�จะมอบบริการสาธารณะอันอยู่ในหน้าที�ของฝ่ายปกครองให้แก่

                                                 
43 ชาญชัย  แสวงศักดิO, สญัญาทางปกครองกับการให้เอกชนเข้าร่วมในการจัดทําบริการ

สาธารณะ, (กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพ์นิติธรรม, 2543), หน้า 30-31. 
44 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, หลกักฎหมายปกครองเกี�ยวกบับริการสาธารณะ, หน้า 97. 
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เอกชนไปดําเนินการจัดทําและในการจัดหาวัสดุอุปกรณ์ต่าง ๆ ของฝ่ายปกครองเพื�อนํามาใช้ 
ในการจดัทําบริการสาธารณะ45 
 
 5.1  แนวความคิดเกี�ยวกับสัญญาทางปกครอง 

แม้วา่แนวความคิดทั�วไปของสญัญาในระบบกฎหมายเอกชนกบัสญัญาในระบบ
กฎหมายมหาชนจะมีความคล้ายคลึงกัน แต่ผลผูกพันของสัญญาในระบบกฎหมายมหาชน 
และระบบกฎหมายเอกชนก็มีความแตกต่างกันในบางประการกล่าวคือ สัญญาทางปกครอง 
จะอยูภ่ายใต้ระบบกฎหมายมหาชนซึ�งเป็นระบบพิเศษที�มีลกัษณะสําคญั คือ ให้เอกสิทธิOพิเศษแก่ 
ฝ่ายปกครอง46 สําหรับเหตผุลที�สญัญาทางปกครองให้เอกสิทธิOพิเศษแก่ฝ่ายปกครอง เนื�องจาก
สัญญาทางปกครองจะใช้เป็นเครื�องมือในการมอบบริการสาธารณะบางประเภทให้เอกชน 
ไปดําเนินการแทนรัฐ แต่วัตถุประสงค์ของเอกชนจะมุ่งไปที�ประโยชน์ส่วนตนในเชิงกําไรหรือ
ชื�อเสียงเป็นสําคญั ในขณะที�วตัถุประสงค์ของรัฐจะมุ่งไปที�ประโยชน์สาธารณะเป็นหลัก  ดงันั 'น 
เพื�อให้การจดัทําบริการสาธารณะเป็นไปตามเจตนารมณ์ของรัฐ ทําให้รัฐจึงต้องมีเอกสิทธิOพิเศษ
เพื�อใช้ในการควบคมุเอกชนนั�นเอง 
  ตามแนวความคิดของประเทศฝรั�งเศสนั 'น การแบ่งแยกสญัญาทางปกครองและ
สญัญาในระบบกฎหมายเอกชนออกจากกัน  โดยหลักแล้ว การแบ่งแยกประเภทของสัญญาว่า 
จะให้สัญญาใดเป็นสัญญาทางปกครองหรือไม่นั 'นเป็นเรื�องที�จะต้องกําหนดเป็นกฎหมายระดบั 
รัฐบญัญัติ ซึ�งเรียกกันว่า “สัญญาทางปกครองโดยการกําหนดของกฎหมาย” แต่ในกรณีที�ไม่มี
กฎหมายกําหนดก็เป็นหน้าที�ของตลุาการที�จะเป็นผู้พิจารณากําหนด โดยหลกัที�ใช้ในการพิจารณา
วา่สญัญาใดเป็นสญัญาทางปกครองนั 'นมีด้วยกนั 3 ประการ ได้แก่ 
  (1)  หลกัเกี�ยวกบัคูส่ญัญา 

 สัญญาที�ทําขึ 'นระหว่างนิติบุคคลในกฎหมายมหาชน โดยหลักแล้วจะเป็น
สญัญาทางปกครอง  อย่างไรก็ดี สัญญาดงักล่าวอาจเป็นสัญญาในระบบกฎหมายเอกชนก็ได้ 
หากวตัถปุระสงค์ของสญัญามีลกัษณะคล้ายกบัวตัถปุระสงค์ของสญัญาในระบบกฎหมายเอกชน  
ในทางตรงกนัข้าม สญัญาระหว่างเอกชนอาจเป็นสญัญาทางปกครองได้ หากคู่สญัญาฝ่ายหนึ�ง 
ทําสญัญานั 'นเพื�อนิตบิคุคลในกฎหมายมหาชน  
  (2)  หลกัเกี�ยวกบัเนื 'อหาของสญัญา 

 สญัญาที�คู่สญัญาฝ่ายหนึ�งเป็นนิติบุคคลในกฎหมายมหาชนจะเป็นสญัญา
ทางปกครองได้ หากสญัญานั 'นมีเนื 'อหาสาระหรือมีข้อความที�เป็นการให้อํานาจพิเศษแก่ฝ่ายปกครอง

                                                 
45 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, สญัญาทางปกครอง, หน้า 36. 

  46 เรื�องเดียวกนั, หน้า 374. 
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เหนือกว่าคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน ซึ�งข้อกําหนดพิเศษหรือข้อความที�ให้อํานาจพิเศษแก่ฝ่ายปกครอง
เหนือกว่าคู่สัญญาฝ่ายเอกชนนี ' ส่วนใหญ่แล้วจะเป็นข้อความที�ไม่พบในระบบการทําสัญญา
ระหวา่งเอกชนด้วยกนั โดยอาจเป็นข้อความที�ให้อํานาจพิเศษแก่ฝ่ายปกครอง เช่น การกําหนดให้
คูส่ญัญาฝ่ายปกครองสามารถแก้ไขเปลี�ยนแปลงสญัญาฝ่ายเดียวโดยไม่ต้องได้รับความยินยอม
จากคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน เป็นต้น  ทั 'งนี ' สญัญาที�ฝ่ายปกครองทํากบัฝ่ายเอกชนและมีเนื 'อหาสาระ 
ที�เป็นการให้อํานาจแก่ฝ่ายปกครองมากกว่าคู่สญัญาฝ่ายเอกชนหรือมีข้อความที�มีลักษณะเป็น
การให้สิทธิพิเศษตา่ง ๆ แก่คูส่ญัญาที�จะได้รับการยกเว้นการบงัคบัใช้กฎหมายบางประเภทถือเป็น
สญัญาทางปกครองโดยสภาพ 
  (3) หลกัเกี�ยวกบัวตัถปุระสงค์ของสญัญา  

 โดยทั�วไปแล้วสัญญาที�คู่สัญญาฝ่ายปกครองจัดทําขึ 'นโดยมีวัตถุประสงค์ 
เพื�อจดัทําบริการสาธารณะเป็นสญัญาทางปกครอง สญัญาดงักล่าวอาจเป็นสญัญามอบอํานาจ
ให้คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนเป็นผู้จดัทําบริการสาธารณะแทนฝ่ายปกครองก็ได้47 

 
 5.2  หลักเกณฑ์เกี�ยวกับสัญญาทางปกครอง 

 สญัญาทางปกครองถือเป็นเครื�องมือที�ใช้ในการสร้างนิติสมัพนัธ์ทางกฎหมายกบั
คูส่ญัญาเพื�อให้ภารกิจที�อยู่ในอํานาจหน้าที�ของฝ่ายปกครองบรรลุตามวตัถุประสงค์ที�กําหนดไว้ 
ซึ�งการผูกนิติสัมพันธ์ดังกล่าวอาจมีผลเป็นการก่อ เปลี�ยนแปลง หรือระงับไปซึ�งนิติสัมพันธ์ 
อันเป็นไปตามหลักกฎหมายมหาชน48  ทั 'งนี ' สัญญาทางปกครองมีวัตถุประสงค์ในการดําเนิน
กิจการเพื�อประโยชน์สาธารณะ มิได้เกี�ยวข้องกบัประโยชน์ของคูส่ญัญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ�งหรือบคุคลใด
บคุคลหนึ�งเป็นการเฉพาะ วตัถุประสงค์และลกัษณะของสญัญาทางปกครองจึงมีความแตกต่าง
จากการทําสญัญาทางแพ่ง ผลของสญัญาก็มีความแตกต่างกัน  ดงันั 'น หลกักฎหมายที�จะนํามา
ปรับใช้กบัสญัญาทางปกครองก็ต้องมีความแตกตา่งจากสญัญาทางแพง่ด้วย 

 สําหรับความหมายของสัญญาทางปกครองในประเทศไทยนั 'น เมื�อพิจารณา 
จากมาตรา 3 แห่งพระราชบัญญัติจัดตั 'งศาลปกครองและวิธีพิจารณาคดีปกครอง พ.ศ. 2542  
ที�บญัญตัวิา่ “สญัญาทางปกครอง” หมายความรวมถึง สญัญาที�คูส่ญัญาอย่างน้อยฝ่ายใดฝ่ายหนึ�ง
เป็นหน่วยงานทางปกครองหรือเป็นบุคคลซึ�งกระทําการแทนรัฐ และมีลักษณะเป็นสัญญา
สมัปทาน สัญญาที�ให้จัดทําบริการสาธารณะ หรือจดัให้มีสิ�งสาธารณูปโภคหรือแสวงประโยชน์

                                                 
47 นันทวัฒน์  บรมานันท์, หลักพื 'นฐานกฎหมายปกครองฝรั�งเศส, (กรุงเทพมหานคร: 

สาํนกัพิมพ์วิญLชูน, 2547), หน้า 139-142. 
48 ชาญชยั  แสวงศกัดิO และมานิตย์  วงศ์เสรี, ความรู้เบื 'องต้นเกี�ยวกบันิติกรรมทางปกครอง

และสญัญาทางปกครอง, (กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพ์วิญLชูน, 2541), หน้า 6. 
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จากทรัพยากรธรรมชาติ” ประกอบกบับรรทดัฐานแห่งคําวินิจฉัยของศาลปกครองสงูสดุ ว่าสญัญาใด
จะเป็นสญัญาทางปกครองนั 'น เห็นวา่จะต้องประกอบด้วยหลกัเกณฑ์ 2 ประการ ได้แก่ 

 ประการที�หนึ�ง คูส่ญัญาอยา่งน้อยฝ่ายใดฝ่ายหนึ�งต้องเป็นหน่วยงานทางปกครอง
หรือบคุคลที�ได้รับมอบหมายให้กระทําการแทนรัฐ 

 ประการที�สอง สญัญานั 'นต้องมีลกัษณะเป็นสญัญาสมัปทาน สญัญาที�ให้จดัทํา
บริการสาธารณะ หรือจดัให้มีสิ�งสาธารณูปโภคหรือแสวงประโยชน์จากทรัพยากรธรรมชาติ หรือ
เป็นสญัญาที�หน่วยงานทางปกครองหรือบคุคลซึ�งกระทําการแทนรัฐตกลงให้คูส่ญัญาอีกฝ่ายหนึ�ง
เข้าดําเนินการหรือเข้าร่วมดําเนินการบริการสาธารณะโดยตรง หรือเป็นสัญญาที�มีข้อกําหนด 
ในสญัญาซึ�งมีลกัษณะพิเศษที�แสดงถึงเอกสิทธิOของรัฐ  ทั 'งนี ' เพื�อให้การใช้อํานาจทางปกครองหรือ
การดําเนินกิจการทางปกครองคือการบริการสาธารณะบรรลผุล49 

 จากความหมายและหลกัเกณฑ์ของสัญญาทางปกครองตามที�ได้กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่าสัญญาร่วมดําเนินการเพื�อจัดทําบริการสาธารณะนั 'น ถือเป็น
สญัญาทางปกครอง และเมื�อเกิดข้อพิพาทขึ 'นก็ต้องอยูภ่ายใต้การพิจารณาคดีของศาลปกครอง 

 
6. การร่วมดาํเนินการในระบบ PPP 
 

จดุเริ�มต้นของการนําแนวทางการร่วมดําเนินการในระบบ PPP มาใช้กบัโครงการ
สาธารณะในประเทศไทยอย่างจริงจงั เกิดขึ 'นเมื�อกระทรวงการคลงัได้เสนอขอความเห็นชอบจาก
คณะกรรมการรัฐมนตรีเศรษฐกิจ (รศก.) ในประเด็นเรื�องแนวทางการดําเนินโครงการลงทนุภาครัฐ
ในรูปแบบ PPP ซึ�งจะเป็นการปรับรูปแบบและแนวทางในการจดัซื 'อจดัจ้างโครงการลงทนุภาครัฐ 
จากเดิมที�รัฐบาลดําเนินการจดัซื 'อจดัจ้างเพื�อซื 'อสินทรัพย์ของโครงการ (asset based contract) 
มาเป็นการที�รัฐบาลเปิดให้เอกชนเข้าร่วมลงทุนและเป็นผู้บริหารจดัการโครงการลงทุนของภาครัฐ 
โดยรัฐบาลจะเป็นผู้ รับซื 'อบริการจากภาคเอกชนตามปริมาณและคุณภาพงานที�กําหนด (output 
performance based contract) ซึ�งแนวทางดังกล่าวทําให้ภาครัฐสามารถลดปัญหาต้นทุนของ
โครงการที�เพิ�มขึ 'นและแก้ปัญหาความล่าช้าในการดําเนินโครงการ (project cost/time overrun) 
ได้ โดยรัฐจะชําระเงินเป็นคา่บริการให้เอกชนเมื�อโครงการแล้วเสร็จและสามารถเปิดให้บริการได้
ตามข้อตกลงเท่านั 'น (payment against service delivery) ซึ�งจะช่วยให้การบริหารงบประมาณ
ของภาครัฐมีประสิทธิภาพและเป็นการลดภาระการลงทุนของภาครัฐ โดยเฉพาะในช่วงระหว่าง

                                                 
49 ชาญชยั  แสวงศกัดิO, คําอธิบายกฎหมายจดัตั 'งศาลปกครองและวิธีพิจารณาคดีปกครอง, 

พิมพ์ครั 'งที� 4, (กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพ์วิญLชูน, 2545), หน้า 460. 
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การก่อสร้างโครงการ และทําให้รัฐบาลสามารถขยายการลงทนุในโครงการพื 'นฐานตา่ง ๆ ได้ทนัตอ่
ความต้องการของประชาชนผู้ รับบริการภายใต้กรอบงบประมาณที�มีอยูอ่ยา่งจํากดั50 

สําหรับวิธีการเพิ�มบทบาทให้ภาคเอกชนเพื�อเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดทํา 
บริการสาธารณะนั 'น ที�ผ่านมาส่วนใหญ่จะอยู่ในรูปของการให้สมัปทาน โดยเงื�อนไขสําคญัในการ
พิจารณาจะมุ่งเน้นเกี�ยวกบัผลประโยชน์สงูสดุที�รัฐพึงได้รับจากเอกชน ที�ส่วนใหญ่จะเป็นลกัษณะ
ของการจ่ายส่วนแบง่รายได้ (revenue sharing) โดยแนวทางดงักล่าวแตกต่างจากแนวคิดในการ
ร่วมดําเนินการในระบบ PPP ที�มุ่งพิจารณาในเรื�องของผลลัพธ์ที�ต้องการของโครงการ (output 
specification) โดยจะต้องมีความคุ้มคา่ทางการเงิน (value for money) และมีการจดัสรรความเสี�ยง
อยา่งเหมาะสม (risk allocation) ระหวา่งรัฐกบัเอกชน 
 
 6.1  ความหมายของการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP 

 ปัจจบุนัยงัไมมี่ข้อสรุปที�ชดัเจนว่าการร่วมดําเนินการในระบบ PPP มีความหมาย
อย่างไร แต่ก็ได้มีผู้พยายามอธิบายความหมายของการร่วมดําเนินการดงักล่าวไว้ โดยองค์การ
สหประชาชาติ (United Nations: UN) เห็นว่าการร่วมดําเนินการในระบบ PPP เป็นวิธีการรูปแบบ
ใหม่ที�ภาครัฐนํามาใช้ในการทําสัญญากับภาคเอกชน โดยภาครัฐจะอาศัยเงินทุนและความรู้
ความสามารถของภาคเอกชนในการดําเนินโครงการตามกําหนดเวลาและงบประมาณที�ได้กําหนด
ไว้ ขณะที�ภาครัฐจะยงัคงเป็นผู้ รับผิดชอบด้านการให้บริการเพื�อประโยชน์ของสาธารณะ รวมทั 'ง
เพื�อสง่เสริมพฒันาการทางเศรษฐกิจและยกระดบัคณุภาพชีวิตของประชาชน51 

 ด้านนายริชาร์ด  แฮมมิ� ง (Richard  Hemming) ซึ�งเป็นผู้ เชี�ยวชาญเกี�ยวกับ 
การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ของกองทุนการเงินระหว่างประเทศ (International Monetary 
Fund: IMF) ได้กล่าวว่า การร่วมดําเนินการในระบบ PPP หมายถึง การดําเนินการที�รัฐอนุญาต 
ให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดทําบริการสาธารณะทั 'งในส่วนของการจัดหาสินทรัพย์และ 
การให้บริการ ซึ�งแตเ่ดมิรัฐเป็นผู้จดัทําเองทั 'งหมด 52 

 

                                                 
50 กระทรวงการคลงั, “แนวทางการดําเนินโครงการดําเนินการภาครัฐในรูปแบบ Public 

Private Partnerships,” ขา่วกระทรวงการคลงั 25 (กมุภาพนัธ์ 2552). 
51 United Nations: Economic Commission for Europe, Guidebook on promoting 

Good Governance in Public-Private Partnership, (Geneva: United Nations, 2008), p. 1. 
52 Richard  Hemming and staff, Public-Private Partnerships, Government Guarantees, 

and Fiscal Risk, (Washington D.C.: International Monetary Fund, 2006), p. 1. 
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 ขณะที�นายเจฟฟี  เดลมอน (Jeffrey  Delmon) ซึ�งเป็นผู้ เชี�ยวชาญเกี�ยวกับ 
การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ของธนาคารโลก (World Bank) ได้กล่าวไว้ว่า การร่วมดําเนินการ
ในระบบ PPP เป็นการดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนในการจดัทําบริการโครงสร้างพื 'นฐาน และ
อาจถือได้ว่าเป็นช่องทางในการเพิ�มแหล่งเงินทุนเพื�อลงทุนในโครงสร้างพื 'นฐาน และที�สําคัญ 
คือเป็นปัจจัยในการเพิ�มหรือยกระดับการจัดสรรเงินทุนอันเป็นผลจากการบริหารงานอย่างมี
ประสิทธิภาพ53 

สําหรับความหมายของ PPP ตามร่างคู่มือแนวทางการดําเนินโครงการลงทุน
ภาครัฐในรูปแบบ PPP ที�สํานักงานบริหารหนี 'สาธารณะได้จัดทําขึ 'น ได้อธิบายว่า การดําเนิน
โครงการลงทนุภาครัฐในรูปแบบ PPP เป็นรูปแบบการดําเนินงานที�ภาครัฐให้เอกชนเข้ามีส่วนร่วม
ในการดําเนินโครงการในการให้บริการสาธารณะเพื�อเพิ�มประสิทธิภาพของการดําเนินงานและ
บริการ54 

เมื�อพิจารณาจากมุมมองในต่างประเทศเห็นว่าโครงการที�ถือได้ว่าเป็นการร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP นั 'น จะต้องเป็นโครงการที�ประกอบด้วยองค์ประกอบที�สําคญัอย่างน้อย  
2 ประการ ได้แก่  

ประการที�หนึ�ง คือ การร่วมดําเนินการในระบบ PPP จะมุ่งเน้นไปที�การให้เอกชน
เป็นผู้จดัทําบริการและดําเนินงานในโครงการ และ 

ประการที�สอง คือ ต้องมีเรื�องของการจดัสรรความเสี�ยงจากรัฐไปสูเ่อกชน 
นอกจากนี ' ยังเห็นว่าการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ยังรวมถึงการแปรรูป

รัฐวิสาหกิจ (privatization) การร่วมลงทุน (joint ventures) การให้สิทธิพิเศษหรือสัมปทาน 
(franchising) และการจ้างเอกชนให้บริหารงาน (contracting-out) ด้วย55 

จากความหมายและองค์ประกอบที�สําคญัของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP 
ข้างต้น ผู้ เขียนเห็นว่า แม้จะยังไม่มีการให้ความหมายของคําว่า PPP ที�ชัดเจนและเป็นสากล 
แตเ่มื�อกลา่วถึงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP แล้ว ก็เป็นที�เข้าใจได้ว่า หมายถึง การดําเนินการ
รูปแบบหนึ�งที�รัฐอนญุาตให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจดัทําบริการสาธารณะที�เป็นโครงสร้าง

                                                 
53 Jeffrey  Delmon, Private Sector Investment in Infrastructure: Project Finance, PPP 

Projects and Risk, (Great Britain: The World Bank and Kluwer Law International, 2009), p. 7. 
54 สํานักงานบริหารหนี 'สาธารณะ, คู่มือแนวทางการดําเนินโครงการลงทุนภาครัฐ 

ในรูปแบบ PPP [ออนไลน์], 25 สิงหาคม 2552 แหล่งที�มา: http://www.pdmo.mof.go.th/?q=th/jakkdownload/ 
1401/getfile, หน้า 25. 

55 Richard  Hemming and staff, Public-Private Partnerships, Government Guarantees, 
and Fiscal Risk, p. 4. 
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พื 'นฐานตามวตัถปุระสงค์ของโครงการที�กําหนดโดยหน่วยงานของรัฐ และมีการจดัสรรความเสี�ยง
อย่างเหมาะสม โดยโครงสร้างพื 'นฐานนั 'นจะเป็นโครงสร้างพื 'นฐานด้านเศรษฐกิจและสังคมที�มี
ระยะเวลาดําเนินงานยาวนาน โดยเอกชนจะเป็นผู้ รับผิดชอบในการออกแบบ ก่อสร้าง และจดัหา
เงินทนุเอง ซึ�งสว่นใหญ่มกัใช้กบัโครงการสาธารณะขนาดใหญ่ โครงการสาธารณะที�ต้องใช้ความรู้
ทางเทคโนโลยีระดบัสงู หรือโครงการสาธารณะที�มีความซบัซ้อนในการดําเนินงาน  ทั 'งนี ' เพื�อเป็น
การลดภาระทางการคลงัของภาครัฐและยงัชว่ยทําให้การจดัทําบริการสาธารณะมีประสิทธิภาพสงู
ในขณะที�อตัราคา่ใช้บริการอยูใ่นเกณฑ์ที�ตํ�า 
 
 6.2  ลักษณะพื Gนฐานทั�วไปของการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP56 

รูปแบบของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP โดยทั�วไปส่วนใหญ่จะเป็นการ
ดําเนินการในรูปของ design-build-finance-operate (DBFO) ซึ�งรูปแบบของการร่วมดําเนินการ
ดงักล่าว รัฐจะเป็นผู้ กําหนดรูปแบบของโครงการตามความต้องการ และให้เอกชนเป็นผู้ออกแบบ 
ก่อสร้าง จดัหาแหล่งเงินทุนและบริหารจดัการให้ตรงตามวตัถุประสงค์ของรัฐ โดยความแตกต่าง
ระหวา่งการร่วมดําเนินการโดยทั�วไปกบัการร่วมดําเนินการในระบบ PPP คือ การที�เอกชนต้องเป็น
ผู้ ออกแบบและจัดหาแหล่งเงินทุนเอง ซึ�งโครงการส่วนใหญ่จะให้เอกชนเป็นผู้ บริหารจัดการ 
ในสินทรัพย์ของโครงการนั 'นด้วย เนื�องจากรัฐมีความเชื�อว่าการให้เอกชนเป็นผู้ รับผิดชอบในการ
ออกแบบ ก่อสร้าง จดัหาแหล่งเงินทุนและบริหารจัดการเองจะเป็นการเพิ�มประสิทธิภาพในการ
จดัทําบริการสาธารณะมากขึ 'น โดยเฉพาะการให้เอกชนดําเนินงานในลักษณะเบ็ดเสร็จ จะเป็น
แรงจงูใจให้เอกชนเพิ�มคณุภาพการให้บริการและลดต้นทนุของการดําเนินงานในระยะยาวได้ 

ในหลาย ๆ โครงการร่วมดําเนินการ รัฐบาลจะทําหน้าที�เป็นผู้ รับซื 'อผลผลิต 
ที�ได้จากการร่วมดําเนินการในระบบ PPP เป็นหลกั ไม่ว่าจะเป็นโครงการที�ใช้กับรัฐบาลเอง เช่น 
เรือนจํา หรือโครงการที�ใช้เพื�อเตรียมเป็นสถานที�สําหรับการให้บริการ เช่น โรงเรียน หรือโครงการที�
เป็นการให้บริการแก่ผู้บริโภคโดยตรง เช่น ถนนสาธารณะ โดยหากเป็นโครงการที�ผู้ ร่วมดําเนินการ
ภาคเอกชนเป็นผู้ ขายผลผลิตที�ได้ให้แก่รัฐโดยตรงแล้ว โครงการเหล่านั 'นมักจะเป็นโครงการ
สัมปทาน โดยเอกชนที�ได้รับสัมปทานต้องจ่ายค่าสัมปทานและ/หรือส่วนแบ่งกําไรให้แก่รัฐ 
โดยทั�วไป เอกชนจะเป็นเจ้าของสินทรัพย์ในโครงการขณะดําเนินงานจนกว่าจะสิ 'นสุดสัญญา
ดําเนินโครงการ ซึ�งโครงการร่วมดําเนินการในลกัษณะดงักล่าว มกัจะหมายถึง โครงการรูปแบบ 
Build-Operate-Transfer (BOT) หรือ Build-Own-Operate-Transfer (BOOT) 

 

                                                 
56 Ibid., pp. 4-5. 



 

 

39 

ในบางกรณีรูปแบบของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP มกัใช้ในการอธิบายถึง
ขอบเขตการดําเนินงานในลกัษณะกว้าง ๆ ซึ�งอาจมีข้อพิจารณาที�แตกต่างกนัในรายละเอียดของ
แตล่ะโครงการ เชน่ บางโครงการผู้ ก่อสร้างกบัผู้บริหารจดัการสินทรัพย์อาจไม่ใช่บคุคลคนเดียวกนั 
หรือบางโครงการอาจจดัทําในรูปของการให้เชา่เพื�อบริหารจดัการโครงการ (operating lease) ก็ได้ 
หากโครงการนั 'นพิจารณาแล้วว่าเอกชนเป็นผู้ ดําเนินงาน บริหารจัดการ และพัฒนาโครงการ  
อยา่งไรก็ดี หากเป็นโครงการที�เอกชนเพียงแตใ่ห้ความชว่ยเหลือการทางเงินเท่านั 'น อาจกล่าวได้ว่า
โครงการดังกล่าวไม่ถือเป็นการร่วมดําเนินการในระบบ PPP เนื�องจากเอกชนไม่ได้มีส่วนร่วม 
ในการให้บริการแก่ประชาชนแตอ่ยา่งใด 
 
 6.3  ความแตกต่างระหว่างการร่วมดําเนินการในระบบ PPP กับการจัดซื Gอจัดจ้าง
รูปแบบอื�น57 

   การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ถือเป็นรูปแบบหนึ�งของกระบวนการจดัซื 'อจดัจ้าง 
ซึ�งอาจแบง่อยา่งกว้าง ๆ ได้เป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ 

(1)  การจดัซื 'อจดัจ้างรูปแบบเดมิ (Traditional Procurement) 
  การจัดซื 'อจัดจ้างรูปแบบเดิมเหมาะสําหรับใช้กับสินค้าและบริการที�เป็น 

เรื�องของการใช้จ่ายทั�วไป โดยให้เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการจดัหาสินทรัพย์ให้ตรงกับความต้องการ
ของหนว่ยงานของรัฐ การจดัซื 'อจดัจ้างรูปแบบนี 'เหมาะที�จะใช้สําหรับงานระยะสั 'น 

(2)  การร่วมดําเนินการในระบบ PPP (Public Private Partnership) 
  การร่วมดําเนินการในระบบ PPP มีสาระสําคญั คือ การให้ผู้ ร่วมดําเนินการ

ภาคเอกชนเป็นผู้ ออกแบบ ก่อสร้าง จัดหาเงินทุน และดําเนินการจดัทําบริการสาธารณะให้แก่
ประชาชนแทนรัฐ ซึ�งจะต้องมีการจัดสรรความเสี�ยงอย่างเหมาะสมระหว่างคู่สัญญาทุกฝ่าย  
โดยรัฐเพียงแต่กํากับดูแลและกําหนดบริการที�ต้องการ รวมถึงควบคุมประเภทและมาตรฐาน 
การให้บริการที�เอกชนดําเนินการภายใต้เงื�อนไขที�กําหนดในสญัญา 

(3)  การให้เอกชนดําเนินการอยา่งเตม็รูปแบบ (Full Privatization) 
  การให้เอกชนดําเนินการอยา่งเตม็รูปแบบ คือ การให้เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการ

ให้บริการและเป็นเจ้าของสินทรัพย์ ซึ�งความเสี�ยงในการดําเนินการจะถูกจัดสรรไปให้แก่
ภาคเอกชนทั 'งหมด โดยรัฐเป็นเพียงผู้ ควบคุมทางนโยบายในการให้บริการสาธารณะเท่านั 'น   
ทั 'งนี ' จะต้องคํานงึถึงการแขง่ขนัทางการค้าอยา่งเสมอภาคและความเป็นธรรมระหวา่งเอกชนด้วย 

                                                 
57 Tanate  Kasemsarn and David  Ng, CORPORATE FINANCE Global Infrastructure 

and Projects: Public Private Partnerships, (KPMG, March 2010), p. 11. 
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ตารางแสดงข้อแตกต่างระหว่างการจัดซื Gอจัดจ้างรูปแบบเดมิ 
และการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP58 

 
การจัดซื Gอจัดจ้างรูปแบบเดมิ 
(Traditional Procurement) 

การร่วมดาํเนินการ 
ในระบบ PPP 

(1)  มุง่เน้นที�การซื 'อสินทรัพย์ที�เป็นโครงสร้าง
พื 'นฐาน 

(1)  มุง่เน้นที�การซื 'อบริการที�ได้รับจากสินทรัพย์
ที�เป็นโครงสร้างพื 'นฐาน 

(2)  เป็นสญัญาดําเนินงานระยะสัGน (2)  เป็นสญัญาแบบผสมผสานระยะยาวที�รวม
การออกแบบ การก่อสร้าง การจดัหาเงินทนุ 
และการบํารุงรักษาเข้าไว้ด้วยกนั 

(3)  รัฐอาจต้องรับภาระในเรื�องระยะเวลา
ก่อสร้างและการใช้เงินดําเนินการเกิน
งบประมาณที�ได้รับ 

(3)  เอกชนเป็นผู้รับภาระในเรื�องระยะเวลา
การก่อสร้างและต้นทนุที�เกินประมาณการ 

(4)  มีการชาํระเงินสูงสําหรับคา่ใช้จ่ายในการ
ดําเนินการ (CAPEX) ในช่วงเริ�มต้นโครงการ 

(4)  เริ�มชาํระเงนิเมื�อสินทรัพย์พร้อมใช้งาน 

(5)  ไม่มีการกาํหนดมาตรฐานการดําเนินงาน
ในอนาคต 

(5)  มีการกาํหนดมาตรฐานการดําเนินงาน
ตลอดอายุของโครงการ 

 
 6.4  รูปแบบของการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP59 

การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ถือเป็นการร่วมดําเนินการรูปแบบหนึ�งที�เป็น 
การส่งเสริมการมีส่วนร่วมของภาคเอกชนในการจัดทําบริการสาธารณะให้มากขึ 'น ซึ�งอาจมีได้
หลายรูปแบบ โดยทั�วไปตามหลักปฏิบัติสากลจะเน้นไปที�หน้าที�ในการดําเนินโครงการ เช่น  
การออกแบบ การก่อสร้าง การดําเนินงาน การให้บริการ และการบํารุงรักษา โดยรูปแบบที�ใช้กัน
โดยทั�วไป ประกอบด้วย 

(1)  Design-Build (DB) เป็นรูปแบบที�รัฐจ้างเหมาแบบเบ็ดเสร็จ (Turn-key) 
มอบหมายให้เอกชน ดําเนินการออกแบบ และดําเนินการก่อสร้างโครงการ โดยรัฐจะเป็นเจ้าของ
สินทรัพย์และเป็นผู้ ดําเนินโครงการ รวมทั 'งบํารุงรักษาสินทรัพย์ภายหลังจากที�การก่อสร้าง 

                                                 
58 สํานกังานบริหารหนี 'สาธารณะ, Private PPP in Thailand, (กระทรวงการคลงั, 2553), 

หน้า 2. 
59 สํานักงานบริหารหนี 'สาธารณะ, คู่มือแนวทางการดําเนินโครงการลงทุนภาครัฐ 

ในรูปแบบ PPPs, หน้า 29-35. 
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แล้วเสร็จ การดําเนินงานในรูปแบบนี 'เป็นการลดระยะเวลาการก่อสร้าง และมีการจดัสรรความเสี�ยง
ให้กบัเอกชน  

(2)  Design-Build-Maintain (DBM) เป็นรูปแบบที�รัฐจ้างเอกชนในการออกแบบ 
และก่อสร้าง ซึ�งเหมือนกับรูปแบบ DB แต่รูปแบบนี 'เอกชนจะมีหน้าที�ครอบคลุมการบํารุงรักษา
สินทรัพย์ของโครงการนั 'น ๆ โดยรัฐเป็นผู้ ดําเนินโครงการภายหลังจากที�การก่อสร้างแล้วเสร็จ  
และมีการจดัสรรความเสี�ยงในการบํารุงรักษาให้กบัภาคเอกชนด้วย  

(3)  Design-Build-Operate (DBO) เป็นรูปแบบที�รัฐจ้างเอกชนในการออกแบบ 
ก่อสร้าง และจ้างให้เอกชนรายนั 'นดําเนินการให้บริการโครงการนั 'น ๆ ด้วย โดยรัฐยงัคงเป็นเจ้าของ
สินทรัพย์ เอกชนผู้ ดําเนินโครงการอาจได้รับเงินในรูปของค่าจ้างบริหาร (management fee) 
โครงการลักษณะนี 'อาจเป็นโครงการที�มีขนาดใหญ่มาก และเงินทุนจากภาคเอกชนไม่พอที�จะ
ดําเนินการได้ในทั 'งโครงการ  

(4)  Design-Build-Operate-Maintain (DBOM) เป็นรูปแบบที�รวมหน้าที�ความ
รับผิดชอบของภาคเอกชนในการจัดซื 'อจัดจ้างแบบ DB กับการดําเนินการ และการบํารุงรักษา
สินทรัพย์ของโครงการภายในระยะเวลาที�กําหนด เมื�อสิ 'นสดุระยะเวลาตามสญัญาแล้ว ภาครัฐจะ
เป็นผู้ ดําเนินการโครงการเอง 

(5)  Design-Build-Finance-Operate/Maintain (DBFO/M) เป็นรูปแบบที�นิยม
แพร่หลายของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ซึ�งรวมหน้าที�หลกัได้แก่ การออกแบบ ก่อสร้าง 
จดัหาแหล่งเงินทุน และดําเนินการให้บริการ ซึ�งอาจรวมถึงการบํารุงรักษาสินทรัพย์ที�ใช้ในการ
ดําเนินโครงการ ภายใต้สญัญาระยะยาวด้วย เอกชนจะเป็นผู้จดัหาแหล่งเงินทุนซึ�งอาจมาในรูป
เงินกู้  หรือผู้ ร่วมทนุเพื�อพฒันาโครงการ โดยเอกชนจะได้รับคา่จ้างตามสญัญาบริการที�ได้ตกลงไว้ 
รูปแบบการดําเนินโครงการแบบ DBFO นี 'ความเป็นเจ้าของสินทรัพย์แล้วแตต่กลงกนั ซึ�งอาจเป็น
ของรัฐหรือเอกชน หรือจะกําหนดให้เอกชนโอนสินทรัพย์ให้กบัรัฐเมื�อสิ 'นสดุสญัญาก็ได้ 

(6)  Build-Transfer-Operate (BTO) เป็นรูปแบบสัมปทาน ที�ความเป็นเจ้าของ
จะถูกโอนเป็นของรัฐเมื�อก่อสร้างแล้วเสร็จ โดยผู้ รับสมัปทานจะได้รับสิทธิในการดําเนินงานตาม 
ชว่งเวลาที�กําหนด  

(7)  Build-Operate-Transfer (BOT) เป็นรูปแบบการให้สัมปทานที�ผู้ รับสัมปทาน
จะถือกรรมสิทธิOในสินทรัพย์ตลอดระยะเวลาที�ให้บริการ (และมีความเป็นเจ้าของในสินทรัพย์นั 'น) 
ไปจนกระทั�งสิ 'นสดุระยะเวลาสมัปทาน  

(8)  Build-Own-Operate-Transfer (BOOT) เป็นรูปแบบการให้สัมปทานที�รัฐให้
สิทธิแก่เอกชนในการจัดหาแหล่งเงินทุน ออกแบบ ก่อสร้าง และดําเนินการให้บริการในช่วง 
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ระยะเวลาที�กําหนด โดยความเป็นเจ้าของสินทรัพย์จะโอนกลบัไปสู่ภาครัฐเมื�อสิ 'นสุดระยะเวลา
ตามที�กําหนด 
  (9)  Build–Own–Operate (BOO) เป็นรูปแบบการให้สัมปทานที�ผู้ รับสัมปทาน 
มีหน้าที�ในการจัดหาแหล่งเงินทุน ออกแบบ ก่อสร้าง ดําเนินการ และบํารุงรักษาสินทรัพย์ของ
โครงการ โดยมีความเป็นเจ้าของสินทรัพย์ และดําเนินการให้บริการภายหลังจากการก่อสร้าง 
แล้วเสร็จ และไมมี่ข้อกําหนดในการโอนย้ายสินทรัพย์กลบัเป็นของภาครัฐภายหลงัสิ 'นสดุสญัญา  

นอกจากนี ' ยงัมีการแบ่งรูปแบบการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ตามลักษณะ
ของโครงการ ดงันี ' 

(1)  โครงการที�เป็นโครงสร้างพื 'นฐานทางด้านเศรษฐกิจ (Economic Infrastructure 
Project) เชน่ ทางดว่น ถนน สนามบนิ การขนสง่ทางราง อโุมงค์เดนิรถใต้ดนิ เป็นต้น  

(2)  โครงการที�เป็นโครงสร้างพื 'นฐานทางด้านสงัคม (Social Infrastructure Project) 
เชน่ โรงพยาบาล โรงเรียน และการกําจดัขยะ เป็นต้น 

สําหรับรูปแบบการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ตามที�องค์การสหประชาชาต ิ 
(United Nations: UN) ได้ศึกษาพบว่ามีความหลากหลายมาก โดยหากพิจารณาจากหน้าที� 
ความรับผิดชอบและการจดัสรรความเสี�ยงระหวา่งรัฐกบัเอกชน สามารถแบง่ได้ดงันี '60 

(1)  Buy-Build-Operate (BBO)  
(2)  Build-Own-Operate (BOO) 
(3)  Build-Own-Operate-Transfer (BOOT) 
(4)  Build-Operate-Transfer (BOT) 
(5)  Build-Lease-Operate-Transfer (BLOT) 
(6)  Design-Build-Finance-Operate (DBFO) 
(7)  Finance Only  
(8)  Operate & Maintenance Contract (O&M) 
(9)  Design-Build (DB) 
(10)  Operation License  
 
 
 
 

                                                 
60 United Nations: Economic Commission for Europe, Guidebook on promoting 

Good Governance in Public-Private Partnership, pp. 2-4. 
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 6.5  ความจาํเป็นของภาครัฐในการให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการดาํเนินการ 
บริการสาธารณะเป็นสิ�งที�รัฐมีความจําเป็นต้องจดัทําเพื�อตอบสนองความต้องการ

ของประชาชน  อย่างไรก็ดี บริการสาธารณะในปัจจุบันมีความหลากหลายเป็นอย่างมาก  
การจะตอบสนองความต้องการของประชาชนทั 'งหมดนั 'นจึงเป็นไปได้ยาก เนื�องจากรัฐมีข้อจํากัด
ในหลาย ๆ ด้าน ทั 'งในส่วนของข้อจํากัดทางด้านการเงิน ทางด้านเทคโนโลยี และการดําเนินการ 
ที�ยังขาดความคล่องตัว ข้อจํากัดดังกล่าวถือเป็นปัจจัยหนึ�งที�กระตุ้ นให้รัฐต้องใช้วิ ธีการ 
เพิ�มบทบาทให้ภาคเอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดทําบริการสาธารณะ โดยเฉพาะอย่างยิ�ง
บริการสาธารณะที�เกี�ยวกับโครงสร้างพื 'นฐานขนาดใหญ่ที�ต้องใช้งบประมาณในการดําเนินการ 
เป็นจํานวนมหาศาล  
 

 6.5.1  ความจาํเป็นด้านประสิทธิภาพ61 

 การร่วมดําเนินการในระบบ PPP จะก่อให้เกิดประสิทธิภาพในการจดัทําบริการ
สาธารณะ เนื�องจากการจัดทําบริการสาธารณะโดยรัฐต้องอยู่ภายใต้กฎระเบียบต่าง ๆ ของ 
ทางราชการ ทําให้การดําเนินการขาดความคลอ่งตวั ขณะที�การดําเนินการโดยภาคเอกชนสามารถ
ทําได้อย่างรวดเร็วและมีประสิทธิภาพมากกว่า เนื�องจากไม่ติดกับกฎระเบียบของทางราชการ  
และการดําเนินงานจะพิจารณาจากความต้องการของผู้ใช้บริการเป็นหลกั โดยสามารถสรุปได้ดงันี ' 

(1)  การดําเนินการโดยภาคเอกชนจะช่วยทําให้เกิดการพัฒนาโครงสร้างทาง
การเงิน ซึ�งจะสง่ผลให้ต้นทนุเฉลี�ยในการดําเนินงานลดตํ�าลงได้ 

(2)  การดําเนินการโดยภาคเอกชนจะมุ่งเน้นที�การใช้ต้นทนุอย่างมีประสิทธิภาพ 
โดยเฉพาะต้นทุนด้านแรงงานและวัตถุดิบ ทําให้สามารถบริหารต้นทุนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
มากขึ 'น 

(3)  ภาคเอกชนจะใช้วิธีแก้ปัญหาที�คํานึงถึงหลักการทางเศรษฐกิจมากกว่า
ภาครัฐ 

(4)  การดําเนินการโดยภาคเอกชนจะมีแรงจูงใจให้มีการพัฒนาทางด้าน
สมรรถภาพและประสิทธิภาพของการให้บริการ รวมทั 'งส่งเสริมให้เกิดนวัตกรรมความก้าวหน้า
ทางด้านเทคโนโลยีของการจดัทําบริการสาธารณะ 

(5)  การดําเนินการโดยภาคเอกชนจะมีความคล่องตวักว่า และมีความเชื�อมโยง
กบัทางการเมืองน้อยกวา่การจดัทําบริการสาธารณะโดยรัฐ 

                                                 
61 Jeffrey  Delmon, Private Sector Investment in Infrastructure: Project Finance, PPP 

Projects and Risk, pp. 10-11. 
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(6)  การดําเนินการโดยภาคเอกชนจะมีระบบกํากบัดแูลที�มีประสิทธิภาพมากกว่า 
ซึ�งจะก่อให้เกิดความโปร่งใส ส่งเสริมให้มีการแข่งขนั และสร้างความน่าเชื�อถือในการดําเนินงาน 
อนัจะทําให้มีความคุ้มคา่ทางการเงินมากขึ 'น 

(7)  การดําเนินการโดยภาคเอกชนสามารถแสดงให้เห็นถึงต้นทุนทางการเงิน 
ที�แท้จริงของโครงการได้ 

(8)  การดําเนินการโดยภาคเอกชนชว่ยลดปัญหาที�เกิดจากระบบอปุถมัภ์ 
(9)  การดําเนินการโดยภาคเอกชนจะช่วยเพิ�มความโปร่งใสในการดําเนินงาน

และก่อให้เกิดการแขง่ขนัทางการค้า ซึ�งจะสง่ผลให้ปัญหาการคอร์รัปชั�นลดน้อยลง 
(10)  การดําเนินการโดยภาคเอกชนจะทําให้สามารถแยกการเจตนารมณ์ของ 

การดําเนินงานออกจากทางการเมืองได้ 
 

6.5.1.1  ความคุ้มค่าทางการเงนิ (Value for money) 
  รัฐบาลมักใช้เกณฑ์ความคุ้มค่าทางการเงินเป็นเครื�องมือในการวัดว่า

การดําเนินการมีประสิทธิภาพเพิ�มมากขึ 'นเพียงใด โดยความคุ้มค่าทางการเงินจะพิจารณาจาก
ผลประโยชน์ที�ได้จากโครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP  ปัจจยัที�ใช้ในการพิจารณามีหลาย
ประการ อาทิ ความเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจ ผลกระทบต่อสิ�งแวดล้อม การระดมเงินทุน และ
ผลกระทบทางสงัคม เป็นต้น 

  
6.5.1.2  ความจาํเป็นด้านความโปร่งใส ป้องกันการคอร์รัปชัน 
  รัฐบาลที�มีการบริหารจัดการที� ดี (good governance) จะต้องสร้าง

ความโปร่งใสในโครงการร่วมดําเนินการและเปิดโอกาสให้เอกชนมีการแข่งขนัอย่างเท่าเทียมกัน 
ซึ�งหากรัฐบาลขาดการบริหารจัดการที�ดีจะทําให้ผู้ ที�ประสงค์จะเข้ามาร่วมดําเนินการและผู้ ที�
ประสงค์จะให้กู้ ยืมเงินมีความวิตกกังวลและขาดความเชื�อมั�น ส่งผลให้โครงการร่วมดําเนินการ 
มีผู้ เข้าประมลูแขง่ขนัน้อย จงึอาจทําให้ได้ผู้ ร่วมดําเนินการที�ไมมี่ศกัยภาพได้62 

  การร่วมดําเนินการในระบบ PPP จะเป็นการเปิดโอกาสให้เอกชนที�มี
ศกัยภาพและสนใจเข้าร่วมดําเนินการ สามารถประมูลแข่งขันกันภายใต้หลักความเสมอภาค  
ซึ�งในทวีปยโุรปให้ความสําคญักบัเสรีภาพในการแข่งขนัเป็นอย่างมาก อนัเป็นไปตามเจตนารมณ์
ของการจดัตั 'งสหภาพยโุรป  ดงันั 'น หากใช้กลไกการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ที�เป็นสากลแล้ว 
จะชว่ยลดปัญหาการทจุริตคอร์รัปชั�นได้ 

 
                                                 

62 Ibid., pp. 15-16. 
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 6.5.2  ความจาํเป็นด้านเทคโนโลยี นวัตกรรม และทักษะการดาํเนินงาน63 

เนื�องจากรัฐเห็นว่าภาคเอกชนเป็นผู้ มีความรู้ความสามารถด้านเทคโนโลยี 
นวตักรรม และทกัษะการดําเนินงานในส่วนที�รัฐยงัขาดอยู่ ซึ�งหากสามารถเข้าถึงทกัษะการดําเนินงาน
และเทคโนโลยีเหล่านี 'ได้ จะช่วยให้โครงการสาธารณะต่าง ๆ สามารถพัฒนาไปได้มากยิ�งขึ 'น  
ซึ�งการพฒันาด้านเทคโนโลยีดงักลา่วไม่อาจกระทําได้หากเป็นการดําเนินการจดัซื 'อจดัจ้างรูปแบบ
อื�นที�มิใช่การร่วมดําเนินการในระบบ PPP แนวความคิดดงักล่าวถือได้ว่าเป็นแรงจูงใจให้เกิด 
การร่วมดําเนินการในระบบ PPP  

โครงการหลาย ๆ โครงการต้องการนําความรู้ด้านเทคโนโลยีไปประยุกต์ใช้เพื�อ 
ให้เกิดการดําเนินงานที�มีประสิทธิภาพมากที�สุดและเป็นไปตามหลักมาตรฐานสากล ซึ�งการ
ดําเนินการดงักล่าวจะส่งผลให้เป็นการเพิ�มมาตรฐานการดําเนินงานภายในประเทศให้มีคณุภาพ
การให้บริการมากยิ�งขึ 'น และยังถือได้ว่าเป็นการเตรียมตัวเพื�อรองรับการร่วมดําเนินการจาก
ตา่งประเทศที�อาจเพิ�มมากขึ 'นในอนาคต 

สิ�งสําคัญที� รัฐต้องการจากภาคเอกชน คือ ทักษะการดําเนินงาน ซึ�งทักษะ 
การดําเนินงานนั 'นยงัรวมไปถึงเรื�องของประสิทธิภาพการดําเนินงานและประสิทธิภาพทางการเงิน
ของโครงการ การจดัการเกี�ยวกบัความสมัพนัธ์กบัลกูค้า การปรับปรุงการให้บริการ การเจรจาทาง
ธุรกิจกับผู้ ทําสญัญาช่วงและซพัพลายเออร์ การจดัและปรับโครงสร้างการจดัการภายในทีมงาน 
และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ เป็นต้น การจัดการอย่างมีประสิทธิภาพจะช่วยลดค่าใช้จ่าย 
ในการก่อสร้างและการดําเนินงาน รวมทั 'งชว่ยให้มีผลตอบแทนจากการลงทนุเพิ�มมากขึ 'นด้วย 

 
 6.5.3  ความจาํเป็นด้านผลประโยชน์ทางการเงนิ64 

การร่วมดําเนินการในระบบ PPP จะเป็นตวักระตุ้นให้เกิดการพฒันาด้านเศรษฐกิจ
และการเงิน อันเป็นผลจากการเข้าร่วมดําเนินการของภาคเอกชนทั 'งจากภายในและภายนอก
ประเทศ รวมทั 'งยงัก่อให้เกิดแหล่งเงินทนุใหม่ ๆ เพิ�มมากขึ 'น  นอกจากนี ' ยงัเป็นการเปิดโอกาสให้
นกัลงทนุภายในประเทศได้เรียนรู้ทกัษะใหม ่ๆ ซึ�งสามารถนําไปใช้ในเศรษฐกิจส่วนอื�นของประเทศ
หรือนําไปใช้ในประเทศอื�น ๆ ได้ ซึ�งโดยทั�วไป รัฐสามารถพฒันาโครงการร่วมดําเนินการในระบบ 
PPP ได้ ด้วยการส่งเสริมการพัฒนาของภาคเอกชน การสนับสนุนการเติบโตทางเศรษฐกิจ  
การเปิดโอกาสให้มีการจ้างงานมากขึ 'น หรือแม้กระทั�งการสนับสนุนให้มีการลงทุนโดยตรงจาก
ตา่งประเทศเพิ�มมากขึ 'น เป็นต้น 

                                                 
63 Ibid., pp. 16-17. 
64 Ibid., pp. 17-18. 
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นอกจากนั 'น หากพิจารณาถึงภาระทางการคลังของภาครัฐจะพบว่าภาครัฐ 
มีภาระทางการคลงัที�จะต้องใช้จา่ยเป็นจํานวนมาก  ดงันั 'น การให้เอกชนเข้ามาร่วมดําเนินการหรือ
จดัทําบริการสาธารณะจึงเป็นทางเลือกหนึ�งที�จะทําให้รัฐไม่ต้องใช้งบประมาณของประเทศไปทุ่ม
ในการพัฒนาด้านใดด้านหนึ�งโดยเฉพาะเพียงด้านเดียว แต่สามารถกระจายงบประมาณไปใช้ 
ในเรื�องที�มีความจําเป็นอื�น ๆ ได้ 

 
 6.6  ประโยชน์ของการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP65 
  ประโยชน์ของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP อาจพิจารณาแบ่งเป็นประโยชน์
ตอ่รัฐ ประโยชน์ตอ่เอกชน และประโยชน์ตอ่ประชาชน ได้ดงันี ' 
 
  6.6.1  ประโยชน์ต่อรัฐ 
  รัฐจะได้รับประโยชน์จากประสบการณ์การทํางานของภาคเอกชน และการให้
เอกชนเข้ามาดําเนินงานตั 'งแต่เริ�มต้นโครงการจะช่วยทําให้รัฐประหยัดต้นทุนการดําเนินงานได้  
นอกจากนี ' การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ยงัมีการจดัสรรความเสี�ยงให้กับผู้ ที�มีความสามารถ
ในการบริหารจดัการในแตล่ะความเสี�ยง ซึ�งส่งผลทําให้การจดัทําบริการสาธารณะมีประสิทธิภาพ 
โดยสามารถพิจารณาเป็นประเดน็ได้ดงัตอ่ไปนี ' 
  (1)  เกิดการบรูณาการใหม ่ๆ จากภาคเอกชน 
  การร่วมดําเนินการในระบบ PPP จะทําให้รัฐได้รับประโยชน์จากความสามารถ
ในการดําเนินงานอย่างมีบูรณาการของภาคเอกชน ซึ�งก่อให้เกิดความคุ้มค่าทางการเงิน โดย
โครงการจะสําเร็จได้จากการที�รัฐไม่ได้กําหนดแนวทางในการดําเนินงาน หรือไม่ได้กําหนดว่า
จะต้องออกแบบและก่อสร้างอย่างไร แตรั่ฐจะกําหนดผลลพัธ์ของโครงการ (output specification) 
หรือบริการที�ต้องการได้รับจากโครงการ ซึ�งเอกชนจะสามารถเสนอแนะแนวทางการดําเนินงาน
และการให้บริการได้อยา่งมีบรูณาการเพื�อให้บรรลวุตัถปุระสงค์ของรัฐ 
  (2)  เกิดประโยชน์จากการประหยดัตอ่ต้นทนุของทั 'งโครงการ 
  หากเป็นการให้เอกชนรายใดรายหนึ�งเพียงรายเดียว รับออกแบบ ก่อสร้าง 
และบํารุงรักษา เอกชนรายนั 'นจะสามารถออกแบบโครงสร้างการดําเนินงานซึ�งจะทําให้สามารถ
ประหยดัต้นทนุของโครงการได้ดีกวา่การให้เอกชนหลายรายเป็นผู้ ดําเนินการ 
 
 

                                                 
65 สํานักงานบริหารหนี 'สาธารณะ, คู่มือแนวทางการดําเนินโครงการลงทุนภาครัฐ 

ในรูปแบบ PPPs, หน้า 26-28. 
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  (3)  การใช้งานสินทรัพย์ของรัฐให้เกิดประโยชน์มากขึ 'นโดยบคุคลที�สาม 
  สินทรัพย์ของรัฐบางชนิด รัฐสามารถเปิดโอกาสให้บคุคลที�สามใช้ดําเนินงาน
ได้ ตวัอย่างเช่น รัฐอาจมีที�ว่างในอาคารและเปิดให้บุคคลภายนอกเช่าพื 'นที�ว่างในอาคารได้นั 'น  
แต่การบริหารจัดการสินทรัพย์ของรัฐไม่อาจทําได้อย่างคล่องตวั เนื�องจากติดกฎระเบียบของ 
ทางราชการที�มีความยุง่ยาก ในขณะที�การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ผู้ ร่วมดําเนินการภาคเอกชน
สามารถบริหารสินทรัพย์ได้คลอ่งตวักวา่ จงึถือเป็นการช่วยรัฐในการบริหารสินทรัพย์ซึ�งจะทําให้รัฐ
สามารถกําหนดแนวทางในการใช้สินทรัพย์ได้อยา่งมีประโยชน์มากที�สดุจากการให้บคุคลภายนอก
มาร่วมใช้สินทรัพย์นั 'น 
  (4)  ประโยชน์สงูสดุจากการแบง่ปันหน้าที�ความรับผิดชอบระหวา่งรัฐกบัเอกชน 
  โครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP นั 'น รัฐและเอกชนจะมีการแบ่งหน้าที�
ความรับผิดชอบในการให้บริการ สําหรับการแบง่หน้าที�ความรับผิดชอบจะพิจารณาจากความสามารถ
ในการบริหารจดัการ จึงถือเป็นการเพิ�มคณุค่าในแตล่ะขั 'นตอนของการให้บริการ เช่น รัฐจะทราบ
ถึงความต้องการสาธารณะและมีความสามารถในการจดัทํานโยบายและวตัถปุระสงค์สาธารณะ  
ดงันั 'น รัฐจะรับผิดชอบในการกําหนดความต้องการในบริการและผลลพัธ์ที�ต้องการของโครงการ 
โดยเอกชนมักจะมีความสามารถในการบริหารจัดการและการก่อสร้าง การใช้งานสินทรัพย์และ
การให้บริการ  ดังนั 'น เอกชนจะรับผิดชอบในการออกแบบ ก่อสร้าง และบริหารสินทรัพย์ เพื�อ 
การให้บริการ ซึ�งการจัดสรรหน้าที�และความรับผิดชอบอย่างเหมาะสมระหว่างรัฐกับเอกชนนั 'น  
รัฐและเอกชนจะสามารถใช้ทรัพยากรด้านการเงิน ทรัพยากรบุคคล และทกัษะความเชี�ยวชาญ 
ที�มีอยูใ่นการให้บริการสาธารณะได้อยา่งมีความคุ้มคา่ทางการเงินมากที�สดุ 
  (5)  การบริหารจดัการระบบงบประมาณของภาครัฐ 
  ในกรณีที�รัฐได้พิจารณาถึงความคุ้มค่าทางการเงินแล้วเห็นว่า โครงการ
สาธารณะดงักลา่วมีความเหมาะสมที�จะให้เอกชนเข้าร่วมดําเนินการ ก็จะทําให้รัฐสามารถจดัสรร
งบประมาณที�มีอยู่อย่างจํากัดไปดําเนินการในโครงการอื�น ๆ ตามความจําเป็นและเหมาะสม
ได้มากขึ 'น และในบางกรณีการร่วมดําเนินการในระบบ PPP นั 'น รัฐอาจต้องมีการจ่าย payment 
mechanism ซึ�งการจ่าย payment mechanism จะเป็นกลไกการจ่ายเงินของรัฐตามระดับ
คณุภาพของการบริการ ตามข้อกําหนดที�ได้ตกลงไว้ ซึ�งจะเป็นการเพิ�มประสิทธิภาพในการบริหาร
งบประมาณของรัฐ 
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  6.6.2  ประโยชน์ต่อเอกชน 
   ประโยชน์ที�เอกชนพงึได้รับจากการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ได้แก่ 
  (1)  PPP ทําให้เอกชนมีชอ่งทางในการดําเนินธุรกิจมากขึ 'น 
  การร่วมดําเนินการในระบบ PPP เป็นการเพิ�มชอ่งทางการดําเนินธุรกิจให้กบั
ภาคเอกชน ก่อให้เกิดการจ้างงาน ทําให้มีการไหลเวียนของกระแสเงินสดภายในประเทศเพิ�มขึ 'น 
ซึ�งจะสง่ผลดีตอ่ระบบเศรษฐกิจของประเทศในภาพรวม และในบางครั 'งที�สภาพเศรษฐกิจเริ�มชะลอตวั 
ก็ถือได้วา่การร่วมดําเนินการในระบบ PPP เป็นวิธีการที�ใช้เพื�อกระตุ้นระบบเศรษฐกิจของประเทศ
ได้ดีทางหนึ�ง โดยการสง่เสริมให้เอกชนเข้ามาร่วมดําเนินการในโครงการของรัฐ 
  (2)  PPP ทําให้เอกชนสามารถดําเนินการให้บริการได้อยา่งมีบรูณาการ 
  การร่วมดําเนินการในระบบ PPP นั 'น จะชว่ยทําให้เอกชนสามารถดําเนินการ
ให้บริการได้อย่างมีบูรณาการ เนื�องจากเอกชนมีโอกาสเสนอแนะแนวทางในการดําเนินงาน  
และจัดทําบริการได้อย่างมีประสิทธิภาพมากกว่าวิธีการจัดซื 'อจัดจ้างแบบปกติทั�วไปของรัฐ  
โดยเฉพาะอย่างยิ�ง หากเป็นการให้เอกชนเข้าร่วมจดัทําบริการสาธารณะในลกัษณะของการจ้าง 
ให้จัดทําบริการแบบเต็มรูปแบบ ได้แก่ การออกแบบ ก่อสร้าง ให้บริการ และบํารุงรักษา ซึ�งจะ
ก่อให้เกิดประสิทธิภาพในการดําเนินการได้ดียิ�งขึ 'น 
 
  6.6.3  ประโยชน์ต่อประชาชน 
  ประโยชน์ที�ประชาชนพงึได้รับจากการร่วมดําเนินการในระบบ PPP คือ การได้รับ
บริการที�มีประสิทธิภาพ ด้วยราคาที�เหมาะสม เนื�องจากเหตผุล ดงัตอ่ไปนี ' 
  (1)  การร่วมดําเนินการในระบบ PPP เป็นการดําเนินงานและให้บริการโดยรวม
ความเชี�ยวชาญของทั 'งภาครัฐและภาคเอกชน เพื�อให้บรรลุวตัถุประสงค์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ
และมีประสิทธิผล เมื�อจดัรูปแบบการร่วมดําเนินงานในระบบ PPP ได้อยา่งเหมาะสมแล้ว จะส่งผล
ให้การดําเนินงานสามารถให้บริการได้อยา่งมีประสิทธิภาพ 
  (2)  การร่วมดําเนินการในระบบ PPP นั 'น รัฐต้องตรวจสอบอยู่ตลอดเวลาว่า
ประชาชนได้รับประโยชน์จากบริการที�ได้รับของโครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP และการให้ 
บริการนั 'นบรรลวุตัถปุระสงค์ของโครงการโดยมีความคุ้มคา่ทางการเงินหรือไม่  ทั 'งนี ' เพื�อให้มั�นใจว่า 
บริการของเอกชนสามารถบรรลวุตัถปุระสงค์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ บริการมีความน่าเชื�อถือ และ
สาธารณชนทั�วไปสามารถได้รับข้อมูลและสื�อสารกับผู้ ให้บริการนั 'น ๆ ได้ รวมทั 'งประชาชนต้อง
ได้รับความปลอดภัยจากการให้บริการในระดับที�กําหนดไว้อย่างเคร่งครัด  นอกจากนี ' ข้อมูล
ส่วนตัวของผู้ ใช้บริการหรือประชาชนทั�วไปจะได้รับการปกป้องไม่ให้เผยแพร่ออกสู่สาธารณะ 
โดยไมไ่ด้รับการยินยอม  
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 6.7  การจัดสรรความเสี�ยงระหว่างรัฐกับเอกชน 
การดําเนินโครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ตามหลักสากลจะจัดทําขึ 'น 

บนหลกัการที�สําคญั คือ การบริหารจดัการและการจดัสรรความเสี�ยงระหว่างรัฐกับเอกชนในการ
ดําเนินงานโดยมีจดุมุ่งหมายเพื�อให้การดําเนินโครงการเกิดประสิทธิภาพสงูสดุ โดยความเสี�ยงใด 
ที�รัฐสามารถบริหารจัดการได้ดีกว่าเอกชน ความเสี�ยงนั 'นก็จะสมควรให้รัฐเป็นผู้บริหารจัดการ 
ในขณะที�ความเสี�ยงใดที�เอกชนบริหารได้ดีกวา่ก็ควรจะให้เอกชนเป็นผู้บริหารความเสี�ยงนั 'นเช่นกนั 
การจัดสรรความเสี�ยงนี 'จะเป็นหัวใจสําคัญในการประเมินความคุ้มค่าทางการเงิน (value for 
money) เพื�อพิจารณาว่าโครงการนั 'น ๆ ควรใช้วิธีการดําเนินการตามแนวทางการร่วมดําเนินการ
ในระบบ PPP หรือไม่ โดยวิเคราะห์เปรียบเทียบกรณีให้เอกชนร่วมดําเนินงาน (Public Private 
Partnership) กับกรณีที�รัฐดําเนินการเองทั 'งหมด (Public Sector Comparator) โดยเปรียบเทียบ
ว่าใครสามารถบริหารโครงการให้เกิดความคุ้มค่าทางการเงินมากกว่ากัน จากหลกัการของ PPP 
จะถือวา่เอกชนและรัฐจะต้องเข้ามาร่วมในการแบง่ปันความเสี�ยงที�จะเกิดขึ 'น คล้าย ๆ กบัการเป็น
หุ้นสว่นการดําเนินการ 

 
 6.7.1  หลักการจัดสรรความเสี�ยง66 

การร่วมดําเนินการในระบบ PPP จะเป็นการแบ่งความรับผิดชอบในความเสี�ยง 
ที�จะเกิดขึ 'นระหวา่งรัฐกบัเอกชน โดยหลกัการจดัสรรความเสี�ยงจะพิจารณาจาก  

(1)  ควรจดัสรรความเสี�ยงแตล่ะประเภทให้คูส่ญัญาฝ่ายที�สามารถบริหารจดัการ
ความเสี�ยงนั 'นได้ดีที�สดุ โดยเสียคา่ใช้จา่ยในการดําเนินการน้อยที�สดุ 

(2)  ไมจํ่าเป็นต้องมีการโอนความเสี�ยงทกุประเภทให้ภาคเอกชนเป็นผู้ รับผิดชอบ 
เนื�องจากการโอนความเสี�ยงที�ไม่เหมาะสมจะทําให้เกิดผลร้ายและอาจทําให้เกิดความเสี�ยงใหม่ ๆ 
เพิ�มขึ 'นมาอีกได้ 

(3)  การที�สญัญามีความยืดหยุ่นจะทําให้คูส่ญัญาสามารถเลือกวิธีในการบริหาร
จดัการความเสี�ยงที�อยูใ่นความรับผิดชอบได้ดี 
 
 
 
 
 

                                                 
66 Tanate  Kasemsarn and David Ng, CORPORATE FINANCE Global Infrastructure 

and Projects: Public Private Partnerships, p. 15. 
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 6.7.2  ประเภทของความเสี�ยง67 
ความเสี�ยงที�เกิดจากโครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP มีอยู่หลายประการ 

โดยทั�วไปอาจแบ่งได้เป็น 5 ประเภท ได้แก่ (1)  ความเสี�ยงด้านการก่อสร้าง (Construction risk) 
เช่น ปัญหาในการออกแบบ ต้นทุนที�บานปลาย และความล่าช้าของโครงการ (2)  ความเสี�ยง 
ด้านการเงิน (Financial risk) เช่น ความผันผวนของอัตราดอกเบี 'ยและอัตราแลกเปลี�ยน  
(3)  ความเสี�ยงด้านการขาดแคลนทรัพยากร (Availability risk) เช่น ปัญหาที�ทําให้ไม่สามารถ
ดําเนินโครงการได้อยา่งตอ่เนื�องที�เกิดจากการขาดทรัพยากรหรือปัจจยัในการผลิต (4)  ความเสี�ยง
ด้านอุปสงค์ (Demand risk) เช่น ความไม่แน่นอนเกี�ยวกับความต้องการต่อบริการนั 'น ๆ และ  
(5)  ความเสี�ยงด้านมูลค่าซาก (Residual value risk) เช่น ความไม่แน่นอนของราคาสินทรัพย์ 
ที�ดําเนินการในท้องตลาด68 

โครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ที�จะประสบความสําเร็จที�ดีได้นั 'น จะต้องมี
การจดัสรรความเสี�ยงอย่างเหมาะสม โดยความเสี�ยงของโครงการร่วมดําเนินการแตล่ะโครงการ 
ที�ควรต้องพิจารณาอาจมีความแตกต่างกันในรายละเอียด โดยต่อไปนี 'เป็นตวัอย่างของประเภท
ความเสี�ยงด้านการเงินที�ควรต้องพิจารณาถึง 

(1)  ความเสี�ยงในการดําเนินโครงการจนแล้วเสร็จ (Completion risk) 
 การดําเนินโครงการแล้วเสร็จ หมายถึง การสิ 'นสุดของขั 'นตอนการก่อสร้าง

โครงการ ทั 'งนี ' เนื�องจากผู้ รับเหมาก่อสร้างต้องเป็นผู้ รับผิดในความเสียหายทางการเงินอนัเกิดจาก
การก่อสร้างลา่ช้า  จงึจําเป็นต้องมีการกําหนดความหมายของคําว่า “แล้วเสร็จ” (completion) เอาไว้ 
เพื�อใช้ในการพิจารณาว่าผู้ รับเหมาก่อสร้างจะต้องรับผิดเนื�องจากได้ดําเนินการก่อสร้างล่าช้า
หรือไม ่

 โดยทั�วไป ผู้ ให้กู้ จะต้องเป็นผู้ รับความเสี�ยงทางการเงินหากโครงไม่เสร็จ
สมบูรณ์ ผู้ ให้กู้ จึงมักต้องการหลักเกณฑ์ที�ชัดเจนในการพิจารณาความเสร็จสมบูรณ์ของ 
งานก่อสร้างเพื�อใช้เป็นเกณฑ์ในการปลดเปลื 'องผู้ รับเหมาก่อสร้างให้พ้นจากความรับผิด 
อนัเนื�องมาจากการก่อสร้างล่าช้า จึงจําเป็นต้องกําหนดให้มีการทดสอบทางเทคนิคและการวัด
ประสิทธิภาพของงานก่อนที�จะถือว่างานนั 'นเสร็จสมบูรณ์  ขณะเดียวกัน ผู้ รับเหมาก่อสร้างก็
ต้องการหลกัเกณฑ์ที�ถูกต้องชดัเจนในการพิจารณาความสําเร็จของงาน เพื�อเป็นหลกัประกันว่า
ผู้ให้กู้จะไมส่ามารถปฏิเสธความแล้วเสร็จของงานตามอําเภอใจได้ การแก้ไขปัญหาดงักล่าวจึงควร

                                                 
67 Jeffrey  Delmon, Private Sector Investment in Infrastructure : Project Finance, PPP 

Projects and Risk, pp. 87-91. 
68 Richard  Hemming and staff, Public-Private Partnerships, Government Guarantees, 

and Fiscal Risk, p. 12. 
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ให้ผู้ เชี�ยวชาญอิสระเป็นผู้ ดําเนินการทดสอบทางเทคนิค หรืออาจใช้วิธีการทดสอบที�เป็นตามหลกั
มาตรฐานสากล 

(2)  ความเสี�ยงในกรณีที�เกิดเหตสุุดวิสยัและกรณีที�มีการเปลี�ยนแปลงกฎหมาย 
(Force majeure and change of law)  

  เนื�องจากสัญญาการให้สินเชื�อจะไม่รวมกรณีที�เกิดเหตุสุดวิสัยหรือกรณี 
ที�มีการเปลี�ยนแปลงทางกฎหมายเอาไว้ ผู้ กู้ จึงยังคงต้องรับผิดในการชําระคืนเงินกู้ แม้จะเกิด 
เหตสุดุวิสยัหรือมีการเปลี�ยนแปลงด้านกฎหมาย  ดงันั 'น ผู้ ให้กู้จึงควรตรวจสอบข้อกําหนดเกี�ยวกบั
เหตุสุดวิสัยและการเปลี�ยนแปลงด้านกฎหมายในเอกสารของโครงการ เพื�อให้แน่ใจว่าเอกสาร
เหลา่นี 'สอดคล้องกบัสญัญาสมัปทาน 

(3)  ความเสี�ยงทางการเมือง (Political risk) 
  ตลาดสําหรับโครงการร่วมดําเนินการในปัจจุบนัได้ขยายไปสู่ประเทศกําลงั

พฒันา ซึ�งมีความเสี�ยงด้านการเมืองมากกว่าประเทศที�พฒันาแล้ว ผู้ ให้กู้ จึงควรเตรียมตวัที�จะรับ
ความเสี�ยงด้านการเมืองที�อาจเกิดขึ 'นได้ และเนื�องจากการประกนัความเสี�ยงเชิงพาณิชย์จะจํากดั
การประกนัที�เกี�ยวกบัความเสี�ยงด้านการเมืองไว้  ดงันั 'น ผู้ ให้กู้จึงอาจให้สถาบนัสินเชื�อแบบพหภุาคี
หรือสถาบนัสินเชื�อเพื�อการสง่ออกเข้ามาชว่ยรับภาระความเสี�ยงดงักลา่วบางสว่นหรือทั 'งหมด 

(4)  ความเสี�ยงด้านสิ�งแวดล้อม (Environmental risk) 
  กฎหมายด้านสังคมและสิ�งแวดล้อมมักกําหนดความรับผิดและข้อจํากัด 

สําหรับโครงการร่วมดําเนินการเอาไว้ ซึ�งค่าใช้จ่ายในการปฏิบตัิให้ถูกต้องตามกฎหมายเหล่านี ' 
อาจสงูมาก และภาครัฐกับภาคเอกชนต้องช่วยกนัแบง่ภาระคา่ใช้จ่ายดงักล่าว  ทั 'งนี ' เพื�อเป็นการ
ดงึดดูผู้ให้กู้ ยืมเงินจากประเทศ โดยเฉพาะสถาบนัการเงินระหวา่งประเทศ โครงการร่วมดําเนินการ
ที�ต้องการเงินทุนจากภายนอกควรปฏิบตัิให้ถูกต้องตามหลักเกณฑ์ด้านสังคมและสิ�งแวดล้อม 
ขั 'นตํ�าอยูเ่สมอ 

(5)  ความเสี�ยงด้านอตัราแลกเปลี�ยน (Currency exchange risk) 
  แหล่งเงินทุนของโครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ส่วนใหญ่มกัมาจาก 

ผู้ ให้สินเชื�อในต่างประเทศ ซึ�งผู้ ให้สินเชื�อเหล่านี 'มักกําหนดให้ชําระหนี 'เงินกู้ คืนเป็นสกุลเงิน
ตา่งประเทศ ในขณะที�โครงการร่วมดําเนินการมีรายได้เป็นสกลุเงินในประเทศ ความผนัผวนของ
อัตราแลกเปลี�ยนระหว่างสกุลเงินที�จะต้องจ่ายคืนผู้ ให้สินเชื�อกับสกุลเงินของรายรับที�ได้จาก
โครงการร่วมดําเนินการจงึอาจทําให้ต้นทนุการชําระหนี 'เพิ�มขึ 'นอย่างมาก ทําให้อาจต้องมีการปรับ 
ตวัเลขกระแสรายได้ (revenue stream) เพื�อชดเชยความผนัผวนของอตัราแลกเปลี�ยนคา่เงินหรือ
การลดค่าเงินตรา หรือได้โดยการซื 'อความคุ้มครองเพื�อป้องกันความเสี�ยงของอตัราแลกเปลี�ยน
คา่เงิน 
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(6)  ความเสี�ยงด้านอตัราดอกเบี 'ย (Interest rate risk) 
  อัตราดอกเบี 'ยมีอยู่ด้วยกันหลายประเภท โดยอาจจะเป็นอัตราดอกเบี 'ย 

แบบคงที�หรืออตัราดอกเบี 'ยแบบแปรผนั (ซึ�งโดยทั�วไปมกัขึ 'นอยู่กบัอตัราดอกเบี 'ยกู้ ยืมของธนาคาร
พาณิชย์หรืออตัราดอกเบี 'ยกู้ ยืมระหวา่งธนาคารบวกส่วนตา่ง เช่น อตัราดอกเบี 'ย LIBOR (London 
inter-bank borrowing rate) หรือ EURIBOR ของสหภาพยโุรป หรือ NIBOR ของมลรัฐนิวยอร์ก) 
หรืออตัราดอกเบี 'ยแบบลอยตวั (คํานวณโดยอ้างอิงจากอตัราดอกเบี 'ยเงินฝากระยะสั 'น) 

  หากหนี 'ของโครงการมีอัตราดอกเบี 'ยแบบคงที� ก็จะช่วยให้ผู้ กู้ ยืมสามารถ
กําหนดแผนการชําระหนี 'ที�แน่นอนได้ ซึ�งจะช่วยลดความผนัผวนของต้นทนุการให้บริการ แตห่าก
ผู้ ให้กู้ ไม่สามารถให้อัตราดอกเบี 'ยแบบคงที�ได้ และไม่มีคู่สัญญาฝ่ายใดยอมแบกรับความเสี�ยง 
ในส่วนนี ' ก็จําเป็นต้องมีการซื 'อประกนัคุ้มครองความเสี�ยงจากการที�อตัราดอกเบี 'ยอาจเพิ�มสงูขึ 'น
จนถึงจดุที�ผู้ ให้บริการไมส่ามารถแบกรับอตัราดอกเบี 'ยตอ่ไปได้ 

(7)  ความเสี�ยงด้านสงัคม (Social risk) 
  โครงการสาธารณะโดยทั�วไปถือได้ว่าเป็นโครงการที�มีผลกระทบต่อสังคม 

ท้องถิ�นและคณุภาพชีวิตของประชาชน โดยเฉพาะการจดัทําบริการสาธารณะเกี�ยวกบัการประปา 
การไฟฟ้า และถนน ซึ�งโครงการที�มีผลกระทบต่อสังคมและผู้บริโภคอาจได้รับการต่อต้านจาก
ประชาชนที�มีสว่นได้เสีย ทําให้การดําเนินงานเกิดความล่าช้าได้  นอกจากนี ' ยงัอาจทําให้โครงการ 
มีต้นทุนการดําเนินงานเพิ�มขึ 'นด้วย  โดยทั�วไป ผู้ ให้กู้ และผู้ ร่วมดําเนินการภาคเอกชนมกัต้องการ 
ให้รัฐเป็นผู้จดัการความเสี�ยงนี ' 
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ตัวอย่างการจัดสรรความเสี�ยงในสัญญาร่วมดาํเนินการในระบบ PPP69 
 

เนื Gอหา ความเสี�ยง รัฐรับความ
เสี�ยง 

รับความ
เสี�ยงร่วมกัน 

เอกชนรับ
ความเสี�ยง 

ที�ตั 'ง การเลือกทําเลที�ตั 'ง �   
เงื�อนไขของทําเลที�ตั 'ง 
และสิ�งแวดล้อม 

  
� 

การอนมุตัทีิ�ตั 'ง  �  
การออกแบบ
และก่อสร้าง 

การออกแบบ   � 
การเปลี�ยนแปลงของเขต
ของงาน �   

ต้นทนุ กําหนดการ และ
การดําเนินงาน 

  � 

การดําเนินงาน
และบํารุงรักษา 

ต้นทนุการผลิต  
ต้นทนุการบํารุงรักษา 
การรักษาความปลอดภยั  
ความผิดพลาดของ 
ผู้ ดําเนินงาน 

  � 

การเปลี�ยนแปลง
ขอบเขตการให้บริการ �   

ปริมาณของการ
ให้บริการ 

 (�) � 

ความล้าสมยั 
ด้านเทคโนโลยี  (�) � 

การเงิน อตัราดอกเบี 'ยก่อนการ
ดําเนินงานแล้วเสร็จ �   

การขาดแหลง่เงินทนุ (�)  � 
ภาวะเงินเฟ้อ  �  

อื�น ๆ กฎหมายที�ใช้บงัคบั
เปลี�ยนแปลง 

  � 

เหตสุดุวิสยั  �  
มลูคา่ซาก �   

                                                 
69 Tanate  Kasemsarn and David  Ng, CORPORATE FINANCE Global Infrastructure 

and Projects: Public Private Partnerships, pp. 16-18. 
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7.  ภาพรวมของการจัดทาํบริการสาธารณะและการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP 
 

  บริการสาธารณะถือเป็นเรื�องที�มีความสําคญัต่อชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชน
เป็นอย่างมาก โดยองค์กรผู้ จัดทําบริการสาธารณะสามารถแบ่งออกเป็น 2 องค์กรหลัก ได้แก่  
การจดัทําบริการสาธารณะโดยรัฐและการจดัทําบริการสาธารณะโดยเอกชน  

การจดัทําบริการสาธารณะถือเป็นกิจกรรมที�ฝ่ายปกครองมีหน้าที�ต้องดําเนินการ
เพื�อตอบสนองความต้องการของประชาชน โดยมีวัตถุประสงค์ในการดําเนินการเพื�อประโยชน์
สาธารณะ ซึ�งประเภทของบริการสาธารณะสามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ บริการ
สาธารณะทางปกครองและบริการสาธารณะทางอตุสาหกรรมและพาณิชยกรรม สําหรับการจดัทํา
บริการสาธารณะในประเทศไทยนั 'น สว่นใหญ่จะเป็นการจดัทําโดยรัฐ ซึ�งอาจจะมีการจดัตั 'งองค์กร
ประเภทพิเศษขึ 'นมาเพื�อจัดทําบริการสาธารณะบางประเภท เช่น รัฐวิสาหกิจ องค์การมหาชน  
หรือหน่วยงานของรัฐรูปแบบใหม่ รวมถึงได้มีการกระจายอํานาจการจดัทําบริการสาธารณะไปสู่
ระดับองค์กรปกครองส่วนท้องถิ�น  อย่างไรก็ดี บริการสาธารณะในปัจจุบันเริ�มมีความซับซ้อน 
และหลากหลายมากขึ 'น ประกอบกับบริการสาธารณะบางประเภทรัฐอาจไม่เหมาะสมที�จะเป็น
ผู้ ดําเนินการจดัทําเอง  ดงันั 'น รัฐจงึมีแนวความคดิที�จะมอบให้เอกชนรับไปดําเนินการจดัทําบริการ
สาธารณะบางประเภทแทนรัฐภายใต้การควบคุมดแูลของรัฐ ไม่ว่าจะเป็นในรูปแบบของสญัญา
สัมปทานหรือสัญญาร่วมดําเนินการผ่านกระบวนการตามกฎหมาย อันได้แก่ ระเบียบสํานัก
นายกรัฐมนตรีว่าด้วยการพสัด ุพ.ศ. 2535 และพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงาน
หรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 ซึ�งเป็นกฎหมายกลางที�ใช้บงัคบักบัการร่วมดําเนินการ 
ตลอดจนกฎหมายเฉพาะซึ�งได้รับยกเว้นไม่ต้องปฏิบตัิตามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชน 
เข้าร่วมงานฯ 
  การร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชน (Public Private Partnership: PPP) 
หรือเรียกว่า “การร่วมดําเนินการในระบบ PPP” แม้จะยงัไม่มีการให้นิยามความหมายของคําว่า 
PPP ที�ชัดเจนและเป็นสากล แต่ก็เป็นที�เข้าใจได้ว่า PPP หมายถึง การดําเนินการรูปแบบหนึ�ง 
ที�รัฐอนุญาตให้เอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดทําบริการสาธารณะที�เป็นโครงสร้างพื 'นฐาน 
ตามวัตถุประสงค์ของโครงการที� กําหนดโดยหน่วยงานของรัฐ และมีการจัดสรรความเสี�ยง 
อย่างเหมาะสม โดยโครงสร้างพื 'นฐานนั 'นจะเป็นโครงสร้างพื 'นฐานด้านเศรษฐกิจและสังคม 
ที�มีระยะเวลาดําเนินงานยาวนาน โดยเอกชนจะเป็นผู้ รับผิดชอบในการออกแบบ ก่อสร้าง และ
จดัหาเงินทุนเอง ซึ�งส่วนใหญ่มกัใช้กับโครงการสาธารณะขนาดใหญ่ โครงการสาธารณะที�ต้อง 
ใช้ความรู้ทางเทคโนโลยีระดับสูง หรือโครงการสาธารณะที�มีความซับซ้อนในการดําเนินงาน   
ทั 'งนี ' เพื�อเป็นการลดภาระทางการคลงัของภาครัฐและยงัช่วยทําให้การจัดทําบริการสาธารณะ 
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มีประสิทธิภาพสูงในขณะที�อตัราคา่ใช้บริการอยู่ในเกณฑ์ที�ตํ�า อนัจะก่อให้เกิดประโยชน์ทั 'งต่อรัฐ 
เอกชนผู้ ร่วมดําเนินการ และประชาชนผู้ใช้บริการ  
  การร่วมดําเนินการในระบบ PPP จะช่วยประหยัดงบประมาณการดําเนินการ 
และเสริมสร้างความโปร่งใสในการจดัทําบริการสาธารณะของภาครัฐ ตลอดจนเป็นการเพิ�มช่องทาง 
การดําเนินธุรกิจของภาคเอกชน  นอกจากนี ' ยงัเป็นการเพิ�มประสิทธิภาพในการให้บริการด้วย  
โดยที�รูปแบบการร่วมดําเนินการในระบบ PPP มีได้หลายลกัษณะ ขึ 'นอยู่กบัประเภทของโครงการ
แต่ละโครงการ โดยในการพิจารณาว่าโครงการสาธารณะใดควรใช้รูปแบบการร่วมดําเนินการ
ระหว่างรัฐกับเอกชนหรือไม่ ต้องพิจารณาถึงความคุ้มค่าทางการเงินเป็นลําดบัแรก และหาก
พิจารณาแล้วเห็นว่าโครงการดงักล่าวสมควรใช้วิธีการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชน ก็ต้อง
พิจารณาถึงประเภทของโครงการและการจัดสรรความเสี�ยงระหว่างรัฐกับเอกชนด้วย สําหรับ
ประเภทของความเสี�ยงการร่วมดําเนินการมีอยู่หลายประเภท เช่น ความเสี�ยงด้านการก่อสร้าง 
ความเสี�ยงด้านการเงิน ความเสี�ยงด้านการขาดแคลนทรัพยากร ความเสี�ยงด้านอุปสงค์ และ 
ความเสี�ยงด้านมูลค่าซาก โดยตัวอย่างของความเสี�ยงด้านการเงินที�ควรต้องพิจารณา ได้แก่  
ความเสี�ยงในการดําเนินโครงการให้แล้วเสร็จ ความเสี�ยงในกรณีเกิดเหตุสุดวิสัยและกรณีที�มี 
การเปลี�ยนแปลงกฎหมาย ความเสี�ยงทางการเมือง ความเสี�ยงด้านสิ�งแวดล้อม ความเสี�ยงด้าน
อตัราแลกเปลี�ยน ความเสี�ยงด้านอตัราดอกเบี 'ย และความเสี�ยงด้านสงัคม เป็นต้น 
 



บทที�  3 
 

การร่วมดาํเนินการในระบบ PPP ในต่างประเทศ 
 

  การร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชน (Public Private Partnership: PPP)  
ในแตล่ะประเทศอาจมีการกําหนดแนวทางการพิจารณาให้ภาคเอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในโครงการ
สาธารณะที9แตกต่างกัน วิทยานิพนธ์ฉบับนี =ได้เลือกที9จะศึกษาแนวทางการร่วมดําเนินการ 
ในระบบ PPP ของประเทศอังกฤษ เนื9องจากผู้ เขียนเห็นว่าประเทศอังกฤษเป็นประเทศแรก ๆ  
ที9นําแนวความคิดเกี9ยวกับการร่วมดําเนินการในระบบ PPP มาใช้ในการแก้ปัญหาด้านเศรษฐกิจ
และประสบความสําเร็จอย่างดียิ9ง ซึ9งหลาย ๆ ประเทศยอมรับว่าประเทศองักฤษถือเป็นประเทศ
ต้นแบบที9ควรใช้ในการศึกษาแนวทางการร่วมดําเนินการดังกล่าว อีกประเทศหนึ9งที9ผู้ เขียน
เห็นสมควรศกึษาแนวทางการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ก็คือประเทศฝรั9งเศส เนื9องจากประเทศ
ฝรั9งเศสเป็นประเทศที9ให้ความสําคญักับสวสัดิการของประชาชนอย่างมาก จนเป็นที9กล่าวกันว่า
ประเทศฝรั9งเศสเป็น “รัฐสวสัดิการ” ซึ9งการจะเป็นรัฐสวสัดิการที9ดีได้นั =น ต้องมีโครงสร้างพื =นฐาน
ของประเทศที9แข็งแกร่ง ซึ9งส่วนหนึ9งก็มาจากการมีระบบสาธารณูปโภคที9มีประสิทธิภาพและ 
การจดัทําบริการสาธารณะที9มีความเข้มแข็ง โดยประเทศฝรั9งเศสเองก็ได้นําหลกัการของสญัญา
ร่วมดําเนินการมาบญัญัติเป็นกฎหมายเพื9อใช้บงัคบักับการร่วมดําเนินการในระบบ PPP เช่นกัน 
แนวทางดังกล่าวสอดคล้องกับประเทศไทยที9ใช้กฎหมายลายลักษณ์อักษรในการบังคับกับ
ประชาชน อีกทั =งประเทศไทยเองก็ต้องการที9จะพัฒนาประเทศไปสู่รัฐสวัสดิการดงัเช่นประเทศ
ฝรั9งเศส  ดงันั =น กระบวนการในการคดัเลือกคู่สญัญาฝ่ายเอกชนให้เข้ามาร่วมดําเนินการจดัทํา
บริการสาธารณะของประเทศฝรั9งเศส โดยเฉพาะอย่างยิ9งโครงการสาธารณะขนาดใหญ่ จึงเป็น
เรื9องที9นา่สนใจศกึษาเป็นอยา่งยิ9ง 

การศึกษาแนวทางการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในประเทศอังกฤษและ
ประเทศฝรั9งเศสนั =น ผู้ เขียนเห็นว่าจะก่อให้เกิดประโยชน์และสามารถนํามาปรับใช้ให้เหมาะสม 
กับประเทศไทยได้  อย่างไรก็ดี การที9จะศึกษาแนวทางการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ของ 
ทั =ง 2 ประเทศดงักล่าวให้เกิดความเข้าใจเป็นอย่างดีได้นั =น ผู้ เขียนเห็นว่าควรจะต้องศึกษาและ 
ทําความเข้าใจเกี9ยวกับหลักเกณฑ์การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ของสหภาพยุโรปด้วย 
เนื9องจากหลักเกณฑ์ดังกล่าวถือได้ว่าเป็นหลักเกณฑ์ทั9วไปที9กําหนดกรอบการร่วมดําเนินการ 
ในระบบ PPP สําหรับประเทศสมาชิกสหภาพยุโรป  ดงันั =น วิทยานิพนธ์ฉบับนี =จึงได้เลือกที9จะ
ศึกษาแนวทางการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในสหภาพยุโรป ประเทศอังกฤษ และประเทศ
ฝรั9งเศส ตามลําดบั ด้วยเหตผุลดงัที9ได้กลา่วมาแล้วข้างต้น 
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1.  การร่วมดาํเนินการในระบบ PPP ในสหภาพยุโรป 
 
  ในอดีต การจัดทําสัญญาเกี9ยวกับงานก่อสร้างสาธารณะ (public works 
contracts) ของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรป* จะเป็นไปตาม Directive 93/37/EEC** ที9ได้กําหนด
ความหมายและกรอบการดําเนินงานเอาไว้  อย่างไรก็ดี Directive ดังกล่าวก็ยังไม่ครอบคลุม
สัญญาร่วมดําเนินการในระบบ PPP ทั =งหมด และเป็นที9ยอมรับกันว่าลักษณะความผูกพัน 
ของสญัญาที9อยู่ในความหมายของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP นั =น มีความหลากหลายมาก 
จึงมีปัญหาเกี9ยวกับการให้ความหมายและกรอบการดําเนินงานของการร่วมดําเนินการในระบบ 
PPP ที9ชัดเจนว่าควรมีขอบเขตแค่ไหนเพียงใด  ทั =งนี = คณะกรรมาธิการยุโรปได้มุ่งพิจารณา 
ในประเด็นปัญหา 2 ประเด็นหลกั คือ ประเด็นด้านเศรษฐกิจ สงัคม และยทุธศาสตร์ กบัประเด็น
ด้านความเป็นอนัหนึ9งอนัเดียวกันของกฎหมายในสหภาพยโุรป โดยพบว่าอุปสรรคในการพฒันา 
การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ที9สําคญัก็คือ ความไม่ชดัเจนของ Directive ของสหภาพยโุรป 
ซึ9งไม่ได้กําหนดขอบเขตของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP เอาไว้ กล่าวคือ มีเพียง Directive 
93/37/EEC ว่าด้วยกระบวนการจัดทําสญัญาก่อสร้างสาธารณะเท่านั =นที9กําหนดนิยามเกี9ยวกับ
สัญญาสัมปทานเอาไว้ (มาตรา 1(d)) และสัญญาสัมปทานที9ให้คํานิยามไว้ก็มีเพียงสัญญา
สมัปทานด้านการก่อสร้างสาธารณะเท่านั =น  ปัญหาสําคญัอีกประการก็คือ กฎหมายสหภาพยโุรป
ไม่ได้กําหนดให้กฎหมายภายในประเทศสมาชิกต้องรับประกันความเสมอภาคในการปฏิบัต ิ
อย่างเท่าเทียมกันต่อผู้ ที9ประสงค์จะเข้าแข่งขันเป็นคู่สัญญาสัมปทานเอาไว้  สําหรับอุปสรรค 

                                                 

* ในปี ค.ศ. 1957 ได้มีการลงนามในสนธิสญัญากรุงโรม (The Treaties of Rome) เพื9อ 
ก่อตั =งประชาคมเศรษฐกิจยุโรป (The European Economic Community: EEC) ขึ =น ซึ9งขณะนั =นประกอบด้วย
ประเทศสมาชิก 6 ประเทศ ได้แก่ เบลเยี9ยม เยอรมนัตะวนัตก ลกัเซมเบอร์ก ฝรั9งเศส อิตาลี และเนเธอร์แลนด์ 
ต่อมาความร่วมมือนี =ได้ขยายออกไป โดยประเทศสมาชิกได้ลงนามร่วมกันในสนธิสัญญามาสทริชท์  
(The Treaty of Maastricht) ในปี ค.ศ. 1992 เพื9อเพิ9มความร่วมมือในด้านต่าง ๆ มากขึ =น และเปลี9ยนชื9อเป็น 
สหภาพยโุรป (European Union) ซึ9งปัจจบุนัประกอบด้วยประเทศสมาชิกทั =งหมด 27 ประเทศ 

** Directive มีความแตกตา่งจาก Regulation โดย Directive มีลกัษณะเป็นข้อกําหนดของ
สหภาพยุโรปที9ระบุเป้าหมายในการดําเนินงานเกี9ยวกับเรื9องใดเรื9องหนึ9งไว้เป็นหลกัการร่วมกัน และประเทศ
สมาชิกแต่ละประเทศต้องไปจัดทําหรือปรับปรุงแก้ไขกฎหมายในประเทศของตนให้สอดคล้องกับแนวทาง 
เพื9อให้บรรลุเป้าหมายตามที9กําหนด ในขณะที9 Regulation เมื9อสหภาพยุโรปประกาศใช้แล้วมีผลบังคับกับ
ประเทศสมาชิกทกุประเทศทนัที เทียบเทา่กบักฎหมายของแตล่ะประเทศ 
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ด้านเศรษฐกิจนั =น สหภาพยโุรปยงัเห็นวา่ชอ่งวา่งของกฎหมายถือเป็นอปุสรรคตอ่การพฒันารูปแบบ
การระดมเงินทนุจากภาคเอกชนเพื9อจดัทําโครงสร้างพื =นฐานสาธารณะ1 

ปัจจุบัน สหภาพยุโรปได้มีการออก Directive เพื9อขจัดปัญหาและอุปสรรค
ดังกล่าวข้างต้น โดยการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปต้อง
ดําเนินการตามแนวทางที9ผ่านความเห็นชอบโดยสภายุโรปและคณะมนตรียุโรป (European 
Parliament and The Council of The European Union) ซึ9งได้ออก Directive 2004/17/EC  
และ Directive 2004/18/EC เมื9อวนัที9 31 มีนาคม ค.ศ. 2004 โดยมีวตัถุประสงค์เพื9อกําหนด 
แนวทางการร่วมดําเนินการในการจดัทําสญัญาสาธารณะต่าง ๆ โดยหากเป็นการร่วมดําเนินการ 
ที9เกี9ยวกับโครงการสาธารณูปโภคด้านการประปา การพลังงาน การขนส่ง และการไปรษณีย์ 
จะต้องดําเนินการตาม Directive 2004/17/EC แตห่ากเป็นการร่วมดําเนินการในกิจการสาธารณะ
ทั9วไป จะต้องดําเนินการตาม Directive 2004/18/EC 
  การที9สหภาพยุโรปตดัสินใจออก Directive เกี9ยวกับการร่วมดําเนินการในระบบ 
PPP ที9เป็นสญัญาสาธารณะทั9วไปแยกตา่งหากจากการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ที9เป็นสญัญา
สาธารณูปโภคนั =น เนื9องจากสหภาพยุโรปเห็นว่าพื =นฐานโครงสร้างของสัญญาทั =ง 2 ประเภท  
มีลักษณะที9แตกต่างกัน  อย่างไรก็ดี ความมุ่งหมายของ Directive ทั =ง 2 ฉบบัก็ยังคงเหมือนกัน  
คือ ต้องการให้มีกระบวนการจดัซื =อจดัจ้างที9มีความโปร่งใสและเปิดโอกาสให้มีการแข่งขนัอย่างเสรี
ภายในกลุ่มประเทศสมาชิก2  ทั =งนี = เพื9อให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ของการจัดตั =งสหภาพยุโรป 
(Treaty of the European Union)  สําหรับหลักเกณฑ์การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ตาม
กฎหมายทั =ง 2 ฉบบันั =น มีเนื =อหาที9ค่อนข้างใกล้เคียงกัน ผู้ เขียนจึงขออธิบายเกี9ยวกับหลกัเกณฑ์ 
ที9กําหนดไว้ใน Directive 2004/18/EC เป็นหลกัและจะได้อธิบายหลกัเกณฑ์ในส่วนของ Directive 
2004/17/EC เพิ9มเตมิเป็นกรณีไป 
 
 
 
 

                                                 
1 European Economic and Social Committee, Opinion on the Strengthening of the 

law governing concessions and public/private partnership (PPP) contracts, (Brussels: 19 October 
2000), pp. 1-10. 

2 Andrew Cox, Public Procurement in the European Community: Volume 1,  
THE SINGLE MARKET RULES AND THE ENFORCEMENT REGIME AFTER 1992, (Hull: Earlsgate 
Press, 1993), p. 36. 
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 1.1  หลักเกณฑ์ทั�วไปของการร่วมดาํเนินการที�ต้องพจิารณา 
เหตุที9สหภาพยุโรปกําหนดให้ประเทศสมาชิกใช้รูปแบบการร่วมดําเนินการ 

ในระบบ PPP สําหรับโครงการสาธารณะขนาดใหญ่ เนื9องมาจากข้อจํากัดด้านงบประมาณของ
ประเทศสมาชิกแต่ละประเทศ ประกอบกับมีความเชื9อว่าเอกชนเป็นผู้ ที9มีความรู้ความสามารถที9
เป็นประโยชน์ตอ่การจดัทําบริการสาธารณะ อีกทั =งทรัพย์สินของโครงการไม่ถือเป็นทรัพย์สินของรัฐ 
(non-government assets) ทําให้การบริหารจดัการทรัพย์สินนั =นสามารถทําได้อยา่งคลอ่งตวั3 

สหภาพยุโรปไม่ได้มีการตรากฎหมายว่าด้วยการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับ
เอกชนไว้เป็นการเฉพาะ โดยการร่วมดําเนินการของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปนั =น เป็นเพียง 
การดําเนินการภายใต้หลักพื =นฐานของสนธิสัญญาก่อตั =งสหภาพยุโรป เรื9 องเสรีภาพในการ
เคลื9อนย้ายสินค้า (freedom of movement of goods) เสรีภาพในการตั =งถิ9นฐาน (freedom of 
establishment) และเสรีภาพในการให้บริการ (freedom to provide services) รวมทั =งหลกัทั9วไป
เกี9ยวกับการจดัซื =อจดัจ้างภาครัฐ (public procurement directive) ซึ9งครอบคลุมหลกัการปฏิบตัิ
อย่างเท่าเทียมกัน (principle of equal treatment) หลกัความโปร่งใส (principle of transparency) 
หลกัการไม่เลือกปฏิบตัิ (principle of non-discrimination) และหลกัความได้สดัส่วน (principle 
of proportionality) สําหรับการร่วมดําเนินการในปัจจบุนั หากเป็นการร่วมดําเนินการในโครงการ
สาธารณะที9มีมูลค่าค่อนข้างสูง จะเป็นไปตาม Directive ที9ออกในปี ค.ศ. 2004 ซึ9ง Directive 
ดงักลา่วเสนอโดยคณะกรรมาธิการยโุรป (European Commission) 

 
  1.1.1  ความหมายของคู่สัญญา 
  ความหมายของคําวา่ “คูส่ญัญา” ที9สามารถเข้ามาร่วมจดัทําบริการสาธารณะได้นั =น 
เมื9อพิจารณาจาก Directive 2004/18/EC และ Directive 2004/17/EC สามารถสรุปได้ดงันี = 
 
  1.1.1.1  คู่สัญญาฝ่ายรัฐ4  

   Directive ทั =ง 2 ฉบบัได้กําหนดความหมายของคําวา่ “คูส่ญัญาฝ่ายรัฐ” 
ไว้เหมือนกนั โดยให้ความหมายวา่ 

   คู่สัญญาฝ่ายรัฐ หมายความถึง รัฐ องค์กรปกครองส่วนภูมิภาคหรือ
องค์กรปกครองสว่นท้องถิ9น หรือหนว่ยงานตามกฎหมายมหาชน  

 

                                                 
3 สํานกักฎหมายต่างประเทศ, “การร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนในสหภาพยุโรป,” 

กฤษฎีกาสาร 4, 6 (สงิหาคม-กนัยายน 2552), หน้า 2. 
4 Directive 2004/18/EC  Article 1 (9) และ Directive 2004/17/EC  Article 2 (1a) 
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  คําวา่ “หนว่ยงานตามกฎหมายมหาชน” หมายถึง  
  (1)  หน่วยงานที9จัดตั =งขึ =นโดยมีวัตถุประสงค์เฉพาะในการตอบสนอง

ความต้องการที9เป็นประโยชน์สาธารณะ และมิได้มีลกัษณะเป็นกิจการที9เกี9ยวกบัอตุสาหกรรมหรือ
พาณิชยกรรม 

  (2)  หนว่ยงานที9มีสภาพบคุคลทางกฎหมาย 
  (3)  หน่วยงานที9ได้รับเงินสนับสนุนส่วนใหญ่จากรัฐ องค์กรปกครอง

ส่วนภูมิภาค หรือองค์กรปกครองส่วนท้องถิ9น หรือหน่วยงานตามกฎหมายมหาชน และต้อง
ดําเนินงานภายใต้การกํากบัดแูลของหน่วยงานที9ให้เงินสนบัสนุนเหล่านั =น หรือเป็นหน่วยงานที9มี
คณะกรรมการ ซึ9งกรรมการมากกว่ากึ9งหนึ9งของกรรมการทั =งหมดมาจากการแตง่ตั =งจากรัฐ องค์กร
ปกครองสว่นภมูิภาคหรือองค์กรปกครองสว่นท้องถิ9น หรือหนว่ยงานอื9นตามกฎหมายมหาชน 
   จากความหมายของคําว่า “คู่สัญญาฝ่ายรัฐ” ดังกล่าว จะเห็นได้ว่า 
Directive ได้กําหนดความหมายของคูส่ญัญาฝ่ายรัฐในลกัษณะที9กว้างครอบคลมุหน่วยงานของรัฐ
ทั =งหมด เพื9อให้ประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปแต่ละประเทศสามารถไปกําหนดหลกัเกณฑ์ภายใน 
ให้สอดคล้องกบัแนวทางที9กําหนดไว้ใน Directive ได้ 
 
  1.1.1.2  คู่สัญญาฝ่ายเอกชน5  

   Directive ทั =ง 2 ฉบับได้กําหนดความหมายของคําว่า “คู่สัญญาฝ่าย
เอกชน” ไว้เหมือนกนั โดยให้ความหมายวา่ 

  คู่สญัญาฝ่ายเอกชน หมายความถึง บุคคลธรรมดา นิติบุคคล องค์กร
ภาครัฐ (public entity) หรือกลุ่มบคุคลหรือกลุ่มองค์กรที9รวมกลุ่มกนัทําธุรกิจเกี9ยวกบัการก่อสร้าง 
การจดัหาพสัด ุหรือการให้บริการ โดยคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนทั =ง 3 กลุ่มนั =น รวมเรียกว่า “ผู้ประกอบ
ธุรกิจ” (economic operator)  

   จากความหมายข้างต้นเห็นได้ว่าคู่สัญญาฝ่ายเอกชนที9จะเข้ามาร่วม
ดําเนินการได้นั =นสามารถเป็นได้ทั =งบคุคลธรรมดา นิติบคุคล หรือแม้กระทั9งกลุ่มบคุคลหรือองค์กร 
ก็สามารถเข้ามาเป็นคู่สัญญากับรัฐได้ และเป็นที9น่าสังเกตด้วยว่าแม้เป็นการร่วมดําเนินการ
ระหว่างหน่วยงานของรัฐกับองค์กรภาครัฐก็ต้องอยู่ภายใต้หลักเกณฑ์เช่นเดียวกันกับการร่วม
ดําเนินการกบัภาคเอกชน  ทั =งนี = เพื9อให้เกิดความเสมอภาคในการเข้าแขง่ขนันั9นเอง 

 
 
 

                                                 
5 Directive 2004/18/EC  Article 1 (8) และ Directive 2004/17/EC  Article 1 (7) 
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1.1.2  ประเภทของกิจการที�สามารถใช้วิธีการทาํสัญญาร่วมดาํเนินการ 
 Directive 2004/17/EC ซึ9 ง เ ป็นแนวทางที9 ใ ช้บังคับกับการ ร่วมดําเนินการ 

ในกิจการสาธารณะที9เป็นโครงการสาธารณูปโภคนั =น ได้กําหนดประเภทของกิจการที9จะต้อง
ดําเนินการตาม Directive ดงักลา่วไว้ดงัตอ่ไปนี = 

 (1)  กิจการที9เกี9ยวกบัก๊าซ (gas) ความร้อน (heat) และไฟฟ้า (electricity)6 
 (2)  กิจการที9เกี9ยวกบัการประปา (water)7 
 (3)  กิจการที9เกี9ยวกบัการขนสง่ (transport services)8 
 (4)  กิจการที9เกี9ยวกบัการไปรษณีย์ (postal services)9 
 (5)  กิจการที9เกี9ยวกับการสํารวจและสกัดนํ =ามัน (oil) ก๊าซ (gas) ถ่านหินหรือ

เชื =อเพลิงแข็งอื9น ๆ (coal or other solid fuels) ทา่เรือและทา่อากาศยาน (ports and airports)10 
สําหรับ Directive 2004/18/EC ได้กําหนดประเภทของกิจการที9สามารถใช้วิธีการ

ทําสญัญาร่วมดําเนินการซึ9งเป็นสญัญาสาธารณะไว้ 3 ประเภท คือ  
(1)   สัญญาก่อส ร้างสาธารณะ (Public works contracts)  โดยมีการใ ห้

ความหมายไว้วา่ หมายถึง สญัญาสาธารณะที9มีวตัถปุระสงค์เพื9อการดําเนินงาน หรือเพื9อออกแบบ
และดําเนินงานเกี9ยวกับกิจการที9ระบุไว้ในภาคผนวก ก* (Annex I) หรือการก่อสร้างที9สอดคล้อง
กบัความต้องการที9กําหนดโดยหนว่ยงานของรัฐ ซึ9งคําว่า “การก่อสร้าง” หมายถึง ผลลพัธ์ที9ได้จาก
การก่อสร้างหรืองานด้านวิศวกรรมที9ดําเนินการจนบรรลเุป้าหมายในทางเศรษฐกิจหรือทางเทคนิค 

(2)  สัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะ (Public supply contracts) โดยมีการให้
ความหมายไว้ว่า หมายถึง สญัญาสาธารณะนอกเหนือจากที9กําหนดไว้ใน (1) ซึ9งมีวตัถุประสงค์
เพื9อการจดัซื =อ การให้เชา่ การเชา่ หรือการเชา่ซื =อ ไมว่า่จะมีเงื9อนไขในการซื =อหรือไมก็่ตาม 

(3)  สัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะ (Public service contracts) โดยมีการให้
ความหมายไว้ว่า หมายถึง สญัญาสาธารณะนอกเหนือจากสญัญาก่อสร้างสาธารณะและสญัญา
จดัหาพสัดสุาธารณะ ซึ9งมีวตัถปุระสงค์เพื9อให้บริการตามที9กําหนดไว้ในภาคผนวก ก (Annex II)  

                                                 
6 Directive 2004/17/EC  Article 3 
7 Directive 2004/17/EC  Article 4 
8 Directive 2004/17/EC  Article 5 
9 Directive 2004/17/EC  Article 6 
10 Directive 2004/17/EC  Article 7 
*
 คําว่า “ภาคผนวก ก” ในส่วนของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในสหภาพยุโรป  

หมายถึง ภาคผนวก (Annex) ตาม Directive 2004/18/EC รายละเอียดปรากฏตามภาคผนวก ก ที9แนบท้าย
วิทยานิพนธ์ฉบบันี = โดยจะขอแนบเฉพาะรายละเอียดที9เกี9ยวกบัประเทศองักฤษและประเทศฝรั9งเศสเทา่นั =น 
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ทั =งนี = ในกรณีที9สัญญาสาธารณะใดมีข้อกําหนดที9กล่าวถึงทั =งในส่วนของการจัดหาพัสดุและ 
การให้บริการ ให้พิจารณาจากเนื =อหาของสัญญาว่ามีสาระสําคัญมุ่งไปในเรื9องใด กล่าวคือ  
หากสัญญามุ่งเน้นไปที9การให้บริการ ก็จะถือว่าสัญญาดังกล่าวเป็นสัญญาเพื9อให้บริการ
สาธารณะ11 

แม้ว่ากฎหมายได้กําหนดให้สัญญาสาธารณะทั9วไปต้องอยู่ภายใต้บังคับ 
ของ Directive 2004/18/EC ก็ตาม แต่ก็ยังกําหนดยกเว้นให้สัญญาสาธารณะบางประเภท 
ไม่อยู่ภายใต้บังคับของ Directive 2004/18/EC เช่น สัญญาที9 เกี9ยวกับกิจการโทรคมนาคม 
(telecommunications)12 สัญญาที9เป็นความลับและสัญญาที9ต้องมีมาตรการรักษาความลับ 
เป็นพิเศษ13 สัญญาที9เป็นการดําเนินการตามความตกลงระหว่างประเทศตามหลักเกณฑ์ของ
สนธิสัญญาที9ประเทศสมาชิกได้ไปทําความตกลงไว้14 สัญญาจัดหาหรือเช่าที9ดิน อาคาร หรือ
อสังหาริมทรัพย์อื9น ๆ รวมทั =งสิทธิในที9ดินหรืออสังหาริมทรัพย์ดังกล่าว สัญญาจัดหา จัดทํา  
ผลิต หรือร่วมกันผลิตรายการสําหรับแพร่ภาพออกอากาศ สญัญาเช่าเวลาแพร่ภาพออกอากาศ 
สญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะเกี9ยวกับการอนุญาโตตุลาการและการไกล่เกลี9ย สัญญาบริการ 
ด้านการเงินเกี9ยวกับการออก ซื =อขาย หรือโอนหลักทรัพย์หรือตราสารทางการเงินอื9น ๆ สญัญา 
จ้างงาน และสญัญาจ้างวิจยัและพฒันาที9คูส่ญัญาฝ่ายรัฐไม่ได้เป็นผู้ รับประโยชน์แตเ่พียงผู้ เดียว15 
สญัญาสมัปทานบริการสาธารณะ (service concession)16 และสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะ 
ที9คู่สัญญาทั =ง 2 ฝ่ายเป็นหน่วยงานของรัฐโดยที9สัญญาดังกล่าวต้องเป็นสัญญาเกี9ยวกับสิทธิ
ผกูขาดที9กําหนดไว้ตามกฎหมายหรือสนธิสญัญาด้วย17 

สําหรับสญัญาสาธารณะที9อยู่ภายใต้ Directive 2004/18/EC จะต้องมิใช่สญัญา
สาธารณูปโภคที9อยู่ภายใต้บงัคับของ Directive 2004/17/EC ด้วย  อย่างไรก็ดี ถึงแม้กฎหมาย 
จะกําหนดให้กิจการสาธารณูปโภคบางประเภทต้องอยู่ภายใต้บงัคบัของ Directive 2004/17/EC 
แตห่ากเป็นกิจการที9เกี9ยวกบัการให้บริการรถโดยสารประจําทาง กิจการที9เกี9ยวกบัการจําหน่ายตอ่ 
(resale) หรือการให้เช่าแก่บุคคลที9สาม กิจการที9เกี9ยวกับนํ =าดื9มในกรณีที9ผู้ จัดให้มีสัญญาเป็น

                                                 
11 Directive 2004/18/EC  Article 1 (2) 
12 Directive 2004/18/EC  Article 13 
13 Directive 2004/18/EC  Article 14 
14 Directive 2004/18/EC  Article 15 
15 Directive 2004/18/EC  Article 16 
16 Directive 2004/18/EC  Article 17 
17 Directive 2004/18/EC  Article 18 
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หน่วยงานที9มีหน้าที9เฉพาะ หรือกิจการที9ประเทศสมาชิกดําเนินการแข่งขนัทางการตลาดโดยตรง
และไมไ่ด้เป็นกรณีที9มีความเข้มงวด ก็ไมอ่ยูภ่ายใต้บงัคบั Directive 2004/17/EC เชน่กนั18  

นอกจากนี = แม้ Directive 2004/17/EC จะกําหนดหลักเกณฑ์การทําสัญญา
เพื9อให้บริการสาธารณะที9เกี9ยวข้องกับการขนส่งไว้ก็ตาม แต่หากเป็นสัญญาเกี9ยวกับการขนส่ง 
ทางทะเล (maritime transport) การขนส่งบริเวณชายฝั9 ง (coastal transport) หรือการขนส่ง 
ทางแม่นํ =า (river transport) กฎหมายได้กําหนดให้การดําเนินกิจการประเภทดังกล่าวต้องอยู่
ภายใต้บงัคบัของ Directive 2004/18/EC ไมใ่ช ่Directive 2004/17/EC 

 
 1.1.3  มูลค่าขั 5นตํ�าของสัญญาร่วมดาํเนินการ 
 เนื9องจากการร่วมดําเนินการในระบบ PPP มีค่าใช้จ่ายระหว่างขั =นตอนการ

ดําเนินงานค่อนข้างสูง  ดงันั =น หากเป็นสญัญาร่วมดําเนินการที9มีมูลค่าไม่สูงมากนกั ก็ไม่สมควร 
ใช้รูปแบบการร่วมดําเนินการดงักล่าว คณะกรรมาธิการยโุรปจึงได้กําหนดมลูคา่ขั =นตํ9าของสญัญา
ร่วมดําเนินการที9ต้องอยู่ภายใต้บังคับตามแนวทางที9 Directive กําหนด โดยหากโครงการใด 
มีมูลค่าของสัญญาไม่ถึงเกณฑ์ที9กําหนด ก็ไม่ต้องอยู่ภายใต้บังคับของ Directive ฉบับนั =น ๆ  
โดยมีรายละเอียด ดงัตอ่ไปนี = 

 Directive 2004/18/EC จะใช้บังคับกับสัญญาสาธารณะที9 มีมูลค่าสัญญา 
ร่วมดําเนินการตั =งแตจํ่านวนตอ่ไปนี =ขึ =นไป19 

(1)  162,000 ยูโร ในกรณีที9เป็นสญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะและสัญญาเพื9อให้
บริการสาธารณะ โดยหากเป็นสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะ จะต้องเป็นรายการนอกเหนือจาก 
ที9ระบุไว้ในข้อ (2.3) และต้องเป็นการดําเนินการโดยหน่วยงานส่วนกลาง (central government 
authorities) ของประเทศที9มีชื9อระบใุนภาคผนวก ก (Annex IV)  

   สําหรับสญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะนั =น หากเป็นการจดัหาพสัดซุึ9งเป็นสินค้า
เกี9ยวกบัความมั9นคง จะใช้บงัคบัเฉพาะการจดัหาพสัดสุาธารณะที9ระบไุว้ในภาคผนวก ก (Annex V) 
เทา่นั =น 

 (2)  249,000 ยโูร ในกรณีที9เป็น 
   (2.1)  สัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะและสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะ 

ที9ดําเนินการโดยหนว่ยงานของรัฐนอกเหนือจากหนว่ยงานที9ระบไุว้ในภาคผนวก ก (Annex IV) 

                                                 
18 Directive 2004/18/EC  Article 12 
19 Directive 2004/18/EC  Article 7 
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   (2.2)  สญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะที9ดําเนินการโดยหน่วยงานของรัฐที9ระบุไว้
ในภาคผนวก ก (Annex IV) และเป็นการจดัหาพสัดทีุ9เป็นสินค้าเกี9ยวกบัความมั9นคง แตต้่องไม่ใช่
รายการที9ระบไุว้ในภาคผนวก ก (Annex V) 

   (2.3)  สัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะในส่วนที9เกี9ยวกับการให้บริการตาม
รายการที9กําหนดไว้ใน Category 8 ของภาคผนวก ก (Annex II A) และสัญญาเพื9อให้บริการ
สาธารณะที9เกี9ยวกบัการให้บริการด้านกิจการโทรคมนาคมตามรายการที9กําหนดไว้ใน Category 5 
รวมทั =งสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะตามรายการที9กําหนดไว้ในภาคผนวก ก (Annex II B) 

 (3)  6,242,000 ยโูร ในกรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณะทกุประเภท 
การคํานวณมูลคา่ประมาณการของสญัญาสาธารณะนั =น จะคํานวณจากจํานวน

เงินทั =งหมดที9พงึต้องชําระตามที9หนว่ยงานของรัฐประมาณการไว้ ไมร่วมภาษีมลูคา่เพิ9ม โดยจะต้อง
เป็นการพิจารณาจากมูลค่าโดยรวมทั =งหมดของสญัญาในทุก ๆ ด้าน เช่น มูลค่าสิทธิทุกรูปแบบ
และมูลค่าสญัญากรณีที9มีการต่อสญัญา และหากหน่วยงานของรัฐมีการให้รางวลัหรือค่าตอบแทน
ใด ๆ แก่ผู้ประมูลหรือผู้ เข้าแข่งขนั ก็จะต้องนําเงินรางวลัหรือคา่ตอบแทนดงักล่าวมาคํานวณรวม
ด้วย20 โดยให้พิจารณามลูคา่ประมาณการในขณะที9ได้มีการสง่คําประกาศเชิญชวนออกไป21 

สําหรับสัญญาก่อสร้างสาธารณะ การคํานวณมูลค่าประมาณการของสัญญา 
จะคํานวณทั =งจากต้นทุนการก่อสร้าง และมูลค่าโดยประมาณทั =งหมดของวัสดุที9ต้องใช้ในการ
ก่อสร้างรวมทั =งวสัดทีุ9หนว่ยงานของรัฐต้องจดัหาให้คูส่ญัญา22 

สําหรับสัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะที9มีลักษณะเป็นสัญญาลีสซิ9ง เช่า ให้เช่า  
หรือเช่าซื =อพสัดนุั =น การคํานวณมลูคา่สญัญาจะแบ่งตามกําหนดระยะเวลาของสญัญา กล่าวคือ 
หากเป็นสัญญาที9มีกําหนดระยะเวลาแน่นอนไม่เกิน 12 เดือน จะคํานวณมูลค่าสัญญาตลอด
ระยะเวลาดงักล่าว หากเป็นสญัญาที9มีกําหนดเวลามากกว่า 12 เดือนขึ =นไป นอกจากจะคํานวณ
มูลค่าสัญญาตลอดระยะเวลาดงักล่าวแล้ว จะต้องมีการคํานวณมูลค่าคงเหลือหรือมูลค่าซาก 
(residual value) ของสินทรัพย์ที9เช่าประกอบด้วย และหากเป็นสญัญาลีสซิ9ง เช่า ให้เช่า หรือเช่าซื =อ
พัสดุที9ไม่มีกําหนดระยะเวลา หรือมีกําหนดระยะเวลาไม่แน่นอน จะต้องคํานวณมูลค่าสัญญา 
เป็นรายเดือนก่อนแล้วนํามาคณูด้วย 4823 

สําหรับสัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะหรือสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะทั9วไป 
หรือสญัญาที9ต้องมีการตอ่สญัญาใหมภ่ายในกําหนดเวลาที9ระบไุว้ การคํานวณมลูคา่ประมาณการ

                                                 
20 Directive 2004/18/EC  Article 9 (1) 
21 Directive 2004/18/EC  Article 9 (2) 
22 Directive 2004/18/EC  Article 9 (4) 
23 Directive 2004/18/EC  Article 9 (6) 
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ของสญัญาอาจทําได้ 2 วิธี ได้แก่ วิธีแรก อาจคํานวณจากมลูคา่ที9แท้จริงของสญัญาอื9น ๆ ที9จดัอยู ่
ในประเภทเดียวกัน รวมทั =งสัญญาต่อเนื9องของสัญญาดังกล่าวทุกฉบบัที9ลงนามจัดทําในช่วง
ระยะเวลา 12 เดือนที9ผ่านมา หรือในรอบปีการเงินก่อนหน้า วิธีที9สอง อาจคํานวณจากมูลค่า
ประมาณการโดยรวมของสญัญาทุกฉบบัที9จดัทําต่อเนื9องกันในช่วงระยะเวลา 12 เดือน (หรือใน
หนึ9งรอบปีการเงิน หากปีการเงินมีระยะเวลามากกว่า 12 เดือน) นบัจากวนัที9มีการส่งมอบสินค้า
หรือบริการครั =งแรก การคํานวณวิธีแรกจะแตกตา่งจากวิธีที9สอง คือ การคํานวณวิธีแรกจะสะท้อน
ปริมาณหรือมลูคา่สินค้าหรือบริการที9อาจมีการเปลี9ยนแปลงในช่วง 12 เดือน นบัจากวนัทําสญัญา
ครั =งแรกด้วย24 

สําหรับสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะบางประเภทก็มีการกําหนดวิธีการคํานวณ
มูลค่าของสัญญาไว้โดยเฉพาะ กล่าวคือ หากเป็นสัญญาบริการประกันภัย จะคํานวณมูลค่า
สญัญาจากเบี =ยประกนัที9พงึต้องชําระตามสญัญาและคา่ตอบแทนรูปแบบอื9น ๆ แตห่ากเป็นสญัญา
บริการด้านการธนาคารหรือการเงินอื9น ๆ จะคํานวณจากคา่ธรรมเนียมการใช้บริการ ค่านายหน้า 
ดอกเบี =ย และค่าตอบแทนรูปแบบอื9น ๆ และหากเป็นสัญญาบริการออกแบบ จะคํานวณจาก
คา่ธรรมเนียม คา่นายหน้า และคา่ตอบแทนรูปแบบอื9น ๆ25 

ในกรณีที9สญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะใด ๆ ไม่ได้ระบุจํานวนเงินรวมทั =งหมดไว้ 
การคํานวณมูลค่าสัญญาจะแบ่งตามกําหนดระยะเวลาของสัญญาเป็นสําคญั กล่าวคือ หาก
สญัญามีกําหนดระยะเวลาแน่นอน โดยมีกําหนดระยะเวลาไม่เกิน 48 เดือน จะคํานวณจากมลูคา่
สญัญาทั =งหมดตลอดระยะเวลาตามสญัญา หากเป็นสญัญาที9ไม่มีกําหนดเวลาหรือมีกําหนดเวลา
เกินกวา่ 48 เดือน จะต้องคํานวณมลูคา่สญัญารายเดือนก่อนแล้วนํามาคณูด้วย 4826 

 Directive 2004/17/EC จะใช้บงัคบักบัสญัญาสาธารณูปโภคที9มีมลูคา่ของสญัญา
ตั =งแตจํ่านวนดงัตอ่ไปนี =ขึ =นไป27 

 (1)  499,000 ยูโร ในกรณีที9เป็นสญัญาจดัหาสาธารณูปโภค และสญัญาเพื9อให้
บริการสาธารณปูโภค 

 (2)  6,242,000 ยโูร ในกรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณปูโภค  
การคํานวณมูลค่าประมาณการของสัญญาสาธารณูปโภคตาม Directive 

2004/17/EC จะใช้หลักเกณฑ์เช่นเดียวกับ Directive 2004/18/EC กล่าวคือ ต้องคํานวณจาก
จํานวนเงินทั =งหมดที9คาดว่าจะต้องชําระตามสัญญา ไม่รวมภาษีมูลค่าเพิ9ม และต้องพิจารณา

                                                 
24 Directive 2004/18/EC  Article 9 (7) 
25 Directive 2004/18/EC  Article 9 (8a) 
26 Directive 2004/18/EC  Article 9 (8b) 
27 Directive 2004/17/EC  Article 16 
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มูลค่าประมาณการโดยรวมของสัญญาในทุก ๆ ด้าน  นอกจากนี = การคํานวณมูลค่าสัญญา
ก่อสร้างสาธารณูปโภค สัญญาจัดหาสาธารณูปโภค และสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณูปโภค  
ก็ใช้หลกัเกณฑ์เดียวกบัการคํานวณมลูคา่สญัญาก่อสร้างสาธารณะ สญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะ 
และสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะ ตามลําดบั28 

 
 อย่างไรก็ดี เพื9อให้การร่วมดําเนินการมีประสิทธิภาพ Directive ทั =ง 2 ฉบับ  

ได้กําหนดให้คณะกรรมาธิการยุโรปต้องพิจารณาทบทวนเกณฑ์มูลค่าขั =นตํ9าของสญัญาทุก 2 ปี  
ว่าเกณฑ์ดงักล่าวมีความเหมาะสมหรือไม่ โดยกระบวนการขั =นตอนในการทบทวนให้เป็นไปตาม 
Decision 1999/468/EC29 

 
 1.2  รูปแบบการร่วมดาํเนินการ 
  รูปแบบการร่วมดําเนินการนั =น สามารถพิจารณาแบง่ออกได้เป็น 2 รูปแบบใหญ่ ๆ 
คือ (1)  รูปแบบการร่วมดําเนินการแบบทั9วไป ซึ9งเป็นการแบ่งรูปแบบการร่วมดําเนินการ 
อยา่งกว้าง และ (2)  รูปแบบการร่วมดําเนินการแบบเฉพาะเจาะจง ซึ9งเป็นการแบง่รูปแบบการร่วม
ดําเนินการในลกัษณะที9เป็นรายละเอียดเฉพาะแตล่ะโครงการ โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี = 
 
  1.2.1  รูปแบบการร่วมดาํเนินการแบบทั�วไป30 

 เนื9องจากประเทศสหภาพยุโรปไม่ได้มีการตรากฎหมายว่าด้วยการร่วมดําเนินการ
ระหว่างรัฐกับเอกชนไว้โดยเฉพาะ  ดังนั =น ในปี ค.ศ. 2000 คณะกรรมาธิการยุโรปได้มีการออก 
Interpretation Communication on Concessions and Community Public Procurement Law 
โดยรวบรวมหลักเกณฑ์ที9ได้ปรากฏอยู่ในสนธิสัญญาก่อตั =งสหภาพยุโรป Directive ต่าง ๆ และ
หลักเกณฑ์การให้สัมปทาน รวมทั =งหลักการที9ประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปใช้คัดเลือกในการ 
ให้สัมปทานแก่ภาคเอกชน ซึ9งสามารถแบ่งรูปแบบการร่วมดําเนินการในการจัดทําบริการ
สาธารณะได้เป็น 2 รูปแบบ ดงันี = 

 
 
 

                                                 
28 Directive 2004/17/EC  Article 17 
29 Directive 2004/18/EC  Article 78 และ Directive 2004/17/EC  Article 69 
30 สํานักกฎหมายต่างประเทศ, การร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนในสหภาพยุโรป, 

กฤษฎีกาสาร, หน้า 2-3. 
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1.2.1.1  รูปแบบสัญญาหรือสัมปทาน (Contractual format) 
   การร่วมดําเนินการในรูปแบบสัญญาหรือสัมปทานนั =น สัญญาจะ

กําหนดความสมัพนัธ์ระหว่างรัฐกบัเอกชน โดยจะกําหนดบทบาทความรับผิดชอบของภาคเอกชน
ตั =งแต่ในชั =นของการออกแบบ การจดัหาเงินทุน การดําเนินการ การซ่อมบํารุง และการให้บริการ
สาธารณะ  ดงันั =น สหภาพยุโรปจึงได้มีการออก Directive เพื9อกําหนดขั =นตอนในการดําเนินการ
คดัเลือกเอกชนที9จะเป็นคูส่ญัญา แตจ่ะกําหนดเฉพาะขั =นตอนและระยะเวลาแจ้งประกาศโฆษณา
ของหน่วยงานของรัฐของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปเท่านั =น เพื9อเป็นหลักประกันการแข่งขัน
ระหว่างเอกชน ด้วยเหตนีุ =หน่วยงานของรัฐของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปยงัคงมีอิสระในการ
ตดัสินใจเลือกคู่สญัญาฝ่ายเอกชนที9เหมาะสมภายใต้หลกัความโปร่งใส หลกัความเท่าเทียม และ
หลกัความได้สดัสว่นอนัเป็นหลกัการพื =นฐานที9ปรากฏในสนธิสญัญาก่อตั =งสหภาพยโุรป 

  อย่างไรก็ดี แม้ว่าประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปจะสามารถตรากฎหมาย
ภายในเพื9อกําหนดหลกัเกณฑ์และขั =นตอนการร่วมดําเนินการได้ แตป่ระเทศสมาชิกสหภาพยุโรป
ส่วนใหญ่ก็มิได้มีการตรากฎหมายภายในที9 กําหนดหลักเกณฑ์ทั9วไปดังกล่าวแต่อย่างใด  
การกําหนดรายละเอียดที9เกี9ยวข้องกับการคัดเลือกเอกชนที9จะเป็นคู่สัญญาส่วนใหญ่จะเป็น
กฎระเบียบที9กําหนดขึ =นเฉพาะในแต่ละกรณี (case by case) จึงเกิดปัญหาว่าในการดําเนินการ
คัดเลือกเอกชนที9จะเป็นคู่สัญญาในแต่ละประเทศสมาชิกมีความแตกต่างกันมาก ซึ9งความ
แตกตา่งกนัดงัที9กล่าวมานั =นส่งผลให้การจดัทําบริการสาธารณะในระดบัสหภาพ (transnational) 
มีต้นทนุในการดําเนินการที9สงู เนื9องจากความไมช่ดัเจนของกฎหมาย 
 

1.2.1.2  รูปแบบการจัดตั 5งองค์กร (Institutional format) หรือกิจการร่วมค้า 
(Joint venture) 
   การร่วมดําเนินการในรูปแบบนี =จะเป็นการจดัตั =งองค์กรร่วมกันระหว่าง
หน่วยงานของรัฐของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปกับเอกชนเพื9อจดัทําบริการสาธารณะ โดยการ
ร่วมดําเนินการรูปแบบนี = หน่วยงานของรัฐซึ9งเป็นผู้ ร่วมดําเนินการจะควบคมุการดําเนินโครงการ 
อย่างใกล้ชิดและมีส่วนร่วมในการตดัสินใจในชั =นของการดําเนินโครงการ  ทั =งนี = รูปแบบการจดัตั =ง
องค์กรถือเป็นการเปิดโอกาสให้หน่วยงานของรัฐได้เรียนรู้ประสบการณ์และวิธีการดําเนินงาน 
ของเอกชนเพื9อให้เกิดทกัษะการทํางานที9จะสง่ผลให้การจดัทําบริการของรัฐมีประสิทธิภาพตอ่ไป 

  แม้วา่กฎหมายภายในของประเทศสมาชิกสหภาพยโุรปเกี9ยวกบัการจดัตั =ง
องค์กรระหวา่งรัฐกบัเอกชนเพื9อจดัทําบริการสาธารณะนั =นจะอยู่นอกขอบเขตของกฎหมายว่าด้วย
การทําสัญญาทางปกครองหรือการให้สัมปทานก็ตาม แต่การทําหน้าที9ของรัฐในการคัดเลือก
คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนเพื9อร่วมกนัจดัตั =งองค์กรนั =น ก็ต้องอยู่ภายใต้หลกัการพื =นฐานของสนธิสญัญา
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ก่อตั =งสหภาพยโุรปและหลกัการอื9น ๆ เช่น หลกัความโปร่งใส หลกัการไม่เลือกปฏิบตัิ เช่นเดียวกบั
การร่วมดําเนินการในรูปแบบของสญัญาด้วย 

  ปัจจุบนักฎหมายภายในของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปว่าด้วยการ
คดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนที9จะร่วมกนัจดัตั =งองค์กรนั =น ยงัมีความแตกตา่งกนัอยู่มาก ทั =งในด้าน
เงื9อนไขขององค์กรที9จะสามารถเข้ามาร่วมในกระบวนการคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน การจดัตั =ง
องค์กร และการกําหนดอํานาจหน้าที9ขององค์กร 

 
  1.2.2  รูปแบบการร่วมดาํเนินการแบบเฉพาะเจาะจง31 

คณะกรรมาธิการยุโรปได้กําหนดรูปแบบการร่วมดําเนินการเพื9อจัดทําบริการ
สาธารณะในลกัษณะที9เป็นการกําหนดรายละเอียดของแตล่ะโครงการ สามารถสรุปรูปแบบหลกั ๆ ได้ 
ดงันี = 

 
1.2.2.1  สัญญาให้บริการ (Service contracts) 
   สัญญาให้บริการเป็นความตกลงระหว่างหน่วยงานของรัฐกับเอกชน

รูปแบบหนึ9ง ซึ9งเหมาะสําหรับโครงการที9มีรูปแบบไม่ซบัซ้อนและมีระยะการดําเนินงานเพียงช่วงสั =น ๆ 
ซึ9งคู่สญัญาฝ่ายเอกชนจะเป็นผู้ มีหน้าที9ในการจดัหา ดําเนินงาน และบํารุงรักษาสินทรัพย์ในช่วง
ระยะเวลาที9ตกลงกนั ส่วนหน้าที9ในการบริหารจดัการและการลงทนุยงัคงอยู่ในความรับผิดชอบของ
หน่วยงานของรัฐ ซึ9งจะมีความรับผิดชอบทั =งในด้านความเสี9ยงทางการเงินและความเสี9ยงด้าน
มูลค่าซาก (residual value risk)  รูปแบบการดําเนินงานนี =จะทําให้รัฐได้ประโยชน์จากความรู้
ความเชี9ยวชาญด้านเทคนิคของคู่สัญญาฝ่ายเอกชน อีกทั =งช่วยให้รัฐประหยัดค่าใช้จ่ายและ
สามารถควบคมุคณุภาพการให้บริการได้ สญัญาให้บริการประเภทนี =มกัใช้กบัโครงการที9มีการเรียก
เก็บคา่ธรรมเนียม การจดัหาและบํารุงรักษายานพาหนะ หรือการดําเนินงานด้านเทคนิคอื9น ๆ 

 
1.2.2.2  สัญญาการดําเนินงานและการบริหารจัดการ (Operation and 

management contracts) 
   สญัญาการดําเนินงานและการบริหารจัดการเป็นความตกลงที9กําหนด 
ให้คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนเป็นผู้ รับผิดชอบในการดําเนินงานและจดัการสินทรัพย์ โดยสญัญามกัมีช่วง
ระยะเวลาสั =น ๆ แต่สามารถขยายระยะเวลาดงักล่าวออกไปได้ คู่สญัญาฝ่ายภาคเอกชนจะได้รับ

                                                 
31 Andrea RENDA and Lorna SCHREFLER, Public-Private Partnerships Model and 

Trends in the European Union [Online], February 2006. Available from: http://www.eurosfaire.prd.fr/ 
7pc/doc/1265964211_ppp_briefing_note_en.pdf, p.8-9. 
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คา่ตอบแทนในอตัราที9แน่นอนหรืออาจเป็นการจ่ายคา่ตอบแทนโดยเชื9อมโยงกบัผลการปฏิบตัิงาน
ตามเป้าหมายที9กําหนดไว้ หนว่ยงานของรัฐยงัคงเป็นผู้ รับผิดชอบในเรื9องของความเสี9ยงทั =งในส่วน
ของการลงทุนและการเงิน สญัญาประเภทนี =มีประโยชน์แก่รัฐในด้านการเพิ9มประสิทธิภาพและ 
การลงทุนในเรื9องที9เกี9ยวกับเทคโนโลยีที9มีความซับซ้อน เนื9องจากคู่สัญญาฝ่ายเอกชนย่อมมี 
ความประสงค์ที9จะเพิ9มคณุภาพการให้บริการเพื9อลดต้นทุนโดยรวมและความเสี9ยงด้านอุปสงค์ 
ในระหวา่งการดําเนินงาน ความตกลงประเภทนี =เหมาะสมอย่างยิ9งสําหรับโครงการที9อยู่ในช่วงของ
การเปลี9ยนผ่านก่อนที9จะนําไปสู่การแปรรูป  นอกจากนี = ความตกลงดงักล่าวยงัอาจนํามาใช้เพื9อ
กระตุ้นให้ภาคเอกชนเข้ามามีสว่นร่วมในการให้บริการโดยกําหนดเป็นเงื9อนไขการดําเนินงานก็ได้ 
 
  1.2.2.3  สัญญาลิสซิ�ง (Leasing)  

   สญัญาลิสซิ9งเป็นสญัญาที9คู่สญัญาฝ่ายเอกชนเป็นผู้ ซื =อกระแสรายรับ 
(income stream) ที9เกิดจากการใช้สินทรัพย์ของรัฐ เพื9อแลกเปลี9ยนกบัการจ่ายคา่เช่าในอตัราคงที9 
รวมทั =งรับภาระหน้าที9ในการดําเนินงานและการบํารุงรักษาสินทรัพย์ โดยความเสี9ยงที9เกิดจาก
การค้าและความเสี9ยงด้านอุปสงค์จะถูกโอนไปให้คู่สัญญาฝ่ายเอกชนเป็นผู้ รับผิดชอบ  ดงันั =น 
คู่สัญญาฝ่ายเอกชนจึงมีแรงจูงใจที9จะดําเนินงานให้มีประสิทธิภาพ โดยคู่สัญญาฝ่ายเอกชน 
จะมีกําไรหากสามารถบริหารจัดการให้ต้นทุนการดําเนินงานตํ9าลงได้ ในทางกลับกันรัฐจะเป็น
ผู้ รับผิดชอบความเสี9ยงเกี9ยวกบัการขยายโครงขา่ย (การก่อสร้าง) การเพิ9มทนุ และการเงิน  สญัญา
ลิสซิ9งนี =เหมาะกบัโครงการที9เป็นโครงสร้างพื =นฐาน (infrastructure) ที9มีกระแสรายได้เป็นอิสระ เช่น
การขนส่งสาธารณะ สําหรับสัญญาลิสซิ9งที9มีความซับซ้อน เช่น BBO LDO หรือ WAA (โปรดดู
ตารางด้านล่าง) ก็จะมีการโอนความเสี9ยงในการก่อสร้างไปที9คู่สญัญาฝ่ายเอกชนมากขึ =น  ทั =งนี = 
เพื9อเป็นการลดภาระของรัฐ 
 
  1.2.2.4  สัญญาจ้างเหมารวมแบบเบ็ดเสร็จหรือสัญญารูปแบบ BOT 
(Turnkey procurement or Build-Operate-Transfer)  
   สญัญาจ้างเหมารวมแบบเบ็ดเสร็จเป็นสญัญาร่วมดําเนินการรูปแบบ
หนึ9งที9คู่สัญญาฝ่ายเอกชนเป็นผู้ มีหน้าที9รับผิดชอบทั =งในเรื9องการออกแบบ การก่อสร้าง และ 
การดําเนินงานเกี9ยวกับสินทรัพย์ โดยการกําหนดหน้าที9ทั =งปวงให้อยู่ในความรับผิดชอบของ
คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนเพียงรายเดียวจะช่วยทําให้สามารถดําเนินโครงการได้มีประสิทธิภาพมากขึ =น 
และทําให้รัฐไม่ต้องสิ =นเปลืองงบประมาณด้านการบํารุงรักษาที9มีคา่ใช้จ่ายจํานวนมากได้ สญัญา
รูปแบบนี =ทําให้คู่สญัญาฝ่ายเอกชนต้องคํานึงถึงต้นทุนในการบริหารจัดการสินทรัพย์ในขั =นตอน
การออกแบบและดําเนินงาน จึงเป็นการกระตุ้นให้คู่สัญญาฝ่ายเอกชนต้องมีการวางแผนและ
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บริหารจัดการให้ดียิ9งขึ =น ในขณะที9รัฐจะเป็นผู้ รับผิดชอบในความเสี9ยงทางการเงิน  อย่างไรก็ดี 
สญัญารูปแบบนี =ไม่เหมือนกับสญัญาร่วมดําเนินการรูปแบบอื9นของ PPP เนื9องจากรัฐจะไม่เข้าไป
ควบคุมการบริหารจัดการสินทรัพย์ซึ9งเป็นขั =นตอนที9สําคญั แต่ด้วยเหตุที9กรรมสิทธิ�ในสินทรัพย์
ยงัคงเป็นของรัฐ  ดงันั =น รัฐจงึเป็นผู้ กําหนดคณุลกัษณะผลการดําเนินงานตามที9รัฐต้องการ 
   สําหรับสัญญารูปแบบ BOT เหมาะที9จะนําไปใช้กับโครงการเกี9ยวกับ
การประปาและการจัดการขยะ  นอกจากนี = ยงัอาจจัดทําในรูปแบบของสัญญาที9มีรายละเอียด
ปลีกย่อยแตกต่างออกไป เช่น BOOT BROT และ BLOT ซึ9งขึ =นอยู่กับความต้องการของแต่ละ
โครงการ 
 
  1.2.2.5  สัญญารูปแบบ DBFO (Design-Build-Finance-Operate)  

   สัญญารูปแบบ DBFO เป็นสัญญาที9คู่สัญญาฝ่ายเอกชนจะเป็น
ผู้ ออกแบบการให้บริการหรือออกแบบสินทรัพย์ของโครงการตามความต้องการที9กําหนดโดย
หน่วยงานของรัฐ รวมทั =งควบคมุดแูลและจดัหาเงินทนุในการก่อสร้างหรือการดําเนินงาน โดยเมื9อ
สิ =นสุดระยะเวลาของสัญญาร่วมดําเนินการในระบบ PPP แล้ว สามารถกําหนดให้มีการโอน 
การบริการหรือสินทรัพย์มาเป็นของรัฐตามเงื9อนไขเดิมของ PPP หรืออาจมีการเจรจาตอ่รองกนัใหม่
ก็ได้ ซึ9งสญัญาในรูปแบบ DBFO นี = ถือว่าเป็นรูปแบบที9มีความซบัซ้อนมากที9สดุ เนื9องจากสามารถ
รับประกันประสิทธิภาพการดําเนินงานและการปฏิบตัิงานได้ ทั =งยังช่วยในการหาแหล่งเงินทุน 
ใหม ่ๆ ได้ด้วย สําหรับรูปแบบที9นิยมใช้กนัมากที9สดุ คือ การให้สมัปทานรูปแบบ DBFO ที9คูส่ญัญา
ฝ่ายเอกชนจะเป็นผู้ ออกแบบ จดัหาแหล่งเงินทุน ก่อสร้าง และดําเนินงานในโครงสร้างพื =นฐาน 
ที9ก่อให้เกิดรายได้ เพื9อแลกกบัสิทธิในการเก็บรายได้ในช่วงระยะเวลาตามที9ได้ตกลงกนั โดยปกต ิ
จะกําหนดระยะเวลาไว้ 25-30 ปี ความเป็นเจ้าของในสินทรัพย์ยงัคงเป็นของรัฐ ซึ9งรูปแบบนี =เหมาะ
สําหรับโครงการก่อสร้างถนน โครงการประปา และโครงการจัดการขยะ อีกทั =งยังเหมาะสําหรับ
โครงการให้บริการที9มีการเรียกเก็บคา่ธรรมเนียมจากผู้ ใช้บริการ  ในทางกลบักนั สําหรับกรณีของ
การถ่ายโอนบริการสาธารณะให้แก่เอกชน (private divestiture) สินทรัพย์บางส่วนหรือทั =งหมด 
จะถูกขายให้คู่สัญญาฝ่ายเอกชน โดยรัฐเพียงแต่กําหนดกฎระเบียบเพื9อเป็นหลักประกันในการ
คุ้มครองผู้บริโภคจากการผกูขาดด้านราคารวมทั =งการจํากดัปริมาณสินค้าหรือบริการ ซึ9งการถ่ายโอน
บริการสาธารณะให้แก่คู่สญัญาฝ่ายเอกชนอาจดําเนินการเพียงบางส่วนก็ได้ เพราะหากรัฐบาล
ยงัคงเป็นเจ้าของสินทรัพย์บางส่วน ก็จะทําให้แน่ใจได้ว่าเอกชนจะมีการให้บริการที9มีมาตรฐาน
ตามที9รัฐต้องการ รูปแบบ DBFO นี =ยังสามารถดัดแปลงหรือปรับใช้ได้ในหลาย ๆ ทางเพื9อให้
เหมาะสมกบัลกัษณะเฉพาะของการให้บริการแตล่ะโครงการได้ 
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ตารางสรุปความแตกต่างของรูปแบบการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP 
 

รูปแบบ (Schemes) ลักษณะ (Modalities) 
Service contracts เอกชนเป็นผู้ จัดหา ดําเนินงานและบํารุงรักษา

สินทรัพย์ในช่วงระยะเวลาสั =น ๆ โดยรัฐจะเป็น 
ผู้ รับภาระความเสี9ยงด้านการเงินและการบริหาร
จดัการ 

Operation and management contracts เอกชนเป็นผู้ ดําเนินงานและจดัการสินทรัพย์ของ
รัฐ สําหรับรายได้ของเอกชนจะเชื9อมโยงกบัผลการ
ดําเนินงานตามเป้าหมาย โดยรัฐจะเป็นผู้ รับภาระ
ความเสี9ยงด้านการเงินและการลงทนุ 

Leasing 
- Buy-build-operate (BBO) 
- Lease-develop-operate (LDO) 
- Warp-around addition (WAA) 

เอกชนเป็นผู้ ซื =อหรือเช่าสินทรัพย์จากรัฐ และมี
หน้าที9ในการปรับปรุงสินทรัพย์ให้มีความทนัสมยั 
และ/หรือการขยายโครงการ พร้อมทั =งการบริหาร
จัดการสินทรัพย์ โดยไม่มีความผูกพันที9จะต้อง
โอนกรรมสิทธิ�กลบัมาเป็นของรัฐ 

Build-operate-transfer (BOT) 
- Build-own-operate-transfer (BOOT) 
- Build-rent-own-transfer (BROT) 
- Build-lease-operate-transfer (BLOT) 
- Build-transfer-operate (BTO) 

เอกชนเป็นผู้ ออกแบบ ก่อสร้าง บริหารจัดการ
โครงการ และต้องโอนกรรมสิทธิ�ในสินทรัพย์ให้รัฐ
เมื9อระยะการดําเนินงานตามสัญญาสิ =นสุดลง 
หรือตามระยะเวลาที9ได้กําหนดไว้ จากนั =นผู้ ร่วม
ดําเนินการฝ่ายเอกชนอาจจะเช่าสินทรัพย์นั =นจาก
รัฐบาลเพื9อบริหารงานตอ่ก็ได้ 

Design-Build-Finance-Operate (DBFO) 
- Build-own-operate (BOO) 
- Build-develop-operate (BDO) 
- Design-construct-manage-finance 
(DCMF) 

เอกชนเป็นผู้ ออกแบบ ก่อสร้าง จัดหาเงินทุน  
และบริหารจัดการ โดยถือว่าเอกชนเป็นเจ้าของ
สินทรัพย์ และไม่มีหน้าที9 ต้องโอนกรรมสิทธิ� 
ในสินทรัพย์มาเป็นของรัฐ ซึ9งรูปแบบเหล่านี =จะ
แปรเปลี9ยนไปตามลกัษณะของแตล่ะโครงการ 

 
ที�มา : Elaboration on IMF (2004) and European Commission (2003) 
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1.3  ความสัมพันธ์ระหว่างรัฐกับเอกชนในการร่วมดาํเนินการ32 

  ความสมัพนัธ์ระหวา่งรัฐกบัเอกชนในการร่วมดําเนินการจดัทําบริการสาธารณะนั =น 
เป็นความสมัพนัธ์ทางสญัญาเชน่เดียวกบัสญัญาระหวา่งรัฐกบัเอกชนภายใต้แนวคิด corporatism 
ซึ9งเป็นแนวคดิในการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกบัเอกชนที9มีมาแตเ่ดิม แตส่ิ9งที9แตกตา่งออกไป คือ 
การร่วมดําเนินการภายใต้แนวคิด corporatism นั =น มีวิวฒันาการมาจากความคิดที9ว่าทรัพย์สิน 
ที9ใช้ในการให้บริการสาธารณะเป็นสาธารณสมบตัิ โดยรัฐเป็นผู้จดัให้บริการสาธารณะส่วนเอกชน
เป็นเพียงผู้จดัหา (supplier) ให้แก่หนว่ยงานของรัฐเทา่นั =น  
  ผลของแนวความคิดนี = ทําให้การจัดทําบริการสาธารณะในอดีตมีข้อจํากัด 
ทางงบประมาณและส่งผลกระทบต่อคุณภาพของการให้บริการสาธารณะโดยตรง ในขณะที9 
การร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปในปัจจุบันไม่ได้ 
ยึดติดเกี9ยวกับแนวคิด corporatism อีกต่อไป แต่ได้มีการพัฒนาเป็นแนวคิดใหม่ที9มุ่งเน้นถึง 
การให้บริการสาธารณะภายใต้สัญญาระหว่างรัฐกับเอกชน โดยในส่วนของสหภาพยุโรปนั =น 
เอกชนจะมีฐานะเป็นหุ้นส่วนกับรัฐและมีความสมัพนัธ์กับรัฐในลกัษณะของความสมัพนัธ์ระดบั
องค์กร โดยเอกชนจะเป็นผู้จดัหาโครงสร้างพื =นฐานและให้บริการสาธารณะในนามของรัฐทั =งหมด 
 
 1.4  ขั 5นตอนการเข้าร่วมดาํเนินโครงการ 
  การร่วมดําเนินการของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปตามแนวทางที9กําหนดไว้ 
ใน Directive ทั =ง 2 ฉบับนั =น เป็นเพียงแนวทางที9กําหนดกรอบการดําเนินการอย่างกว้าง เพื9อ 
ให้ประเทศสมาชิกไปกําหนดรายละเอียดของการร่วมดําเนินการต่อไป  แต่ทั =งนี = การกําหนด
รายละเอียดของแต่ละประเทศสมาชิกต้องอยู่ภายใต้กรอบวัตถุประสงค์ของ Directive ด้วย  
โดยรายละเอียดเกี9ยวกบัขั =นตอนการเข้าร่วมดําเนินการ สามารถสรุปได้ ดงันี = 
 
  1.4.1  ขั 5นตอนการประเมินความเหมาะสมในการทาํสัญญา 
  สําหรับขั =นตอนการประเมินความเหมาะสมในการทําสญัญานั =น Directive ของ
สหภาพยุโรปไม่ได้กําหนดหลักเกณฑ์การพิจารณาเอาไว้ เนื9องจากการประเมินความคุ้มค่า 
ทางการเงินวา่โครงการใดสมควรใช้วิธีร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกบัเอกชนหรือรัฐควรเป็นผู้ ดําเนินการ
เองทั =งหมดนั =น ถือเป็นเรื9องทางนโยบายที9แตล่ะประเทศต้องไปกําหนดรายละเอียดหรือหลกัเกณฑ์
ในการพิจารณาที9เหมาะสมเอง 
 

                                                 
32 สํานักกฎหมายต่างประเทศ, การร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนในสหภาพยุโรป, 

กฤษฎีกาสาร, หน้า 4-5. 
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 1.4.2  ขั 5นตอนการเปิดประมูลโครงการ 
 Directive 2004/18/EC ได้กําหนดรูปแบบวิธีการคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชน  

ไว้ทั =งหมด 5 รูปแบบ ได้แก่ (1)  การประมูลแบบเปิดกว้าง (2)  การประมูลแบบจํากัดจํานวน 
ผู้ เข้าประมูล (3)  การประมูลโดยการเจรจาหารือ (4)  การประมูลโดยการเจรจาต่อรอง และ  
(5)  การประกวดออกแบบ33  

ในขณะที9 Directive 2004/17/EC ก็ได้กําหนดรูปแบบวิธีการคัดเลือกคู่สัญญา
ฝ่ายเอกชนไว้เช่นเดียวกับ Directive 2004/18/EC แต่อนุญาตให้ดําเนินการได้เพียง 4 รูปแบบ
เท่านั =น โดยไม่สามารถนํารูปแบบวิธีการคดัเลือกคู่สญัญาฝ่ายเอกชนด้วยวิธีการประมูลโดยการ
เจรจาหารือดงัเช่นที9กําหนดไว้ใน Directive 2004/18/EC มาใช้ได้34 สําหรับวิธีการคดัเลือกแต่ละ
รูปแบบมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี = 

 
 1.4.2.1  การประมูลแบบเปิดกว้าง (Open procedure)  

  การประมูลแบบเปิดกว้าง หมายถึง กระบวนการที9 เปิดโอกาสให้ 
ผู้ประกอบธุรกิจ (economic operator) รายใดก็ได้ที9สนใจเข้าร่วมดําเนินการสามารถยื9นประมลูได้35 
โดยที9หน่วยงานของรัฐจะไม่จํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล การประมูลแบบเปิดกว้างถือเป็นรูปแบบ
การประมลูหลกัที9ใช้ในการพิจารณาคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน 

  ในการประมลูแบบเปิดกว้างนั =น หน่วยงานของรัฐจะประกาศแจ้งความ
ประสงค์ในการเปิดประมูลแบบเปิดกว้างให้บุคคลทั9วไปทราบ โดยจะต้องมีการพิมพ์โฆษณา
ประกาศแจ้งดังกล่าวไปทั9วสหภาพยุโรปเพื9อให้ผู้ประกอบธุรกิจในประเทศสมาชิกสามารถเข้า
แขง่ขนักนัได้อยา่งเตม็ที9 ประกาศดงักล่าวต้องจดัทําเป็นแบบฟอร์มมาตรฐานตามที9คณะกรรมาธิการ
ยุโรปกําหนด พร้อมทั =งระบุข้อมูลตามที9กําหนดในภาคผนวก ก (Annex VII A) และข้อมูลอื9น ๆ  
ที9หนว่ยงานของรัฐเห็นว่าจําเป็น36 รวมทั =งข้อมลูที9จะช่วยให้ผู้ประกอบธุรกิจสามารถตดัสินใจได้ว่า
ควรจะเข้าร่วมประมูลหรือไม่ อาทิ วัตถุประสงค์ของสญัญาและเงื9อนไขที9เกี9ยวข้อง หลักเกณฑ์ 
การคดัเลือก  นอกจากนี = ยงัต้องกําหนดวนัสิ =นสุดในการรับข้อเสนอประมูลราคาเอาไว้ด้วย โดย
กําหนดวนัดงักล่าวจะพิจารณาจากความซบัซ้อนของสญัญาและระยะเวลาที9เหมาะสมในการร่าง
ข้อเสนอการประมูล  แต่ทั =งนี = จะต้องให้เวลาไม่น้อยกว่าระยะเวลาขั =นตํ9าที9 Directive กําหนด  
นอกจากนี = หน่วยงานของรัฐต้องให้เวลาในการยื9นข้อเสนอประมูลราคาสําหรับการประมูลแบบ 

                                                 
33 Directive 2004/18/EC  Article 1 (11) 
34 Directive 2004/17/EC  Article 1 (9) และ (10) 
35 Directive 2004/18/EC  Article 1 (11a) และ Directive 2004/17/EC  Article 1 (9a) 
36 Directive 2004/18/EC  Article 36 (1) และ Directive 2004/17/EC  Article 44 (1) 
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เปิดกว้างไม่น้อยกว่า 52 วนั นบัตั =งแตว่นัที9มีการออกประกาศแจ้ง37 อย่างไรก็ดี หน่วยงานของรัฐ
อาจลดระยะเวลาดงักลา่วลงได้อีก 5 วนั หากมีการใช้ระบบอิเล็กทรอนิกส์ในการประมลูซึ9งจะช่วย
ให้ผู้ เข้าประมลูสามารถตรวจสอบเอกสารเกี9ยวกบัสญัญาและเอกสารประกอบการประมลูทั =งหมด 
ได้เองโดยตรงทางระบบอิเล็กทรอนิกส์38  

  ในกรณีที9หน่วยงานของรัฐไม่ได้ใช้วิธีการประมูลแบบอิเล็กทรอนิกส์ 
ซึ9งจะชว่ยให้ผู้ เข้าประมลูสามารถตรวจสอบรายละเอียดโครงการและเอกสารสนบัสนนุตา่ง ๆ ได้เอง
โดยตรง หนว่ยงานของรัฐจะต้องสง่รายละเอียดของโครงการและเอกสารประกอบการประมลูไปให้
ผู้ประกอบธุรกิจภายใน 6 วนั นับจากวนัที9ได้รับคําร้องขอเข้าร่วมประมูล  ทั =งนี = โดยมีเงื9อนไขว่า 
ผู้ เข้าประมลูต้องยื9นคําขอเข้าร่วมประมลูภายในกําหนดเวลาด้วย39  

  จากนั =น หน่วยงานของรัฐจะพิจารณาคดัเลือกข้อเสนอในการประมูล
เหล่านี = โดยอาจคดัเลือกจากผู้ เข้าประมูลที9เสนอราคาตํ9าสุดในการรับดําเนินงานตามสัญญา  
หรืออาจคัดเลือกจากผู้ ที9ยื9นข้อเสนอที9มีความคุ้ มค่าทางเศรษฐกิจมากที9สุดก็ได้ เมื9อได้ผู้ ชนะ 
การประมูลแล้ว หน่วยงานของรัฐจะต้องแจ้งให้ผู้ เข้าประมูลทราบผลการคัดเลือกดังกล่าว 
เป็นลายลักษณ์อักษรโดยเร็วที9สุด และหากได้รับการร้องขอจากผู้ ที9เกี9ยวข้อง หน่วยงานของรัฐ 
ต้องแจ้งให้ผู้ เข้าประมลูที9ไม่ได้รับคดัเลือกทราบเหตทีุ9ถูกปฏิเสธโดยเร็วที9สุด ซึ9งไม่ว่าในกรณีใด ๆ  
ต้องไมเ่กิน 15 วนั นบัจากวนัที9ได้รับการร้องขอเป็นลายลกัษณ์อกัษร40 

 
 1.4.2.2  การประมูลแบบจาํกัดจาํนวนผู้เข้าประมูล (Restricted procedure)  

  การประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล หมายถึง กระบวนการที9 
ผู้ ประกอบธุรกิจจะต้องร้องขอเข้ามามีส่วนร่วมในการประมูล และเฉพาะผู้ ที9ได้รับเชิญจาก
หนว่ยงานของรัฐเทา่นั =นที9จะสามารถยื9นประมลูได้41 

  หน่วยงานของรัฐที9ต้องการเปิดประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล 
จะต้องประกาศแจ้งความประสงค์ในการเปิดประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมลู ซึ9งมีรูปแบบ
และรายละเอียดเช่นเดียวกับประกาศแจ้งความประสงค์ในการเปิดประมูลแบบเปิดกว้าง 
โดยเฉพาะอย่างยิ9งประกาศดงักล่าวจะต้องมีเนื =อหาที9ช่วยให้ผู้ประกอบธุรกิจสามารถยื9นข้อมูล 
ที9เป็นประโยชน์ต่อหน่วยงานของรัฐในการพิจารณาออกหนังสือเชิญให้ผู้ ประกอบธุรกิจนั =น 

                                                 
37 Directive 2004/18/EC  Article 38 (2) และ Directive 2004/17/EC  Article 45 (2) 
38 Directive 2004/18/EC  Article 38 (6) 
39 Directive 2004/18/EC  Article 39 และ Directive 2004/17/EC  Article 46 
40 Directive 2004/18/EC  Article 41 และ Directive 2004/17/EC  Article 49 
41 Directive 2004/18/EC  Article 1 (11b) และ Directive 2004/17/EC  Article 1 (9b) 
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เข้าร่วมประมลูภายใต้เงื9อนไขที9กําหนดไว้ได้ รวมทั =งต้องมีการกําหนดเวลาสิ =นสดุในการรับข้อเสนอ
ในการประมูลด้วย ในการประมูลแบบจํากัดจํานวนนี = หน่วยงานของรัฐจะต้องให้ผู้ ที9สนใจ 
เข้าร่วมประมูลมีเวลาในการยื9นข้อเสนอประมูลราคาไม่น้อยกว่า 40 วนั นับจากวันที9ส่งหนงัสือ
เชิญให้ร่วมประมูล42  แต่อาจมีการลดระยะเวลาดังกล่าวลงได้อีก 5 วัน หากมีการใช้ระบบ
อิเล็กทรอนิกส์ในการประมลูซึ9งชว่ยให้ผู้ ร่วมประมลูสามารถตรวจสอบเอกสารเกี9ยวกบัสญัญาและ
เอกสารประกอบการประมูลทั =งหมดได้เองโดยตรงทางระบบอิเล็กทรอนิกส์43 และในกรณีที9มี 
เหตจํุาเป็นเร่งดว่นซึ9งทําให้ไม่สามารถใช้กําหนดเวลาขั =นตํ9าตามที9กฎหมายกําหนดได้ หน่วยงาน
ของรัฐอาจกําหนดเวลาในการรับข้อเสนอในการประมูลได้ตามที9เห็นเหมาะสม  แต่ทั =งนี = ต้องมี
ระยะเวลาไมน้่อยกวา่ 10 วนั นบัจากวนัที9เชิญให้เข้าร่วมประมลูไมว่า่ในกรณีใด ๆ 44 

  ในการประมลูแบบจํากดัจํานวนผู้ เข้าประมลูนี = หน่วยงานของรัฐสามารถ
จํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูลที9มีคุณสมบตัิเหมาะสมที9ทางหน่วยงานจะเชิญให้เข้าร่วมประมูลได้  
โดยจะต้องมีการระบุวตัถุประสงค์ของโครงการ หลกัเกณฑ์ที9ใช้ในการพิจารณาคดัเลือกผู้ มีสิทธิ 
เข้าร่วมประมูลซึ9งต้องไม่มีลักษณะเป็นการเลือกปฏิบัติ ตลอดจนจํานวนผู้ เข้าประมูลขั =นตํ9า 
ที9จะได้รับเชิญให้เข้าร่วมประมูลเอาไว้ในประกาศแจ้งความประสงค์ในการเปิดประมูลด้วย  
ซึ9ง Directive 2004/18/EC กําหนดให้ต้องมีผู้ มีสิทธิยื9นประมูลอย่างน้อย 5 ราย ในการประมูล 
แบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล เพื9อส่งเสริมให้มีการแข่งขนักันอย่างแท้จริง45  อย่างไรก็ดี แม้ผู้ ที9
ผ่านการคัดเลือกให้เข้าร่วมประมูลจะมีจํานวนน้อยกว่าจํานวนผู้ เข้าประมูลขั =นตํ9าที9กําหนดไว้ 
หนว่ยงานของรัฐก็สามารถดําเนินกระบวนการประมลูตอ่ไปได้ โดยอนญุาตให้ผู้ เข้าประมลูเท่าที9มี
คณุสมบตัติามที9กําหนดเข้าร่วมประมลู  ในกรณีเช่นนี = หน่วยงานของรัฐไม่สามารถเชิญผู้ประกอบ
ธุรกิจที9ไมไ่ด้สมคัรเข้าแขง่ขนัหรือผู้ประกอบธุรกิจที9มีคณุสมบตัไิมเ่พียงพอเข้าร่วมประมลูได้  

  ในการดําเนินกระบวนการยื9นประมูลนั =น หน่วยงานของรัฐต้องทํา
หนังสือเชิญให้ผู้ ที9ได้รับการคัดเลือกยื9นประกวดราคาเข้ามา หนังสือเชิญดงักล่าวต้องมีสําเนา
รายละเอียดโครงการ เอกสารบรรยายรายละเอียด รวมทั =งเอกสารประกอบต่าง ๆ แนบไปด้วย  
หากผู้ เข้าประมูลสามารถตรวจสอบข้อมูลและเอกสารเหล่านี =ได้โดยตรงทางระบบอิเล็กทรอนิกส์  
ก็จะต้องระบวิุธีการเข้าถึงเอกสารเหลา่นี =เอาไว้ รวมทั =งอาจระบขุ้อมลูที9สําคญัอื9น ๆ อาทิ กําหนดวนั
สิ =นสดุการรับข้อเสนอ และลําดบัความสําคญัของหลกัเกณฑ์ที9ใช้ในการพิจารณาคดัเลือก46 

                                                 
42 Directive 2004/18/EC  Article 38 (3b) 
43 Directive 2004/18/EC  Article 38 (6) 
44 Directive 2004/18/EC  Article 38 (8b) 
45 Directive 2004/18/EC  Article 44 (3) 
46 Directive 2004/18/EC  Article 40 
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  จากนั =น หน่วยงานของรัฐจะพิจารณาคดัเลือกข้อเสนอในการประมูล
เหลา่นี = โดยอาจเลือกจากผู้ เข้าประมลูที9เสนอราคาตํ9าสดุในการรับดําเนินงานตามสญัญา หรืออาจ
คดัเลือกจากผู้ ยื9นข้อเสนอที9มีความคุ้มคา่ทางเศรษฐกิจมากที9สดุก็ได้ เมื9อได้ผู้ชนะการประมลูแล้ว 
หน่วยงานของรัฐจะต้องแจ้งให้ผู้ เข้าร่วมประมูลทราบผลการคดัเลือกดงักล่าวเป็นลายลักษณ์
อักษรโดยเร็วที9สุด และหากได้รับการร้องขอจากผู้ ที9เกี9ยวข้อง หน่วยงานของรัฐจะต้องแจ้งให้ 
ผู้ ร่วมประมลูที9ไม่ได้รับคดัเลือกทราบเหตทีุ9ถกูปฏิเสธโดยเร็วที9สดุ ซึ9งไม่ว่าในกรณีใด ๆ ต้องไม่เกิน  
15 วนั นบัจากวนัที9ได้รับคําร้องขอเป็นลายลกัษณ์อกัษร47 

 
 1.4.2.3  การประมูลโดยการเจรจาหารือ48 (Competitive dialogue) 

  การประมูลโดยการเจรจาหารือเป็นกระบวนการที9ผู้ ประกอบธุรกิจ
จะต้องร้องขอเข้ามาในการประมูล โดยหน่วยงานของรัฐจะนําผลการหารือกับผู้ เข้าประมูลมาใช้
ประกอบการตดัสินใจ การประมูลรูปแบบนี =มีจุดมุ่งหมายเพื9อเพิ9มทางเลือกที9เหมาะสมในการ
ดําเนินงานให้บรรลุวตัถุประสงค์ของโครงการ และในการประมลูโดยการเจรจาหารือนี = ผู้ ที9จะเข้า
ประมลูได้ต้องเป็นผู้ ที9ได้รับการคดัเลือกให้เข้าร่วมการประมลูโดยหนว่ยงานของรัฐ49 

  การประมูลโดยการเจรจาหารือจะใช้กับโครงการที9มีความยุ่งยาก
ซบัซ้อนมาก ๆ ซึ9งประเทศสมาชิกสหภาพยโุรปเห็นว่าไม่ควรนํารูปแบบการประมลูแบบเปิดกว้าง
และการประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล ซึ9งเป็นรูปแบบการคัดเลือกหลักมาใช้ในการ
คดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน 

  สําหรับขั =นตอนการดําเนินการนั =น หน่วยงานของรัฐจะต้องประกาศแจ้ง
ความประสงค์ที9จะเปิดประมูลโดยการเจรจาหารือให้ผู้ ที9สนใจทราบ โดยจะต้องมีการระบุ
วตัถุประสงค์ของโครงการ ข้อกําหนดของโครงการ รวมทั =งหลกัเกณฑ์ที9จะใช้พิจารณาคดัเลือก 
ไว้ในประกาศแจ้งหรือเอกสารบรรยายรายละเอียดดงักล่าวด้วย  ทั =งนี = นอกจากผู้สมัครเข้าร่วม
ประมลูจะต้องไมต่กเป็นผู้ ต้องห้ามตามหลกัเกณฑ์ทั9วไปแล้ว หน่วยงานของรัฐต้องมีการตรวจสอบ 
ความเหมาะสมของผู้สมคัรเข้าประมลูในชั =นแรกก่อนด้วย50 โดยพิจารณาจากสถานะทางเศรษฐกิจ
และการเงิน ความรู้ความชํานาญในวิชาชีพและในเชิงเทคนิค รวมทั =งระดบัความสามารถด้าน 
ตา่ง ๆ 51 เพื9อคดัเลือกผู้สมคัรที9มีคณุสมบตัิเหมาะสมในการประมลู  จากนั =น หน่วยงานของรัฐจะ

                                                 
47 Directive 2004/18/EC  Article 41 
48 Directive 2004/18/EC  Article 29 
49 Directive 2004/18/EC  Article 1 (11c) 
50 Directive 2004/18/EC  Article 45 
51 Directive 2004/18/EC  Article 44 (1) 
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เปิดการเจรจาหารือกับผู้ เข้าประมูลที9ผ่านการคดัเลือกโดยจะมีการหารือเกี9ยวกับรายละเอียด 
ของสญัญาในทกุแง่มุม เพื9อหาวิธีการที9ดีที9สุดในการดําเนินงานให้บรรลุตามวตัถุประสงค์ที9ตั =งไว้  
ในการเจรจาหารือนั =น หน่วยงานของรัฐจะต้องปฏิบัติกับผู้ เข้าประมูลทุกรายอย่างเสมอภาค 
โดยเฉพาะอยา่งยิ9งต้องไมมี่การให้ข้อมลูแก่ผู้ เข้าประมลูบางรายในลกัษณะที9จะทําให้ผู้ เข้าประมลู
รายดังกล่าวได้เปรียบผู้ เข้าประมูลรายอื9น และหน่วยงานของรัฐต้องไม่เปิดเผยข้อมูลที9เป็น
ความลบัที9ได้จากการเจรจาหารือกับผู้ เข้าประมูลบางรายโดยปราศจากความยินยอมจากผู้ เข้า
ประมลูรายนั =นด้วย 

  หน่วยงานของรัฐอาจกําหนดกระบวนการคัดเลือกเป็นลําดับขั =น
ตอ่เนื9องกนัเพื9อลดจํานวนผู้ เข้าประมลูในชั =นของการเจรจาหารือได้ โดยใช้หลกัเกณฑ์การพิจารณา
ตามที9ระบไุว้ในประกาศแจ้งหรือเอกสารบรรยายรายละเอียด และหน่วยงานของรัฐอาจดําเนินการ
เจรจาหารือตอ่ไปจนกวา่จะได้ข้อสรุปที9ต้องการก็ได้ 

  หลงัจากที9ได้ข้อสรุปในการเจรจาหารือแล้ว หน่วยงานของรัฐจะต้องแจ้ง
ให้ผู้ เข้าประมูลทั =งหมดยื9นประมูลขั =นสุดท้ายตามวิธีการที9ผู้ เข้าประมูลเสนอและระบุไว้ระหว่าง 
การเจรจาหารือ ข้อเสนอในการประมลูเหล่านี =ต้องมีรายละเอียดตามที9กําหนดรวมทั =งรายละเอียด
อื9น ๆ ที9จําเป็นในการดําเนินโครงการอย่างครบถ้วน ผู้ เข้าประมูลอาจต้องมีการอธิบาย กําหนด 
และปรับแก้ข้อเสนอในการประมลูของตนหากหนว่ยงานของรัฐร้องขอ แตก่ารอธิบาย กําหนด หรือ
ปรับแก้ข้อเสนอดังกล่าวจะต้องไม่ทําให้สาระสําคัญพื =นฐานของข้อเสนอในการประมูลหรือ
ประกาศเชิญเข้าร่วมประมูลเปลี9ยนแปลงไป อันจะส่งผลกระทบต่อการแข่งขันหรือถือเป็นการ 
เลือกปฏิบตั ิ

  หน่วยงานของรัฐจะต้องประเมินข้อเสนอในการประมูลเหล่านี =โดยใช้
หลกัเกณฑ์ที9ระบไุว้ในประกาศแจ้งหรือเอกสารบรรยายรายละเอียด และต้องคดัเลือกผู้ เข้าประมลู
ที9ให้ผลประโยชน์ในทางเศรษฐกิจสงูสดุ 

 
 1.4.2.4  การประมูลโดยการเจรจาต่อรอง (Negotiated procedures) 

  การประมลูโดยการเจรจาตอ่รอง หมายถึง กระบวนการที9หน่วยงานของรัฐ
ปรึกษาหารือ (consult) กับผู้ ประกอบธุรกิจรายเดียวหรือหลายรายถึงทางเลือกและข้อตกลง 
เกี9ยวกบัสญัญา52 

  หนว่ยงานของรัฐอาจจะใช้วิธีคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนโดยการเจรจา
ต่อรองได้ โดย Directive ได้กําหนดแบ่งออกเป็น 2 กรณี ได้แก่ (1)  กรณีที9มีการแจ้งประกาศ 
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ให้ทราบล่วงหน้า กับ (2)  กรณีที9ไม่มีการแจ้งประกาศให้ทราบล่วงหน้า โดยมีรายละเอียดของ 
แตล่ะกรณีดงัตอ่ไปนี = 

  (1)  กรณีที9มีการแจ้งประกาศให้ทราบลว่งหน้า53 
  หน่วยงานของรัฐอาจจดัทําสญัญาสาธารณะโดยการเจรจาตอ่รอง 

โดยการแจ้งประกาศให้ทราบลว่งหน้าได้ ในกรณีดงัตอ่ไปนี = 
  (1.1)  ในกรณีที9มีการยื9นข้อเสนอในการประมูลไม่ถูกต้องตาม

หลักเกณฑ์ที9กําหนดไว้ (irregular tenders) หรือมีการยื9นข้อเสนอที9ไม่อาจรับประมูลได้ในการ
ประมูลแบบเปิดกว้าง การประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล หรือการประมูลโดยการเจรจา
หารือที9มีการจดัขึ =นมาก่อน  แต่ทั =งนี = ต้องไม่มีการเปลี9ยนแปลงข้อกําหนดเงื9อนไขของสญัญาเดิม 
ในสาระสําคญัด้วย 

  (1.2)  ในกรณีพิเศษ เมื9อหน่วยงานของรัฐไม่สามารถกําหนดมลูค่า
ทั =งหมดของสัญญาล่วงหน้าได้ อันเนื9องมาจากลักษณะของงานก่อสร้าง งานจัดหาพัสดุ หรือ 
งานให้บริการนั =นเอง ตลอดจนความเสี9ยงที9อาจเกิดขึ =นจากงานดงักลา่ว 

  (1.3)  ในกรณีของสญัญาเพื9อให้บริการตามที9ระบไุว้ในภาคผนวก ก 
(Annex II A) ซึ9งเป็นกรณีของสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะที9เป็นการให้บริการทางการเงิน
เกี9ยวกับการประกันภัย การธนาคารและการลงทุน รวมทั =งงานให้บริการด้านทรัพย์สินทางปัญญา
อื9น ๆ (intellectual services) เช่น บริการที9ต้องมีการออกแบบผลงาน ซึ9งงานลักษณะนี =จะระบุ
ข้อกําหนดรายละเอียดที9ชดัเจนได้ยาก ทําให้ไม่สามารถดําเนินการคดัเลือกคู่สญัญาที9เหมาะสม
ด้วยวิธีการประมลูแบบเปิดกว้างและการประมลูแบบจํากดัจํานวนผู้ เข้าประมลูตามปกตไิด้ 

  (1.4)  ในกรณีของสัญญาก่อสร้างสาธารณะซึ9งมีวัตถุประสงค์ 
ในการค้นคว้าวิจยั การทดสอบ หรือการพฒันาเท่านั =น และไม่ได้มุ่งแสวงหากําไรหรือหารายได้
ชดเชยคา่ใช้จา่ยด้านการวิจยัและพฒันาดงักลา่ว 

  ในกรณีเช่นนี = หน่วยงานของรัฐจะต้องเจรจาตอ่รองกบัผู้ เข้าประมลู
เพื9อปรับเปลี9ยนข้อเสนอในการประมูลที9บุคคลดังกล่าวยื9นเข้ามาให้สอดคล้องกับข้อกําหนด
เงื9อนไขที9ระบไุว้ในประกาศแจ้ง รายการข้อกําหนด และเอกสารเพิ9มเติมใด ๆ (ถ้ามี) และคดัเลือก
ข้อเสนอที9ดีที9สดุโดยอาจคดัเลือกจากผู้ เข้าประมลูที9เสนอราคาตํ9าสดุในการรับดําเนินงานตามสญัญา 
หรือผู้ ยื9นข้อเสนอที9มีความคุ้มค่าทางเศรษฐกิจมากที9สุดก็ได้  และในการเจรจา หน่วยงานของรัฐ
จะต้องปฏิบตักิบัผู้ เข้าประมลูทกุรายอยา่งเทา่เทียมกนั โดยเฉพาะอย่างยิ9งต้องไม่มีการให้ข้อมลูแก่
ผู้ เข้าประมลูบางรายในลกัษณะที9จะทําให้ผู้ เข้าประมลูรายดงักลา่วได้เปรียบผู้ เข้าประมลูรายอื9น 
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  หน่วยงานของรัฐอาจกําหนดกระบวนการคัดเลือกเป็นลําดับขั =น
ต่อเนื9องกันเพื9อลดจํานวนผู้ เ ข้าประมูลในชั =นของการเจรจาต่อรองได้ โดยใช้หลักเกณฑ์ 
การพิจารณาตามที9ระบไุว้ในประกาศแจ้งหรือเอกสารบรรยายรายละเอียด และหน่วยงานของรัฐ
อาจดําเนินการเจรจาตอ่รองตอ่ไปจนกวา่จะได้ข้อสรุปที9ต้องการก็ได้ 

  (2)  กรณีที9ไมมี่การแจ้งประกาศให้ทราบลว่งหน้า54 
  หน่วยงานของรัฐอาจจดัทําสญัญาสาธารณะโดยการเจรจาตอ่รอง

โดยที9ไมมี่การแจ้งประกาศให้ทราบลว่งหน้าได้ ในกรณีดงัตอ่ไปนี = 
  (2.1)  กรณีที9เป็นสัญญาก่อสร้างสาธารณะ สัญญาจัดหาพัสดุ

สาธารณะ และสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะ 
  (2.1.1)  เมื9อไม่มีผู้ เสนอราคาในการประมูลแบบเปิดกว้าง

หรือการประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล หรือมีผู้ เสนอราคาแต่ผู้ เสนอราคามีคุณสมบัต ิ
ไมเ่หมาะสม  แตท่ั =งนี = จะต้องไมมี่การเปลี9ยนแปลงเงื9อนไขของสญัญาเดมิในสาระสําคญัด้วย 

  (2.1.2)  เมื9อต้องทําสญัญากบัผู้ประกอบธุรกิจรายใดรายหนึ9ง
โดยเฉพาะ ด้วยเหตุผลในเชิงเทคนิคหรือทางศิลปะ หรือด้วยเหตุผลใด ๆ อันเกี9ยวเนื9องกับ 
การคุ้มครองสิทธิแตเ่พียงผู้ เดียว (exclusive rights)  

  (2.1.3)  เมื9อมีเหตุจําเป็นเร่งด่วนซึ9งเกิดจากเหตุการณ์ที9 
ไม่สามารถคาดหมายได้ล่วงหน้า อันทําให้หน่วยงานของรัฐไม่สามารถดําเนินการตามกรอบ
ระยะเวลาที9กําหนดไว้สําหรับการประมลูแบบเปิดกว้าง การประมลูแบบจํากดัจํานวนผู้ เข้าประมลู 
หรือการประมลูโดยการเจรจาตอ่รองที9ต้องมีการแจ้งประกาศให้ทราบล่วงหน้าได้  ทั =งนี = หน่วยงาน
ของรัฐจะใช้วิธีการเช่นนี =ได้เมื9อมีความจําเป็นเร่งดว่นอย่างยิ9ง และเหตจํุาเป็นเร่งดว่นนั =นต้องไม่ได้
เกิดจากความผิดของหนว่ยงานของรัฐเอง 

  (2.2)  กรณีที9เป็นสญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะ 
  (2.2.1)  เมื9อพสัดทีุ9จัดหาเป็นพสัดุที9ผลิตขึ =นเพื9อวตัถุประสงค์

ด้านการค้นคว้าวิจยั การศกึษา หรือการพฒันาโดยเฉพาะ แตนี่ =ไม่รวมถึงการผลิตเป็นจํานวนมาก
เพื9อศกึษาความเป็นไปได้ในทางการค้าหรือเพื9อหารายได้ชดเชยคา่ใช้จา่ยในการค้นคว้าวิจยั 

  (2.2.2)  เมื9อเป็นการส่งมอบพสัดเุพิ9มเติมโดยซพัพลายเออร์
รายเดิม ไม่ว่าจะเป็นการจดัหาพสัดเุพื9อนํามาเปลี9ยนแทนพสัดเุดิมบางส่วน หรือเป็นการต่ออายุ
สัญญาจัดหาหรือติดตั =งพัสดุเดิมออกไปเนื9องจากการเปลี9ยนซัพพลายเออร์รายใหม่ที9จะทําให้
หน่วยงานของรัฐได้รับพสัดทีุ9มีคณุลกัษณะทางเทคนิคตา่งจากเดิม อนัจะทําให้ไม่สามารถใช้งาน
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หรือบํารุงรักษาร่วมกบัพสัดเุดมิได้ หรือการใช้งานหรือบํารุงรักษาร่วมกนัจะมีความยุ่งยากเชิงเทคนิค
เกินสมควร แตส่ญัญาดงักลา่วรวมทั =งสญัญาที9ตอ่อายอุอกไปต้องมีกําหนดเวลาไมเ่กิน 3 ปี 

  (2.2.3)  เมื9อเป็นพัสดุที9ซื =อขายกันในตลาดสินค้าโภคภัณฑ์ 
(commodity market) 

  (2.2.4)  เมื9อเป็นการจัดซื =อพัสดุตามเงื9อนไขที9ให้ประโยชน์
เป็นพิเศษ โดยเฉพาะการซื =อจากผู้ จัดจําหน่ายที9กําลังเลิกกิจการ หรือจากเจ้าพนักงานพิทักษ์
ทรัพย์หรือผู้ ชําระบญัชีของบริษัทในกรณีที9บริษัทล้มละลาย มีการประนอมหนี =กับเจ้าหนี = หรือ 
ตกอยูใ่นกระบวนการอื9นใดในลกัษณะเดียวกนัตามกฎหมายภายในประเทศ 

  (2.3)  กรณีที9เป็นสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะ เมื9อเป็นการทํา
สญัญากบัผู้ เข้าประมลูที9ผ่านการคดัเลือกหรือหนึ9งในผู้ เข้าประมูลที9ผ่านการคดัเลือกการประกวด
ออกแบบตามหลกัเกณฑ์ที9ใช้บงัคบั ซึ9งหากเป็นกรณีที9เป็นการทําสัญญากับหนึ9งในผู้ เข้าประมูล 
ที9ผ่านการคดัเลือก หน่วยงานของรัฐจะต้องเชิญผู้ เข้าประมูลทุกรายที9ผ่านการคดัเลือกเข้าร่วม
เจรจาตอ่รองด้วย 

  (2.4)  กรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณะและสญัญาเพื9อให้บริการ
สาธารณะ 

  (2.4.1)  สําหรับงานก่อสร้างหรืองานให้บริการเพิ9มเติมที9
ไมไ่ด้รวมอยูใ่นโครงการตั =งแตแ่รก แตง่านหรือบริการดงักล่าวมีความสําคญัตอ่การดําเนินโครงการ
ก่อสร้างหรือการให้บริการตามสญัญาเนื9องจากพฤตกิารณ์ที9ไมอ่าจคาดหมายได้บางประการ  ทั =งนี = 
โดยมีเงื9อนไขว่าสัญญาเพิ9มเติมดงักล่าวต้องจดัทํากับผู้ประกอบธุรกิจที9ดําเนินการก่อสร้างหรือ
ให้บริการตามสญัญาเดมิอยูแ่ล้ว โดยแบง่ออกเป็น 2 กรณี ได้แก่ 

 กรณีที9หนึ9ง เมื9องานก่อสร้างหรืองานให้บริการ
เพิ9มเติมดังกล่าวไม่อาจแยกออกจากงานตามสัญญาเดิมได้โดยต้องไม่ก่อให้เกิดปัญหาแก่
หนว่ยงานของรัฐอยา่งรุนแรง ด้วยเหตผุลในเชิงเทคนิคหรือเศรษฐกิจ 

 กรณีที9สอง ถึงแม้งานก่อสร้างหรืองานให้บริการ
ดงักลา่วจะสามารถแยกออกจากสญัญาเดิมได้ แตง่านก่อสร้างหรืองานให้บริการนั =นมีความจําเป็น
ตอ่การดําเนินโครงการให้เสร็จสมบรูณ์ 

 อย่างไรก็ดี มลูคา่รวมของสญัญาสําหรับงานก่อสร้าง 
หรืองานให้บริการที9เพิ9มขึ =นต้องไมเ่กินร้อยละ 50 ของมลูคา่ตามสญัญาเดมิ 

  (2.4.2)  สําหรับงานก่อสร้างหรืองานให้บริการใหม่ ๆ ที9เป็น
สว่นหนึ9งของงานก่อสร้างหรืองานให้บริการลกัษณะเดิม ซึ9งหน่วยงานของรัฐเดียวกนัได้มอบหมาย
ให้ผู้ประกอบธุรกิจที9ตนเคยทําสญัญาด้วยตั =งแตแ่รกเป็นผู้ ดําเนินการซํ =าอีกครั =ง  ทั =งนี = งานก่อสร้าง
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หรืองานให้บริการใหม่ดงักล่าวต้องสอดคล้องกับลกัษณะพื =นฐานของโครงการตามสญัญาฉบบั
แรก และผู้ประกอบธุรกิจที9เป็นคูส่ญัญาตามสญัญาฉบบัแรกต้องมาจากการประมลูแบบเปิดกว้าง
หรือการประมลูแบบจํากดัจํานวนผู้ เข้าประมลู 

 หนว่ยงานของรัฐจะต้องแจ้งให้ผู้ เข้าประมลูทราบว่า
อาจมีการทําสญัญาด้วยวิธีเจรจาต่อรองโดยไม่มีการแจ้งประกาศให้ทราบล่วงหน้าในภายหลงัได้ 
ตั =งแต่มีการประมูลคดัเลือกคู่สญัญาเพื9อดําเนินงานโครงการแรก และการคดัเลือกกระบวนการนี =
จะต้องดําเนินการภายในระยะเวลา 3 ปี นบัแตโ่ครงการเดมิสิ =นสดุลง 

 
1.4.2.5  การประกวดออกแบบ (Design contests) 

  การประกวดออกแบบ หมายถึง กระบวนการที9หน่วยงานของรัฐใช้ใน
การคดัเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชน ซึ9งส่วนใหญ่จะใช้กับงานด้านการวางผังเมืองหรือผังประเทศ  
งานด้านสถาปัตยกรรมและวิศวกรรม หรืองานที9เกี9ยวกบัการประมวลผลข้อมลูตา่ง ๆ ซึ9งการวางผงั
หรือการออกแบบจะดําเนินการคดัเลือกโดยคณะกรรมการ และอาจเป็นการจดัประกวดออกแบบ
โดยมีรางวัลตอบแทนหรือไม่มีรางวัลตอบแทนก็ได้55  โดยทั9วไป หน่วยงานของรัฐที9จัดประกวด
ออกแบบต้องไม่จํากัดคุณสมบัติของผู้ เข้าประกวดโดยการกําหนดประเทศหรือเขตพื =นที9ของ 
ผู้ มีสิทธิเข้าประกวด หรือกําหนดวา่ผู้ เข้าประกวดต้องเป็นบคุคลธรรมดาหรือนิตบิคุคล56  

  สําหรับมูลค่าของสญัญาที9สามารถใช้วิธีการจดัประกวดออกแบบตาม 
Directive 2004/18/EC นั =น แบง่ออกเป็น 2 กลุม่ ได้แก่  

  กลุม่ที9หนึ9ง หากเป็นโครงการที9ดําเนินงานโดยหน่วยงานของรัฐที9มีรายชื9อ
ระบอุยูใ่นภาคผนวก ก (Annex IV) นั =น จะต้องเป็นสญัญาที9มีมลูคา่ตั =งแต ่162,000 ยโูร ขึ =นไป  

  กลุ่มที9สอง หากเป็นโครงการที9ดําเนินงานโดยหน่วยงานอื9นนอกเหนือ 
จากรายชื9อที9กําหนดไว้ในภาคผนวก ก (Annex IV) หรือเป็นการจัดประกวดออกแบบไม่ว่าโดย
หน่วยงานใด ๆ หากเป็นงานให้บริการที9ระบุไว้ในภาคผนวก ก (category 8 ของ Annex IIA หรือ
งานให้บริการด้านกิจการโทรคมนาคมตาม category 5) และ/หรืองานให้บริการที9กําหนดไว้ใน
ภาคผนวก ก (Annex IIB) จะต้องเป็นสญัญาที9มีมลูคา่ตั =งแต ่249,000 ยโูร ขึ =นไป57  

  ก่อนที9จะมีการจดัประกวด หน่วยงานของรัฐจะต้องแจ้งความประสงค์ 
ในการจัดประกวดออกแบบให้ผู้ ที9สนใจทราบโดยการออกประกาศแจ้ง58 และในการคัดเลือก 

                                                 
55 Directive 2004/18/EC  Article 1 (11e) 
56 Directive 2004/18/EC  Article 66 
57 Directive 2004/18/EC  Article 67 
58 Directive 2004/18/EC  Article 69 
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ผู้ เข้าประกวด คณะกรรมการตดัสินจะทําการตรวจสอบและพิจารณาแผนงานและโครงการที9ยื9น
เข้าประกวดตามหลักเกณฑ์ที9ระบุไว้ในประกาศแจ้งดังกล่าวเท่านั =น  จากนั =น คณะกรรมการ 
จะจัดลําดับโครงการที9เข้าประกวดรวมทั =งบันทึกความเห็นและประเด็นข้อสงสัยต่าง ๆ ไว้ใน
รายงานผลการประกวดออกแบบ ซึ9งกระบวนการทั =งหมดจะดําเนินการโดยไม่มีการเปิดเผยชื9อ
จนกวา่คณะกรรมการจะทําความเห็นและลงมตเิสร็จเรียบร้อยแล้ว59 เมื9อคดัเลือกผู้ชนะการประกวด
ได้แล้ว หน่วยงานที9จัดประกวดจะต้องประกาศแจ้งผลการพิจารณาตามหลักเกณฑ์เดียวกับ 
การประมลูรูปแบบอื9นดงัมีรายละเอียดกําหนดไว้ในภาคผนวก ก (Annex VII D)60  

  หากเป็นการประกวดออกแบบตาม Directive 2004/17/EC นั =น จะใช้
กับสัญญาที9มีมูลค่าตั =งแต่ 499,000 ยูโร ขึ =นไป61  อย่างไรก็ดี จะไม่ใช้การคัดเลือกคู่สัญญา 
ฝ่ายเอกชนโดยการประกวดออกแบบกบัสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะ 4 ประเภท62 ได้แก่ 

  (1)  สญัญาที9หน่วยงานของรัฐมีวตัถุประสงค์นอกเหนือจากการดําเนิน
กิจการสาธารณูปโภคตามมาตรา 3 ถึงมาตรา 7 หรือเป็นสัญญาดําเนินกิจการสาธารณูปโภค
ดงักลา่วในประเทศที9สาม63  

  (2)  สัญญาที9เป็นความลับหรือเป็นสัญญาที9ต้องการมาตรการรักษา 
ความปลอดภยัเป็นพิเศษ64  

  (3)  สญัญาที9เป็นการดําเนินการตามความตกลงระหว่างประเทศตาม
หลกัเกณฑ์ของสนธิสญัญาที9ประเทศสมาชิกได้ไปตกลงไว้65 

  (4)  สญัญาที9ประเทศสมาชิกดําเนินการแข่งขนัทางการตลาดโดยตรง
และไมไ่ด้เป็นกรณีที9มีความเข้มงวด66  

  หน่วยงานของรัฐที9ประสงค์จะจัดให้มีการประกวดออกแบบต้องส่ง 
ประกาศแจ้งความประสงค์ โดยต้องมีรายละเอียดตามที9กําหนดไว้ใน Annex XVIII ของ Directive 
2004/17/EC ส่วนผลการพิจารณาตัดสินต้องมีรายละเอียดตามที9กําหนดใน Annex XIX ของ 

                                                 
59 Directive 2004/18/EC  Article 74 
60 Directive 2004/18/EC  Article 70 
61 Directive 2004/17/EC  Article 61 
62 Directive 2004/17/EC  Article 62 
63 Directive 2004/17/EC  Article 20 
64 Directive 2004/17/EC  Article 21 
65 Directive 2004/17/EC  Article 22 
66 Directive 2004/17/EC  Article 30 
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Directive 2004/17/EC และต้องส่งผลการพิจารณาไปให้คณะกรรมาธิการยุโรปภายใน  
2 เดือน นบัแตก่ารประกวดออกแบบสิ =นสดุลง67  

  การจํากดัจํานวนผู้ เข้าประกวดออกแบบนั =น ทั =ง Directive 2004/18/EC 
และ Directive 2004/17/EC กําหนดให้สามารถกระทําได้ แตจ่ะต้องเป็นการดําเนินการที9โปร่งใส 
และไม่เป็นการเลือกปฏิบตัิ โดยจะต้องมีผู้ ได้รับเชิญให้เข้าประกวดออกแบบในจํานวนที9เพียงพอ 
ที9ทําให้มั9นใจได้ว่ากระบวนการคดัเลือกดงักล่าวมีการแข่งขนักันอย่างแท้จริง และคณะกรรมการ
ตดัสินจะต้องประกอบด้วยบุคคลธรรมดาที9มีความเป็นอิสระจากผู้ เข้าร่วมประกวดออกแบบ และ
หากมีการกําหนดคุณสมบตัิทางวิชาชีพของผู้ เข้าประกวดเอาไว้ คณะกรรมการตดัสินอย่างน้อย
หนึ9งในสามจะต้องมีคณุสมบตัทิางวิชาชีพดงักลา่วหรือมีคณุสมบตัเิทียบเทา่68 
 
  1.4.3  ขั 5นตอนการพจิารณาคุณสมบัตขิองคู่สัญญา 
  Directive 2004/18/EC ได้กําหนดหลักเกณฑ์พื =นฐานเกี9ยวกับคุณสมบัติของ
คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนเอาไว้ด้วย โดยผู้ ที9ยื9นประมูลหรือผู้สมคัรเข้าแข่งขนัในโครงการประมลูไม่ว่า 
ในรูปแบบใดต้องยื9นข้อมลูเพื9อประกอบการพิจารณาดงัตอ่ไปนี = 
 
 1.4.3.1  ลักษณะทั�วไปของคู่สัญญา 
   การพิจารณาคุณสมบตัิของคู่สัญญาฝ่ายเอกชนหรือผู้ ประกอบธุรกิจ 
ถือเป็นสิ9งที9มีความสําคญั เนื9องจากจะทําให้ได้คู่สัญญาที9มีศกัยภาพและเหมาะสมกับโครงการ 
โดยหน่วยงานของรัฐสามารถตรวจสอบความเหมาะสมของผู้ ประกอบธุรกิจที9เข้าร่วมประมูล 
โดยพิจารณาจากสถานะทางเศรษฐกิจและทางการเงิน ความรู้ความชํานาญในวิชาชีพและในเชิง
เทคนิค รวมทั =งระดบัความสามารถในด้านตา่ง ๆ ได้ด้วย ดงันี = 
  (1)  คณุสมบตัด้ิานเศรษฐกิจและการเงิน69  
   ผู้ ประกอบธุรกิจต้องจัดเตรียมหลักฐานดังต่อไปนี =อย่างน้อย  
1 รายการมาแสดง ได้แก่ 
   (1.1)  ข้อมลูคํารับรองสถานะทางการเงินจากธนาคารหรือหลกัฐาน
เกี9ยวกบัการประกนัความเสี9ยงตา่ง ๆ  
   (1.2)  ข้อมลูบญัชีงบดลุหรือรายละเอียดที9ได้สรุปออกมาจากบญัชี
งบดลุนั =น ซึ9งการจดัทําให้เป็นไปตามที9กฎหมายของประเทศที9ผู้ประกอบธุรกิจมีสญัชาตอิยู ่

                                                 
67 Directive 2004/17/EC  Article 63 
68 Directive 2004/18/EC  Article 72, 73 และ Directive 2004/17/EC  Article 65 
69 Directive 2004/18/EC  Article 47 
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   (1.3)  ข้อมูลเกี9ยวกับการประกอบธุรกิจทั =งหมด โดยพิจารณาจาก
การดําเนินงานย้อนหลงั 3 ปี 
  (2)  คุณสมบัติเกี9ยวกับความสามารถด้านเทคนิคและ/หรือความเป็น 
มืออาชีพ70 
   ผู้ ประกอบธุรกิจต้องจัดเตรียมหลักฐานดังต่อไปนี =อย่างน้อย  
1 รายการมาแสดง ได้แก่ 
   (2.1)  กรณีของการก่อสร้างต้องมีข้อมูลเกี9ยวกับการดําเนินงาน 
ที9ประสบความสําเร็จตลอดระยะเวลา 5 ปี ที9ผ่านมาประกอบกับหนังสือรับรองความพึงพอใจ 
ในการดําเนินงาน โดยหนงัสือรับรองนั =นจะต้องระบุมูลค่าของสญัญา วันที9 และสถานที9ก่อสร้าง  
แตห่ากเป็นกรณีของการให้บริการต้องมีข้อมลูเกี9ยวกบัการดําเนินงานย้อนหลงั 3 ปี ซึ9งข้อมลูต้องมี
การสรุปผลการดําเนินงาน วนัที9 และชื9อผู้ รับบริการ 
   (2.2)  ข้อมูลที9เป็นการบ่งชี =ให้เห็นความรู้ทางเทคนิคที9เกี9ยวข้อง 
กบัโครงการ 
   (2.3)  ข้อมูลที9บรรยายถึงคณุลกัษณะพิเศษทางเทคนิคที9จะทําให้
มั9นใจได้ถึงคณุภาพและข้อมลูที9แสดงให้เห็นวา่ได้มีการดําเนินการศกึษาวิจยัมาแล้ว 
   (2.4)  ข้อมลูเกี9ยวกบัสินค้าหรือบริการที9มีความยุ่งยากในการจดัหา
หรือข้อมูลที9แสดงให้เห็นถึงคุณลักษณะดีเยี9ยมของสินค้าที9ต้องการสําหรับการดําเนินการเพื9อ
วตัถปุระสงค์พิเศษเฉพาะกรณี 
   (2.5)  ข้อมูลที9แสดงให้เห็นถึงคุณสมบัติทางการศึกษาและ 
ความเป็นมืออาชีพของผู้ประกอบธุรกิจที9จะเข้ามาร่วมดําเนินการ 
   (2.6)  ข้อมลูที9เป็นการชี =วดัถึงการจดัการสิ9งแวดล้อม หากเป็นกรณี
ของสญัญาก่อสร้างสาธารณะและสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะ 
   (2.7)  ข้อมูลเกี9ยวกับอตัรากําลงัคนหรือแรงงานโดยเฉลี9ยต่อปีที9ใช้
ในการจดัทําบริการหรือการดําเนินงาน รวมทั =งข้อมูลเกี9ยวกับจํานวนเจ้าหน้าที9ที9ใช้ในการจดัการ
ย้อนหลงัไป 3 ปี 
   (2.8)  ข้อมูลเกี9ยวกับอุปกรณ์ โรงงาน หรือเครื9องมือทางเทคนิค 
ที9ต้องใช้ในการจดัทําบริการหรือดําเนินงานเพื9อให้บรรลวุตัถปุระสงค์ของสญัญา 
   (2.9)  ข้อมลูที9เป็นการบง่ชี =ให้เห็นถึงสดัสว่นของสญัญาที9ซึ9งผู้จดัทํา
บริการตั =งใจจะมอบให้ประกอบธุรกิจรายยอ่ย (subcontract) ดําเนินการ 

                                                 
70 Directive 2004/18/EC  Article 48 
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   (2.10)  ข้อมูลเกี9ยวกับตัวอย่าง เอกสารบรรยายคุณสมบัติ หรือ
ภาพถ่ายของสินค้าหรือพสัดทีุ9จะดําเนินการจดัหาตามที9หนว่ยงานของรัฐร้องขอ 
  (3)  มาตรฐานการประกนัภยั71 
   หน่วยงานของ รัฐต้องให้ผู้ ประกอบธุ ร กิจจัดให้มีมาตรฐาน 
การรับประกนัที9เป็นไปตามหลกัเกณฑ์ของสหภาพยโุรป 
  (4)  มาตรฐานเกี9ยวกบัการจดัการสิ9งแวดล้อม72 
   หน่วยงานของ รัฐต้องให้ผู้ ประกอบธุ ร กิจจัดให้มีมาตรฐาน 
การจดัการสิ9งแวดล้อมตามหลกัเกณฑ์ของสหภาพยโุรปหรือของนานาชาต ิ
  (5)  เอกสารหรือข้อมลูเพิ9มเตมิ73 
   หน่วยงานของรัฐอาจกําหนดให้ผู้ ประกอบธุรกิจต้องจัดให้มี 
การรับรองเป็นหนงัสือเพิ9มเตมิหรือเพื9อทําให้เกิดความชดัเจนก็ได้ 
 

1.4.3.2  ลักษณะต้องห้ามของคู่สัญญา 
  ผู้ ประกอบธุรกิจต้องไม่เคยต้องคําพิพากษาถึงที9สุดว่ามีความผิด

ดงัตอ่ไปนี =  
  (1)  มีส่วนเกี9ยวข้องในองค์กรอาชญากรรมใด ๆ ตามที9ระบใุน มาตรา 2 (1) 

ของ Council Joint Action 98/733/JHA  
 (2)  มีความผิดฐานทจุริตตอ่หน้าที9 ตามที9ระบใุนมาตรา 3 ของ Council 

Act ฉบบัวนัที9 26 พฤษภาคม ค.ศ. 1997 และมาตรา 3 (1) ของ Council Joint Action 98/742/JHA 
 (3)  มีความผิดฐานฉ้อโกงตามความหมายที9ระบุในมาตรา 1 ของ

สนธิสญัญาว่าด้วยการคุ้มครองผลประโยชน์ทางการเงินแห่งประชาคมยโุรป (Convention relating 
to the protection of the financial interests of the European Communities)  

 (4)  มีความผิดฐานฟอกเงิน ตามที9ระบุในมาตรา 1 ของ Council 
Directive 91/308/EEC ฉบบัวนัที9 10 มิถนุายน ค.ศ. 1991 ว่าด้วยการป้องกนัการใช้ระบบการเงิน
เพื9อวตัถปุระสงค์ในการฟอกเงิน74

 

 นอกจากนี = ผู้ประกอบธุรกิจบางรายยังอาจไม่มีสิทธิเข้าทําสัญญากับ
หนว่ยงานของรัฐ หากผู้ประกอบธุรกิจดงักลา่ว 

                                                 
71 Directive 2004/18/EC  Article 49 
72 Directive 2004/18/EC  Article 50 
73 Directive 2004/18/EC  Article 51 
74 Directive 2004/18/EC  Article 45 (1) 



 86 

 (1)  อยูใ่นสถานะล้มละลายหรืออยูร่ะหวา่งการเลิกกิจการ ซึ9งการดําเนิน
กิจการของผู้ประกอบธุรกิจดงักลา่วต้องอยูภ่ายใต้การควบคมุดแูลของศาล หรือได้มีการทําสญัญา
ประนอมหนี =กับเจ้าหนี = หรือตกอยู่ภายใต้กระบวนการอื9นใดในลักษณะเดียวกันตามกฎหมาย
ภายในประเทศ  

 (2)  อยู่ระหว่างกระบวนการยื9นคําขอล้มละลาย หรือขอให้มีคําสั9ง 
เลิกกิจการ หรืออยูภ่ายใต้การควบคมุดแูลของศาล  

 (3)  มีคําพิพากษาเสร็จเด็ดขาดว่าได้กระทําความผิดอันเกี9ยวข้องกับ 
ข้อปฏิบตัใินวิชาชีพตามกฎหมายภายในประเทศ  

 (4)  มีความผิดฐานประพฤตมิิชอบในวิชาชีพอยา่งร้ายแรง  
 (5)  ไม่ชําระเงินสมทบกองทุนประกันสงัคมตามกฎหมายของประเทศ 

ที9ผู้ประกอบธุรกิจดงักลา่วจดทะเบียนก่อตั =งหรือตามกฎหมายของประเทศคูส่ญัญาฝ่ายรัฐ  
 (6)  ไม่ชําระภาษีให้ถูกต้องตามกฎหมายของประเทศที9ผู้ประกอบธุรกิจ

ดงักลา่วจดทะเบียนก่อตั =งหรือตามกฎหมายของประเทศของคูส่ญัญาฝ่ายรัฐ  
 (7)  มีความผิดฐานแสดงข้อความอนัเป็นเท็จในการให้ข้อมลูที9กฎหมาย

ร้องขอ75 
ขณะที9 Directive 2004/17/EC นอกจากจะกําหนดให้นําหลกัเกณฑ์การพิจารณา

ลกัษณะของคู่สญัญาที9ต้องห้ามมิให้เข้าร่วมประมูลตาม Directive 2004/18/EC ดงัระบุข้างต้น 
มาใช้กับการประมูลที9หน่วยงานของรัฐ อันได้แก่ รัฐ องค์กรปกครองส่วนภูมิภาคหรือองค์กร
ปกครองส่วนท้องถิ9น หรือหน่วยงานตามกฎหมายมหาชน เป็นผู้ จดัทําด้วยแล้ว ยังมีข้อกําหนด
เพิ9มเติมว่า ในการกําหนดหลักเกณฑ์การคัดเลือกคู่สัญญาสําหรับการประมูลแบบเปิดกว้าง 
ที9หน่วยงานของรัฐเป็นผู้จดั โดยหน่วยงานดงักล่าวต้องกําหนดวตัถุประสงค์และหลกัเกณฑ์ที9ซึ9ง 
จะทําให้สามารถหาผู้ประกอบธุรกิจที9มีความสนใจได้ ส่วนในการประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้า
ประมูลหรือการประมูลโดยการเจรจาต่อรองนั =น หน่วยงานดังกล่าวต้องคัดเลือกคู่สัญญาตาม
วตัถปุระสงค์ กฎระเบียบ และหลกัเกณฑ์ที9ทางหน่วยงานได้กําหนดไว้และแจ้งให้ผู้ประกอบธุรกิจ 
ที9สนใจเข้าร่วมประมลูทราบ ซึ9งหลกัเกณฑ์ดงักล่าวอาจพิจารณาจากความจําเป็นของหน่วยงาน
ของรัฐในการลดจํานวนผู้ เข้าประมูลให้อยู่ในระดับที9เหมาะสมสําหรับการดําเนินกระบวนการ
จดัซื =อจดัจ้างที9มีลกัษณะเฉพาะดงักล่าว รวมทั =งจํานวนทรัพยากรที9หน่วยงานของรัฐต้องใช้ในการ
ดําเนินกระบวนการจดัซื =อจดัจ้างนั =น  แตท่ั =งนี = ผู้ เข้าประมลูที9ได้รับการคดัเลือกให้ร่วมประมลูจะต้อง
มีจํานวนมากพอที9จะทําให้เกิดการแขง่ขนัอยา่งเป็นธรรมได้76 
                                                 

75 Directive 2004/18/EC  Article 45 (2) 
76 Directive 2004/17/EC  Article 54 
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  1.4.4  ขั 5นตอนการคัดเลือกคู่สัญญา 
  การพิจารณาคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชนอาจคัดเลือกจากผู้ เ ข้าประมูล 
ที9เสนอราคาตํ9าสดุในการรับดําเนินงานตามสญัญา หรืออาจคดัเลือกจากผู้ ที9ยื9นข้อเสนอที9มีความ
คุ้มค่าทางเศรษฐกิจมากที9สุด (most economically advantageous) ก็ได้ ขึ =นอยู่กับวตัถุประสงค์
และสาระสําคญัของสญัญา  ทั =งนี = ในการคดัเลือกข้อเสนอที9มีความคุ้มคา่ทางเศรษฐกิจมากที9สดุนั =น 
จะต้องพิจารณาจากหลักเกณฑ์หลาย ๆ ด้าน อาทิ คุณภาพ ราคา คุณลักษณะด้านเทคนิค 
คุณลักษณะด้านสุนทรียศาสตร์และคุณสมบัติการทํางาน ลักษณะทางสิ9งแวดล้อม ค่าใช้จ่าย 
ในการดําเนินงาน ความคุ้มค่าในการลงทุน การให้บริการหลงัการขายหรือการให้ความช่วยเหลือ
ทางเทคนิค วนัสง่มอบงาน และระยะเวลาในการสง่มอบงานหรือระยะเวลาดําเนินงานจนแล้วเสร็จ77 
  ในการพิจารณาคัดเลือกผู้ เข้าประมูลที9เสนอราคาตํ9าสุดในการรับดําเนินงาน 
ตามสัญญานั =น หากหน่วยงานของรัฐเห็นว่าข้อเสนอในการประมูลดงักล่าวมีราคาตํ9าผิดปกต ิ 
ทางหน่วยงานอาจทําหนังสือขอให้ผู้ ยื9นประมูลชี =แจงรายละเอียดเกี9ยวกับองค์ประกอบต่าง ๆ  
ของข้อเสนอตามที9เห็นสมควร อาทิ หลกัการทางเศรษฐกิจเกี9ยวกับวิธีก่อสร้าง กระบวนการผลิต 
หรือการให้บริการดงักล่าว วิธีแก้ปัญหาในเชิงเทคนิคและ/หรือเงื9อนไขที9เป็นประโยชน์อย่างยิ9ง 
ต่อผู้ ยื9นประมูลในการดําเนินงานก่อสร้างหรือการจัดหาพัสดุหรือการให้บริการดังกล่าว  
ความริเริ9มสร้างสรรค์ (originality) ของงานก่อสร้าง หรืองานจัดหาพัสดุ หรืองานให้บริการ  
ความถูกต้องตามกฎหมายว่าด้วยการคุ้ มครองการจ้างงานและสภาพการทํางาน หรืออาจ
สอบถามว่าผู้ ยื9นประมูลว่าได้รับเงินสนับสนุนจากรัฐบาลหรือไม่ หากหน่วยงานของรัฐพบว่า 
การประมูลดังกล่าวมีราคาตํ9าผิดปกติเนื9องจากผู้ เข้าประมูลได้รับการช่วยเหลือจากรัฐบาล 
หนว่ยงานของรัฐจะสามารถปฏิเสธข้อเสนอดงักล่าวโดยอาศยัเหตทีุ9ผู้ ยื9นประมลูได้รับการสนบัสนนุ
จากรัฐบาลเพียงอยา่งเดียวได้ตอ่เมื9อผู้ ยื9นประมลูไมส่ามารถนําหลกัฐานมาแสดงภายในระยะเวลา
อนัเหมาะสมได้ว่าตนได้รับความช่วยเหลือดงักล่าวโดยชอบด้วยกฎหมาย ซึ9งในกรณีนี = หน่วยงาน
ของรัฐจะต้องแจ้งให้คณะกรรมาธิการยโุรปทราบด้วย78 
 
 
 
 
 
 

                                                 
77 Directive 2004/18/EC  Article 53 (1) และ Directive 2004/17/EC  Article 55 (1) 
78 Directive 2004/18/EC  Article 55 และ Directive 2004/17/EC  Article 57 



 88 

 1.5  หน่วยงานที�ทาํหน้าที�ดูแลโครงการร่วมดาํเนินการ 
  สหภาพยุโรปไม่มีหน่วยงานที9ทําหน้าที9ดูแลโครงการร่วมดําเนินการ แต่จะมี
คณะกรรมาธิการยุโรปที9 ทําหน้าที9ดูแลรายละเอียดของ Directive ที9จะใช้บังคับกับการร่วม
ดําเนินการระหว่างรัฐกบัเอกชนของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรป ซึ9งในปัจจุบนัคณะกรรมาธิการ
ยุโรปจะประกอบด้วยกรรมาธิการจํานวน 27 คน มาจากแต่ละประเทศสมาชิก โดยการทํางาน 
จะมีคณะกรรมการที9ปรึกษาทําหน้าที9ชว่ยเหลือในการทํางาน 
  สําหรับในส่วนของคณะกรรมการที9ปรึกษา ได้มีการจดัตั =งเมื9อวนัที9 26 กรกฎาคม 
ค.ศ. 1971 โดยได้มีการออก Council Decision 71/306/EEC เพื9อจดัตั =งคณะกรรมการที9ปรึกษา
สําหรับสัญญาสาธารณะ (Advisory Committee for Public Contracts)* โดยคณะกรรมการ
ดงักล่าวประกอบด้วยตัวแทนจากประเทศสมาชิกที9เป็นหน่วยงานของรัฐ และมีประธานที9เป็น
ตัวแทนมาจากคณะกรรมาธิการยุโรป โดยจะทําหน้าที9ในการตรวจสอบกฎหมายที9ใช้บังคับ  
ซึ9งการตรวจสอบดงักล่าวอาจจะเกิดจากการริเริ9มจากตวัคณะกรรมการที9ปรึกษาเองหรือได้รับ 
การร้องขอจากประเทศสมาชิกก็ได้  ทั =งนี = ที9ประชมุจะมีการยกประเด็นปัญหาที9เกิดจากการบงัคบัใช้
กฎหมายเพื9อนําไปปรับปรุงกฎหมายให้มีประสิทธิภาพตอ่ไป79 
  สําหรับการกํากบัดแูลเพื9อให้ขั =นตอนการดําเนินการตาม Directive 2004/18/EC 
สามารถใช้ได้อย่างมีประสิทธิภาพและก่อให้เกิดความโปร่งใส รวมทั =งไม่เป็นการเลือกปฏิบัต ิ
ในการจัดซื =อจัดจ้างภาครัฐนั =น กฎหมายได้กําหนดให้ต้องมีการทบทวนขั =นตอนการดําเนินการ 
โดยการทบทวนให้เป็นไปตามมาตรฐานที9กําหนดไว้ใน Directive 89/665/EEC โดยทุกวันที9  
1 มีนาคมของแต่ละปี ประเทศสมาชิกจะต้องส่งข้อมูลเกี9ยวกับการดําเนินงานของตนไปยัง
คณะกรรมาธิการยุโรปเพื9อให้คณะกรรมาธิการยุโรปได้ทบทวนถึงกระบวนการตาม Directive  
โดยคณะกรรมาธิการยุโรปจะพิจารณาจากข้อมูลดังกล่าวในลักษณะของการปรึกษาหารือกับ
คณะกรรมการที9ปรึกษาสําหรับสัญญาสาธารณะ 80 แต่หากเป็นการกํากับดูแลเกี9ยวกับ 
การดําเนินการตาม Directive 2004/17/EC จะเป็นไปตามมาตรฐานที9กําหนดไว้ใน Directive 
92/13/EEC81 

                                                 

*
 เดิมคณะกรรมการชุดนี =ชื9 อว่า “Advisory Committee for Public Works Contracts” 

จนกระทั9งเมื9อวันที9 21 ธันวาคม ค.ศ. 1976 ได้มีการออก Decision 77/63/EEC เปลี9ยนชื9อเป็น “Advisory 
Committee for Public Contracts” โดยให้มีผลเมื9อประกาศในราชกิจจานเุบกษาของสหภาพยโุรป ซึ9งประกาศ
เมื9อวนัที9 15 มกราคม ค.ศ. 1977 และใช้ชื9อดงักลา่วมาจนกระทั9งถึงปัจจบุนั 

79 Directive 2004/18/EC  Article 77 และ Directive 2004/17/EC  Article 68 
80 Directive 2004/18/EC  Article 81 
81 Directive 2004/17/EC  Article 72 
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 1.6  ภาพรวมของการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP ในสหภาพยุโรป 
  ในปัจจุบันการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในประเทศสมาชิกสหภาพยุโรป 
จะเป็นไปตามหลักเกณฑ์ที9 กําหนดไว้ใน Directive 2004/17/EC และ Directive 2004/18/EC  
โดยหากเป็นการร่วมดําเนินการที9เกี9ยวกับสัญญาสาธารณูปโภคด้านการประปา การพลังงาน  
การขนส่ง และการไปรษณีย์ จะต้องดําเนินการตาม Directive 2004/17/EC แต่หากเป็นการร่วม
ดําเนินการในกิจการสาธารณะทั9วไป จะต้องดําเนินการตาม Directive 2004/18/EC ซึ9ง Directive 
ทั =ง 2 ฉบบั ได้กําหนดกรอบการร่วมดําเนินงานอย่างกว้างเอาไว้ เพื9อให้ประเทศสมาชิกสหภาพ
ยุโรปสามารถไปกําหนดหลักเกณฑ์ที9เป็นกฎหมายภายในของแต่ละประเทศให้สอดคล้องกับ 
Directive ดงักลา่วได้ 
  สําหรับความหมายของคูส่ญัญานั =น มีข้อสงัเกตว่าคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนก็สามารถ
เป็นองค์กรภาครัฐได้ ไม่จําเป็นว่าต้องเป็นเอกชนเสมอไป เนื9องจากสหภาพยโุรปเล็งเห็นว่า ไม่ว่า
จะเป็นการร่วมดําเนินการระหว่างหน่วยงานของรัฐด้วยกนัเองหรือเป็นการร่วมดําเนินการระหว่าง
รัฐกบัเอกชน ก็ต้องอยูภ่ายใต้หลกัความเสมอภาคในการแขง่ขนัเชน่เดียวกนั 
  ในส่วนของมูลค่าขั =นตํ9าของสญัญาร่วมดําเนินการของ Directive แตล่ะฉบบันั =น 
สหภาพยโุรปได้กําหนดหลกัเกณฑ์ไว้ดงัตอ่ไปนี = 

Directive 2004/18/EC จะใช้บงัคบักบัสญัญาสาธารณะ ดงัตอ่ไปนี = 
(1)  162,000 ยูโร ในกรณีที9เป็นสญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะและสัญญาเพื9อให้

บริการสาธารณะ โดยหากเป็นสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะจะต้องไม่ใช่รายการที9ระบุไว้ใน 
Category 8 ของภาคผนวก ก (Annex II A) และต้องเป็นการดําเนินการโดยหน่วยงานส่วนกลาง
ของแต่ละประเทศ และในกรณีที9เป็นสัญญาจัดหาพัสดุซึ9งเป็นสินค้าเกี9ยวกับความมั9งคง จะใช้
หลกัเกณฑ์นี =บงัคบัเฉพาะกบัการจดัหาพสัดสุาธารณะที9ระบไุว้ในภาคผนวก ก (Annex V) เทา่นั =น 

(2)  249,000 ยูโร ในกรณีที9เป็นสญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะและสัญญาเพื9อให้
บริการสาธารณะที9ดําเนินการโดยหน่วยงานของรัฐนอกเหนือจากหน่วยงานที9ระบใุนภาคผนวก ก 
(Annex IV) หรือเป็นสัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะที9ดําเนินการโดยหน่วยงานของรัฐที9ระบุใน
ภาคผนวก ก (Annex IV) โดยต้องเป็นการจดัหาพสัดทีุ9เป็นสินค้าเกี9ยวกบัความมั9นคงที9ไม่ได้ระบไุว้
ในภาคผนวก ก (Annex V) หรือเป็นสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะที9ระบุไว้ใน Category 8 ของ
ภาคผนวก ก (Annex II A) และสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะด้านกิจการโทรคมนาคมที9ระบไุว้ใน 
Category 5 รวมทั =งบริการตา่ง ๆ ที9ระบไุว้ในภาคผนวก ก (Annex II B) 

(3)  6,242,000 ยโูร ในกรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณะทกุประเภท 
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ขณะที9 Directive 2004/17/EC จะใช้บงัคบักบัสญัญาสาธารณะ ดงัตอ่ไปนี = 
(1)  499,000 ยูโร ในกรณีที9เป็นสัญญาจดัหาสาธารณูปโภคและสัญญาเพื9อให้

บริการสาธารณปูโภค 
(2)  6,242,000 ยโูร ในกรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณปูโภค 
สําหรับขั =นตอนการร่วมดําเนินโครงการนั =น Directive 2004/18/EC ได้กําหนด

รูปแบบวิธีการคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน ไว้ทั =งหมด 5 รูปแบบ ได้แก่ (1)  การประมลูแบบเปิดกว้าง 
(2)  การประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล (3)  การประมูลโดยการเจรจาหารือ (4)  การประมูล
โดยการเจรจาตอ่รอง และ (5)  การประกวดออกแบบ  

ในขณะที9  Directive 2004/17/EC ก็กําหนดรูปแบบวิธีการคัดเลือกคู่สัญญา 
ฝ่ายเอกชนไว้เช่นเดียวกับ Directive 2004/18/EC แต่อนุญาตให้ดําเนินการได้เพียง 4 รูปแบบ
เท่านั =น โดยไม่สามารถนํารูปแบบวิธีการคดัเลือกคู่สญัญาฝ่ายเอกชนด้วยวิธีการประมูลโดยการ
เจรจาหารือดงัเชน่ที9กําหนดไว้ใน Directive 2004/18/EC มาใช้ได้ 

สหภาพยุโรปไม่มีหน่วยงานที9ทําหน้าที9ดูแลโครงการร่วมดําเนินการ แต่จะมี
คณะกรรมาธิการยโุรปที9ทําหน้าที9ดแูลรายละเอียดของ Directive ที9จะใช้บงัคบักบัการจดัซื =อจดัจ้าง
ในประเทศสมาชิกสหภาพยุโรป ซึ9งคณะกรรมาธิการยโุรปในปัจจุบนัจะประกอบด้วยกรรมาธิการ
จํานวน 27 คน มาจากประเทศสมาชิกแตล่ะประเทศ โดยการทํางานจะมีคณะกรรมการที9ปรึกษา
ทําหน้าที9ให้ความชว่ยเหลือในการทํางาน 
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2.  การร่วมดาํเนินการในระบบ PPP ในประเทศอังกฤษ 
 

  จุดเริ9มต้นของการนําเงินทุนภาคเอกชนมาใช้กับการลงทุนในโครงการสาธารณะ 
ในประเทศองักฤษนั =น ต้องย้อนกลบัไปที9ต้นทศวรรษ 1980 ซึ9งรัฐบาลพรรคอนุรักษ์นิยมในสมยัที9 
นางมากาเร็ต  แทชเชอร์ เป็นนายกรัฐมนตรี ได้เริ9มนําแนวนโยบายดงักลา่วมาใช้ เนื9องจากต้องการ
ลดบทบาทของรัฐในระบบเศรษฐกิจลง แรงกระตุ้นเริ9มแรกส่วนหนึ9งมาจากรัฐวิสาหกิจและรัฐบาล
ท้องถิ9นบางแหง่ที9ต้องการหลีกเลี9ยงคา่ใช้จ่ายที9ต้องอยูภ่ายใต้การควบคมุของรัฐบาลกลาง  ดงันั =น 
เพื9อตอบสนองแนวความคิดดังกล่าว ในปี ค.ศ. 1981 จึงได้มีการเสนอหลักการที9กําหนดให้
โครงการสาธารณะต้องใช้เงินทนุของภาคเอกชนในการดําเนินงาน โดยมีเงื9อนไขว่าการดําเนินงาน
ดงักล่าวต้องก่อให้เกิดประสิทธิผลและความคุ้มค่ามากว่าการใช้เงินทุนของภาครัฐ  อย่างไรก็ดี  
แม้หลกัการดงักล่าวจะกําหนดให้ใช้เงินทุนของภาคเอกชนในการดําเนินงาน แต่ในความเป็นจริง 
ก็ได้รับการปฏิบัติเสมือนว่าเงินทุนนั =นเป็นรายจ่ายของภาครัฐ ด้วยเหตุผลดังกล่าวทําให้เป็น
อุปสรรคต่อการระดมเงินทุนจากภาคเอกชนมาใช้ จนในที9สุดหลักการดังกล่าวก็ถูกยกเลิกไป 
ในปี ค.ศ. 1989 และไม่ได้มีการนํากลบัมาพิจารณาใช้อีก จนกระทั9งเกิดวิกฤตเกี9ยวกับการลงทุน
ของภาครัฐ รวมทั =งค่าใช้จ่ายต่าง ๆ ที9 รัฐต้องใช้จ่ายไปเพื9อการบํารุงรักษาโครงสร้างพื =นฐาน 
ด้านเศรษฐกิจและสังคมเป็นระยะเวลานาน ๆ ส่งผลให้รัฐบาลต้องมีการประกาศใช้รูปแบบ 
การร่วมดําเนินการแบบ PFI ในปี ค.ศ. 199282 
  ปัจจุบันหลักเกณฑ์การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในประเทศอังกฤษนั =น  
จะเป็นไปตาม The Public Contracts Regulations 2006 และ The Utilities Contracts Regulations 
2006 ที9มีผลใช้บงัคับเมื9อวันที9 31 มกราคม ค.ศ. 2006 ซึ9งกฎหมายทั =ง 2 ฉบบัเป็นการออกเพื9อ 
อนวุตัการตาม Directive ของสหภาพยโุรปที9เป็นการรองรับหลกัการเกี9ยวกับมาตรฐานการจดัซื =อ
จดัจ้างของสหภาพยุโรปตามที9กําหนดไว้ใน European Communities Act 1972 โดย The Public 
Contracts Regulations 2006 จะเป็นการออกเพื9ออนุวัตการตาม Directive 2004/18/EC และ 
The Utilities Contracts Regulations 2006 เป็นการออกเพื9ออนุวัตการตาม Directive 2004/17/EC 
กฎหมายทั =ง 2 ฉบับดังกล่าวจะใช้บังคับกับการร่วมดําเนินการในสหราชอาณาจักร* ยกเว้น

                                                 
82 Richard  Hemming and staff, Public-Private Partnerships, Government Guarantees, 

and Fiscal Risk, (Washington D.C.: International Monetary Fund, 2006), p. 64. 
* สหราชอาณาจักร ประกอบด้วยประเทศองักฤษ ประเทศเวลล์ ประเทศไอร์แลนด์เหนือ  

และประเทศสกอตแลนด์ 
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ประเทศสกอตแลนด์83 ซึ9งหลักเกณฑ์การร่วมดําเนินการตามกฎหมายทั =ง 2 ฉบับมีเนื =อหา 
ที9ค่อนข้างใกล้เคียงกัน ผู้ เขียนจึงขออธิบายเกี9ยวกับหลักเกณฑ์ที9 กําหนดไว้ใน The Public 
Contracts Regulations 2006 เป็นหลักและจะได้อธิบายหลักเกณฑ์ในส่วนของ The Utilities 
Contracts Regulations 2006 เพิ9มเตมิเป็นกรณีไป 
 
 2.1  ลักษณะของการร่วมดาํเนินการแบบ Public Finance Initiative (PFI) 
  การร่วมดําเนินการในแบบ PFI มีวตัถปุระสงค์ที9ต้องการให้ภาคเอกชนมีส่วนร่วม 
กับรัฐในการจดัทําบริการสาธารณะมากยิ9งขึ =น อันเป็นหนึ9งในนโยบายของรัฐบาลพรรคอนุรักษ์
นิยมที9ใช้ในการเพิ9มบทบาทให้แก่ภาคเอกชนในการร่วมดําเนินโครงการสาธารณะ โดยการร่วม
ดําเนินการแบบ PFI จะต้องมีการจดัสรรความเสี9ยงของโครงการไปยงัคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน ไม่ว่าจะ
เป็นการจัดสรรทั =งหมดหรือเพียงบางส่วน โดยมีเกณฑ์ในการพิจารณาว่าภาคเอกชนสามารถ
บริหารจดัการความเสี9ยงในเรื9องนั =น ๆ ได้ดีที9สุดหรือไม่ เช่น กรณีของความเสี9ยงในการก่อสร้าง  
ที9ความรับผิดชอบเหล่านี =ควรจะต้องจดัสรรไปให้ภาคเอกชน ในขณะที9ความเสี9ยงบางประเภทรัฐ
สามารถจดัการได้ดีกวา่ รัฐก็ควรต้องรับภาระในความเสี9ยงนั =น84 
 
  2.1.1  ลักษณะทั�วไปของการร่วมดาํเนินการ 
  การร่วมดําเนินการแบบ PFI ถือได้ว่าเป็นรูปแบบการร่วมดําเนินการรูปแบบหนึ9ง
ของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ที9ส่วนใหญ่จะกําหนดให้คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนเป็นผู้ออกแบบ 
ก่อสร้าง จดัหาเงินทนุ และดําเนินงาน (DBFO) โดยรัฐจะเป็นผู้ กําหนดผลลพัธ์ที9ต้องการ ซึ9งภายใต้
หลักเกณฑ์ของ PFI รัฐจะไม่ได้เป็นเจ้าของสินทรัพย์ เช่น ในกรณีของโรงพยาบาลหรือโรงเรียน 
ที9ผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนจะเป็นเจ้าของกรรมสิทธิ� แตรั่ฐจะเป็นผู้ รับซื =อบริการของเอกชน และ
จะจ่ายค่าตอบแทนให้เอกชนสําหรับการใช้สาธารณูปโภคนั =นตามอัตราที9ตกลงกันตลอดอายุ
สญัญา และเมื9อสญัญาสิ =นสดุแล้วความเป็นเจ้าของในสินทรัพย์อาจจะยงัคงอยู่ที9เอกชนหรือโอน
กลับมาเป็นของรัฐก็ได้ ขึ =นอยู่ข้อตกลงในสัญญา โดย PFI จะมีความแตกต่างจากการแปรรูป 
(privatization) ในลักษณะที9 รัฐยังคงมีบทบาทสําคัญในโครงการ ไม่ว่าจะอยู่ในฐานะของ
หนว่ยงานหลกัที9รับซื =อบริการหรือในฐานะผู้ มีบทบาทสําคญัในการผลกัดนัการดําเนินงานโครงการ 
และ PFI ก็แตกต่างจากเรื9องของการทําสัญญาเอกชนให้บริหารงาน (contracting-out) ตรงที9

                                                 
83 The Public Contracts Regulations 2006  Article 1 แ ล ะ  The Utilities Contracts 

Regulations 2006  Article 1 
84 Grahame  Allen, The Private Finance Initiative (PFI), [Online]. 2001. Available 

from: http://www.parliament.uk/documents/commons/lib/research/rp2001/rp01-117.pdf, p. 3. 



 93 

เอกชนจะเป็นผู้ ลงทุนในสินทรัพย์พร้อมทั =งเป็นผู้ ให้บริการด้วย สําหรับความแตกต่างระหว่าง 
การร่วมดําเนินการแบบ PFI กับการร่วมดําเนินการในระบบ PPP รูปแบบอื9นอยู่ที9ในโครงการ 
ร่วมดําเนินการแบบ PFI นั =น คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนจะเป็นผู้จดัหาเงินทนุในการดําเนินโครงการเอง85 
 
  2.1.2  รูปแบบของโครงการร่วมดาํเนินการแบบ PFI86 
  ภายใต้หลกัเกณฑ์ของโครงการร่วมดําเนินการแบบ PFI สามารถแบง่รูปแบบของ
โครงการได้เป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ (1)  รูปแบบทางการเงินอิสระ (2)  รูปแบบกิจการร่วมค้า และ  
(3)  รูปแบบการขายผลผลิตให้แก่รัฐ โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี = 
 
  2.1.2.1  รูปแบบทางการเงินอิสระ (Free-Standing Projects หรือ Financially 
Free Standing) 
  รูปแบบทางการเงินอิสระเป็นรูปแบบที9เอกชนจะเป็นผู้ ดําเนินโครงการ 
โดยเอกชนจะได้เงินลงทุนคืนจากการเก็บค่าธรรมเนียมการให้บริการจากประชาชนผู้ ใช้บริการ
เท่านั =น ตวัอย่างเช่น โครงการสะพาน Queen Elizabeth II โดยการดําเนินงานโครงการลกัษณะนี = 
รัฐอาจเข้ามามีบทบาทในการดําเนินการงานเพียงบางส่วนเพื9อให้โครงการสามารถดําเนินตอ่ไปได้
เทา่นั =น ตวัอย่างเช่น การจดัทําแผนงานเบื =องต้น การออกใบอนญุาต การให้สมัปทาน การกําหนด
เส้นทาง หรือการดําเนินงานเกี9ยวกับกระบวนการทางกฎหมายต่าง ๆ ซึ9งการที9เอกชนจะเป็น
ผู้ รับผิดชอบโครงการทั =งหมดได้นั =น จะต้องได้รับการอนุมัติจากรัฐก่อน ทั =งนี = การดําเนินการ 
ตามรูปแบบทางการเงินอิสระไม่จําเป็นต้องมีการเปรียบเทียบความคุ้มคา่ทางการเงินกบักรณีที9รัฐ
เป็นผู้จดัทําโครงการด้วยตนเอง 
 
  2.1.2.2  รูปแบบของกิจการร่วมค้า (Joint Ventures) 
  การร่วมดําเนินการในรูปแบบของกิจการร่วมค้า เป็นรูปแบบโครงการ 
ที9ทั =งรัฐและเอกชนต่างมีส่วนร่วมในการดําเนินงาน แต่เอกชนจะเป็นผู้ ควบคุมการดําเนินงาน
โดยรวม ซึ9งในหลาย ๆ กรณี การเข้ามามีส่วนร่วมของรัฐก็เพียงเพื9อรักษาประโยชน์สาธารณะ
ส่วนรวมเท่านั =น ตวัอย่างเช่น การสร้างถนนเพื9อลดการจราจรที9คบัคั9งโดยการสร้างทางข้ามแยก  
ซึ9งการดําเนินการโครงการในภาพรวมจะต้องเป็นการดําเนินการแล้วก่อให้เกิดประโยชน์ในทาง
เศรษฐกิจและต้องคํานงึถึงการใช้ทรัพยากรอยา่งเหมาะสมด้วย 

                                                 
85 Ibid., p. 10. 
86 Ibid., pp. 12-13. 
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  ข้อกําหนดหลกั ๆ สําหรับโครงการร่วมดําเนินการในรูปแบบของกิจการ
ร่วมค้าได้แก่ 
   (1)  หุ้ นส่วนเอกชนในกิจการร่วมค้าควรจะต้องมาจากกระบวนการ
แขง่ขนัคดัเลือก 
   (2)  เอกชนเป็นผู้ควบคมุการดําเนินงานของกิจการร่วมค้า 
   (3)  การเข้ามามีส่วนร่วมในการดําเนินงานของรัฐจะต้องกําหนดให้
ชัดเจนและจํากัดให้ดําเนินการได้เพียงบางอย่างเท่านั =น โดยรายได้จากการลงทุนจะมาจาก
คา่ธรรมเนียมการใช้บริการของผู้ใช้บริการ 
   (4)  การจัดสรรความเสี9ยงและผลตอบแทนจะต้องมีการกําหนด
รายละเอียดไว้อยา่งชดัเจนและมีการตกลงกนัไว้ลว่งหน้า 
   การเข้ามามีส่วนร่วมในการดําเนินงานของรัฐ มีได้หลายรูปแบบ เช่น 
การให้กู้ เงินหรือการโอนสินทรัพย์ที9มีอยู่ หากเป็นกรณีที9รัฐเข้าถือหุ้นในโครงการดงักล่าว จะต้อง
ไมใ่ชหุ่้นที9มีอํานาจในการควบคมุการดําเนินงานของกิจการร่วมค้า 
 
  2.1.2.3  รูปแบบของการขายผลผลิตให้แก่รัฐ (Services sold to the public sector) 
    รูปแบบของการให้บริการประเภทนี =จะมีลักษณะที9เอกชนเป็นผู้ จัดทํา
บริการให้แก่รัฐ ซึ9งจะพบมากในกรณีที9 ต้นทุนส่วนใหญ่ของโครงการเป็นค่าใช้จ่ายส่วนทุน 
ตวัอยา่งเชน่  
  - เอกชนเป็นผู้ขายบริการล้างไตให้แก่โรงพยาบาล 
  - เอกชนเป็นผู้จดัหาที9พกัอาศยัและรับดแูลผู้สงูอายเุป็นรายวนั 
  - เอกชนเป็นผู้ ให้บริการเรือนจํา โดยเอกชนจะเป็นผู้ออกแบบ ก่อสร้าง 
จดัหาเงินทนุ และบริหารจดัการเรือนจํา 
  ในการดําเนินงานรูปแบบนี = รัฐซึ9งเป็นผู้ ซื =อบริการจะต้องมีความมั9นใจว่า
การซื =อบริการในลกัษณะนี =มีความคุ้มคา่ทางการเงินมากกว่าการดําเนินงานด้วยวิธีอื9น และการทํา
สญัญาจะต้องตั =งอยูบ่นหลกัการในเชิงพาณิชย์ 
 
 2.2  หลักเกณฑ์ทั�วไปของการร่วมดาํเนินการที�ต้องพจิารณา 
  หลักเกณฑ์ทั9วไปของการร่วมดําเนินการถือเป็นสิ9งที9ต้องพิจารณาในเบื =องต้น 
ก่อนว่า ใครบ้างที9สามารถเข้ามาทําสญัญาร่วมดําเนินการแบบ PFI ได้ และประเภทของกิจการ
ใดบ้างที9ควรทําสญัญาร่วมดําเนินการ 
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  2.2.1  ความหมายของคู่สัญญา 
  การพิจารณาความหมายของคูส่ญัญานั =น เมื9อพิจารณาจาก The Public Contracts 
Regulations 2006 และ The Utilities Contracts Regulations 2006 สามารถสรุปได้ดงันี = 
 
  2.2.1.1  คู่สัญญาฝ่ายรัฐ  

  ตามความหมายของ The Public Contracts Regulations 2006 ได้
กําหนดไว้ว่า หมายถึง รัฐมนตรี (Minister of the Crown) และส่วนราชการที9อยู่ในสังกัดของ 
ฝ่ายบริหารทั =งหมดทั =งในสว่นกลาง (government department) และส่วนท้องถิ9น (local authority) 
นอกจากนี =ยังรวมไปถึงหน่วยงานในสังกัดของฝ่ายนิติบัญญัติทั =งในส่วนของสภาผู้ แทนราษฎร 
(House of Commons) และวฒุิสภา (House of Lords) ด้วย87 

  ในขณะเมื9อพิจารณาความหมายจาก The Utilities Contracts Regulations 
2006 พบว่า จะความหมายเฉพาะถึงหน่วยงานที9เกี9ยวกับสาธารณูปโภคทั =งที9อยู่ในความรับผิดชอบ
ของรัฐบาล และองค์กรปกครองส่วนท้องถิ9นในกิจการที9เกี9ยวกบัประปา (water) กิจการที9เกี9ยวกับ
ไฟฟ้า (electricity) กิจการที9เกี9ยวกับก๊าซ (gas) กิจการที9เกี9ยวกับการทําความร้อน (heat) กิจการ 
ที9เกี9ยวกบัการสํารวจและการกลั9นนํ =ามนัและก๊าซ (exploration and extraction of oil and gas) 
หรือที9เรียกว่าปิโตรเลียม กิจการเกี9ยวกับถ่านหินและเชื =อเพลิงแข็ง (coal and solid fuel) และ
กิจการที9เกี9ยวกบัการขนสง่ (transport)88  

 
2.2.1.2  คู่สัญญาฝ่ายเอกชน89 

  สําหรับความหมายของคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนตาม The Public Contracts 
Regulations 2006 และ The Utilities Contracts Regulations 2006 มีความหมายเช่นเดียวกัน 
คือ บคุคลที9เสนอตวัวา่จะกระทําการงานใด ๆ ในท้องตลาดและได้ขวนขวาย พยายาม หรือประสงค์
ที9จะเป็นบุคคลที9ได้รับคดัเลือกให้เข้าทําสญัญาสาธารณะ โดยบุคคลนั =นจะต้องได้รับการรับรอง
สถานภาพให้เป็นบคุคลในประเทศรัฐสมาชิกสหภาพยโุรป90 รวมทั =งในประเทศบลัแกเรีย ไอซ์แลนด์ 
ลิกเทนสไตน์ นอร์เวย์ และโรมาเนีย ด้วย91 

                                                 
87 The Public Contracts Regulations 2006  Article 3 
88 The Utilities Contracts Regulations 2006  Article 3 
89 The Public Contracts Regulations 2006  Article 4 แ ล ะ  The Utilities Contracts 

Regulations 2006  Article 4 
90 The Public Contracts Regulations 2006  Article 2 
91 The Public Contracts Regulations 2006  Article 4 (4) 
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  จากความหมายดงักลา่วข้างต้น อาจกล่าวได้ว่า ผู้ ที9จะเข้ามาเป็นคูส่ญัญา
ฝ่ายเอกชนต้องเป็นบุคคลที9เสนอตวัเข้ามาทํางานร่วมกับรัฐ โดยบุคคลดงักล่าวต้องรับผิดชอบ 
ทั =งในสว่นของการก่อสร้าง การจดัหาเงินทนุ และการบริหารจดัการ รวมทั =งต้องเข้ามาร่วมรับความ
เสี9ยงต่าง ๆ ที9อาจเกิดขึ =นตามที9ได้ตกลงกัน และบุคคลนั =นจะต้องมีสถานภาพเป็นบุคคลของ
ประเทศสมาชิกสหภาพยโุรปรวมทั =งประเทศตามที9กําหนดไว้ในกฎหมายด้วย 

  ในขั =นตอนการเสนอตวัเพื9อเข้าประมูลเป็นผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชน
ของประเทศองักฤษนั =น ผู้ ที9เสนอตวัเข้าประมลูไม่จําเป็นต้องมีสถานะเป็นนิติบุคคล โดยกฎหมาย
กําหนดให้ผู้ ที9เข้าประมูลแม้จะเสนอราคาในนามของกิจการค้าร่วม* (consortium) ก็สามารถ
กระทําได้  อย่างไรก็ดี หากกิจการค้าร่วมดังกล่าวได้รับการคัดเลือกแล้ว ก่อนเข้าทําสัญญา 
ร่วมดําเนินการต้องดําเนินการจดทะเบียนในรูปของนิตบิคุคลให้เรียบร้อยก่อน92  

 
 2.2.2  ประเภทของกิจการที�สามารถใช้วิธีการทาํสัญญาร่วมดาํเนินการ 

ประเภทของกิจการที9มีความเหมาะสมกับการให้เอกชนเข้าร่วมดําเนินการกับรัฐ
ส่วนใหญ่จะเป็นกิจการสาธารณะที9มีมูลค่าการลงทุนของโครงการค่อนข้างสูง โดย The Public 
Contracts Regulations 2006 จะกําหนดประเภทของกิจการที9 เป็นเรื9 องที9เกี9ยวกับการจัดทํา
สญัญาก่อสร้างสาธารณะ สญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะ และสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะ เช่น 
การก่อสร้างสะพาน ทางหลวง ทางรถไฟ หรือรันเวย์สนามบนิ93  

อย่างไรก็ดี หากเป็นการประกอบกิจการที9 เกี9ยวกับสาธารณูปโภค94 จะต้อง
ดําเนินการตาม The Utilities Contracts Regulations 2006 หากเป็นกิจการสาธารณูปโภค
ดงัต่อไปนี = กิจการที9เกี9ยวกับการประปา (water) ไฟฟ้า (electricity) ก๊าซ (gas) ความร้อน (heat) 
กิจการที9เกี9ยวกับการสํารวจและสกัดนํ =ามัน (oil) และก๊าซ (gas) กิจการที9เกี9ยวกับถ่านหินหรือ
เชื =อเพลิงแข็งอื9น ๆ (coal or other solid fuel) และกิจการที9เกี9ยวกบัการขนสง่ (transport)95 

                                                 

*
 Consortium เกิดจากการวมกลุ่มกันทําธุรกิจของบุคคลตั =งแต่สองคนขึ =นไป โดยมี

วัตถุประสงค์ร่วมกัน แต่ความรับผิดชอบจะมีการแบ่งกันภายในอย่างชัดเจนว่าความเสียหายในเรื9องใด  
ใครจะเป็นผู้ รับผิดชอบ ซึ9งต่างจาก Joint Venture ที9หากเกิดความเสียหายผู้ ร่วมดําเนินการทั =งหมดในนามของ 
กิจการร่วมค้าจะเป็นผู้ รับผิดชอบร่วมกนั 

92 The Public Contracts Regulations 2006  Article 28 และ  The Utilities Contracts 
Regulations 2006  Article 28 

93 The Public Contracts Regulations 2006  Schedule 2-3 
94 The Utilities Contracts Regulations 2006  Article 3 
95 The Utilities Contracts Regulations 2006  Schedule 1 
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จากประสบการณ์ของการร่วมดําเนินการแบบ PFI ในประเทศอังกฤษ พบว่า 
การร่วมดําเนินการในลกัษณะดงักล่าวไม่เหมาะที9จะนํามาใช้กับโครงการที9มีมูลค่าการลงทุนตํ9า 
เนื9องจากกระบวนการจัดซื =อจัดจ้างแบบ PFI มีค่าใช้จ่ายในการดําเนินงานค่อนข้างสูง และไม่
เหมาะที9จะนํามาใช้กบัโครงการที9มีการเปลี9ยนแปลงทางเทคโนโลยีอย่างรวดเร็ว เนื9องจากโครงการ 
ที9 มีการเปลี9ยนแปลงทางเทคโนโลยีสูงจะกําหนดเงื9อนไขการให้บริการที9แน่นอนได้ยาก  
ทั =งการออกแบบสัญญาให้มีความยืดหยุ่นเพียงพอภายในวงเงินที9เหมาะสมก็ทําได้ยากเช่นกัน  
ดงันั =น ในปี ค.ศ. 2003 กระทรวงการคลงัจึงพิจารณาเห็นว่ารูปแบบการร่วมดําเนินการแบบ PFI  
ไม่เหมาะสําหรับโครงการที9มีมูลค่าการร่วมดําเนินการตํ9ากว่า 20 ล้านปอนด์ หรือกระบวนการ
จดัซื =อจดัจ้างที9เกี9ยวกบัเทคโนโลยีสารสนเทศ (Information Technology: IT) หรือ ICT96 

 
 2.2.3  มูลค่าขั 5นตํ�าของสัญญาร่วมดาํเนินการ 

The Public Contracts Regulations 2006 ได้กําหนดมูลค่าขั =นตํ9าของสญัญาไว้
ดงันี = 

(1)  ในกรณีที9เป็นสัญญาก่อสร้างสาธารณะ ต้องเป็นโครงการที9มีมูลค่าขั =นตํ9า
5,278,000 ยโูร97 

(2)  ในกรณีที9 เป็นสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะจะแบ่งออกเป็น 2 ส่วน 
กล่าวคือ สัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะส่วนใหญ่ รวมถึงสัญญาเพื9อให้บริการด้านกิจการ
โทรคมนาคมที9ระบุในภาคผนวก ข* (Category 5 ของ Part A ของ Schedule 3) หรือสัญญา 
เพื9อให้บริการด้านค้นคว้าวิจัยที9ระบุในภาคผนวก ข (Category 8 ของ Part A ของ Schedule 3) 
จะต้องมีมลูคา่ขั =นตํ9า 211,000 ยโูร แตห่ากเป็นสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะที9ระบใุนภาคผนวก ข 
(Part A ของ Schedule 3) ซึ9งดําเนินการจดัซื =อจดัจ้างโดยหน่วยงานของรัฐที9มีชื9อระบใุนภาคผนวก ข 
(Schedule 1) จะต้องเป็นโครงการที9มีมลูคา่ขั =นตํ9า 137,000 ยโูร98 
  (3)  ในกรณีที9เป็นสญัญาจัดหาพัสดุสาธารณะก็จะแบ่งออกเป็น 2 ส่วนเช่นกัน 
กล่าวคือ หากเป็นสญัญาจดัหาพสัดุสาธารณะทั9วไปจะต้องมีมูลค่าขั =นตํ9า 211,000 ยูโร แต่หาก
เป็นสัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะที9ดําเนินการโดยหน่วยงานของรัฐที9ระบุไว้ในภาคผนวก ข 

                                                 
96 HM Treasury, Value for Money Assessment Guidance, ( London, November 

2006), p. 7. 
97 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (2) 
* ภาคผนวก ข หมายถึง ตารางแนบท้าย (Schedule) ของ The Public Contracts Regulations 

2006 โดยรายละเอียดปรากฏตามภาคผนวก ข 
98 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (3) (4) 
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(Schedule 1) หรือเป็นการดําเนินการโดยรัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหมในสญัญาเพื9อการจดัซื =อ
หรือเชา่พสัดทีุ9ระบใุนภาคผนวก ข (Schedule 5) จะต้องเป็นโครงการที9มีมลูคา่ขั =นตํ9า 137,000 ยโูร99 

ในการคํานวณมลูคา่สญัญาใด ๆ เพื9อพิจารณาว่าโครงการดงักล่าวมีมลูคา่ขั =นตํ9า
ตามเกณฑ์ที9กําหนดไว้หรือไม ่จะต้องคํานวณจากมลูคา่คา่ตอบแทนทั =งหมดที9พึงชําระตามสญัญา 
ไม่รวมภาษีมูลค่าเพิ9ม100 และจะต้องพิจารณาปัจจัยอื9นๆ ประกอบด้วย กล่าวคือ (1)  สิทธิ 
ทกุรูปแบบ (2)  การตอ่สญัญา (3)  รางวลัหรือคา่ตอบแทนใด ๆ ที9ผู้ประกอบธุรกิจได้รับจากคูส่ญัญา
ฝ่ายรัฐ (4)  เบี =ยประกันที9พึงชําระและค่าตอบแทนรูปแบบอื9นที9อาจได้รับจากบริการประกันภัย  
(5)  ค่าธรรมเนียม ค่านายหน้า หรือดอกเบี =ยที9พึงชําระ หรือค่าตอบแทนรูปแบบอื9นจากการใช้
บริการธนาคารหรือบริการทางการเงิน (6)  คา่ธรรมเนียม คา่นายหน้า หรือคา่ตอบแทนรูปแบบอื9น
ที9จะได้จากบริการออกแบบ (ในกรณีที9มีบริการออกแบบ)101 

นอกจากนี = สัญญาสาธารณะบางประเภทอาจมีลักษณะพิเศษซึ9งทําให้คํานวณ
มลูคา่ที9แท้จริงของสญัญาได้ยาก ในกรณีนี = The Public Contracts Regulations 2006 ได้กําหนด
วิธีการคํานวณมลูคา่สญัญารูปแบบตา่ง ๆ เอาไว้ กลา่วคือ 

ในกรณีที9เป็นสัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะซึ9งมีลักษณะเป็นสัญญาเช่าพัสด ุ 
การคํานวณมูลค่าสัญญาจะต้องพิจารณาจากระยะเวลาของสัญญาเป็นหลัก กล่าวคือ  
หากสัญญาดังกล่าวเป็นสัญญาที9มีกําหนดระยะเวลาแน่นอนไม่ว่าจะเกิน 12 เดือนหรือไม ่ 
ให้คํานวณค่าตอบแทนที9คาดว่าจะได้รับตลอดอายุสัญญาดังกล่าว แต่หากสัญญาดังกล่าว 
ไมมี่กําหนดระยะเวลาแนน่อน ให้คํานวณคา่ตอบแทนที9จะได้รับเป็นรายเดือนคณูด้วย 48102 

ส่วนการคํานวณมูลค่าสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะที9ไม่ได้ระบุมูลค่าของ
สัญญาทั =งหมดไว้จะแบ่งเป็น 2 แบบคือ หากเป็นสัญญาที9มีกําหนดระยะเวลาไม่เกิน 48 เดือน  
ให้คํานวณมูลค่าสญัญาจากค่าตอบแทนทั =งหมดที9คาดว่าจะได้รับตลอดช่วงระยะเวลาดงักล่าว  
แตห่ากเป็นสญัญาที9มีกําหนดระยะเวลาเกินกวา่ 48 เดือน หรือเป็นสญัญาที9ไม่มีกําหนดระยะเวลา
แนน่อน ให้คํานวณโดยการนําคา่ตอบแทนรายเดือนที9คาดวา่จะได้รับมาคณูด้วย 48103 

ในกรณีที9 มีการทําสัญญาหลายฉบับเพื9อจัดหาพัสดุหรือให้บริการ หรือเพื9อ
ดําเนินงานก่อสร้างใด ๆ ซึ9งอยูภ่ายใต้ข้อกําหนดเงื9อนไขเดียวกนั การคํานวณมลูคา่สญัญาแตล่ะฉบบั

                                                 
99 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (5) 
100 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (7) 
101 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (8) 
102 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (9) 
103 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (10) 
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จะคํานวณจากค่าตอบแทนที9คาดว่าจะได้รับตามสัญญาแต่ละฉบบั104 แต่เงื9อนไขนี =จะไม่ใช้กับ
สัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะหรือสัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะที9มีมูลค่าตํ9ากว่า 80,000 ยูโร  
หรือสัญญาก่อสร้างสาธารณะที9มีมูลค่าตํ9ากว่า 1,000,000 ยูโร และมูลค่าของสัญญาดงักล่าว 
คดิเป็นสดัส่วนไม่ถึงร้อยละ 20 ของมลูคา่โดยรวมทั =งหมดของสญัญาทกุฉบบัที9จะได้จดัทําภายใต้
ข้อกําหนดเงื9อนไขเดียวกนั เว้นแตคู่ส่ญัญาฝ่ายรัฐจะเลือกใช้ข้อกําหนดนี =105 

ในกรณีที9มีการทําสญัญาเป็นชุด (series) หรือสญัญาที9มีเงื9อนไขในการต่ออายุ
สัญญาออกไป โดยมีวัตถุประสงค์เดียวกันในการจัดหาพัสดุหรือให้จัดทําบริการใด ๆ สําหรับ 
ช่วงระยะเวลาหนึ9ง ให้นําค่าตอบแทนที9คาดว่าจะได้รับจากสัญญาที9มีลักษณะคล้ายคลึงกัน
สําหรับการจดัหาพสัดหุรือการให้จดัทําบริการประเภทเดียวกนัมาคํานวณรวมกนั106 

ในกรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณะซึ9งต้องมีการทําสญัญาหลายฉบบัภายใต้
โครงการก่อสร้างเดียวกนั และคูส่ญัญาฝ่ายรัฐต้องมีการส่งมอบวสัดใุด ๆ ให้กบัคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน
เพื9อใช้ในการดําเนินงานก่อสร้างดงักล่าว ในการคํานวณมูลคา่สญัญาแตล่ะฉบบัจะต้องมีการนํา
มูลค่าโดยประมาณของวัสดุ ณ วันที9ส่งประกาศแจ้งความประสงค์ในการเปิดประมูลไปตีพิมพ์ 
ในราชกิจจานเุบกษามาคํานวณรวมด้วย107

  
ส่วน The Utilities Contracts Regulations 2006 ได้กําหนดมูลค่าขั =นตํ9าของ

สญัญาสาธารณปูโภคที9อาจใช้การทําสญัญาร่วมดําเนินการได้ไว้ดงันี = 
(1)  ในกรณีที9เป็นสญัญาจดัหาสาธารณูปโภคหรือสญัญาให้บริการสาธารณูปโภค 

ต้องเป็นโครงการที9มีมลูคา่ขั =นตํ9า 422,000 ยโูร 
(2)  ในกรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณปูโภค ต้องเป็นโครงการที9มีมลูคา่ขั =นตํ9า 

5,278,000 ยโูร108 
ทั =งนี = The Utilities Contracts Regulations 2006 ได้กําหนดวิธีการคํานวณมลูค่า

สัญญาโดยใช้หลักเกณฑ์เดียวกับวิธีการคํานวณมูลค่าสัญญาของ The Public Contracts 
Regulations 2006 แทบทุกประการ โดยการคํานวณมูลค่าสัญญาก่อสร้างสาธารณูปโภค  
สญัญาจดัหาสาธารณูปโภค และสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณูปโภค จะใช้หลกัเกณฑ์เดียวกับ 
การคํานวณมูลค่าสัญญาก่อสร้างสาธารณะ สัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะ และสัญญาเพื9อให้
บริการสาธารณะ ตามลําดบั 

                                                 
104 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (11) 
105 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (12) 
106 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (13) 
107 The Public Contracts Regulations 2006  Article 8 (16) 
108 The Utilities Contracts Regulations 2006  Article 11 
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 2.3  ขั 5นตอนการเข้าร่วมดาํเนินโครงการ 
 การพิจารณาเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนสามารถใช้วิธีการเปิดประมลูคดัเลือก หรือ

อาจใช้วิธีดําเนินการในรูปแบบของกิจการร่วมค้าก็ได้ ขึ =นอยู่กบัแนวทางการดําเนินการว่าวิธีการใด 
จะให้ประโยชน์ตอบแทนกลบัมาได้ดีกวา่กนั  ดงันั =น ในสว่นของขั =นตอนการดําเนินการผู้ เขียนจึงจะ
กลา่วอธิบายออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนของขั =นตอนการดําเนินการตามขั =นตอนที9กําหนดไว้ใน The 
Public Contracts Regulations 2006 และ The Utilities Contracts Regulations 2006 ซึ9งเป็นกรณี
ของการร่วมดําเนินการทั9วไป กบัสว่นที9ต้องพิจารณาในการร่วมดําเนินการในรูปของกิจการร่วมค้า 

การดําเนินการเพื9อพิจารณาคดัเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชนในสหราชอาณาจักร
โดยทั9วไปจะดําเนินการตามขั =นตอนที9กําหนดไว้ใน The Public Contracts Regulations 2006 
และ The Utilities Contracts Regulations 2006 ยกเว้น ประเทศสกอตแลนด์ที9ไม่มีอยู่ในบงัคบั
ของกฎหมายทั =ง 2 ฉบบันี = โดยอาจแบง่ได้เป็น 4 ขั =นตอน ได้แก่ (1)  ขั =นตอนการประเมินความคุ้มคา่
ทางการเงินของโครงการร่วมดําเนินการ (2)  ขั =นตอนการเปิดประมูลโครงการ (3)  ขั =นตอน 
การพิจารณาคณุสมบตัิของเอกชน และ (4)  ขั =นตอนกระบวนการคดัเลือกคู่สญัญาฝ่ายเอกชน 
ที9ผา่นการพิจารณาคณุสมบตั ิ

 
  2.3.1  ขั 5นตอนการประเมินความเหมาะสมในการทาํสัญญา109 

การประเมินความคุ้มค่าทางการเงินของโครงการ ถือเป็นขั =นตอนปฏิบตัิเริ9มต้น 
ที9หน่วยงานของรัฐต้องพิจารณาถึงความเหมาะสมว่าโครงการร่วมดําเนินการดงักล่าวเหมาะสม 
จะใช้วิธีการร่วมดําเนินการกับเอกชนหรือไม่ เนื9องจากโครงการร่วมดําเนินการส่วนใหญ่จะเป็น
โครงการที9ใช้งบลงทนุคอ่นข้างสงู การประเมินความคุ้มคา่ทางการเงินจึงมีความสําคญัเป็นอย่างมาก 
โดยจะต้องพิจารณาจากปัจจยัหลาย ๆ อย่างประกอบกนั สําหรับขั =นตอนการประเมินความคุ้มคา่
ทางการเงินของประเทศอังกฤษจะเป็นไปตามคู่มือแนวทางปฏิบัติที9ชื9อว่า “Value for Money 
Assessment Guidance” ที9ออกใช้บงัคบัในเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 2006 โดยคู่มือดงักล่าวจะใช้
สําหรับการประเมินความคุ้มคา่ทางการเงินของโครงการร่วมดําเนินการแบบ PFI เป็นหลกั แตห่าก
หน่วยงานของรัฐที9ใช้รูปแบบการร่วมดําเนินการในระบบ PPP อื9น ที9ไม่ใช่แบบ PFI ก็สามารถ 
ใช้คูมื่อนี =ในการพิจารณาได้ 

คูมื่อแนวทางการประเมินความคุ้มคา่ทางการเงินนี =จะใช้เป็นแนวทางสําหรับทั =ง
โครงการร่วมดําเนินการระดบัชาติและระดบัท้องถิ9น โดยขั =นตอนการประเมินความคุ้มค่าทาง
การเงินสามารถแบ่งได้เป็น 3 ขั =นตอน ได้แก่ (1)  ขั =นตอนการประเมินแผนงาน (2)  ขั =นตอนการ
ประเมินโครงการ และ (3)  ขั =นตอนการประเมินการจดัซื =อจดัจ้าง 
                                                 

109 HM Treasury, Value for Money Assessment Guidance, London, November 2006. 



 101

 2.3.1.1  ขั 5นตอนการประเมินแผนงาน110 (Programme Level Assessment) 
   ขั =นตอนการประเมินแผนงานเป็นการวิเคราะห์ในเชิงคุณภาพและ 

เชิงปริมาณของโครงการว่าแผนงานดงักล่าวมีความเหมาะสมที9จะนํารูปแบบการร่วมดําเนินการ
แบบ PFI มาใช้กบัโครงการดงักลา่วหรือไม ่ซึ9งมีหลกัเกณฑ์ในการประเมินดงัตอ่ไปนี = 

   (1)  แผนงานต้องสามารถใช้ได้จริง (Viability) 
   การประเมินในส่วนนี =จะเป็นการประเมินเกี9ยวกับประเด็นด้าน

ประสิทธิภาพของโครงการ หน้าที9ความรับผิดชอบ หรือเงินทุนของซึ9งจะใช้ในการจัดทําบริการ
สาธารณะ นอกจากนี =ยังพิจารณาขยายไปถึงขอบเขตความต้องการอื9นในการจัดทําสัญญา  
ซึ9งจะต้องมีการกําหนดผลลพัธ์ที9ชดัเจน โดยจะต้องมีการกระจายความเสี9ยงไปยงัผู้ ร่วมดําเนินการ
ฝ่ายเอกชนที9เหมาะสมด้วย 

   สําหรับโครงการร่วมดําเนินการแบบ PFI จะแปรเปลี9ยนไปตาม
วตัถุประสงค์ของการลงทุนและผลลพัธ์ที9ต้องการ เช่น ในเรื9องของคณุภาพและปริมาณที9จะต้อง 
มีความชดัเจนและสามารถกําหนดได้ โดยประเด็นที9ต้องพิจารณา ได้แก่ วตัถปุระสงค์และผลลพัธ์ 
ความยืดหยุ่นในการดําเนินการ เงินทุน ประสิทธิภาพ และความรับผิดชอบ และประเด็นอื9น ๆ  
ที9จําเป็นของแตล่ะโครงการ 

   (2)  แผนงานต้องตอบสนองตอ่ความต้องการ (Desirability) 
   การประเมินในส่วนนี =จะเป็นการประเมินเกี9ยวกับประโยชน์ที9จะ

ได้รับจากกระบวนการจดัซื =อจดัจ้างหลาย ๆ รูปแบบ ดงัเชน่ แรงจงูใจของโครงการและการกระจาย
ความเสี9ยงเทียบกับการจดัซื =อจดัจ้างตามปกติ ต้องมีการพิจารณาถึงข้อดีและข้อเสียของสญัญา
ร่วมดําเนินการในระยะยาว รวมทั =งกลไกในการดําเนินงาน 

 โครงการร่วมดําเนินการแบบ PFI นั =น สามารถบริหารความเสี9ยงได้
ดีกวา่การร่วมดําเนินการรูปแบบอื9น ๆ และก่อให้เกิดแรงจงูใจที9จะให้เกิดการพฒันาด้านนวตักรรม
จากผลลพัธ์ของการดําเนินงาน โดยกลไกการทํางานและการชําระเงินจะเป็นตวักระตุ้นให้เกิดการ
บริการที9มีคุณภาพ โดยประเด็นที9ต้องพิจารณา ได้แก่ การบริหารจัดการความเสี9ยง นวัตกรรม 
แรงจงูใจของโครงการและการกํากบัดแูล รวมทั =งการสร้างรายได้ในการดําเนินงาน 

   (3)  แผนงานต้องสามารถทําให้สําเร็จได้ (Achievability) 
 การประเมินในส่วนนี =จะเป็นการวัดระดบัความสนใจของตลาด 

ทกัษะและความสามารถของผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชน ความเสี9ยงตา่ง ๆ และข้อจํากดัของผู้ ให้กู้
เงินลงทนุ รวมทั =งความสามารถในการบริหารจดัการโครงการที9มีความซบัซ้อน 

                                                 
110 Ibid., pp.19-25. 



 102

 การร่วมดําเนินการแบบ PFI จะเป็นรูปแบบที9ผสมผสานทักษะ
ความสามารถและศกัยภาพของทั =งผู้ ร่วมดําเนินการภาครัฐและภาคเอกชนไว้ด้วยกัน โดยเฉพาะ
กระบวนการจัดซื =อจัดจ้างที9มีความซับซ้อนและต้องการเวลาในการบริหารจัดการเพื9อให้เกิด 
การพัฒนาของโครงการอย่างต่อเนื9อง โดยประเด็นที9ต้องพิจารณา ได้แก่ ความต้องการของตลาด 
และประเดน็อื9น ๆ เชน่ ตารางเวลาการจดัซื =อจดัจ้าง 

 
 2.3.1.2  ขั 5นตอนการประเมินโครงการ111 (Project Level Assessment) 

   ขั =นตอนการประเมินโครงการเป็นขั =นตอนที9พิจารณาเพื9อทําให้แน่ใจว่า
โครงการที9จะดําเนินการนั =นสอดคล้องกับแผนงานที9ได้พิจารณาไปก่อนหน้านี =และสามารถ 
นําแผนงานดงักล่าวมาจดัทําเป็นโครงการได้หรือไม่ โดยการพิจารณาในขั =นตอนนี =จะอยู่ภายใต้
หลกัเกณฑ์เช่นเดียวกับขั =นตอนการประเมินแผนงาน แตก่ารพิจารณาจะลงลายละเอียดมากกว่า 
พร้อมทั =งต้องมีการจดัทําโครงร่างทางธุรกิจ (Outline Business Case) ที9ครบถ้วนด้วย 

   ขั =นตอนการพิจารณาแผนงานและขั =นตอนการพิจารณาโครงการจะเป็น
การพิจารณาเปรียบเทียบระหวา่งการร่วมดําเนินการแบบ PFI กบัการจดัซื =อจดัจ้างตามปกต ิ

 
2.3.1.3  ขั 5นตอนการประเมินการจัดซื 5อจัดจ้าง112 (Procurement Level Assessment)

 ขั =นตอนการประเมินการจัดซื =อจัดจ้างเป็นการพิจารณาเพื9อให้แน่ใจว่า 
จะเกิดกระบวนการคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการที9มีศกัยภาพ มีการกระจายความเสี9ยงที9หลากหลาย
และเหมาะสม รวมทั =งเหมาะสําหรับโครงการที9มีโครงสร้างและระดบัทางการเงินที9มีความซํ =าซ้อน 

 การร่วมดําเนินการแบบ PFI ต้องอาศยักระบวนการแข่งขนัที9มีศกัยภาพ
เพื9อให้โครงการสามารถสร้างประโยชน์ได้อย่างเต็มที9 โดยประเด็นที9ต้องพิจารณา ได้แก่ ความขดัข้อง
หรือความล้มเหลวของตลาด จํานวนผู้ เข้าร่วมการคัดเลือกที9มีศักยภาพ ประสิทธิภาพในการ
คดัเลือก และการจดัสรรความเสี9ยง 

 
  2.3.2  ขั 5นตอนการเปิดประมูลโครงการ 

   สําหรับขั =นตอนการคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการนั =น ประเทศองักฤษได้กําหนดรูปแบบ
วิธีการคดัเลือกด้วยการแข่งขนั ซึ9งสามารถแบง่ได้เป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ (1)  การประมลูแบบเปิดกว้าง 
(2)  การประมลูแบบจํากดัจํานวนผู้ เข้าประมลู (3)  การประมลูแบบเจรจาตอ่รอง (4)  การประมลู

                                                 
111 Ibid., pp.27-40. 
112 Ibid., pp.41-49. 
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โดยการเจรจาหารือ นอกจากนี =ยงัมีวิธีการคดัเลือกที9ใช้เป็นกรณีเฉพาะ ที9เรียกว่า “การประกวด
ออกแบบ” โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี = 

 
 2.3.2.1  การประมูลแบบเปิดกว้าง113 (The open procedure)  

  การประมูลแบบเปิดกว้าง หมายถึง กระบวนการที9 เปิดโอกาสให้ 
ผู้ประกอบธุรกิจรายใดก็ได้ที9สนใจเข้าร่วมดําเนินการสามารถยื9นประมลูได้114  

  ในการประมูลแบบเปิดกว้างนั =น หน่วยงานของรัฐจะต้องประกาศแจ้ง
ความประสงค์ในการเปิดประมลูและรายละเอียดของโครงการลงในราชกิจจานเุบกษาของสหภาพ
ยโุรป ตามแบบของกฎระเบียบของคณะกรรมาธิการสหภาพยโุรป เลขที9 1564/2005 เพื9อเชิญชวน
ให้ผู้ประกอบธุรกิจที9สนใจเข้าร่วมการประมูล โดยหน่วยงานของรัฐต้องกําหนดระยะเวลาในการ
ยื9นข้อเสนอประมูลราคาไม่น้อยกว่า 52 วัน นับตั =งแต่วันที9ออกคําประกาศ  อย่างไรก็ดี หาก
หน่วยงานของรัฐมีการส่งคําประกาศโดยใช้ระบบอิเล็กทรอนิกส์ตามแบบที9กําหนดไว้ใน (3) ของ
ภาคผนวก ก (Annex VIII) ก็สามารถลดระยะเวลาในการยื9นข้อเสนอลงได้ 7 วนั และหากคําประกาศ
ดงักลา่วมีการระบทีุ9อยู่อิเล็กทรอนิกส์ (internet address) ที9ช่วยให้ผู้ประกอบธุรกิจสามารถเข้าถึง
เอกสารเกี9ยวกับสัญญาได้โดยตรงแบบไม่จํากัดผ่านทางระบบอิเล็กทรอนิกส์ ก็สามารถลด
ระยะเวลาในการยื9นข้อเสนอลงได้อีก 5 วนั  

  หากเป็นกรณีที9หน่วยงานของรัฐไม่ได้ใช้วิธีการทางอิเล็กทรอนิกส์ที9จะ
ชว่ยให้ผู้ประกอบธุรกิจที9สนใจสามารถเข้าถึงเอกสารเกี9ยวกบัสญัญาได้โดยตรงแบบไม่จํากดั หาก 
ผู้ประกอบธุรกิจร้องขอเอกสารเกี9ยวกับสัญญา หน่วยงานของรัฐต้องส่งเอกสารดังกล่าวไปให้ 
ผู้ประกอบธุรกิจนั =นภายใน 6 วนั นบัแต่ได้รับการร้องขอ และหากผู้ประกอบธุรกิจร้องขอข้อมลูอื9น 
ที9เกี9ยวข้องกับเอกสารเกี9ยวกับสัญญาโดยมีเหตุอันสมควร หน่วยงานของรัฐต้องจัดส่งข้อมูล
ดงักลา่วไปให้ภายใน 6 วนั ก่อนวนัสดุท้ายที9ระบไุว้ในคําประกาศแจ้งวา่จะรับข้อเสนอ 

 
 2.3.2.2  การประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้เข้าประมูล115 (The restricted procedure) 
   การประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล หมายถึง กระบวนการ
คัดเลือกคู่สัญญาที9เฉพาะผู้ ประกอบธุรกิจซึ9งได้รับการคัดเลือกจากหน่วยงานของรัฐเท่านั =น 
ที9สามารถยื9นประมลูได้116 

                                                 
113 The Public Contracts Regulations 2006  Article 15 
114 The Public Contracts Regulations 2006  Article 2 
115 The Public Contracts Regulations 2006  Article 16 
116 The Public Contracts Regulations 2006  Article 2 
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  ในการประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูลนั =น หน่วยงานของรัฐต้อง
ประกาศแจ้งความประสงค์ในการเปิดประมูลและรายละเอียดของโครงการในราชกิจจานุเบกษา
ของสหภาพยโุรป ตามแบบของกฎระเบียบของคณะกรรมาธิการยโุรป เลขที9 1564/2005 เพื9อเชิญชวน
ให้ผู้ประกอบธุรกิจเข้าร่วมการประมูล โดยหน่วยงานของรัฐต้องกําหนดระยะเวลาให้ยื9นข้อเสนอ 
ไมน้่อยกวา่ 37 วนั นบัตั =งแตว่นัที9ออกคําประกาศ  อย่างไรก็ดี หากหน่วยงานของรัฐส่งคําประกาศ
โดยใช้ระบบอิเล็กทรอนิกส์ตามแบบที9กําหนดไว้ใน (3) ของภาคผนวก ก (Annex VIII) ก็สามารถ
ลดระยะเวลาในการยื9นข้อเสนอลงได้ 7 วัน แต่หากโครงการมีความจําเป็นเร่งด่วนที9ทําให้ 
ไม่สามารถกําหนดระยะเวลาในการยื9นข้อเสนอไว้ที9 37 วันได้ ก็สามารถกําหนดระยะเวลาให้ 
ตํ9ากว่าได้แต่ต้องไม่น้อยกว่า 15 วนั นับตั =งแต่วันที9ออกคําประกาศ หรือหากเป็นกรณีที9มีการใช้
ระบบอิเล็กทรอนิกส์ในการส่งคําประกาศ ก็สามารถกําหนดระยะเวลาให้ตํ9ากว่านั =นได้อีก แต่ต้อง
ไมน้่อยกวา่ 10 วนั นบัตั =งแตว่นัที9ออกคําประกาศ 

  หน่วยงานของรัฐต้องทําการประเมินคุณสมบตัิและลักษณะต้องห้าม
ตามที9กฎหมายกําหนด และสามารถจํากดัจํานวนผู้ประกอบธุรกิจที9ประสงค์จะเชิญให้เข้าร่วมการ
ประมูลได้ตามที9ระบุในคําประกาศ โดยจะต้องไม่มีการเลือกปฏิบตัิ สําหรับการจํากัดจํานวนนั =น
ต้องให้มีผู้ประกอบธุรกิจไมน้่อยกวา่ 5 ราย เข้าร่วมประมลู 

 หากเป็นกรณีที9หน่วยงานของรัฐระบุสถานที9สําหรับการร้องขอเอกสาร
เกี9ยวกับสัญญา และผู้ ประกอบธุรกิจร้องขอข้อมูลอื9นที9เกี9ยวข้องกับเอกสารเกี9ยวกับสัญญา 
หนว่ยงานของรัฐต้องจดัสง่ข้อมลูดงักลา่วไปให้ภายใน 4 วนั ก่อนวนัสดุท้ายที9ระบไุว้ในคําประกาศ
แจ้งวา่จะรับข้อเสนอ 

 
 2.3.2.3  การประมูลโดยการเจรจาต่อรอง117 (The negotiated procedure) 
    การประมลูโดยการเจรจาตอ่รอง หมายถึง กระบวนการคดัเลือกคูส่ญัญา

ที9หน่วยงานของรัฐจะทําการเจรจาต่อรองกับผู้ประกอบธุรกิจรายเดียวหรือหลายรายเกี9ยวกับ
ข้อกําหนดเงื9อนไขของสญัญา118 

   หน่วยงานของรัฐอาจใช้วิธีคดัเลือกคู่สัญญาโดยการเจรจาต่อรองได้ 
ใน 2 กรณี ได้แก่ (1)  กรณีที9มีการแจ้งประกาศให้ทราบล่วงหน้า กับ (2)  กรณีที9ไม่มีการแจ้ง
ประกาศให้ทราบลว่งหน้า โดยมีรายละเอียดของแตล่ะกรณีดงัตอ่ไปนี = 

 
 

                                                 
117 The Public Contracts Regulations 2006  Article 17 
118 The Public Contracts Regulations 2006  Article 2 
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  (1)  กรณีที9มีการแจ้งประกาศให้ทราบลว่งหน้า119 
  หน่วยงานของรัฐอาจจดัทําสญัญาสาธารณะโดยการเจรจาตอ่รอง 

โดยการแจ้งประกาศให้ทราบลว่งหน้าได้ ในกรณีดงัตอ่ไปนี = 
  (1.1)  ในกรณีที9มีการยื9นข้อเสนอในการประมูลไม่ถูกต้องตาม

หลักเกณฑ์ที9กําหนดไว้ (irregular tenders) หรือมีการยื9นข้อเสนอที9ไม่อาจรับประมูลได้ในการ
ประมูลแบบเปิดกว้าง การประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล หรือการประมูลโดยการเจรจา
หารือที9เคยจดัขึ =นมาก่อน  แต่ทั =งนี =จะต้องไม่มีการเปลี9ยนแปลงข้อกําหนดเงื9อนไขของสญัญาเดิม 
ในสาระสําคญัด้วย 

  (1.2)  ในกรณีพิเศษเมื9อหน่วยงานของรัฐไม่สามารถกําหนดมลูค่า
ทั =งหมดของสัญญาล่วงหน้าได้ อันเนื9องมาจากลักษณะของงานก่อสร้าง งานจัดหาพัสดุ หรือ 
งานให้บริการ ตลอดจนความเสี9ยงที9อาจเกิดขึ =นจากงานดงักลา่ว 

  (1.3)  ในกรณีของสญัญาเพื9อให้บริการตามที9ระบุไว้ในภาคผนวก ข 
(category 6 ของ Part A ของ Schedule 3) ซึ9งเป็นกรณีของสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะที9เป็น
การให้บริการทางการเงินเกี9ยวกบัการประกันภยั การธนาคารและการลงทนุ รวมทั =งงานให้บริการ
ด้านทรัพย์สินทางปัญญาอื9น ๆ (intellectual services) เช่น บริการที9ต้องมีการออกแบบผลงาน  
ซึ9งงานในลกัษณะเชน่นี =จะระบขุ้อกําหนดรายละเอียดที9แนช่ดัได้ยาก ซึ9งทําให้ไม่สามารถดําเนินการ
คดัเลือกคู่สญัญาที9เหมาะสมด้วยวิธีการประมูลแบบเปิดกว้างและการประมูลแบบจํากัดจํานวน 
ผู้ เข้าประมลูตามแบบปกตไิด้ 

  (1.4)  ในกรณีของสัญญาก่อสร้างสาธารณะซึ9งมีวัตถุประสงค์ 
ในการค้นคว้าวิจยั การทดสอบ หรือการพฒันาเท่านั =น และไม่ได้มุ่งแสวงหากําไรหรือหารายได้
ชดเชยคา่ใช้จา่ยด้านการวิจยัและพฒันาดงักลา่ว 

  (2)  กรณีที9ไมมี่การแจ้งประกาศให้ทราบลว่งหน้า120 
  (2.1)  หน่วยงานของรัฐอาจจดัทําสญัญาสาธารณะโดยการเจรจา

ตอ่รองโดยไมมี่การแจ้งประกาศให้ทราบลว่งหน้าได้ ในกรณีดงัตอ่ไปนี = 
   (2.1.1)  กรณีที9เป็นสญัญาสาธารณะ 
    (2.1.1.1)  เมื9อหน่วยงานของรัฐต้องการเจรจา

รายละเอียดในการทําสัญญากับผู้ ประกอบธุรกิจทุกรายที9เสนอราคาเข้ามาตามกระบวนการ
ประมูลโดยการเจรจาต่อรองโดยมีการแจ้งประกาศให้ทราบล่วงหน้า ที9นํามาใช้แทนการประมูล

                                                 
119 The Public Contracts Regulations 2006  Article 13 
120 The Public Contracts Regulations 2006  Article 14 
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แบบเปิดกว้างหรือการประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูลที9ไม่สามารถหาผู้ เสนอราคา 
ที9เหมาะสมได้ 

    (2.1.1.2)  เมื9อไม่มีผู้ ยื9นเสนอราคา หรือไม่มีผู้ เสนอ
ราคาที9เหมาะสมในการประมูลแบบเปิดกว้างหรือการประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล   
แตท่ั =งนี =จะต้องไมมี่การเปลี9ยนแปลงข้อกําหนดเงื9อนไขของสญัญาเดมิในสาระสําคญัด้วย 

    (2.1.1.3)  เมื9อหน่วยงานของรัฐต้องทําสัญญา
สาธารณะดงักล่าวกบัผู้ประกอบธุรกิจรายใดรายหนึ9งโดยเฉพาะเท่านั =น ด้วยเหตผุลในเชิงเทคนิค
หรือทางศลิปะ หรือเหตผุลในการคุ้มครองสิทธิแตเ่พียงผู้ เดียวใดๆ 

    (2.1.1.4)   เมื9 อมีเหตุจําเ ป็นเร่งด่วนซึ9ง เ กิดจาก
เหตุการณ์ที9ไม่สามารถคาดหมายได้ล่วงหน้า อันทําให้หน่วยงานของรัฐไม่สามารถดําเนินการ 
ตามกรอบระยะเวลาที9กําหนดไว้สําหรับการประมูลแบบเปิดกว้าง การประมูลแบบจํากัดจํานวน 
ผู้ เข้าประมูล หรือการประมูลโดยการเจรจาต่อรองที9ต้องมีการแจ้งประกาศให้ทราบล่วงหน้าได้  
ทั =งนี = เหตจํุาเป็นเร่งดว่นดงักลา่วต้องไมไ่ด้เกิดจากความผิดของหนว่ยงานของรัฐด้วย 

  (2.1.2)  กรณีที9เป็นสญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะ 
   (2.1.2.1)   เมื9 อพัสดุที9 จัดหาเป็นพัสดุที9 ผลิตเพื9 อ
วตัถุประสงค์ด้านการค้นคว้าวิจยั การศึกษา หรือการพัฒนาโดยเฉพาะ แต่ไม่รวมถึงพสัดุที9ผลิต
เพื9อวตัถปุระสงค์ด้านการแสวงหาผลกําไรหรือเพื9อหารายได้ชดเชยคา่ใช้จา่ยในการค้นคว้าวิจยั 
   (2.1.2.2)  เมื9อเป็นการจัดหาพัสดเุพื9อนํามาเปลี9ยน
แทนพสัดเุดมิบางสว่น หรือเป็นการจดัหาพสัดเุพิ9มเติมจากพสัดทีุ9มีอยู่เดิม และการจดัหาพสัดใุหม่
จากซัพพลายเออร์รายอื9นนอกเหนือจากซัพพลายเออร์รายเดิมนั =นจะก่อให้เกิดความยุ่งยาก 
ทางเทคนิค อนัจะทําให้หน่วยงานของรัฐไม่สามารถใช้งานหรือบํารุงรักษาพสัดใุหม่ร่วมกับพสัดุ
เดิมได้ หรือจะทําให้การใช้งานหรือบํารุงรักษาพัสดุเดิมมีความยุ่งยากทางเทคนิคเกินสมควร   
แตส่ญัญาจดัหาพสัดเุพิ9มเตมิดงักลา่วต้องมีอายสุญัญาไมเ่กิน 3 ปีด้วย 
   (2.1.2.3)   เ มื9 อเ ป็นการจัดหาพัสดุที9 ซื =อขายกัน 
ในตลาดสินค้าโภคภณัฑ์ (commodity market) 
   (2.1.2.4)  เมื9อเป็นการจัดหาพัสดุตามเงื9อนไขที9ให้
ประโยชน์เป็นพิเศษ โดยเฉพาะการซื =อพสัดจุากซพัพลายเออร์ที9กําลงัเลิกกิจการ ถกูพิทกัษ์ทรัพย์ 
หรือล้มละลาย  
       (2.1.3)  กรณีที9 เป็นสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะ เมื9อมี
หลกัเกณฑ์ที9กําหนดให้หน่วยงานภาครัฐต้องทําสญัญากับผู้แข่งขนัที9ชนะการประกวดออกแบบ 
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หรือหนึ9งในผู้ แข่งขันที9ชนะการประกวดออกแบบ และมีการเชิญให้ผู้ แข่งขันที9ชนะการประกวด 
ทกุรายร่วมเจรจาเกี9ยวกบัรายละเอียดของสญัญา  

      (2.1.4)  กรณีที9 เป็นสัญญาก่อสร้างสาธารณะและสัญญา 
เพื9อให้บริการสาธารณะ 

 (2.1.4.1)  เมื9อหน่วยงานของรัฐต้องการให้ผู้ประกอบ
ธุรกิจที9เป็นคู่สญัญาก่อสร้างสาธารณะหรือสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะ ดําเนินงานก่อสร้าง
หรือจดัทําบริการสาธารณะเพิ9มเติมจากสญัญาเดิม เนื9องจากงานก่อสร้างหรือบริการสาธารณะ
ดงักล่าวมีความสําคญัขึ =นในภายหลังเนื9องจากพฤติการณ์อันไม่อาจคาดหมายได้ ทั =งนี = โดยมี
เงื9อนไขว่างานก่อสร้างหรืองานให้บริการเพิ9มเติมนั =นต้องไม่อาจดําเนินการแยกต่างหากจากงาน
ตามสัญญาเดิมได้โดยไม่ก่อให้เกิดปัญหาร้ายแรงแก่หน่วยงานของรัฐ ไม่ว่าด้วยเหตุผลในเชิง
เทคนิคหรือเชิงเศรษฐกิจ หรือถึงแม้งานก่อสร้างหรืองานให้บริการดงักล่าวจะสามารถดําเนินการ
แยกต่างหากจากสญัญาเดิมได้ แตง่านเหล่านั =นมีความจําเป็นต่อการดําเนินโครงการให้แล้วเสร็จ 
อย่างไรก็ดี มูลคา่สญัญาสําหรับงานก่อสร้างหรืองานให้บริการที9เพิ9มขึ =นต้องไม่เกินร้อยละ 50 ของ
มลูคา่สญัญาเดมิด้วย 

      (2.1.4.2)  เมื9อหน่วยงานของรัฐต้องการให้ผู้ประกอบ
ธุรกิจที9เป็นคู่สญัญาก่อสร้างสาธารณะหรือสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะ ดําเนินงานก่อสร้าง
หรืองานให้บริการสาธารณะใหม่ ซึ9งเป็นงานที9ซํ =ากับงานตามสัญญาเดิม และมีวัตถุประสงค์
เช่นเดียวกับงานตามสญัญาเดิม  แต่ทั =งนี = ต้องมีการระบุไว้ในประกาศแจ้งความประสงค์ในการ
เปิดประมลูของสญัญาเดมิด้วยวา่ อาจมีการทําสญัญาก่อสร้างหรือให้บริการสาธารณะใหม่ซํ =ากบั
งานตามสญัญาเดมิด้วยวิธีการเจรจาตอ่รองโดยไมมี่การแจ้งประกาศให้ทราบล่วงหน้า และในการ
คํานวณมูลค่าสญัญาเดิม หน่วยงานของรัฐต้องนํามูลค่างานก่อสร้างหรือบริการสาธารณะตาม
สญัญาใหม่มาคํานวณรวมด้วย ทั =งต้องมีการทําสัญญาใหม่ภายใน 3 ปี นับจากวนัที9ทําสัญญา
ฉบบัแรก 

   สําหรับขั =นตอนการดําเนินการ หน่วยงานของรัฐต้องแสดงความประสงค์
ในการคดัเลือกคู่สัญญาด้วยกระบวนการเจรจาต่อรอง โดยการพิมพ์ประกาศแจ้งความประสงค์ 
ในการเปิดประมูลลงในราชกิจจานุเบกษาโดยเร็วที9สุด นับจากวันที9มีมติที9จะใช้กระบวนการ
ดังกล่าว ประกาศแจ้งความประสงค์ต้องใช้แบบฟอร์มและระบุข้อมูลตามกฎระเบียบของ
คณะกรรมาธิการยุโรป เลขที9 1564/2005  ทั =งนี = หน่วยงานภาครัฐต้องกําหนดวนัสิ =นสดุระยะเวลา
การรับหนงัสือแสดงความจํานงไว้ไม่น้อยกว่า 37 วนั นบัแตว่นัที9ออกประกาศ เว้นแตก่รณีที9มีเหตุ
ฉกุเฉินอยา่งยิ9ง หนว่ยงานของรัฐอาจลดระยะเวลาดงักล่าวลงเหลือ 15 วนัได้  ทั =งนี = ต้องมีการระบุ
วนัครบกําหนดรับหนงัสือแสดงความจํานงไว้ในประกาศเชิญชวนด้วย  
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   หน่วยงานของรัฐมีอํานาจคดัเลือกผู้ประกอบธุรกิจไม่น้อยกว่า 3 ราย 
ให้เข้าร่วมกระบวนการเจรจาตอ่รอง โดยการสง่หนงัสือเชิญเข้าร่วมเจรจาไปถึงผู้ ที9ได้รับการคดัเลือก  
การคดัเลือกคู่สัญญาภาคเอกชนอาจพิจารณาจากผู้ ที9ให้ผลประโยชน์ตอบแทนแก่รัฐมากที9สุด 
หรือผู้ ที9เสนอราคาตํ9าสุดในการรับดําเนินงานตามสัญญาก็ได้121 โดยอาศยัหลักเกณฑ์ที9สหภาพ
ยโุรปกําหนดไว้ อาทิ การพิจารณาปัจจยัด้านคณุภาพ ราคา ความสามารถทางเทคนิค นโยบาย
ด้านสิ9งแวดล้อม และการใช้ต้นทุนอย่างมีประสิทธิภาพ  ทั =งนี = ในการเจรจาดงักล่าว รัฐต้องหา
มาตรการป้องกนัการสมยอมกนัระหวา่งเอกชนด้วย  

 
2.3.2.4  การประมูลโดยการเจรจาหารือ122 (The competitive dialogue procedure)

 การประมลูโดยการเจรจาหารือเป็นกระบวนการที9ผู้ประกอบธุรกิจจะต้อง
ร้องขอเข้ามาในการประมูล โดยหน่วยงานของรัฐจะนําผลการหารือกับผู้ ประกอบธุรกิจมาใช้
พิจารณาประกอบการตดัสินใจ การประมูลรูปแบบนี =มีจุดมุ่งหมายเพื9อเพิ9มทางเลือกที9เหมาะสม 
ในการดําเนินงานให้บรรลตุามวตัถปุระสงค์ของโครงการ ซึ9งการประมลูโดยการเจรจาหารือนี =จะอยู่
บนพื =นฐานที9ว่า ผู้ประกอบธุรกิจต้องเป็นผู้ ที9ได้รับคดัเลือกให้เข้าร่วมการประมูลโดยหน่วยงาน 
ของรัฐ123 

 หนว่ยงานของรัฐอาจใช้รูปแบบการประมลูนี =กบัโครงการที9มีความยุ่งยาก
ซบัซ้อนมาก ๆ ที9เห็นว่าไม่สามารถใช้วิธีการประมูลแบบเปิดกว้างหรือวิธีการประมูลแบบจํากัด
จํานวนผู้ เข้าประมลูได้  

 สําหรับขั =นตอนการดําเนินการนั =น หน่วยงานของรัฐจะต้องประกาศแจ้ง
ความประสงค์และรายละเอียดของโครงการลงในราชกิจจานุเบกษาของสหภาพยุโรป ตามแบบ
ของกฎระเบียบของคณะกรรมาธิการยุโรป เลขที9 1564/2005 เพื9อเชิญชวนให้ผู้ ประกอบธุรกิจ 
ที9สนใจเข้าร่วมการประมูล โดยจะระบวุตัถปุระสงค์ของโครงการที9ต้องการไว้ในประกาศแจ้งหรือ
เอกสารบรรยายรายละเอียดหรือทั =งสองอย่างก็ได้ หน่วยงานของรัฐจะต้องระบุวันสุดท้ายของ 
การตอบรับของเอกชนไม่น้อยกว่า 37 วนั นบัตั =งแตว่นัที9ออกคําประกาศ แต่หากมีการแจ้งประกาศ
ผา่นทางระบบอิเล็กทรอนิกส์ กําหนดระยะเวลาในการตอบรับอาจลดลงได้อีก 7 วนั  ทั =งนี = หน่วยงาน
ของรัฐจะต้องมีการประเมินคุณสมบตัิของผู้ เข้าประมูลด้วยว่าต้องไม่มีลักษณะต้องห้ามตามที9
กฎหมายกําหนด ซึ9งต้องมีผู้ประกอบธุรกิจที9ได้รับเชิญให้เข้าร่วมเจรจาไมน้่อยกวา่ 3 ราย  
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 หนว่ยงานของรัฐจะเปิดการเจรจาหารือกบัผู้ เข้าประมลูที9ผ่านการคดัเลือก
โดยจะมีการหารือเกี9ยวกบัรายละเอียดของสญัญาในทกุแง่มุม เพื9อหาทางกําหนดและระบวิุธีการ 
ที9ดีที9สดุในการดําเนินงานให้บรรลตุามวตัถปุระสงค์ที9ตั =งไว้  ในการเจรจาหารือนั =น หน่วยงานของรัฐ
จะต้องปฏิบตัิกับผู้ เข้าประมลูทกุรายอย่างเสมอภาค โดยเฉพาะอย่างยิ9งต้องไม่มีการให้ข้อมลูแก่ 
ผู้ เข้าประมูลบางรายในลกัษณะที9จะทําให้ผู้ เข้าประมลูรายดงักล่าวได้เปรียบผู้ เข้าประมลูรายอื9น 
และหน่วยงานของรัฐต้องไม่เปิดเผยข้อมลูที9เป็นความลบัที9ได้จากการเจรจาหารือกบัผู้ เข้าประมูล
บางรายโดยปราศจากความยินยอมของผู้ เข้าประมลูรายนั =นด้วย 

 หนว่ยงานของรัฐอาจกําหนดกระบวนการคดัเลือกเป็นลําดบัขั =นตอ่เนื9องกนั
เพื9อลดจํานวนผู้ เข้าประมลูในชั =นของการเจรจาหารือได้ โดยใช้หลกัเกณฑ์การพิจารณาตามที9ระบุ
ไว้ในประกาศแจ้งหรือเอกสารบรรยายรายละเอียด และหน่วยงานของรัฐอาจดําเนินการเจรจา
หารือตอ่ไปจนกวา่จะได้ข้อสรุปที9ต้องการก็ได้ 

 หลงัจากที9ได้ข้อสรุปในการเจรจาหารือแล้ว หน่วยงานของรัฐจะต้องแจ้ง
ให้ผู้ เข้าประมูลทั =งหมดยื9นประมูลขั =นสุดท้ายตามวิธีการที9ผู้ เข้าประมูลเสนอและระบุไว้ระหว่าง 
การเจรจาหารือ ข้อเสนอในการประมลูเหล่านี =ต้องมีรายละเอียดตามที9กําหนดรวมทั =งรายละเอียด
อื9น ๆ ที9จําเป็นในการดําเนินโครงการอย่างครบถ้วน ผู้ เข้าประมูลอาจต้องมีการอธิบาย กําหนด 
และปรับแก้ข้อเสนอในการประมลูของตนหากหนว่ยงานของรัฐร้องขอ แตก่ารอธิบาย กําหนด หรือ
ปรับแก้ข้อเสนอดังกล่าวจะต้องไม่ทําให้สาระสําคัญพื =นฐานของข้อเสนอในการประมูลหรือ
ประกาศเชิญเข้าร่วมประมูลเปลี9ยนแปลงไป อันจะส่งผลกระทบต่อการแข่งขันหรือถือเป็นการ 
เลือกปฏิบตั ิ

 หน่วยงานของรัฐจะต้องประเมินข้อเสนอในการประมูลเหล่านี =โดยใช้
หลกัเกณฑ์ที9ระบไุว้ในประกาศแจ้งหรือเอกสารบรรยายรายละเอียด และต้องคดัเลือกผู้ เข้าประมลู
ที9ให้ผลประโยชน์ในทางเศรษฐกิจสงูสดุ 
 

2.3.2.5  การประกวดออกแบบ124 (Design contests) 
  การประกวดออกแบบ หมายถึง กระบวนการที9หน่วยงานของรัฐใช้ใน
การคดัเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชน ซึ9งส่วนใหญ่จะใช้กับงานด้านการวางผังเมืองหรือผังประเทศ  
งานด้านสถาปัตยกรรมและวิศวกรรม หรืองานที9เกี9ยวกับการประมวลผลข้อมูลต่าง ๆ ซึ9งการ
วางแผนงานหรือการออกแบบจะดําเนินการคัดเลือกโดยคณะกรรมการ และอาจเป็นการจัด
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ประกวดออกแบบโดยมีรางวลัตอบแทนหรือไมมี่รางวลัตอบแทนก็ได้ โดยหน่วยงานของรัฐสามารถ
ใช้หรือมีกรรมสิทธิ�ในงานออกแบบที9ได้รับการคดัเลือกโดยคณะกรรมการนั =น125 
  การประกวดออกแบบถือเป็นวิธีการคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนรูปแบบ
พิเศษที9ใช้เฉพาะกรณี โดยหน่วยงานที9จดัให้มีการประกวดออกแบบจะต้องจดัทําหลกัเกณฑ์ที9ใช้
ในการคดัเลือกให้สอดคล้องกบัหลกัเกณฑ์ของกฎหมาย และจะต้องไม่จํากัดผู้ ที9สนใจลงทุนด้วย
เหตผุลด้านเขตแดน 
  หลกัเกณฑ์ที9นํามาใช้กับการประกวดออกแบบนี = จะใช้ในกรณีที9มีส่วน
หนึ9งของกระบวนการคดัเลือกที9จะนําไปสู่การจดัทําสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะที9มีมลูค่าสทุธิ
และรวมมูลค่าอื9น ๆ แล้ว แต่ไม่รวมภาษีมลูคา่เพิ9ม มีมูลค่าไม่น้อยกว่าเกณฑ์ราคาตามที9กําหนด 
ในกฎหมายนี = กล่าวคือไม่น้อยกว่า 137,000 ยูโร ในกรณีที9เป็นการจัดประกวดออกแบบโดย
หน่วยงานของรัฐตามภาคผนวก ข (Schedule 1) หรือไม่น้อยกว่า 211,000 ยโูร ในกรณีที9เป็นการ
จดัประกวดออกแบบโดยหนว่ยงานอื9น ๆ  อย่างไรก็ดี หากเป็นการประกวดออกแบบที9เกี9ยวกบัการ
ให้บริการกิจการโทรคมนาคม ที9อยู่ภายใต้ภาคผนวก ข (category 5 ของ Part A ของ Schedule 3) 
หรืองานที9เกี9ยวกบัการวิจยัหรือพฒันาการให้บริการตามที9ระบไุว้ในภาคผนวก ข (Category 8 หรือ 
Part A ของ Schedule 3 หรือสัญญาบริการใน Part B) จะต้องมีมูลค่าของสัญญาไม่น้อยกว่า 
211,000 ยโูร 
  หน่วยงานที9ประสงค์จะจดัให้มีการประกวดออกแบบจะต้องส่งประกาศ
แจ้งความประสงค์ไปตีพิมพ์ในราชกิจจานุเบกษาของสหภาพยุโรป ตามหลักเกณฑ์ที9กําหนด 
ในกฎระเบียบของคณะกรรมาธิการสหภาพยโุรป เลขที91564/2005 และต้องแจ้งหลกัเกณฑ์ในการ
ประกวดออกแบบให้ผู้ประกอบธุรกิจที9สนใจเข้าร่วมทราบ รวมทั =งต้องดําเนินการให้แน่ใจว่าได้เก็บ
รักษาข้อมลูที9ได้รับจากผู้ประกอบธุรกิจที9สนใจเข้าร่วมประกวดออกแบบไว้เป็นอยา่งดี 
  ในกรณีที9หน่วยงานของรัฐประสงค์จะให้ผู้ ประกอบธุรกิจยื9นข้อเสนอ 
ผ่านทางระบบอิเล็กทรอนิกส์ จะต้องทําให้แน่ได้ว่ามีอุปกรณ์ที9จําเป็นอย่างเพียงพอในการรับ
ข้อเสนอรวมทั =งมีการเข้ารหสัข้อมูลอย่างเหมาะสมสําหรับผู้ประกอบธุรกิจที9สนใจจะเข้าร่วมการ
ประกวดออกแบบ 
  ในกรณีที9หน่วยงานของรัฐประสงค์จะจํากัดจํานวนผู้ ประกอบธุรกิจ 
ในการประกวดออกแบบ จะต้องมีหลกัเกณฑ์ในการพิจารณาคดัเลือกที9ชดัเจนและไม่เป็นการเลือก
ปฏิบตั ิรวมทั =งต้องทําให้แนใ่จได้วา่มีผู้ประกอบธุรกิจที9เข้าร่วมอยา่งเพียงพอที9จะทําให้การประกวด
ออกแบบมีประสิทธิภาพ 
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  คณะกรรมการในการพิจารณาตดัสินจะต้องมีความเป็นอิสระโดยต้อง 
ไม่มีส่วนเกี9ยวข้องกับผู้ประกอบธุรกิจที9เข้าร่วมในการประกวดออกแบบ มีคุณสมบตัิเหมาะสม 
และอย่างน้อยหนึ9งในสามของคณะกรรมการจะต้องเป็นผู้ มีความรู้ความสามารถในด้านการ
ทดสอบการออกแบบนั =นหรือเทียบเท่า  ทั =งนี = ข้อเสนอของผู้ประกอบธุรกิจที9ยื9นให้กับกรรมการ
พิจารณานั =นจะต้องไม่มีข้อบ่งชี =ว่าเป็นของผู้ประกอบธุรกิจรายใด คณะกรรมการจะต้องจัดทํา
ความเห็นสว่นบคุคลในการคดัเลือก หากคณะกรรมการยงัมีข้อสงสยัก็อาจจะเชิญผู้ประกอบธุรกิจ
มาให้รายละเอียดเพื9อให้เกิดความชดัเจนได้ 
  หน่วยงานของรัฐที9จดัให้มีการประกวดออกแบบทําสญัญาจะต้องส่งผล
การคดัเลือกไปยังไปประกาศยังราชกิจจานุเบกษาของสหภาพยุโรปภายใน 48 วันนับแต่วันที9
คณะกรรมการได้คดัเลือกผู้ประกอบธุรกิจแล้ว 

 
  2.3.3  ขั 5นตอนการพจิารณาคุณสมบัตขิองคู่สัญญา 
 การพิจารณาคณุสมบตัิของเอกชนถือเป็นเรื9องพื =นฐานที9หน่วยงานของรัฐมีหน้าที9
ต้องตรวจสอบเพื9อให้ได้ผู้ เข้าร่วมประมลูที9มีคณุสมบตัติรงกบัความต้องการ ซึ9งเป็นขั =นตอนที9บงัคบั
ใช้กับการเปิดประมูลทุกรูปแบบ โดยเอกชนมีหน้าที9ต้องยื9นข้อมูลเพื9อประกอบการพิจารณา 
ดงัตอ่ไปนี = 
 

2.3.3.1  ลักษณะทั�วไปของคู่สัญญา 
   คณุสมบตัิสําคญัที9รัฐต้องพิจารณาได้แก่ คณุสมบตัิด้านการเงิน และ

คณุสมบตัเิกี9ยวกบัความสามารถด้านเทคนิคหรือความเป็นมืออาชีพ โดยมีรายละเอียดดงันี = 
   (1)  คณุสมบตัด้ิานการเงิน126  
 (1.1)  ข้อมลูที9ธนาคารผู้ รับฝากเงินได้ให้คํารับรองเอาไว้ 
 (1.2)  ข้อมลูเกี9ยวกับการทําประกนัความเสี9ยงกับบริษัทประกนัภัย

ตา่ง ๆ  
 (1.3)  ข้อมลูเกี9ยวกบัการจดัทําบญัชีของผู้ประมลูเอกชน 
 (1.4)  ข้อมลูเกี9ยวกับการประกอบธุรกิจ โดยพิจารณาการดําเนินการ

ย้อนหลงั 3 ปี 
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   (2)  คุณสมบัติเกี9ยวกับความสามารถด้านเทคนิคหรือความเป็น 
มืออาชีพ127 

 (2.1)  ข้อมูลเกี9ยวกับความสามารถของผู้ ยื9นประมูลภาคเอกชน 
ประสบการณ์และประสิทธิภาพในการทํางาน 

 (2.2)  ข้อมูลเกี9ยวกับผลประกอบการมากกว่า 5 ปีขึ =นไปที9ประสบ
ความสําเร็จในการดําเนินงาน ซึ9งข้อมลูดงักล่าวต้องแสดงรายละเอียดเกี9ยวกบั มลูคา่ผลตอบแทน
ที9ได้รับ สถานที9และเวลาที9ดําเนินการ รวมทั =งวิธีการหรือกลยุทธ์ทางการค้าที9ทําให้ประสบ
ความสําเร็จ 

 (2.3)  ข้อมูลเกี9ยวกับการขายสินค้าหรือการให้บริการ โดยพิจารณา
ย้อนหลัง 3 ปี ซึ9งข้อมูลดังกล่าวต้องแสดงรายละเอียดเกี9ยวกับ วันที9ขายสินค้าหรือให้บริการ 
ผลตอบแทนที9ได้รับ รายชื9อลกูค้าที9รับบริการ และใบรับรองมาตรฐานสินค้าหรือการให้บริการ 

 (2.4)  ข้อมูลเกี9ยวกับระดับเทคโนโลยีซึ9งรับรองโดยผู้ เชี9ยวชาญ 
และการรับรองว่าระบบการผลิตสินค้าหรือการให้บริการสอดคล้องกับวตัถุประสงค์ของการร่วม
ดําเนินการ 

 (2.5)  ข้อมูลเกี9ยวกับตวัสินค้าหรือบริการในเรื9องเทคโนโลยีของ
โรงงาน และผลการศกึษาเกี9ยวกบัคณุภาพของโรงงาน 

 (2.6)  ข้อมูลเกี9ยวกับผลการศึกษาและวัดระดบัความเชี9ยวชาญ
ของผู้บริหารเอกชน 

 (2.7)  ข้อมูลเกี9ยวกับมาตรการในการจัดการเรื9องผลกระทบต่อ
สิ9งแวดล้อม รวมทั =งการแสดงพยานหลักฐานที9เกี9ยวข้องและมาตรการที9 จําเป็นในกรณีที9มี
ผลกระทบเกิดขึ =น 

 (2.8)  ข้อมลูเกี9ยวกบัจํานวนบคุลากร โดยพิจารณาย้อนหลงั 3 ปี 
 (2.9)  ข้อมูลเกี9ยวกับเครื9องมือ เครื9 องจักร อุปกรณ์เทคโนโลยี 

ที9เกี9ยวข้องกบัการผลิตสินค้าหรือการให้บริการ 
 (2.10)  ข้อมูลเกี9ยวกับมาตรการที9เหมาะสมในกรณีที9เอกชนมี

ความจําเป็นต้องมีการจ้างชว่ง 
 (2.11)  ข้อมลูเกี9ยวกบัตวัอยา่งรูปภาพสินค้าที9ผลิตโดยเอกชน 
 (2.12)  ข้อมูลเกี9ยวกับใบรับรองมาตรฐานการผลิตสินค้าหรือ 

การให้บริการที9ได้รับการรับรองจากหนว่ยงานของรัฐตามมาตรฐานของสหภาพยโุรป 
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2.3.3.2  ลักษณะต้องห้ามของคู่สัญญา128 
  สําหรับลกัษณะต้องห้ามของเอกชนที9รัฐต้องพิจารณามีดงัตอ่ไปนี = 
  (1)  เป็นผู้ ร่วมสมคบคดิกบัองค์กรอาชญากรรมตามลกัษณะที9กําหนดไว้

ใน Criminal Law Act 1977 ซึ9งการสมคบคิดนั =นอยู่ในความหมายตามที9ระบใุนมาตรา 2 (1) ของ 
Council Joint Action 98/733/JHA 

  (2)  เป็นผู้ ร่วมกระทําการทุจริตอันเป็นความผิดตาม Public Bodies 
Corrupt Practices Act 1889 หรือ Prevent of Corruption Act 1906 

  (3)  เป็นผู้กระทําความผิดฐานให้สินบนตอ่เจ้าพนกังานของรัฐ 
  (4)  เป็นผู้กระทําความผิดฐานฉ้อโกงตามความหมายที9ระบใุนมาตรา 1 

ของสนธิสัญญาว่าด้วยการคุ้มครองผลประโยชน์ทางการเงินแห่งสหภาพยุโรป (Convention 
relating to the protecting of the financial interests of the European Union) เช่น การกระทํา
ความผิดเกี9ยวกับการโกงเงินภาษี การสมคบคิดเพื9อฉ้อโกง การหลีกเลี9ยงภาษีศลุกากรหรือภาษี
สรรพสามิตตาม Custom and Excise Management Act 1979 ความผิดฐานลักทรัพย์และ
ความผิดฐานทําลายเอกสารตาม The Thief Act 1968  

  (5)  เป็นผู้ กระทําความผิดฐานฟอกเงินตาม The Money Laundering 
Regulations 2003 

  (6)  เป็นผู้ กระทําความผิดอื9น ๆ ตามที9ระบุในมาตรา 45 (1) ของThe 
Public Sector Directive ที9ใช้บงัคบักบัประเทศสมาชิกสหภาพยโุรป (Directive 2004/18/EC) 

 
 2.3.4  ขั 5นตอนการคัดเลือกคู่สัญญา129 
 หลกัเกณฑ์ในการคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน คือ รัฐจะต้องคดัเลือกผู้ประมลูที9มี

ศกัยภาพในการดําเนินการที9ดีที9สดุ นั9นคือได้รับการประเมินศกัยภาพสงูสดุและเสนอคา่ตอบแทน 
ที9ดีที9สดุและเป็นภาระแก่รัฐน้อยที9สดุ  อย่างไรก็ดี แม้เอกชนจะได้รับการประเมินว่าเหมาะสมที9จะ
เป็นคู่สัญญา แต่รัฐก็มีสิทธิปฏิเสธไม่ทําสัญญากับเอกชนรายนั =นได้ หากพบว่าในการยื9นซอง
ประกวดราคาของเอกชนรายนั =นให้ราคาตํ9ากว่าเกณฑ์ปกติ โดยเอกชนรายนั =นก็สามารถยื9น 
คําชี =แจงพร้อมทั =งหลกัฐานประกอบเกี9ยวกบัจํานวนราคาที9เสนอดงักลา่วได้ 

 หากการที9เอกชนเสนอราคาตํ9ากว่าเกณฑ์ปกติมีสาเหตมุาจากกรณีที9เอกชนได้รับ
เงินสนบัสนุนจากรัฐบาลในประเทศของตน รัฐซึ9งเป็นเจ้าของโครงการจะต้องรับฟังคําชี =แจงของ
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เอกชนรายนั =นก่อน พร้อมทั =งตรวจสอบว่าการให้ความช่วยเหลือดงักล่าวขดัต่อสนธิสัญญาของ
สหภาพยโุรปหรือไม ่

 เมื9อรัฐปฏิเสธข้อเสนอของเอกชนที9เสนอราคาตํ9าว่าเกณฑ์แล้ว รัฐต้องส่งรายงาน
การปฏิเสธดังกล่าวไปยังกระทรวงพาณิชย์ เพื9อนําส่งต่อไปให้คณะกรรมาธิการยุโรป เพื9อ
ตรวจสอบถึงความผิดปกตดิงักลา่วตอ่ไป 

 เมื9อรัฐเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชนได้แล้ว รัฐต้องแจ้งผลการคดัเลือกตามแบบที9
กําหนดไว้ในกฎระเบียบของคณะกรรมาธิการสหภาพยโุรป เลขที9 1564/2005 ภายใน 48 วนั เพื9อ
ประกาศลงในราชกิจจานเุบกษาของสหภาพยโุรป และแจ้งผลการคดัเลือกให้เอกชนที9ไม่ได้รับการ
คดัเลือกทราบ130 

 จากนั =น รัฐต้องเจรจากรอบการดําเนินงาน (Framework) กับเอกชนที9ได้รับ 
การคดัเลือกในเรื9องข้อตกลงการทําสัญญาและการบริหารจัดการ เพื9อกําหนดกรอบการทํางาน
ระหวา่งคูส่ญัญา 

สําหรับในส่วนของขั =นตอนการคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชนตาม The Utilities 
Contracts Regulations 2006 จะกําหนดหลกัเกณฑ์และวิธีการในการคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน
ในลักษณะเดียวกับ The Publics Contracts Regulations 2006 แต่จะมีรายละเอียดต่างกัน 
ในเรื9องการจํากดัสิทธิบางประการของเอกชนที9มิได้มีสญัชาติในกลุ่มประเทศสมาชิกสหภาพยโุรป 
ซึ9งหากโครงการร่วมดําเนินการดงักล่าวมีมลูคา่การลงทนุมากกว่าร้อยละ 50 ของมลูคา่การลงทนุ
ทั =งหมด ซึ9งโดยหลกัรัฐจะต้องปฏิเสธข้อเสนอจากเอกชนที9มิได้มาจากกลุ่มประเทศสมาชิกสหภาพ
ยโุรปดงักลา่ว เว้นแตเ่ป็นกรณีที9โครงการที9ต้องอาศยัเทคโนโลยีระดบัสงู 
 
 2.4  การคัดเลือกคู่สัญญาในการทําสัญญาร่วมดําเนินการในรูปของบริษัทร่วมทุน  
(Joint Venture Companies)131 
 คู่มือร่วมดําเนินการฉบับนี =จัดทําขึ =นเพื9อให้หน่วยงานของรัฐใช้เป็นคู่มือในการ
พิจารณา ในกรณีที9รัฐประสงค์จะร่วมดําเนินการกับเอกชนในรูปของกิจการร่วมค้า โดยก่อนการ
ดําเนินการจดัตั =งบริษัทร่วมทุน หน่วยงานของรัฐต้องศึกษาวิเคราะห์อย่างรอบคอบทั =งในส่วนของ

                                                 
130 The Public Contracts Regulations 2006  Article 31 
131 Partnerships UK, HM Treasury Guidance prepared by Partnerships UK: A 

Guidance Note for Public Sector Bodies forming Joint Venture Companies with The Private Sector, 
(December 2001). 



 115

นโยบายของรัฐ ความคุ้มค่าทางการเงิน และความต้องการของตลาด รวมทั =งยงัต้องประเมินถึง
ทางเลือกอื9นในการพิจารณาตดัสินใจดําเนินการด้วย132 

 บริษัทร่วมทุนระหว่างรัฐกับเอกชนถือเป็นรูปแบบการลงทุนที9แตกต่างกัน 
อย่างชัดเจนกับการร่วมดําเนินการในระบบ PPP โดยบริษัทร่วมทุนมีวัตถุประสงค์ในการจัดตั =ง
บริษัทใหม่ที9มีสถานะทางกฎหมายแยกออกจากผู้ ร่วมดําเนินการ133 ซึ9งสดัส่วนการถือหุ้นในบริษัท
ร่วมทนุอาจมีได้หลายรูปแบบ เชน่ 50:50 หรือ 75:25 สดัส่วนดงักล่าวจะมีผลตอ่สถานะของบริษัท
และการบริหารจดัการภายในบริษัท โดยบริษัทร่วมทนุจะมีคณะกรรมการบริหารที9มาจากตวัแทน 
ผู้ ถือหุ้นทั =งหลาย 

 ในการพิจารณาคัดเลือกผู้ เ ข้าร่วมดําเนินการนั =น หน่วยงานของรัฐจะต้อง
พิจารณาว่าควรจะใช้กระบวนการคดัเลือกอย่างไร ซึ9งจากนี =จะได้กล่าวถึงขั =นตอนในการคดัเลือก
ผู้ เข้าร่วมดําเนินการ สิ9งที9รัฐควรจะต้องคํานึงถึงเพื9อจะทําให้แน่ใจได้ว่าขั =นตอนการคัดเลือก
ดงักล่าวเป็นการดําเนินการที9ตรงกับนโยบายและเป็นกระบวนการที9ชอบด้วยกฎหมาย วิธีการ
พิจารณาเกณฑ์การคดัเลือกเพื9อประเมินศกัยภาพของผู้ เข้าร่วมดําเนินการ การเก็บรักษาข้อตกลง
ที9เป็นความลบัระหวา่งกระบวนการคดัเลือก รวมทั =งการตดัสินใจทางกฎหมายและเขตอํานาจศาล
ที9จะใช้บงัคบักบับริษัทร่วมทนุ134 

 
 2.4.1  กระบวนการคัดเลือกคู่สัญญาเพื�อจัดตั 5งบริษัทร่วมทุน135 
 กระบวนการในการคัดเ ลือกผู้ ร่วมดําเนินการจะต้องสามารถตอบสนอง

วตัถุประสงค์ทางธุรกิจของบริษัทร่วมทุนได้ ซึ9งจะขึ =นอยู่กับลกัษณะของสินทรัพย์แต่ละประเภท 
และกระบวนการคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชนจะมีความแตกต่างจากการจัดซื =อจัดจ้างทั9วไป  
โดยต้องมีการพิจารณารายละเอียดหลายอย่าง ไม่ใช่พิจารณาเพียงแคว่่าเป็นราคาที9สมเหตสุมผล
หรือไมเ่ทา่นั =น 

การที9บริษัทร่วมทนุจะประสบความสําเร็จได้ ต้องมีผู้ ร่วมดําเนินการที9มีศกัยภาพ 
และกระบวนการคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการจะเป็นเรื9องของการเจรจาตกลงเพื9อจะทําให้สามารถ
เข้าถึงวตัถปุระสงค์และเป้าหมายร่วมกนัได้ โดยสิ9งที9จะต้องพิจารณา ได้แก่ 

 
 

                                                 
132 Ibid., p. 5. 
133 Ibid., p. 7. 
134 Ibid., p. 26. 
135 Ibid., pp. 26-30. 
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(1)  เงื9อนไขในเชิงนโยบาย (Policy requirements) 
  ในการคดัเลือกเลือกผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนเพื9อร่วมกันจัดตั =งบริษัท 

ร่วมทุนนั =น รัฐจะต้องพิจารณาถึง นโยบายด้านความคุ้มค่าทางการเงิน และการนํากฎหมาย 
ที9เกี9ยวกบัการจดัซื =อจดัจ้างของสหภาพยโุรปมาปรับใช้ 

 
  (1.1)  ความคุ้มคา่ทางการเงิน (Value for money) 

   นโยบายของรัฐบาล คือ ต้องการให้หน่วยงานของรัฐมีการใช้เงิน 
ที9เป็นเงินของรัฐให้เกิดความคุ้มค่าทางการเงินมากที9สุด โดยสํานักงานตรวจเงินแผ่นดิน (The 
National Audit Office: NAO) จะเป็นผู้ มีหน้าที9ในการดูแลรายจ่ายของรัฐและรายงานผลไปยัง
รัฐสภาถึงความมีประสิทธิภาพและความไร้ประสิทธิภาพในการใช้เงินของรัฐในทางเศรษฐกิจ 
แม้ว่าเงินส่วนใหญ่ของการลงทุนในบริษัทร่วมทุนจะมาจากผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนก็ตาม  
รัฐก็ยงัมีหน้าที9ที9จะต้องทําให้เกิดความคุ้มค่าทางการเงินของสินทรัพย์ที9ถูกนํามาใช้หาประโยชน์ 
ให้มากที9สดุ ซึ9งวิธีการคดัเลือกที9ดีที9สดุและได้ผู้ ร่วมดําเนินการที9เหมาะสมที9สดุจะมีบทบาทสําคญั
ที9ทําให้สามารถบรรลวุตัถปุระสงค์ของการดําเนินงานได้ 

   การคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนในกิจการร่วมค้า โดยใช้เกณฑ์
ความคุ้มค่าทางการเงินนั =นอาจทําให้เกิดความยากลําบากในการพิจารณา โดยการพิจารณา 
ความคุ้มคา่ทางการเงินควรต้องพิจารณาถึงประเด็นปัญหาอื9น ๆ ด้วย เช่น ผู้ ร่วมดําเนินการรายใด
ที9สามารถจัดหาสินทรัพย์ที9ต้องการได้มากที9สุด วิธีการจัดการความเสี9ยง และการคาดการณ์
เกี9ยวกบัรายได้ที9จะเกิดขึ =นในระยะยาวบนมลูคา่ที9คูส่ญัญาเตม็ใจที9จะลงทนุในสินทรัพย์ของรัฐ 

   ในทางอุดมคติแล้ว วิธีที9ดีที9สุดที9จะแสดงให้เห็นถึงประโยชน์สูงสุด 
ที9พึงได้รับจากการให้บริการของรัฐในการเข้าไปร่วมดําเนินการในบริษัทร่วมทุน คือ ต้องให้มี 
การแขง่ขนัในการคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการ เนื9องจาก 

   - การแข่งขันน่าจะเป็นวิธีที9ดีที9สุด และในบางกรณีถือเป็นวิธีการ
ทดสอบตลาดและกําหนดราคาที9สมเหตสุมผลสําหรับการร่วมดําเนินการของรัฐในบริษัทร่วมทนุ 

   - การแขง่ขนัที9ดีจะทําให้รัฐได้รับประโยชน์สงูสดุ 
    - โอกาสของการท้าทายภายใต้วตัถุประสงค์ด้านกฎระเบียบของรัฐ

อาจจะลดลง ถึงแม้ว่าในการเข้าแข่งขันนั =นจะไม่ได้เป็นการรับประกันว่าความต้องการของรัฐ 
ด้านกฎระเบียบจะมาบรรจบกนั 

   อย่างไรก็ดี วิธีการเปิดให้มีการแข่งขันคัดเลือกผู้ ร่วมดําเนินการ 
ฝ่ายเอกชนเป็นการแสดงให้เห็นถึงความโปร่งใสในการดําเนินงาน ซึ9งอาจจะไม่ใช่วิธีการที9ดีที9สุด 
ในการคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการสําหรับทกุกรณี โดยวิธีการคดัเลือกรูปแบบอื9นก็อาจนํามาใช้ได้
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หากสามารถแสดงให้เห็นถึงเหตผุลอันสมควร การเปิดให้มีการแข่งขันที9โปร่งใสเหมาะสมที9สุด
สําหรับโครงการร่วมดําเนินการที9มีรายละเอียดที9ชดัเจนและเป็นที9เข้าใจกนัได้ดี สําหรับโครงการอื9น ๆ 
ที9เป็นโครงการที9ต้องใช้ความรู้ใหม่ ๆ และเป็นการพิจารณาเพื9อเปิดตลาดในทางธุรกิจจะมี 
ความเหมาะสมกบัผู้ ร่วมดําเนินการที9มีศกัยภาพในเรื9องนั =น นอกจากนี =ประเด็นเรื9องของทรัพย์สิน
ทางปัญญาหรือความเป็นผู้ เชี9ยวชาญพิเศษเฉพาะด้านในสินทรัพย์นั =น ๆ อาจเป็นตวัจํากดัจํานวน
ของผู้ เข้าร่วมดําเนินการที9มีศกัยภาพ  ดงันั =น เพื9อให้ได้ผู้ ร่วมดําเนินการที9ต้องการโครงการเหล่านี =
จึงเหมาะสําหรับที9จะใช้วิธีการคดัเลือกรูปแบบอื9นมากกว่าการเปิดประมูล ซึ9งจุดมุ่งหมายของ 
การคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการที9มากกว่านั =น คือ ต้องแน่ใจได้ว่าได้ประโยชน์สูงสุดโดยคํานึงถึง
สภาพแวดล้อมและประโยชน์ที9จะได้รับจากการเปิดให้มีการแขง่ขนั 

   ในกรณีที9ผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนต้องมีการใช้นวัตกรรม 
ทางความคิดที9ไม่ต้องการเปิดเผยเป็นการทั9วไป หน่วยงานของรัฐควรจะต้องมีมาตรการป้องกัน
อยา่งเหมาะสมในสินทรัพย์ทางปัญญาของผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนด้วย 

  (1.2)  หลกัเกณฑ์การจดัซื =อจดัจ้างของสหภาพยโุรป (EC procurement rules) 
  สําหรับการนําหลกัเกณฑ์การจดัซื =อจดัจ้างรัฐของสหภาพยโุรปมาปรับ

ใช้กบัการคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนในประเทศองักฤษนั =น การร่วมดําเนินการส่วนใหญ่ในประเทศ
องักฤษมกัจะเป็นความตกลงเพื9อจดัตั =งบริษัทร่วมทนุ ซึ9งการร่วมดําเนินการรูปแบบดงักล่าวจะไม่
นําหลักเกณฑ์การจัดซื =อจัดจ้างของสหภาพยุโรปมาปรับใช้  อย่างไรก็ดี ความแตกต่างระหว่าง
ความเป็นหุ้นส่วนที9เกี9ยวข้องกับการจัดซื =อจัดจ้างกับหุ้นส่วนที9ไม่เกี9ยวข้องกับการจัดซื =อจัดจ้าง
มกัจะแยกออกจากกนัไม่ชดัเจน จึงควรจะต้องพิจารณาเป็นรายกรณีไป ตวัอย่างเช่น ถ้ามีสญัญา
ในการจดัทําบริการระหว่างหน่วยงานของรัฐกบัเอกชนตามที9ผกูพนักนัไว้ในการจดัตั =งบริษัทร่วมทนุ 
หลักเกณฑ์ของสหภาพยุโรปอาจจะนํามาใช้ได้ดีกับสัญญาดังกล่าว โดยหากเป็นกรณีที9มี 
ความยุ่งยากซับซ้อน ประเด็นเรื9องการนําหลักเกณฑ์ของสหภาพยุโรปมาปรับใช้ก็ต้องได้รับ 
การพิจารณาโดยนกักฎหมายซึ9งส่วนใหญ่จะเป็นที9ปรึกษากฎหมายภายในประเทศ ซึ9งหากได้ทํา
ตามหลกัเกณฑ์ของสหภาพยโุรปอย่างเต็มรูปแบบแล้ว หน่วยงานของรัฐจะต้องดําเนินการให้เกิด
ความโปร่งใส ไม่เลือกปฏิบตัิ และข้อกําหนดในการคดัเลือกจะต้องระบุหลกัเกณฑ์เกี9ยวกบัมูลค่า
สญัญาด้วย 

  แม้ว่าจะไม่มีข้อกําหนดบงัคบัให้ต้องนําหลกัเกณฑ์ของสหภาพยุโรป
มาใช้บงัคบักบัการคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนในสนธิสญัญาสหภาพยโุรป แตห่น่วยงาน
ของรัฐอาจจะดําเนินการตามหลกัเกณฑ์ดงักล่าวได้ด้วยความสมคัรใจ ซึ9งความได้เปรียบในการ
ดําเนินการตามหลกัเกณฑ์ของสหภาพยโุรปนั =น คือ สามารถหลีกเลี9ยงปัญหาที9จะตามมาภายหลงัได้
หากกระบวนการคดัเลือกจบลง แต่บริษัทร่วมทุนไม่เข้ามาร่วมลงนามในสัญญาจัดทําบริการ



 118

สาธารณะ ตัวอย่างเช่น ลักษณะที9เป็นข้อตกลงของบริษัทร่วมทุนมีการเปลี9ยนแปลงระหว่าง 
การเจรจาตอ่รอง  อย่างไรก็ดี ก็อาจจะมีเป็นข้อเสียเปรียบในการนํากระบวนของ EC มาประยกุต์ 
ใช้โดยสมคัรใจ โดยเฉพาะอย่างยิ9งถ้าเกิดความไม่โปร่งใสในขั =นตอนใดขั =นตอนหนึ9งตามที9ได้กล่าว
มาแล้วข้างต้น ตัวอย่างเช่น การประยุกต์ใช้โดยสมัครใจจะเพิ9มความเป็นไปได้ในการกําหนด 
ข้อผกูมดัในสญัญา ซึ9งถ้ามีการผิดสญัญา อาจจะทําให้ผู้ประมลูมีสิทธิเรียกร้องตามมา 
  (2)  รูปแบบของกระบวนการคดัเลือก (Typical selection processes) 

  กระบวนการคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการที9ใช้กันอย่างแพร่หลายมีอยู่ด้วยกัน  
2 กระบวนการ ได้แก่ การเปิดให้มีการแข่งขัน และวิธีการกําหนดเป้าหมายของโครงการ โดย 
การพิจารณาในเบื =องต้นว่าจะใช้แนวทางใดขึ =นอยู่กบัข้อเท็จจริงแตล่ะกรณี แตจ่ดุประสงค์ทั =งหมด
ก็คือการคัดเลือกผู้ ร่วมดําเนินการที9 ดีที9สุด ซึ9งกระบวนการคัดเลือกทั =ง 2 รูปแบบโดยทั9วไป 
จะเกี9ยวข้องกบักรณีดงัตอ่ไปนี = 

  - การบง่ชี =และการตรวจสอบตลาด โดยพิจารณาถึงประเภท ชีวประวตัิ ขนาด 
ผู้ เลน่ ยทุธวิธี เป็นต้น  

  - การบ่งชี =และการตรวจสอบตวัผู้ เล่นหลกั โดยพิจารณาจากหลักการ สถิติ
ของการดําเนินงาน ชีวประวตั ิยทุธวิธี สว่นแบง่การตลาด ทกัษะทางการตลาด และผู้แขง่ขนั เป็นต้น 

  - การพฒันาเกี9ยวกบักฎเกณฑ์ในการประเมินมลูคา่จะอิงอยู่กบัความสามารถ
ที9ต้องการ คณุลกัษณะและความต้องการของผลลพัธ์เชิงกลยทุธ์ 

  - การจดัทําบญัชีรายชื9อ 
  - การระบแุละเจรจาตกลงกบัผู้ ร่วมดําเนินการที9ต้องการ 
  นอกจากนี =หน่วยงานของรัฐจะต้องพิจารณาตารางดําเนินงานในแต่ละ

ขั =นตอนและจดัทําบญัชีรายชื9อจํานวนผู้ เข้าร่วมดําเนินการที9มีศกัยภาพรวมทั =งวิธีการตา่ง ๆ ในการ
เข้าทําการเจรจาตกลง ซึ9งหน่วยงานของรัฐจะต้องพิจารณาขยายไปถึงการควบคุมกระบวนการ
คัดเลือกด้วย ตัวอย่างเช่น ในบางกรณีรัฐอาจจําต้องตอบสนองต่อข้อเสนอจากผู้ เข้าร่วม
ดําเนินการเอกชนที9มีศกัยภาพได้อย่างรวดเร็ว ตารางเวลาทํางานและการดําเนินกระบวนการ
คดัเลือกจะขึ =นอยู่กับการบงัคบัใช้หลกัเกณฑ์การจดัซื =อจดัจ้างของสหภาพยุโรป รวมทั =งเวลาและ
แหลง่ที9มาที9เหมาะสําหรับการจดัตั =งบริษัทร่วมทนุ 

  การเปิดให้มีการแข่งขันมีความแตกต่างจากวิธีการกําหนดเป้าหมายของ
โครงการในส่วนที9เกี9ยวกับโอกาสในการเผยแพร่ข้อมูลและวิธีการตอบสนองผู้ ร่วมดําเนินการที9มี
ศกัยภาพ โดยรูปแบบขั =นตอนจะรวมถึง 

  - การประกาศให้มีการแข่งขัน การโฆษณา และการเรียกให้ยื9นข้อเสนอ 
ขอเข้าร่วมโครงการ  
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  - กระบวนการกลั9นกรองคณุสมบตัิเบื =องต้นในการหาบคุคลที9แสดงความสนใจ
เข้าร่วมโครงการที9เหมาะสมรวมถึงกระบวนการแขง่ขนั 

  - หากมีความจําเป็น ในชั =นการเสนอโครงร่างที9ซึ9งหน่วยงานต่าง ๆ จะได้รับ
เชิญมาให้ข้อมูลรายละเอียดเพิ9มเติม หรือกระบวนการขั =นตอนอื9น ๆ ที9จะเป็นการกําหนดเกณฑ์
คณุสมบตัิเบื =องต้นที9จะทําให้จํานวนของผู้มาประมลูในเบื =องต้นลดลงมาอยู่ในจํานวนที9เหมาะสม
สําหรับการแขง่ขนัเพื9อคดัเลือกผู้ เข้าร่วมดําเนินการในขั =นตอนสดุท้าย 

  - รูปแบบการยื9นประมลู/การเชื =อเชิญให้ทําข้อตกลง 
  ในกรณีที9รูปแบบการกําหนดเป้าหมายเป็นรูปแบบที9มีความเหมาะสมในการ

คดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการมากกวา่ หนว่ยงานของรัฐควรจะดําเนินการคดัเลือกโดยใช้วิธีการที9คล้าย
กบัการเปิดให้มีการแขง่ขนั แตก่ารคดัเลือกต้องระมดัระวงัเกี9ยวกบัข้อมลูซึ9งอาจถกูเปิดเผยได้ 

  การติดตามผลของเจรจาต่อรองและการสร้างความสมัพนัธ์กบัผู้ ร่วมดําเนินการ
ที9มีความสนใจ (จํานวนมากเท่าที9จะเป็นไปได้จนกว่าการเจรจาจะเสร็จสมบูรณ์) สามารถทําให้
กระบวนการคดัเลือกมีค่าใช้จ่ายสูง  ดงันั =น การทําความความตกลงกับผู้ ร่วมดําเนินการที9เป็น
เป้าหมายจงึควรจะเกิดขึ =นภายใต้ความตกลงที9ไมเ่ปิดเผย 

 
2.4.2  หลักเกณฑ์ในการคัดเลือก136 (Criteria for selection) 

   สิ9งที9ต้องได้รับการพิจารณาในเบื =องต้น คือ ความต้องการที9ชดัเจนของรัฐ
เกี9ยวกับคุณภาพ คุณลักษณะ และสินทรัพย์ที9ต้องการจากผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนในการ
จดัตั =งบริษัทร่วมทนุ ซึ9งส่วนหนึ9งของเหตผุลในการจดัตั =งบริษัทร่วมทนุ คือ การเข้าถึงสินทรัพย์ของ 
ผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนที9ซึ9งต้องการการประสบความสําเร็จทางการค้า แต่การเข้าถึงเหล่านี =
อาจหาไม่ได้จากหน่วยงานของรัฐ เช่น แหล่งเงินทนุ ผู้ เชี9ยวชาญด้านเทคโนโลยี ทกัษะทางการตลาด 
การเข้าถึงกลุ่มลูกค้าและตลาด  อย่างไรก็ดี สําหรับบริษัทร่วมทุนที9จะประสบความสําเร็จได้นั =น 
เรื9องสําคญัก็คือการได้หุ้นสว่นที9มีคณุสมบตัถิกูต้อง ซึ9งเป็นประเด็นที9ละเอียดอ่อนดงัเช่น การเข้ากนั
ทางวฒันธรรมและการจดัการความสมัพนัธ์ที9ซึ9งเป็นเรื9องยากกวา่การประเมินมลูคา่ โดยหน่วยงาน
ของรัฐต้องพิจารณาถึงชื9อเสียงและความขดัแย้งกันของศกัยภาพทางผลประโยชน์ของผู้ เข้าร่วม
ดําเนินการด้วย 
   การพิจารณาถึงคณุลกัษณะและสินทรัพย์ควรเป็นเกณฑ์พื =นฐานที9ถูกใช้
ในการพิจารณาคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการที9มีศกัยภาพตามเป้าหมายหรือใช้วิธีการจดัทําเป็นบญัชี
รายชื9อ โดยการพิจารณานั =น ต้องมีเกณฑ์ในการตดัสินใจบนพื =นฐานการให้ความสําคญักบัผู้ ร่วม

                                                 
136 Ibid., p. 30. 
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ดําเนินการเป็นลําดบัแรก การมีเกณฑ์จะช่วยเพิ9มนํ =าหนกัและเป้าหมายในการตดัสินใจขั =นสดุท้าย 
ถึงแม้วา่อาจจะไมมี่เหมาะสมเสมอไป 
 
  2.4.3  การรักษาความลับ137 (Confidentiality) 
  ในสว่นของกระบวนการคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการนั =น หน่วยงานของรัฐอาจ
กําหนดประเด็นรายละเอียดลงในเอกสารที9เป็นข้อเสนอทางธุรกิจของบริษัทร่วมทุนไว้ก็ได้  
แต่ก่อนจะถึงขั =นตอนดงักล่าวหน่วยงานของรัฐควรต้องพิจารณาอย่างรอบคอบเกี9ยวกับการเก็บ
รักษาความลบัของสญัญาด้วย เนื9องจากการการร่วมดําเนินการทางธุรกิจของบริษัทร่วมทนุมกัจะ
มีความเชื9อมโยงถึงการนําความรู้ทางเทคโนโลยีใหม่ ๆ มาใช้ด้วย จึงมีความเป็นไปได้ที9จะมีการ
กําหนดถึงข้อตกลงที9ไมอ่าจเปิดเผยได้ ซึ9งข้อตกลงที9เป็นความลบัควรจะต้องครอบคลมุถึงประเด็น
เหลา่นี =ด้วย 
  - วัตถุประสงค์สําหรับข้อมูลที9ถูกจัดเตรียมการและการกําหนดเงื9อนไข 
ของข้อมลูที9สามารถใช้ได้เพื9อให้เป็นไปตามวตัถปุระสงค์เทา่นั =น 
  - การระบุถึงบุคคลภายในหน่วยงานซึ9งอาจจะทําให้ข้อมูลการตกลง 
ถกูเปิดเผยได้ 
  - ภาระหน้าที9ในการเก็บรักษาข้อมลูที9เป็นความลบั 
  - การดําเนินการในการนําเอกสารต่าง ๆ กลับคืนมาจากผู้ ที9เกี9ยวข้อง 
เมื9อความเกี9ยวข้องดงักลา่วสิ =นสดุลง 
  ในทํานองเดียวกัน ผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนก็จะต้องรักษาข้อมลูที9เป็น
ความลับของทางราชการด้วย โดยหน่วยงานของรัฐควรจะต้องดูแลไม่ให้ความตกลงดังกล่าว 
เป็นการสร้างหรือมีข้อกําหนดเฉพาะที9ไม่เป็นประโยชน์ต่าง ๆ ไว้ในระยะยาว ซึ9งความตกลง 
ควรจะต้องมีการจํากดัชว่งเวลาด้วย 
  อย่างไรก็ดี โดยทั9วไปลักษณะของการเจรจาทางการค้า ไม่ควรนําเรื9อง
ความลบัมาเป็นข้อขดัขวาง 
 
  2.4.4  กฎหมายที�ใช้บังคับและเขตอาํนาจศาล138 (Governing law and jurisdiction) 
          ในบางกรณีอาจจะมีการจดทะเบียนจดัตั =งบริษัทร่วมทุนนอกสหราชอาณาจกัร 
เนื9องจากฐานการลงทุนของผู้ ร่วมดําเนินการที9มีศกัยภาพนั =น อาจไม่ได้อยู่ในสหราชอาณาจักร  
โดยคูมื่อการร่วมดําเนินการฉบบันี = (Guidance) จะมุ่งไปเฉพาะกฎหมายของประเทศองักฤษและ

                                                 
137 Ibid., p. 30. 
138 Ibid., p. 31. 
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ประเทศเวลล์ที9เกี9ยวกับการร่วมกันจัดตั =งเป็นบริษัทร่วมทุนและการพิจารณาคดีในกรณีที9มี 
ข้อพิพาทเกิดขึ =น ซึ9งแน่นอนว่าบริษัทร่วมทนุอาจจะต้องอยู่ภายใต้บงัคบัของระบบกฎหมายอื9น ๆ  
ที9เหมาะสมได้ ดงัเชน่ กฎหมายของประเทศสกอตแลนด์หรือประเทศไอร์แลนด์เหนือ 
  สําหรับประเด็นเกี9ยวกับการบงัคบัใช้กฎหมายของกับสหราชอาณาจักร 
ในโครงการร่วมดําเนินการนั =น คูมื่อฉบบันี =ได้เสนอแนะว่าควรจะต้องกําหนดให้นํากฎหมายของส
หราชอาณาจกัรมาใช้บงัคบัไว้ด้วย เว้นแต่จะมีเหตผุลอื9นที9ดีกว่า ซึ9งหน่วยงานของรัฐควรจะต้อง
ปรึกษากับที9ปรึกษากฎหมายของตนอย่างรอบคอบก่อนที9จะทําความตกลงว่าจะไม่ใช้บังคับ
กฎหมายของสหราชอาณาจักร เนื9องจากหากมีปัญหาการตีความหรือข้อพิพาทเกิดขึ =นเกี9ยวกับ
บริษัทร่วมทุนที9อยู่ภายใต้บงัคับของกฎหมายประเทศอื9นแล้ว การแก้ปัญหาดังกล่าวจะทําให้
สิ =นเปลืองคา่ใช้จา่ยและใช้เวลาในการดําเนินการคอ่นข้างนาน 
 
 2.5  การจัดทาํสัญญาร่วมดาํเนินการของโครงการร่วมดาํเนินการแบบ PFI139 
  การจดัทําสญัญาร่วมดําเนินการถือเป็นเรื9องที9มีความสําคญั เนื9องจากเนื =อหาของ
สญัญาจะเป็นตวักําหนดภาระหน้าที9ของคูส่ญัญาแตล่ะฝ่ายวา่ใครมีหน้าที9อยา่งไร ซึ9งภายหลงัจาก 
ผ่านกระบวนการคดัเลือกคู่สญัญาฝ่ายเอกชนและได้ตวัผู้ ร่วมดําเนินการแล้ว ก็จะมาสู่ขั =นตอน 
การทําสัญญาร่วมดําเนินการซึ9งขอบเขตความตกลงที9จะกําหนดในสัญญาจะเป็นไปตามคู่มือ
มาตรฐานการร่างสญัญาของโครงการร่วมดําเนินการแบบ PFI ที9เรียกชื9อว่า Standardisation of 
PFI Contracts (SoPC)* ที9จะกําหนด โดยมีรายละเอียดของเนื =อหาคอ่นข้างมาก จึงขอยกเฉพาะ
ประเดน็ที9นา่สนใจ ดงัตอ่ไปนี = 
  (1)  วตัถปุระสงค์140 
  วตัถปุระสงค์ของคูมื่อฉบบันี =มีอยู ่3 ประการ ได้แก่  

  (1.1)  สง่เสริมความความรู้ความเข้าใจร่วมกนัเกี9ยวกบัความเสี9ยงที9จะเกิดขึ =น
จากโครงการร่วมดําเนินการแบบ PFI  

                                                 

 
139 กฤษณพงศ์  ชาญวิรวงศ์, “ปัญหาข้อกฎหมายเกี9ยวกบัการร่วมทนุระหว่างรัฐและเอกชน

ในรูปแบบหุ้นสว่นทวิภาค (PPPs) ที9ปรากฏในประเทศไทย,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต คณะนิติศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, 2553), หน้า 83-86. 

*
 คู่มือมาตรฐานการร่วมดําเนินการแบบ PFI ที9ใช้บังคับอยู่ในปัจจุบันเป็นฉบับที9  4  

(version 4) ซึ9งได้ประกาศใช้เมื9อเดือนมีนาคม ปี ค.ศ. 2007 โดยฉบบัแรกได้เริ9มมีการนํามาประกาศใช้บงัคบั 
เมื9อเดือนกรกฎาคม ปี ค.ศ. 1999, ฉบับที9 2 ประกาศใช้เมื9อเดือนกันยายน ปี ค.ศ. 2002 และฉบับที9 3 
ประกาศใช้บงัคบัเมื9อเดือนเมษายน ปี ค.ศ. 2004 

140 HM Treasury, Standardisation of PFI Contracts: Version 4,March 2007, p. 1. 
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  (1.2)  เพื9อช่วยให้วิธีการดําเนินโครงการและการกําหนดราคาของโครงการ 
ที9คล้ายกนัให้มีความสอดคล้องกนั 

  (1.3)  เพื9อช่วยลดเวลาและค่าใช้จ่ายของการเจรจาต่อรองด้วยการให้
คูส่ญัญาทกุฝ่ายที9เกี9ยวข้องมาตกลงกนัภายในกรอบตามมาตรฐานที9กําหนด 
  (2)  ระยะเวลาการบงัคบัใช้ของสญัญาร่วมทนุ141 
  การร่วมดําเนินการแบบ PFI มีลกัษณะที9สําคญัคือ การนําระบบการบริหาร
จดัการที9มีประสิทธิภาพของเอกชนมาใช้ในการก่อสร้างและการบริหารโครงการโดยที9กรรมสิทธิ� 
ในสิ9งก่อสร้างทั =งหมดจะต้องตกเป็นของรัฐ  ดงันั =น เพื9อสร้างแรงจงูใจในการให้เอกชนสนใจที9จะเข้า
มาร่วมทนุ รัฐจะต้องให้สิทธิแก่เอกชนในการแสวงหาประโยชน์จากโครงการที9ตนได้ลงทนุก่อสร้าง
ในระยะเวลาที9ยาวนานพอที9จะทําให้การแสวงหาผลประโยชน์มีความคุ้มค่าต่อเงินลงทุน ซึ9ง 
โดยสว่นใหญ่มกัจะกําหนดระยะเวลาของสญัญาไว้ที9 20 ถึง 30 ปี  
  ในคู่มือมาตรฐานการร่างสัญญาร่วมดําเนินการฉบับที9 4 ของประเทศอังกฤษ 
ได้กําหนดให้รัฐจะต้องระบวุนัเวลาที9สญัญาเริ9มต้นมีผลใช้บงัคบัและต้องกําหนดระยะเวลาสิ =นสุด
ของสญัญาในส่วนกรณีที9เกิดเหตกุารณ์ขดัข้องในการดําเนินงานขึ =น เช่น กรณีเกิดเหตสุดุวิสยัหรือ
เหตุการณ์ที9ทําให้การเริ9มต้นโครงการ ไม่เป็นไปตามเวลาที9กําหนดไว้ในสัญญา จะไม่ส่งผลให้
ระยะเวลาของสญัญาร่วมทนุขยายออกไปจากที9กําหนดไว้ในข้อสญัญา 
  (3)  การจา่ยคา่ตอบแทนในการให้บริการ142 
  ค่าตอบแทนในการให้บริการของเอกชน โดยส่วนใหญ่มาจากสิทธิในการ
แสวงหาผลประโยชน์จากสิ9งสาธารณูปโภคที9ได้ก่อสร้างโดยการเก็บคา่ธรรมเนียมจากผู้ ใช้บริการ 
แต่ในบางกรณีรัฐอาจจะเป็นผู้ จ่ายค่าใช้บริการแทนประชาชนผู้ บริโภคก็ได้ ซึ9งในการจ่าย
คา่ตอบแทนดงักลา่วนี =จะต้องสร้างระบบการจา่ยเงินไว้ในสญัญาร่วมดําเนินการ ดงัตอ่ไปนี = 
  (3.1)  การจ่ายค่าตอบแทนของรัฐจะจ่ายเมื9อการให้บริการของเอกชน
ประสบผลสําเร็จ 
  (3.2)  การจ่ายเงินค่าตอบแทนเต็มจํานวน (unitary charge) จะต้องไม่ใช้ 
กบัการจา่ยเงินลว่งหน้าก่อนการให้บริการ และจะจ่ายได้เมื9อการให้บริการนั =นไม่ใช่การดําเนินงาน
ที9แยกสว่นในการทํางาน 
  (3.3)  ในการให้บริการที9มีการแยกส่วนในการดําเนินงาน การจ่ายคา่ตอบแทน
ของรัฐให้ใช้วิธีการจ่ายแยกส่วนตามระดบัของการให้บริการโดยประเมินจากประสิทธิภาพในการ
ให้บริการ 
                                                 

141 Ibid., pp. 15-16. 
142 Ibid., p. 48. 



 123

  (3.4)  ในกรณีที9เอกชนให้บริการตํ9ากว่าระดบัมาตรฐานหรือไร้ประสิทธิภาพ 
รัฐสามารถที9จะลดจํานวนคา่ตอบแทนโดยไมต้่องจา่ยเตม็จํานวนได้  
  (4)  การแก้ไขสญัญาร่วมดําเนินการ143 
  การร่วมทนุระหวา่งรัฐและเอกชนในระยะเวลาที9ยาวนานถึง 30 ปี ในบางกรณี
เอกชนซึ9งเป็นผู้ ที9ต้องให้บริการ มีเหตุจําเป็นที9จะต้องปรับเปลี9ยนรูปแบบการให้บริการ  ดังนั =น  
ในการร่างสญัญาร่วมทุนระหว่างรัฐและเอกชน รัฐจะต้องวางกรอบข้อตกลงในสญัญาเกี9ยวกับ
หลักเกณฑ์การแก้ไขข้อสัญญาที9มีเนื =อหาที9ชัดเจน ต้องสร้างขั =นตอนการแก้ไขที9รวดเร็วและมี 
ความโปร่งใส โดยในคู่มือร่างสัญญามาตรฐานการร่วมดําเนินการฉบับที9 4 ได้กําหนดให้รัฐ 
วางกรอบการแก้ไขสัญญาที9 มีเนื =อหาเคร่งครัดในการปรับเปลี9ยนการดําเนินงานที9 สําคัญ 
โดยเฉพาะอยา่งยิ9งการปรับเปลี9ยนข้อสญัญาที9เกี9ยวข้องกบัเงื9อนไขการให้บริการที9เอกชนได้ประมลู
ชนะคูแ่ขง่รายอื9นในขั =นตอนการคดัเลือกคูส่ญัญา 
  ในทางกลับกัน หากเนื =อหาข้อสัญญาที9เป็นกรณีที9คาดหมายได้อยู่แล้ว  
เชน่ การเปลี9ยนไฟบนทางหลวง การขยายขนาดสิ9งก่อสร้างเพื9อรองรับการผลิตที9เพิ9มขึ =น ในการร่าง
เงื9อนไขการแก้ไขสัญญาจึงสมควรที9จะต้องวางหลักเกณฑ์ที9ผ่อนคลายความเคร่งครัดเพื9อ 
ความสะดวกในการดําเนินงาน 
  (5)  การเปลี9ยนตวัคูส่ญัญาโดยการโอนสิทธิเรียกร้องในสญัญาสมัปทาน144 
  ในการร่วมดําเนินการ การที9 รัฐเลือกเอกชนเข้ามาเป็นคู่สัญญาก็เพราะ
เอกชนที9ได้รับการคดัเลือกมีคณุลกัษณะเฉพาะตวั อนัมีความเหมาะสมกบัการร่วมทนุในโครงการ 
ดงันั =น หากเกิดการเปลี9ยนตวัคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนในระหว่างการดําเนินงานก็อาจส่งผลกระทบตอ่
คุณลักษณะเฉพาะตัวที9 รัฐต้องการจากเอกชนได้  ซึ9งอาจจะทําให้เปลี9ยนแปลงคู่สัญญานั =น  
ไม่จํากัดเฉพาะการโอนสิทธิในสญัญาให้แก่เอกชนรายอื9นเท่านั =น แต่ยงัหมายรวมถึงการโอนหุ้น 
การขายสินทรัพย์ และการโอนผลประโยชน์ให้แก่เอกชนรายอื9น ซึ9งมีผลกระทบตอ่การดําเนินงาน
ของเอกชนที9ได้รับสมัปทาน 
  ในการร่างสญัญาร่วมทุนของประเทศองักฤษ จึงต้องมีข้อสญัญาที9กําหนด
หลักเกณฑ์ที9ให้อํานาจแก่รัฐในการควบคุมการโอนสิทธิเรียกร้องในสัญญาของเอกชน โดยรัฐ
จะต้องร่างข้อสัญญาเกี9ยวกับเงื9อนไขในการจํากัดการโอนสิทธิในสัญญาสัมปทานในลักษณะ
ดงัตอ่ไปนี = 
  (5.1)  รัฐจะต้องให้เอกชนวางหลักประกันในการห้ามโอนสิทธิในสัญญา
สัมปทานไม่ว่าจะเป็นการโอนหุ้ น การโอนผลประโยชน์หรือการโอนสิทธิในการดําเนินงาน  
                                                 

143 Ibid., p.84. 
144 Ibid., pp.124-127. 
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โดยอาจจะกําหนดระยะเวลาห้ามโอนในช่วงเวลาหนึ9ง หรือกําหนดให้มีการก่อสร้างส่วนที9สําคญั
เสร็จก่อนจงึจะอนญุาตให้โอนได้ 
  (5.2)  เมื9อเอกชนมีสิทธิในการโอนสิทธิในสญัญา หากได้ดําเนินการโอนสิทธิ
ในสญัญาสมัปทานแล้ว จะต้องแจ้งแกรัฐถึงการโอนสิทธิดงักลา่วภายใน 30 วนั  
  (5.3)  ในระยะเวลาที9ถูกจํากัดการโอนสิทธิในสัญญา หากเอกชนได้รับ 
ความยินยอมจากรัฐ หรือการโอนสิทธิดงักล่าวนั =นก็เพื9อต้องการเงินลงทุนเพิ9มเติมในการก่อสร้าง
โครงการ เอกชนยอ่มสามารถที9จะโอนสิทธิในสญัญาให้แก่เอกชนรายอื9นได้ 
  (6)  การจ้างคูส่ญัญาชว่งของเอกชน145 
  ในการลงทุนก่อสร้างโครงการขนาดใหญ่ เพื9อให้โครงการสามารถเสร็จสิ =น
ตามกําหนดเวลา เอกชนที9ได้รับสมัปทานก็อาจเลือกวิธีกระจายภาระงานโดยการจ้างคูส่ญัญาช่วง
ก็ได้ (sub-contractor) โดยเอกชนจะต้องแบกรับความเสี9ยงจากการมอบหมายงานช่วงให้
คูส่ญัญาชว่งเอง นอกจากนี =ในการทําสญัญาจ้างชว่ง เอกชนจะต้องวางเงื9อนไขที9จะสามารถยกเลิก
สัญญาช่วงได้ หากปรากฏว่าการดําเนินงานของคู่สัญญาช่วงไม่มีประสิทธิภาพโดยกําหนด
ระยะเวลาในการประเมินผลงาน 
 
 2.6  หน่วยงานที�ทาํหน้าที�ดูแลโครงการร่วมดาํเนินการแบบ PFI 

ในอดีตเมื9อปี ค.ศ. 1997 รัฐบาลพรรคแรงงานได้จัดตั =ง Treasury Taskforce 
ขึ =นมาเพื9อทําหน้าที9ในการกํากับดูแลโครงการร่วมดําเนินการ สังกัดอยู่ในกระทรวงการคลัง 
ประกอบด้วย เจ้าหน้าที9ในส่วนนโยบายที9มาจากกระทรวงการคลังและเจ้าหน้าที9ในส่วนของ
โครงการที9มาจากภาคเอกชน ต่อมาในช่วงเดือนกรกฎาคม ปี ค.ศ. 1999 ได้มีการพิจารณาและ
เห็นว่าควรจะต้องมีหน่วยงานที9ทําหน้าที9ดแูลโครงการร่วมดําเนินการที9เป็นการถาวร จึงได้มีการ
จัดตั =ง Partnerships UK ขึ =นเพื9อทําหน้าที9 รับช่วงต่อจาก Treasury Taskforce ซึ9งหน่วยงาน
ดงักล่าวได้ถูกจดัตั =งในเดือนมิถนุายน ปี ค.ศ. 2000 โดยมีวตัถุประสงค์เพื9อต้องการนํานวตักรรม
ความก้าวหน้าของภาคเอกชนมาใช้ประโยชน์ทั =งในส่วนของโครงสร้างและการดําเนินงาน โดยได้มี
การจดัตั =งเป็นหน่วยงานแยกออกต่างหากจากรัฐบาลแห่งชาติ146 ซึ9งที9ผ่านมาหน่วยงานดงักล่าว 
ได้มีการดําเนินโครงการร่วมดําเนินการแบบ PFI ไปแล้วประมาณ 900 โครงการ คิดเป็นมูลค่า
มากกวา่ 70,000 ล้านปอนด์* 

                                                 
145 Ibid., p. 117. 
146 Graham  Allen, The Private Finance Initiative (PFI), pp. 16-17. 
*
 โปรดดรูายละเอยีดเพิ9มเติม www.partnershipsuk.org.uk 
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ปัจจุบัน  Partnerships UK เ ป็นหน่วยงานที9 จัดตั =งขึ =น โดยมี เอกชนถือหุ้ น 
ในหน่วยงานมากกว่ารัฐ โดยรัฐถือหุ้ นร้อยละ 49 และเอกชนถือหุ้ นร้อยละ 51 และมีการตั =ง 
สภาที9ปรึกษา (Advisory Council) ภายในกระทรวงการคลงัเพื9อทําหน้าที9ควบคมุการทํางานของ 
Partnerships UK โดยสภาแห่งนี =จะประกอบด้วยผู้แทนจากหน่วยงานของรัฐหลายหน่วยงานเพื9อ
ป้องกนัเกี9ยวกบัเรื9องผลประโยชน์ทบัซ้อน (Conflicts of interest)  

 
 2.6.1  ภาระหน้าที�ของหน่วยงาน147 

  การทํางานภายในหนว่ยงานจะเป็นการทํางานร่วมกนัระหว่างรัฐกบัเอกชนโดยมุ่ง
ไปในเรื9องที9เกี9ยวกับโครงการร่วมดําเนินการแบบ PFI เพื9อพัฒนาทั =งในส่วนของกระบวนการ 
ที9เกี9ยวกับการวางแผนงาน ความตกลง และวิธีการที9จะทําให้โครงการประสบความสําเร็จ  
โดยหน้าที9หลักที9สําคัญของ Partnerships UK คือ ช่วยในการส่งเสริมให้มีการร่วมดําเนินการ 
แบบ PFI โดยภาระหน้าที9ของหนว่ยงานสามารถจําแนกได้เป็น 5 ประการ ดงันี = 

(1)  ให้การสนบัสนนุโครงการจดัซื =อจดัจ้างที9มีความซบัซ้อน  
  การดําเนินงานของ Partnerships UK จะเป็นการทํางานควบคู่ไปกับผู้ ร่วม

ดําเนินการฝ่ายเอกชน ซึ9งจะช่วยสนับสนุนการทํางานให้แก่คณะทํางานของโครงการ (Project 
teams) ในโครงการจดัซื =อจดัจ้างที9มีความซบัซ้อน โดยจะช่วยให้โครงการสามารถดําเนินการได้
ตอ่ไปจนถึงขั =นตอนการทําสญัญา โดยการแนะนําจะกลา่วรวมไปถึง 

  - การพฒันาและการมีสว่นร่วมในการจดัการโครงการของรัฐ 
  - การออกแบบและการสนบัสนนุระบบการให้ประกนัที9มีคณุภาพ 
  - การประสานประโยชน์ระหวา่งผู้ มีสว่นได้เสียในโครงการ 
  - การหาความสมดุลระหว่างคุณภาพของงาน ความสามารถในการจดัทํา

บริการและคา่ใช้จา่ยเพื9อให้ได้มาซึ9งความคุ้มคา่ทางการเงิน 
  - การออกแบบโครงสร้างความตกลงที9ทําให้เกิดการใช้เงินอย่างมีประสิทธิภาพ

และมีการจดัการความเสี9ยงร่วมกนั 
  - การจ้างและการจดัให้มีที9ปรึกษาซึ9งเป็นบคุคลภายนอก 
  - การเสริมสร้างประสิทธิภาพให้ลกูค้าในเชิงพาณิชย์ 
  - การจัดทําโครงสร้างการแข่งขันที9 มีประสิทธิภาพและการสนับสนุน 

การเจรจาตกลงกบัภาคเอกชน 

                                                 
147 Partnerships UK, What we do [Online], 2009. Available from: http://www. 

partnershipsuk.org.uk/What-PUK-Do.aspx 
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  - การจัดให้มีผู้ เชี9ยวชาญด้านกฎหมาย ด้านการเงิน ด้านสินทรัพย์ และ 
การจดัการสญัญา 

(2)  สนบัสนนุสญัญาสาธารณปูโภคขนาดเล็ก 
  ความหมายของคําว่า “รัฐ” ของ Partnerships UK ไม่ได้หมายความเฉพาะ 

ถึงการดําเนินงานในสว่นของรัฐบาลสว่นกลางเท่านั =น แตย่งัขยายไปถึงโครงการและบริการที9ได้รับ
มอบหมายจากรัฐบาลท้องถิ9นด้วย เนื9องจากโครงการสาธารณูปโภคพื =นฐานหลายโครงการ 
เป็นการดําเนินการในระดบัท้องถิ9น เพียงแตโ่ครงการนั =นได้รับเงินสนบัสนนุจากรัฐบาลส่วนกลาง
เทา่นั =น โดย Partnerships UK จะให้คําแนะนําช่วยเหลือแก่หน่วยงานของรัฐตา่ง ๆ ที9เกี9ยวข้องกบั 
การจัดซื =อจัดจ้างหรือการจดัการกับโครงการจดัซื =อจดัจ้างที9มีความซับซ้อนโดยไม่เสียค่าใช้จ่าย 
ตลอดจนให้คําแนะนําแก่หนว่ยงานของรัฐในการดําเนินการจดัทําสญัญาแบบ PFI 

  นอกจากนี = Partnerships UK ยงัมีส่วนร่วมในการทํางานกบัหน่วยงานระดบั
ท้องถิ9นในโครงการร่วมดําเนินการขนาดใหญ่ด้วย เช่น การก่อสร้างโรงเรียนสําหรับอนาคต 
โครงการพฒันาระบบกําจัดของเสียในประเทศอังกฤษ และสร้างศนูย์กลางความคิดริเริ9ม (Hub 
Initiative) ในประเทศสกอตแลนด์ รวมทั =งโครงการจัดซื =อจัดจ้างเกี9ยวกับการกําจัดของเสีย 
ในประเทศเวลล์ 

(3)  ให้การสนบัสนุนผู้จดัทํานโยบายเพื9อให้เกิดการพฒันารูปแบบการจดัซื =อ 
จดัจ้างรวมทั =งนโยบายและแผนงานของการลงทนุตา่ง ๆ  

  Partnerships UK จะรับผิดชอบในการพฒันามาตรฐานของข้อกําหนดและ
เงื9อนไขทางการเงินของเอกชนรวมทั =งสญัญาเกี9ยวกบั ICT โดยใช้องค์ความรู้ทางการตลาดในการ
ทํางานร่วมกบักระทรวงการคลงั เพื9อให้แนใ่จได้วา่มาตรฐานเหล่านี =สามารถใช้ได้จริงในทางปฏิบตัิ
และเป็นประโยชน์กบัรัฐ 

(4)  พฒันาการจดัทําสญัญาบริการภาครัฐ  
  Partnerships UK จะช่วยในการพัฒนารูปแบบของผู้ ให้บริการและเปิดหา

ตลาดใหม่ ๆ สําหรับการจัดทําบริการสาธารณะ โดยเป็นผลมาจากการที9แหล่งเงินทุนของรัฐ 
อยูภ่ายใต้แรงกดดนั ทําให้ต้องมีการเพิ9มการมุ่งเน้นไปในการพฒันาทกัษะของรัฐเพื9อให้การจดัทํา
บริการสาธารณะมีประสิทธิภาพ ซึ9งการจดัทําบริการสาธารณะจะสามารถจดัทําให้ดีขึ =นภายใต้
ภาวะตลาดที9มีความสมดุลระหว่างรัฐกับเอกชนและผู้ จัดจําหน่ายซึ9งเป็นบุคคลที9สาม ซึ9ง 
Partnerships UK จะต้องเป็นผู้ นําในการพิจารณาถึงแนวความคิดเหล่านี = โดยการทํางานจะต้อง
ทํางานใกล้ชิดกบัองค์กรหลาย ๆ ด้านด้วยกนั 
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(5)  การลงทนุของ Partnerships UK 
  Partnerships UK สามารถนําเงินทุนของตนเองไปลงทุนในโครงการต่าง ๆ 

หรือไปลงทุนในบริษัทอื9น ๆ ได้โดยตรง โดยจะมีบริษัท Partnerships UK ventures ทําหน้าที9 
ในการลงทนุ ซึ9งจะเป็นการลงทนุในบริษัทที9นอกเหนือจากสถาบนัวิทยาศาสตร์แห่งสหราชอาณาจกัร 
(UK Science Institutions) และมหาวิทยาลยั โดยแหล่งเงินทนุเหล่านี =จะได้มาจากการสนบัสนนุ
โดยตรงจากสินทรัพย์เชิงพาณิชย์ของรัฐ  

 
 2.6.2  โครงสร้างภายในหน่วยงาน148 

โครงสร้างภายในของ Partnerships UK ประกอบด้วยส่วนประกอบหลกั 2 ส่วน 
ได้แก่ (1)  คณะกรรมการ และ (2)  สภาที9ปรึกษา โดยการดําเนินงานจะมีการจัดทํารายงาน
ประจําปีเพื9อเผยแพร่ผลงานทั =งในส่วนของคณะกรรมการและสภาที9ปรึกษา โดยจะเป็นการทํางาน
ที9เป็นอิสระแยกออกจากกนั สําหรับโครงสร้างภายในของแตล่ะสว่น มีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี = 

(1)  คณะกรรมการ (Board Membership) 
  คณะกรรมการจะประกอบด้วยสมาชิกที9เป็นกรรมการบริหาร (Executive 
Directors) จํานวน 5 คน ซึ9งในจํานวนนี =จะรวมถึงหัวหน้ากรรมการบริหาร (Chief Executive)  
ด้วย 1 คน และกรรมการทั9วไป (Non-Executive Directors) อีก 7 คน ซึ9งในจํานวนกรรมการ
ดังกล่าวรวมถึงผู้ แทนจากกระทรวงการคลัง (HM Treasury) และผู้ ถือหุ้ นที9มีอํานาจบริหาร 
(Shareholder Executive) ด้วย โดยผู้ ถือหุ้นภาคเอกชนจะไม่ได้เป็นสมาชิกของคณะกรรมการ
โดยตรง 
  (2)  สภาที9ปรึกษา (Advisory Council)  
  สภาที9ปรึกษาจะมีบทบาทในการทําหน้าที9ให้คําแนะนําเกี9ยวกับประเด็น 
ทางกฎหมายที9เกี9ยวข้องกับการร่วมดําเนินการในระบบ PPP และการดําเนินงานของภาคเอกชน 
รวมถึงเสนอแนะระเบียบปฏิบัติที9 เป็นการอธิบายถึงความสัมพันธ์ระหว่าง Partnerships UK  
กบัตวัผู้ ที9ถือหุ้น  นอกจากนี = ยงัทําหน้าที9ในการหาแนวทางจดัการเกี9ยวกับกรณีของผลประโยชน์
ทับซ้อนที9อาจเกิดขึ =น โดยสภาที9ปรึกษาจะทํางานโดยอิสระเพื9อกํากับดูแลการทํางานของ 
Partnerships UK ซึ9งทําให้มั9นใจได้ว่าการดําเนินงานของ Partnerships UK ยังคงเป็นไปตาม
วตัถปุระสงค์ของการจดัตั =ง 

                                                 

148 Partnerships UK, Governance & Stakeholders [Online], 2009 Available from: 
http://www.partnershipsuk.org.uk/Governance-and-Board.aspx  
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แผนผังองค์ประกอบของ Partnerships UK149 
 

 
 
ที�มา www.partnershipsuk.org.uk 

                                                 
149 สํานักงานบริหารหนี =สาธารณะ, โครงการศึกษาเพื9อสนับสนุนการดําเนินงานโครงการ

ลงทนุภาครัฐในรูปแบบ PPPs, รายงานฉบบัสมบรูณ์, 2553, หน้า 107. 

Executive Director 
(3) 

 

Finance Director 

Non-Executive Directors (7) Executive Directors (5) 

Board of Directors 

 

Partnerships UK  

Shareholders from Public Sector (49%) 
  -HM Treasury (44.6%) 
  -The Scottish Ministers (4.4%) 

Shareholders from  
Private Sector (51%) 

Chief Executive Rep from HM Treasury (2) 

 Rep from Private 
Shareholders (4) 

Company Secretary 

Advisory Council 
(1) Central Government Stakeholders 
-Rep from HM Treasury 
-Rep from Cabinet Office 
-Rep from Home Office 
-Rep from Dept of Health 
-Rep from Dept for Children, Schools and Families 
-Rep from Dept for International Development 
-Rep from Dept for Transport 
-Rep from Communities and Local Government 
-Rep from UK Trade and Investment 
-Rep from Office of Government Commerce 
-Rep from Dept from Environment, Food and Rural Affairs 
(2) Devolved administration stake holders 
-Rep from NI Strategic Investment Board 
-Rep from Scottish Government 
-Rep from Value Wales 
(3) Other Public sectors stakeholders 
-Rep from Transport for London 
-Rep from Local Government Association 
-Rep from Kirklees Council  
-Rep from National Audit Office 
-Rep from London Borough of Lewisham 
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2.7  ภาพรวมของการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP ในประเทศอังกฤษ 
 การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในประเทศอังกฤษในปัจจุบัน จะเป็นไป 

ตามหลักเกณฑ์ที9 กําหนดไว้ใน The Public Contracts Regulations 2006 และ The Utilities 
Contracts Regulations 2006 โดยกฎหมายทั =ง 2 ฉบบั เป็นการออกเพื9ออนวุตัการตาม Directive 
ของสหภาพยุโรป โดยหากเป็นกิจการที9เกี9ยวกับระบบสาธารณูปโภคด้านประปา ไฟฟ้า ก๊าซ  
ความร้อน การสํารวจและสกัดนํ =ามันและก๊าซ ถ่านหินหรือเชื =อเพลิงแข็งอื9น ๆ และการขนส่ง 
จะต้องดําเนินการตาม The Utilities Contracts Regulations 2006 แต่หากเป็นโครงการร่วม
ดําเนินการในกิจการสาธารณะทั9วไป เช่น การก่อสร้างสะพาน ทางหลวง ทางรถไฟ หรือรันเวย์
สนามบนิ จะต้องดําเนินการตาม The Public Contracts Regulations 2006  
  สําหรับความหมายของคู่สัญญานั =น The Public Contracts Regulations 2006 
ได้กําหนดไว้ว่า หมายถึง รัฐมนตรี และส่วนราชการที9อยู่ในสังกัดของฝ่ายบริหารทั =งหมด 
ทั =งในส่วนกลางและส่วนท้องถิ9น  นอกจากนี = ยังรวมไปถึงหน่วยงานในสงักัดของฝ่ายนิติบญัญัต ิ
ทั =งในส่วนของสภาผู้แทนราษฎรและวฒุิสภาด้วย ในขณะที9 The Utilities Contracts Regulations 
2006 จะความหมายเฉพาะถึงหน่วยงานที9เกี9ยวกับสาธารณูปโภคทั =งที9อยู่ในความรับผิดชอบ 
ของรัฐบาล และองค์กรปกครองสว่นท้องถิ9น 

ในส่วนของเกณฑ์มูลค่าขั =นตํ9าของโครงการร่วมดําเนินการที9ต้องดําเนินการนั =น  
The Public Contracts Regulations 2006 ได้กําหนดหลกัเกณฑ์ไว้ดงัตอ่ไปนี = 

(1)  ในกรณีที9เป็นสัญญาก่อสร้างสาธารณะ ต้องเป็นโครงการที9มีมูลค่าขั =นตํ9า
5,278,000 ยโูร 

(2)  ในกรณีที9 เป็นสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะจะแบ่งออกเป็น 2 ส่วน 
กล่าวคือ สัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะส่วนใหญ่ รวมถึงสัญญาเพื9อให้บริการด้านกิจการ
โทรคมนาคม หรือสัญญาเพื9อให้บริการด้านค้นคว้าวิจัย จะต้องมีมูลค่าขั =นตํ9า 211,000 ยูโร  
แต่หากเป็นสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะที9ดําเนินการจดัซื =อจดัจ้างโดยหน่วยงานของรัฐที9มีชื9อ
ระบใุน Schedule 1 จะต้องเป็นโครงการที9มีมลูคา่ขั =นตํ9า 137,000 ยโูร 
  (3)  ในกรณีที9เป็นสญัญาจัดหาพัสดุสาธารณะก็จะแบ่งออกเป็น 2 ส่วนเช่นกัน 
กล่าวคือ หากเป็นสญัญาจดัหาพสัดุสาธารณะทั9วไปจะต้องมีมูลค่าขั =นตํ9า 211,000 ยูโร แต่หาก
เป็นสญัญาจดัหาพสัดุสาธารณะที9ดําเนินการโดยหน่วยงานของรัฐที9ระบุไว้ใน Schedule 1 หรือ
เป็นการดําเนินการโดยรัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหมในสัญญาเพื9อการจัดซื =อหรือเช่าพัสด ุ
ที9ระบใุน Schedule 5 จะต้องเป็นโครงการที9มีมลูคา่ขั =นตํ9า 137,000 ยโูร 

ส่วน The Utilities Contracts Regulations 2006 ได้กําหนดมูลค่าขั =นตํ9าของ
โครงการสาธารณปูโภคที9อาจใช้วิธีการทําสญัญาร่วมดําเนินการได้ไว้ดงันี = 



 130

(1)  ในกรณีที9 เ ป็นสัญญาจัดหาสาธารณูปโภคหรือสัญญาเพื9 อให้บริการ
สาธารณปูโภค ต้องเป็นโครงการที9มีมลูคา่ขั =นตํ9า 422,000 ยโูร 

(2)  ในกรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณปูโภค ต้องเป็นโครงการที9มีมลูคา่ขั =นตํ9า 
5,278,000 ยโูร 

สําหรับขั =นตอนการร่วมดําเนินโครงการนั =น The Public Contracts Regulations 
2006 ได้กําหนดรูปแบบวิธีการคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชน ไว้ทั =งหมด 5 รูปแบบ ได้แก่ (1)   
การประมูลแบบเปิดกว้าง (2)  การประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล (3)  การประมูลโดยการ
เจรจาหารือ (4)  การประมลูโดยการเจรจาตอ่รอง และ (5)  การประกวดออกแบบ  

ในขณะที9 The Utilities Contracts Regulations 2006 ได้กําหนดรูปแบบวิธีการ
คดัเลือกคู่สญัญาฝ่ายเอกชนไว้เช่นเดียวกบั The Public Contracts Regulations 2006 แต่อนุญาต
ให้ดําเนินการได้เพียง 4 รูปแบบเท่านั =น โดยไม่สามารถนํารูปแบบวิธีการคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน
ด้วยวิธีการประมูลโดยการเจรจาหารือดงัเช่นที9กําหนดไว้ใน The Public Contracts Regulations 
2006 มาใช้ได้ 

ประเทศอังกฤษมีการจัดตั =งหน่วยงานที9ทําหน้าที9ดูแลโครงการร่วมดําเนินการ 
ได้แก่ Partnerships UK ซึ9งเป็นหน่วยงานที9จดัตั =งขึ =นโดยมีเอกชนถือหุ้นในหน่วยงานมากกว่ารัฐ 
โดยรัฐถือหุ้นร้อยละ 49 และเอกชนถือหุ้ นร้อยละ 51 และมีการจัดตั =งสภาที9ปรึกษา (Advisory 
Council) ขึ =นภายในกระทรวงการคลังเพื9อทําหน้าที9ควบคุมการทํางานของ Partnerships UK  
โดยสภาแห่งนี =จะประกอบด้วยผู้ แทนจากหน่วยงานของรัฐหลายหน่วยงาน  ทั =งนี = เพื9อป้องกัน
เกี9ยวกบัเรื9องผลประโยชน์ทบัซ้อน 
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3. การร่วมดาํเนินการในระบบ PPP ในประเทศฝรั� งเศส 
 

การมอบหมายให้บุคคลอื9นนอกจากรัฐเป็นผู้ จัดทําบริการสาธารณะถือเป็น
สัญญาทางปกครองประเภทหนึ9งที9มีแนวคิดมาจากการที9 รัฐมอบภารกิจของรัฐให้บุคคลอื9น
ดําเนินการแทนโดยมีหลักการที9 สําคัญ คือ การให้ผู้ ใช้บริการเป็นผู้ รับผิดชอบในค่าใช้จ่าย 
แทนที9จะใช้เงินงบประมาณแผน่ดนิมาจดัทําบริการสาธารณะ 

การมอบหมายให้บุคคลอื9นนอกจากรัฐเป็นผู้ จัดทําบริการสาธารณะนั =น  
เริ9มพัฒนามาตั =งแต่ยุคกลาง (moyen âge) เช่น เมืองที9สร้างถนนมีสิทธิเรียกเก็บค่าผ่านทาง  
โดยเฉพาะอย่างยิ9ง ในศตวรรษที9 16 การจดับริการสาธารณูปโภคพื =นฐานหลายอย่างได้พฒันาขึ =น 
เช่น ทางรถไฟ หรือการขุดอโุมงค์ลอดช่องแคบระหว่างประเทศองักฤษกบัประเทศฝรั9งเศสซึ9งเป็น
กรณีที9รัฐมอบหมายให้บคุคลอื9นนอกจากรัฐเป็นผู้จดัทําบริการสาธารณะทั =งสิ =น 

ภายหลังสงครามโลกครั =งที9 2 ตั =งแต่ปี ค.ศ. 1953 เป็นต้นมา รัฐประสบปัญหา 
ทางภาระงบประมาณเป็นอย่างมากจึงทําให้รัฐเลือกวิธีการมอบหมายให้บุคคลอื9นนอกจากรัฐ 
เป็นผู้จดัทําบริการสาธารณะ เชน่ การสร้างทางหลวงสมัปทาน การจดัผงัเมือง และการจดัการดแูล
สวนสาธารณะ เป็นต้น  

ในปี ค.ศ. 1980 มีตัวแปรที9สําคัญ คือ การกระจายอํานาจไปสู่ท้องถิ9น ทําให้
องค์กรปกครองส่วนท้องถิ9นมีอํานาจและมีอิสระในการเข้าทําสัญญาสัมปทาน  อย่างไรก็ดี  
มีแนวโน้มว่าการจัดทําสัญญาสัมปทานจะทําได้ยากยิ9งขึ =น เนื9องจากการที9กฎหมายว่าด้วย 
การกระจายอํานาจเปิดโอกาสให้องค์กรปกครองส่วนท้องถิ9นมีอิสระในการทําสญัญา ทําให้มีการ
ทจุริตคอ่นข้างมาก  ดงันั =น ในปี ค.ศ. 1993 จึงได้มีการออกกฎหมายวางหลกัเกณฑ์การทําสญัญา
สมัปทานให้เข้มงวดมากยิ9งขึ =น  นอกจากนั =น สหภาพยโุรปยงัได้กําหนดหลกัเกณฑ์เกี9ยวกบัสญัญา
สมัปทานไว้เพื9อให้มีความโปร่งใสในการดําเนินการ รวมทั =งยงัได้กําหนดมาตรการกระตุ้นให้เกิด 
การแขง่ขนัอยา่งเป็นธรรมและลดการผกูขาดของภาครัฐ150 

ในปัจจบุนัประเทศฝรั9งเศสได้มีการตรากฎหมายกําหนดหลกัเกณฑ์และขั =นตอน
การร่วมดําเนินการดงักล่าวไว้ รายละเอียดเป็นไปตามรัฐกําหนด ฉบบัที9 2004-559 ลงวันที9 17 
มิถนุายน ค.ศ. 2004 ว่าด้วยสญัญาร่วมดําเนินการ (Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 
sur les contrats de partenariat)* โดยกฎหมายฉบับดังกล่าวเป็นการออกเพื9ออนุวัตการ 

                                                 
150 M.Philippe Touguet de Beauregard, “การมอบหมายให้บคุคลอื9นนอกจากรัฐเป็น

ผู้จดัทําบริการสาธารณะ และการควบคมุสญัญาจดัซื =อจดัจ้างและสมัปทานบริการสาธาณะ”, วารสารกฎหมาย
ปกครอง 18 (เมษายน 2542): 22-23. 

*
 ภาษาองักฤษใช้คําวา่ “Order No. 2004-559 of 17 June 2004 on partnership contracts” 
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ให้เป็นไปตาม Directive 2004/18/EC ของสหภาพยุโรป ซึ9งเป็นแนวทางที9ใช้บงัคบักับโครงการ
ร่วมดําเนินการของประเทศสมาชิกสหภาพยโุรป 

 
 3.1  ลักษณะของสัญญาร่วมดาํเนินการ 
  สัญญาร่วมดําเนินการเป็นสัญญาที9มีคุณลักษณะพิเศษแตกต่างจากสัญญา
ทั9วไป โดยรัฐกําหนดของประเทศฝรั9งเศสว่าด้วยสัญญาร่วมดําเนินการ ได้กําหนดคุณลักษณะ
พิเศษของสญัญาร่วมดําเนินการไว้ ดงัตอ่ไปนี = 
 

 3.1.1  สัญญาเบ็ดเสร็จ (Contrat global) 
  ภารกิจของคู่สัญญาฝ่ายเอกชนที9ได้รับมอบหมายจากหน่วยงานของรัฐจะมี
ลักษณะเป็นการดําเนินงานที9รวมความรับผิดชอบหลาย ๆ อย่างไว้ที9เอกชน โดยกฎหมายได้
กําหนดให้คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนต้องดําเนินภารกิจอยา่งน้อย 3 ประการ ดงัตอ่ไปนี = 
  (1)  จดัหาเงินทนุสําหรับดําเนินโครงการ 
  (2)  ก่อสร้างหรือดดัแปลงสิ9งปลูกสร้างหรือระบบสาธารณูปโภคหรือสินทรัพย์ 
ที9ไมมี่รูปร่าง 
  (3)  ดแูลรักษา ซ่อมบํารุง และใช้ประโยชน์หรือบริหารจดัการสิ9งปลูกสร้างหรือ
ระบบสาธารณปูโภคหรือทรัพย์ที9ไมมี่รูปร่าง 
  นอกจากนี = สัญญาอาจกําหนดให้เอกชนเป็นผู้ รับผิดชอบงานออกแบบด้วย 
ก็ได้ โดยข้อสญัญาดงักล่าวต้องระบุบคุคลผู้ รับผิดชอบการออกแบบและควบคมุงาน ในกรณีของ
งานก่อสร้างอาคาร ข้อเสนอโครงการต้องมีแบบอาคารเสนอมาด้วย และในการกําหนดหลกัเกณฑ์
ในการคัดเลือกคู่สัญญา จะต้องมีการพิจารณามาตรฐานโดยรวมของสิ9งปลูกสร้าง ระบบ
สาธารณูปโภคหรือทรัพย์ที9ไม่มีรูปร่างนั =นด้วย  ทั =งนี = คู่สญัญาฝ่ายเอกชนอาจได้รับมอบหมายให้
จดัทําบริการอื9น ๆ ที9เกี9ยวเนื9องกบัภารกิจในการจดัทําบริการสาธารณะซึ9งหน่วยงานของรัฐมีหน้าที9
รับผิดชอบด้วยก็ได้151 
  โดยที9สัญญาร่วมดําเนินการเป็นการจัดทําโครงการแบบเบ็ดเสร็จที9ครอบคลุม 
ทั =งขั =นตอนการออกแบบ การก่อสร้าง การดแูลรักษาซ่อมบํารุง และการบริหารจดัการ จึงช่วยลด
ต้นทนุโดยรวมในการดําเนินโครงการ และทําให้อตัราคา่ธรรมเนียมการใช้บริการมีความเหมาะสม
และไมเ่ป็นภาระแก่ประชาชนมากเกินสมควร 
 
 
                                                 

151 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 1 
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  3.1.2  สัญญาระยะยาว (contrat de longue durée) 
 โดยที9โครงการตามสญัญาร่วมดําเนินการเป็นโครงการลงทนุขนาดใหญ่ที9ต้องใช้
เงินลงทุนเป็นจํานวนมาก สัญญาร่วมดําเนินการจึงเป็นสัญญาระยะยาว โดยอายุของสัญญา 
จะขึ =นอยู่กับระยะเวลาคืนทุน หรือรูปแบบการจดัหาเงินทุนในการดําเนินโครงการ โดยกฎหมาย
กําหนดให้สญัญาร่วมดําเนินการจะต้องมีข้อสญัญาเกี9ยวกบัอายขุองสญัญา152  

 เนื9องจากสัญญาร่วมดําเนินการเป็นสัญญาระยะยาว กฎหมายจึงกําหนดให้มี 
ข้อสัญญาเกี9ยวกับการแก้ไขหรือเลิกสัญญา เพื9อเป็นการปรับเปลี9ยนสัญญาให้สอดคล้องกับ
สภาวการณ์ที9เปลี9ยนแปลงไป เชน่ วิวฒันาการทางเทคโนโลยี153 

นอกจากนี = ต้องมีข้อสัญญาที9กําหนดมาตรการในการรักษาไว้ซึ9งความต่อเนื9อง 
ในการจดัทําบริการสาธารณะด้วย เชน่ มาตรการในกรณีที9มีการเลิกสญัญา154 
 
  3.1.3  สัญญาที�มีการจัดสรรความเสี�ยงและกําหนดการจ่ายค่าตอบแทน (contrat 
aux modalités de partage des risques et rémunération originales) 
 ในกรณีของสัญญาที9มอบหมายให้เอกชนเป็นผู้ จัดทําบริการสาธารณะ เช่น 
สญัญาสมัปทานนั =น คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนต้องรับความเสี9ยงในเรื9องของการดําเนินโครงการเกือบ
ทั =งหมดแตผู่้ เดียว ทั =งในส่วนของงานก่อสร้าง การบริหารจดัการโครงการ รวมทั =งการจดัเก็บรายได้
จากการให้บริการ แตใ่นกรณีของสญัญาร่วมดําเนินการจะต้องมีการจดัสรรความเสี9ยง (partage 
des risques) อย่างเหมาะสม โดยสญัญาต้องกําหนดหลกัเกณฑ์การจัดสรรความเสี9ยงระหว่าง
คูส่ญัญาไว้ด้วย155 

การจดัสรรความเสี9ยงต้องคํานึงถึงความสามารถของคูส่ญัญาแต่ละฝ่ายในการ
บริหารจดัการความเสี9ยงให้มีประสิทธิภาพ ซึ9งโดยปกติคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนจะเป็นผู้ รับความเสี9ยง
ในด้านการก่อสร้าง การดแูลรักษาซ่อมบํารุง และการบริหารจดัการโครงการ ขณะที9หน่วยงานของรัฐ
จะรับความเสี9ยงที9เกิดขึ =นจากกฎระเบียบของรัฐ 
 สําหรับรูปแบบของคา่ตอบแทนสําหรับเอกชนจะประกอบด้วยลกัษณะ 3 ประการ 
ดงัตอ่ไปนี = 
 
 

                                                 
152 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 11 a 
153 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 11 h 
154 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 11 j 
155 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 11 b 
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 (1)  เป็นการจา่ยคา่ตอบแทนตลอดระยะอายขุองสญัญา  
 หน่วยงานของรัฐจะเริ9มจ่ายค่าตอบแทนให้แก่ผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชน

เมื9อดําเนินโครงการเสร็จเรียบร้อยและมีการเปิดให้บริการแก่ประชาชนแล้วเท่านั =น โดยเป็นการ
จา่ยคา่ตอบแทนเป็นงวด ๆ ตลอดระยะเวลาของสญัญา ซึ9งการจา่ยคา่ตอบแทนในรูปแบบดงักล่าว
มีข้อดีตรงที9สามารถบงัคบัให้เอกชนเร่งดําเนินงานก่อสร้างให้แล้วเสร็จและเปิดให้บริการโดยเร็ว 
เพราะความลา่ช้าในการเปิดให้บริการจะส่งผลกระทบโดยตรงตอ่การจ่ายเงินคา่ตอบแทนงวดแรก 
รวมทั =งระยะเวลาในการได้รับค่าตอบแทนและรายได้อื9น ๆ จากการใช้ประโยชน์จากสินทรัพย์ของ
โครงการ 
 (2)  การจา่ยคา่ตอบแทนจะพิจารณาจากผลการดําเนินงานของเอกชน 

 การจ่ายค่าตอบแทนจะพิจารณาจากผลการดําเนินงานของเอกชนตาม
ปริมาณและคุณภาพของงานที9กําหนดใน “เป้าหมายผลสัมฤทธิ�” (objectifs de performance)  
ซึ9งคูส่ญัญาได้ตกลงกนัไว้ เชน่ เป้าหมายเกี9ยวกบัคณุภาพการให้บริการหรือคณุภาพมาตรฐานของ
สิ9งปลกูสร้างหรือระบบสาธารณูปโภค รวมทั =งเป้าหมายเชิงปริมาณในการใช้บริการของประชาชน 
ซึ9งการจา่ยคา่ตอบแทนตามปริมาณและคณุภาพการให้บริการนี =จะทําให้เอกชนต้องพยายามรักษา
คณุภาพการให้บริการอยา่งดีที9สดุ ซึ9งยอ่มเป็นผลดีตอ่ประชาชนผู้ รับบริการ 
 (3)  รายได้อื9น ๆ 

 นอกจากค่าตอบแทนที9หน่วยงานของรัฐจ่ายให้แก่เอกชนแล้ว เอกชนอาจมี
รายได้เสริมอื9น ๆ (recettes annexes) เช่น รายได้จากการใช้ประโยชน์หรือพัฒนาสิ9งปลูกสร้าง
หรือสาธารณูปโภคของโครงการ ซึ9งรายได้ดงักล่าวมิได้จํากัดเฉพาะค่าบริการหรือค่าธรรมเนียม
การใช้บริการสาธารณะเท่านั =น แต่อาจเป็นรายได้จากการใช้ประโยชน์อื9น ๆ นอกเหนือจาก 
การจัดทําบริการสาธารณะ เช่น กรณีสัญญาจ้างก่อสร้างและบริหารจัดการสนามกีฬา อาจมี 
การอนญุาตให้คูส่ญัญาจดัให้บริษัทเอกชนเชา่สถานที9สําหรับจดังานตา่ง ๆ โดยเก็บคา่เชา่ได้ 
 ทั =งนี = สัญญาร่วมดําเนินการจะต้องกําหนดหลักเกณฑ์ในการคํานวณเงิน
ค่าตอบแทนสําหรับคู่สัญญาฝ่ายเอกชน โดยคํานวณจากมูลค่าการลงทุน มูลค่าการดําเนิน
โครงการ มูลค่าการจัดหาเงินทุน รวมทั =งรายได้จากการพัฒนาสินทรัพย์ของหน่วยงานหรือ 
สิ9งปลกูสร้างหรือระบบสาธารณปูโภคตามโครงการ156 
 

 3.1.4  สัญญาทางปกครอง (Contrat administratif) 
  โดยหลกัแล้วสญัญาร่วมดําเนินการเข้าองค์ประกอบของ “สญัญาทางปกครอง” 
ตามแนวคําพิพากษาของศาล เพราะเป็นสญัญาที9คู่สญัญาฝ่ายหนึ9งเป็นหน่วยงานทางปกครอง
                                                 

156 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 11 d 
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และเป็นสัญญาที9มีเนื =อหาเกี9ยวกับการจัดทําบริการสาธารณะ  อย่างไรก็ดี การร่วมดําเนินการ 
ในประเทศฝรั9งเศสได้บญัญัติไว้ในกฎหมายให้สญัญาร่วมดําเนินการเป็นสญัญาทางปกครอง157  
ดงันั =น จึงถือว่าสญัญาร่วมดําเนินการเป็นสญัญาทางปกครองโดยผลของกฎหมาย และเมื9อเป็น
สญัญาทางปกครองแล้ว บรรดาข้อพิพาทที9เกี9ยวกับสญัญาร่วมดําเนินการย่อมอยู่ในเขตอํานาจ
ของศาลปกครอง 
 
 3.2  ระบบกฎหมายของสัญญาร่วมดาํเนินการ 

 ระบบกฎหมายของสัญญาร่วมดําเนินการในประเทศฝรั9งเศสจะกําหนด
คุณลักษณะพิเศษที9แตกต่างจากสัญญาทั9วไปไว้ในรัฐกําหนด ได้แก่ (1)  สิทธิของคู่สัญญา 
ฝ่ายเอกชนในการใช้ประโยชน์จากสินทรัพย์ของโครงการ (2)  อํานาจของหน่วยงานของรัฐในการ
ควบคมุการปฏิบตัิตามสญัญา (3)  สิทธิประโยชน์ทางภาษีและเงินอุดหนุน และ (4)  การระงับ 
ข้อพิพาท 

 
  3.2.1  สิทธิของคู่สัญญาฝ่ายเอกชนในการใช้ประโยชน์จากสินทรัพย์ของโครงการ 
  ในกรณีที9การดําเนินโครงการมีความจําเป็นต้องมีการครอบครองเพื9อใช้ประโยชน์
ในสาธารณสมบัติของแผ่นดิน ถือว่าคู่สัญญาฝ่ายเอกชนได้รับอนุญาตให้เข้าครอบครอง 
ใช้ประโยชน์ในสาธารณสมบัติของแผ่นดินตลอดระยะเวลาของสัญญา และในกรณีที9สัญญา 
มิได้กําหนดไว้เป็นอย่างอื9น คู่สัญญาฝ่ายเอกชนย่อมมีทรัพยสิทธิเหนือสิ9งปลูกสร้างและระบบ
สาธารณูปโภคที9ได้ก่อสร้างขึ =น โดยถือว่ามีสิทธิและหน้าที9เสมือนเป็นเจ้าของสินทรัพย์  ทั =งนี =  
ตามหลักเกณฑ์และเงื9อนไขที9สัญญากําหนดไว้เพื9อคุ้มครองบูรณภาพของสาธารณสมบตัิของ
แผน่ดนิและการใช้สาธารณสมบตัิของแผ่นดินในการจดัทําบริการสาธารณะ โดยหน่วยงานของรัฐ
อาจอนุญาตให้คู่สัญญาฝ่ายเอกชนดําเนินการพฒันาสินทรัพย์ของหน่วยงานภายใต้กรอบของ
สญัญาร่วมดําเนินการ  ทั =งนี = หน่วยงานจะต้องทําการแบง่แยกสินทรัพย์ส่วนที9เป็นสินทรัพย์ธรรมดา
ของหน่วยงาน และสินทรัพย์ส่วนที9เป็นสาธารณสมบัติของแผ่นดินออกจากกันอย่างชัดเจน  
โดยในส่วนของสินทรัพย์ธรรมดาของหน่วยงานนั =น หน่วยงานอาจอนญุาตให้คูส่ญัญาฝ่ายเอกชน
ทําสญัญาเช่าทางแพ่งกบัเอกชนรายอื9น เช่น สญัญาเช่าระยะยาวเพื9อก่อสร้างอาคาร หรือสญัญา
เช่าระยะยาวเพื9อพัฒนาอสังหาริมทรัพย์ โดยสญัญาเช่าดงักล่าวอาจมีการก่อตั =งทรัพยสิทธิที9มี
ระยะเวลาแนน่อนให้แก่ผู้ เชา่และอาจมีระยะเวลายาวกวา่อายขุองสญัญาร่วมดําเนินการก็ได้158 
 

                                                 
157 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 1 
158 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 13 
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  3.2.2  อาํนาจของหน่วยงานของรัฐในการควบคุมการปฏิบัตติามสัญญา 
  สัญญาร่วมดําเนินการต้องมีข้อสัญญาที9กําหนดเกี9ยวกับหน้าที9ของคู่สัญญา 
ฝ่ายเอกชนในการดแูลสินทรัพย์ของโครงการให้พร้อมสําหรับการจดัทําบริการสาธารณะ รวมทั =ง
อํานาจของหนว่ยงานของรัฐในการควบคมุกํากบัดแูลการปฏิบตัิตามสญัญาของคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน 
โดยเฉพาะการปฏิบตัิให้บรรลุเป้าหมายผลสัมฤทธิ�ตามที9กําหนดในสัญญาหรือตามที9คู่สัญญา 
ฝ่ายเอกชนทําสญัญาจ้างเหมาชว่งให้บริษัทอื9นดําเนินงานตามโครงการ159  

นอกจากนี = สญัญาจะต้องกําหนดเกี9ยวกบัมาตรการบงัคบัและบทลงโทษที9จะใช้
บงัคบัในกรณีที9คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนผิดสญัญา โดยเฉพาะกรณีที9ไม่สามารถปฏิบตัิให้เป็นไปตาม
เป้าหมายผลสมัฤทธิ�160 รวมทั =งอํานาจของหนว่ยงานของรัฐในการควบคมุการโอนสิทธิตามสญัญา
ของคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนให้แก่บคุคลอื9น161 
 
  3.2.3  สิทธิประโยชน์ทางภาษีและเงนิอุดหนุน 
  โครงการภายใต้สญัญาร่วมดําเนินการอาจได้รับเงินอดุหนนุเช่นเดียวกบัโครงการ
ที9อยู่ภายใต้บังคับของรัฐบัญญัติ ฉบับที9  85-704 ลงวันที9  12 กรกฎาคม ค.ศ. 1985 ว่าด้วย 
การควบคุมงานก่อสร้างโดยหน่วยงานของรัฐ162  นอกจากนี = สิ9งปลูกสร้างตามโครงการยังได้รับ 
การยกเว้นภาษีโรงเรือนและที9ดิน ตามหลักเกณฑ์ในมาตรา 1382 แห่งประมวลรัษฎากรตลอด
ระยะเวลาของสญัญาด้วย163 
 
  3.2.4  การระงับข้อพพิาท 
  โดยที9สญัญาร่วมดําเนินการเป็นสญัญาที9มีเนื =อหาซบัซ้อนและมีระยะการดําเนิน
โครงการค่อนข้างนาน จึงอาจมีข้อพิพาทเกิดขึ =นระหว่างอายุของสัญญาได้  ดังนั =น กฎหมาย 
จึงกําหนดให้ต้องมีข้อสัญญาที9กําหนดวิธีการป้องกันและระงับข้อพิพาทไว้ ซึ9งรวมถึงอาจใช้
หลกัเกณฑ์ในเรื9องอนญุาโตตลุาการตามกฎหมายฝรั9งเศสด้วยก็ได้164 
 
 

                                                 
159 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 11 f 
160 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 11 g 
161 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 11 i 
162 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 25 
163 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 26 
164 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 11 l 
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 3.3  หลักเกณฑ์ทั�วไปของการร่วมดาํเนินการที�ต้องพจิารณา 
หลกัเกณฑ์ทั9วไปในการทําสญัญาร่วมดําเนินการที9ควรต้องพิจารณาในเบื =องต้น 

ก็คือ คู่สัญญา เนื9องจากถือเป็นสิ9งที9จะต้องพิจารณาเป็นลําดับแรกว่า คู่สัญญารายนั =น 
มีความสามารถที9จะเข้ามาทําสัญญาร่วมดําเนินการได้หรือไม่ รวมทั =งโครงการในลักษณะใด 
ที9กฎหมายอนญุาตให้สามารถทําสญัญาร่วมดําเนินการได้ 
 
  3.3.1  ความหมายของคู่สัญญา 

เมื9อพิจารณาความหมายของ “สญัญาร่วมดําเนินการ” ซึ9งปรากฏตามมาตรา 1 
แห่งรัฐกําหนด ค.ศ. 2004 ที9 กําหนดว่า “สัญญาร่วมดําเนินการ” (contrat de partenariat) 
หมายถึง สญัญาทางปกครองที9รัฐหรือองค์การมหาชนของรัฐมอบหมายให้บคุคลภายนอก จดัทํา
ภารกิจโดยรวมทั =งในส่วนการก่อสร้างหรือดดัแปลง การดแูลรักษา การซ่อมบํารุง การใช้ประโยชน์
หรือการบริหารจัดการสิ9งปลูกสร้าง ระบบสาธารณูปโภคหรือทรัพย์ที9ไม่มีรูปร่างซึ9งจําเป็นแก่ 
การจดัทําบริการสาธารณะ ตลอดจนการจดัหาเงินทนุสําหรับการดําเนินการดงักล่าว แตไ่ม่รวมถึง
การถือหุ้น โดยสญัญามีระยะเวลากําหนดไว้แนน่อนตามระยะเวลาคืนทนุหรือวิธีการลงทนุ” 
  จากความหมายของ “สัญญาร่วมดําเนินการ” ดังกล่าวข้างต้น สามารถสรุป
คณุลกัษณะสําคญัได้ ดงัตอ่ไปนี = 
 
  3.3.1.1  คู่สัญญาฝ่ายรัฐ 
   คูส่ญัญาฝ่ายรัฐ หมายถึง รัฐหรือองค์การมหาชนของรัฐ โดยรัฐถือเป็น
นิติบุคคลที9สามารถเป็นคู่สญัญาได้ ในขณะที9 กระทรวง ทบวง กรม เป็นเพียงองคาพยพของรัฐ  
ไมมี่สถานะเป็นนิตบิคุคล จงึไมส่ามารถเข้าเป็นคูส่ญัญาฝ่ายรัฐได้165 
   อย่างไรก็ดี แม้ว่ารัฐกําหนด ค.ศ. 2004 จะไม่ได้กล่าวถึงองค์กรปกครอง
ส่วนท้องถิ9นไว้ แตอ่งค์กรปกครองส่วนท้องถิ9นก็สามารถร่วมดําเนินการกับเอกชนได้ตามที9กําหนด
ไว้ในประมวลกฎหมายองค์กรปกครองสว่นท้องถิ9น 
   ประเทศฝรั9งเศสมีนิติบุคคลในกฎหมายมหาชนอยู่ 3 ประเภทใหญ่ ๆ 
คือ รัฐ องค์กรปกครองสว่นท้องถิ9น และองค์การมหาชน166  

                                                 
165 นันทวัฒน์  บรมานันท์, หลักพื =นฐานกฎหมายปกครองฝรั9งเศส, (กรุงเทพมหานคร: 

สาํนกัพิมพ์วิญ�ชูน, 2547), หน้า 24. 
166 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, กฎหมายปกครอง, พิมพ์ครั =งที9 2, (กรุงเทพมหานคร: สํานกัพิมพ์

วิญ�ชูน, 2553), หน้า 66. 
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  สําหรับกรณีขององค์การมหาชนนั =น ตามความหมายของของประเทศ
ฝรั9งเศสมีความหมายกว้าง หมายถึง องค์กรทกุองค์กรที9ได้รับการกระจายอํานาจทางบริการจากรัฐ 
จึงมีการเรียกเป็นหลายอย่าง เช่น องค์การมหาชนอิสระ หรือองค์การกระจายอํานาจทางบริการ
หรือองค์การสาธารณะ เป็นต้น ซึ9งอาจแบง่ได้เป็น 4 ประเภท167 คือ  
   (1)  องค์การมหาชนทางอุตสาหกรรมและการค้า ซึ9งองค์การมหาชน
ประเภทนี =ส่วนหนึ9งจะมีฐานะเป็นรัฐวิสาหกิจอยู่ด้วย แต่บางกิจการก็อาจเป็นเพียงตวัแทนแห่ง
ผลประโยชน์ของกลุม่อตุสาหกรรมหรือการค้า เชน่ สภาหอการค้า 
   (2)  องค์การมหาชนทางสงัคม ซึ9งเป็นองค์การที9มีวตัถปุระสงค์ในด้าน
การให้บริการด้านตา่ง ๆ เพื9อประโยชน์ของประชาชนในสงัคม เชน่ โรงพยาบาล 
   (3)  องค์การมหาชนทางวัฒนธรรม องค์การมหาชนประเภทนี =จะมุ่ง
ให้บริการด้านการศึกษา การค้นคว้าวิจัย ซึ9งมหาวิทยาลัยหรือโรงเรียนก็อยู่ในความหมายของ
องค์การมหาชนประเภทนี = 
   (4)  องค์การมหาชนทางปกครอง องค์การมหาชนประเภทนี =ถกูจดัตั =งขึ =น
เพื9อแยกภารกิจที9รัฐเคยดําเนินการอยู่ไปดําเนินการ เพื9อให้เกิดความคล่องตวัและมีประสิทธิภาพ
ในการบริหารจดัการ หรือเป็นองค์กรที9จดัตั =งขึ =นเพื9อใช้ในการดําเนินการทางปกครองทางพื =นที9แทน
องค์กรปกครองสว่นท้องถิ9น เชน่ การจดัตั =งองค์กรบริหารเมืองที9จดัตั =งใหม ่
 
  3.3.1.2  คู่สัญญาฝ่ายเอกชน 

   สําหรับความหมายของคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนจะหมายถึง บคุคลที9จะเข้า
มาเป็นผู้จดัทําภารกิจโดยรวม ทั =งส่วนของการก่อสร้างหรือดดัแปลง การดแูลรักษา การซ่อมบํารุง 
การใช้ประโยชน์หรือการบริหารจดัการสิ9งปลกูสร้าง ระบบสาธารณูปโภคหรือทรัพย์ที9ไม่มีรูปร่าง 
ซึ9งจําเป็นแก่การจดัทําบริการสาธารณะ ตลอดจนการจดัหาเงินทนุสําหรับการดําเนินการดงักล่าว 
แต่ไม่รวมถึงการถือหุ้น  ดงันั =น หากเอกชนรายใดมีคุณสมบตัิที9จะสามารถดําเนินการได้ตามที9
กลา่วมาแล้วข้างต้นไมว่า่จะเป็นบคุคลธรรมดาหรือนิตบิคุคลก็สามารถเข้ามาเป็นคูส่ญัญากบัรัฐได้  

   อย่างไรก็ดี กฎหมายของประเทศฝรั9งเศสได้กําหนดห้ามมิให้นิติบคุคล
บางลกัษณะเข้ามาร่วมประมลูแข่งขนัเพื9อคดัเลือกเป็นผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชน เช่น นิติบคุคล
ที9ได้รับโทษบางฐานความผิดตามประมวลกฎหมายอาญา ประมวลรัษฎากร หรือประมวล
กฎหมายแรงงาน และนิตบิคุคลดงักลา่วยงัไม่พ้นกําหนดระยะเวลา 5 ปี นบัแตว่นัที9ได้รับโทษ หรือ

                                                 
167 อัชพร  จารุจินดา, คู่มือว่าด้วยองค์การมหาชน เอกสารประกอบการบรรยายอบรม

หลกัสูตรนักกฎหมายกฤษฎีกา หัวข้อ “การจัดองค์กรและบริหารงานภาครัฐ” เมื9อวันที9 26 กันยายน 2551  
ณ ห้องประชมุปรีดีย์  พนมยงค์ สาํนกังานคณะกรรมการกฤษฎีกา, หน้า 10-11. 
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นิตบิคุคลที9อยูร่ะหวา่งศาลสั9งให้ชําระบญัชีหรืออยู่ระหว่างกระบวนการล้มละลายหรือฟื=นฟูกิจการ 
หรืออยูร่ะหวา่งกระบวนการอื9นที9เทียบเคียงได้กบักรณีดงักลา่วตามกฎหมายของตา่งประเทศ168 

 
 3.3.2  ประเภทของกิจการที�สามารถใช้วิธีการทาํสัญญาร่วมดาํเนินการ169 

สญัญาร่วมดําเนินการไม่ใช่รูปแบบการดําเนินโครงการรัฐที9กําหนดขึ =นสําหรับ 
การดําเนินโครงการทั9วไปตามปกติ แต่ถือเป็นวิธีการที9 เหมาะสมสําหรับกิจการสาธารณะ 
บางประเภทที9โครงการมีความซับซ้อนในการดําเนินการ มีมูลค่าการลงทุนสูง และต้องอาศัย
ความรู้ความชํานาญของเอกชนเป็นพิเศษ ด้วยเหตผุลดงักล่าว กฎหมายจึงกําหนดให้หน่วยงาน
ของรัฐสามารถทําสญัญาร่วมดําเนินการได้เฉพาะ 3 กรณี ดงัตอ่ไปนี = 

(1)  โครงการที9มีความซบัซ้อนจนพ้นวิสยัที9หน่วยงานของรัฐจะกําหนดวิธีการหรือ
แผนการดําเนินโครงการได้โดยลําพงั ซึ9งจะต้องเป็นความซบัซ้อนในเชิงภาวะวิสยั (objectivement) 
กล่าวคือ เป็นความซับซ้อนในตัวของโครงการเอง มิใช่ความซับซ้อนอันเนื9องมาจากปัญหา 
ที9หนว่ยงานขาดบคุลากรที9มีความรู้ความสามารถหรือเป็นหนว่ยงานขนาดเล็ก 

(2)  โครงการที9ต้องดําเนินการโดยเร่งด่วนซึ9งหากปล่อยให้ช้าไปอาจก่อให้เกิด
ความเสียหายต่อประโยชน์ส่วนรวมหรือเพื9อป้องกันปัญหาที9อาจเกิดจากสถานการณ์ที9ไม่อาจ
คาดการณ์ได้ ในกรณีนี =ตวัโครงการเองอาจไม่จําเป็นต้องซบัซ้อนเช่นเดียวกบักรณีตาม (1) แตเ่ป็น
กรณีที9มีเหตจํุาเป็นเร่งด่วนให้ต้องใช้วิธีการทําสญัญาร่วมดําเนินการในการดําเนินโครงการ เช่น  
เกิดปัญหาปัจจบุนัทนัดว่นให้ต้องรีบดําเนินการแก้ไขโดยเร็ว 

(3)  กรณีที9การทําสญัญาร่วมดําเนินการมีความคุ้มคา่หรือมีข้อดีมากกว่าข้อเสีย 
เมื9อเปรียบเทียบกบัการทําสญัญารูปแบบอื9น ๆ โดยหน่วยงานต้องพิจารณาจากรายละเอียดของ
โครงการหรือมาตรฐานในการจดัทําบริการสาธารณะที9ตนรับผิดชอบหรือปัญหาที9เคยเกิดขึ =นมา
ก่อนในการดําเนินโครงการในลกัษณะเดียวกนั 

 
  3.3.3  มูลค่าขั 5นตํ�าของสัญญาร่วมดาํเนินการ 
   รัฐกําหนดของประเทศฝรั9งเศสไม่ได้กําหนดเกณฑ์มูลค่าขั =นตํ9าของสัญญาร่วม
ดําเนินการไว้  ดังนั =น มูลค่าขั =นตํ9าของสัญญาร่วมดําเนินการจึงต้องเป็นไปตามที9กําหนดไว้ใน 
Directive ของสหภาพยุโรป  อย่างไรก็ดี ประเทศฝรั9งเศสได้มีการออกรัฐกฤษฎีกาเพื9อกําหนด
มูลค่าของสัญญาร่วมดําเนินการที9หน่วยงานของรัฐสามารถใช้วิธีการคัดเลือกคู่สัญญา 
ด้วยวิธีการประมูลโดยการเจรจาต่อรองแบบที9ต้องมีการแจ้งประกาศให้ทราบล่วงหน้าได้ไว้ใน 

                                                 
168 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 4 
169 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 2 II 
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รัฐกฤษฎีกา ฉบับที9 2009-243 ลงวันที9 2 มีนาคม ค.ศ. 2009 (Décret n°2009-243 du 2 mars 
2009) โดยมลูคา่ดงักลา่วเป็นมลูคา่ที9ยงัไมร่วมคา่ภาษี ในกรณีดงัตอ่ไปนี = 
 (1)  กรณีที9เป็นสัญญาร่วมดําเนินการที9จัดทําโดยหน่วยงานด้านสาธารณสุข
ภายใต้เงื9อนไขของมลูคา่สญัญาร่วมดําเนินการที9ไมเ่กินจํานวนดงัตอ่ไปนี = 
 (1.1)  4,845,000 ยูโร สําหรับสญัญาร่วมดําเนินการที9มีวตัถุประสงค์ในการ
ดําเนินงาน หรือทั =งออกแบบและดําเนินงาน หรือเป็นงานที9สอดคล้องกับความต้องการที9กําหนด
โดยหนว่ยงานของรัฐ 
 (1.2)  125,000 ยโูร สําหรับสญัญาร่วมดําเนินการ นอกเหนือจากที9กําหนดไว้
ใน (1.1)  
 (2)  กรณีที9เป็นความร่วมมือที9ไมอ่ยูภ่ายใต้บงัคบัประมวลการจดัซื =อจดัจ้าง
ภาครัฐ (Code des marchés publics) ที9ไมเ่กินจํานวนดงัตอ่ไปนี = 
 (2.1)  4,845,000 ยูโร สําหรับสญัญาร่วมดําเนินการที9มีวตัถุประสงค์ในการ
ดําเนินงาน หรือทั =งออกแบบและดําเนินงาน หรือเป็นงานที9สอดคล้องกับความต้องการที9กําหนด
โดยหนว่ยงานของรัฐ 
 (2.2)  387,000 ยโูร สําหรับสญัญาร่วมดําเนินการที9จดัทําโดยหน่วยงานด้าน
สาธารณปูโภค นอกเหนือจากที9กําหนดไว้ใน (2.1)  
 (2.3)  193,000 ยโูร สําหรับสญัญาร่วมดําเนินการที9จดัทําโดยหน่วยงานของ
รัฐ นอกเหนือจากที9กําหนดไว้ใน (2.1) 
 สําหรับการคํานวณมลูคา่ของสญัญาร่วมดําเนินการนั =น จะต้องคํานวณโดยรวม
คา่ตอบแทนตา่ง ๆ ทั =งหมด ณ วนัที9ได้มีการลงนามในสญัญา170 
 
 3.4  ขั 5นตอนการเข้าร่วมดาํเนินโครงการ 
  ขั =นตอนการดําเนินการตามที9กําหนดในรัฐกําหนด ฉบับที9 2004-559 ลงวันที9  
17 มิถุนายน ค.ศ. 2004 ว่าด้วยสัญญาร่วมดําเนินการ อาจแบ่งได้เป็น 2 ขั =นตอนใหญ่ ๆ ได้แก่  
(1)  ขั =นตอนการประเมินความเหมาะสมในการทําสญัญา และ (2)  ขั =นตอนการคดัเลือกคูส่ญัญา 
 

 3.4.1  ขั 5นตอนการประเมินความเหมาะสมในการทาํสัญญา171 

  ในเบื =องต้นหน่วยงานของรัฐต้องทําการศึกษาเพื9อประเมินถึงความจําเป็นและ
ความเหมาะสมในการทําสัญญาร่วมดําเนินการ ซึ9งจะมีหน่วยงานที9เกี9ยวข้องหลายหน่วยงาน 

                                                 
170 Décret n°2009-243 du 2 mars 2009  Article 5 
171 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 2 
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ที9ช่วยในการประเมิน โดยวิเคราะห์เปรียบเทียบวิธีการต่าง ๆ ที9อาจใช้ในการดําเนินโครงการ  
ซึ9งต้องมีการพิจารณาทั =งในเรื9องของมลูคา่ของโครงการ การจดัสรรความเสี9ยง ประสิทธิภาพในการ
ดําเนินโครงการและผลกระทบต่อการพัฒนาที9ยั9งยืน โดยกรณีที9หน่วยงานจะเลือกใช้วิธีการ 
ทําสญัญาร่วมดําเนินการ จะต้องแสดงผลการศกึษาให้เห็นวา่โครงการนั =นอยู่ในข่ายที9จะทําสญัญา
ร่วมดําเนินการได้ตามที9กฎหมายกําหนด เช่น เป็นโครงการที9มีความซบัซ้อนหรือต้องดําเนินการ
โดยเร่งด่วน รวมทั =งแสดงให้เห็นถึงความเหมาะสมและคุ้มค่าในการเลือกใช้วิธีการทําสัญญา 
ร่วมดําเนินการแทนที9จะใช้วิธีการอื9น ๆ ซึ9งอาจเป็นเหตุผลทางเศรษฐกิจ การเงิน กฎหมาย หรือ 
การบริหารราชการแผน่ดนิ เป็นต้น 
 

 3.4.2  ขั 5นตอนการคัดเลือกคู่สัญญา 
  การคดัเลือกคูส่ญัญาจะอยู่ภายใต้หลกัว่าด้วยเสรีภาพในการเข้าเสนอราคาของ
เอกชน หลกัการปฏิบตัิต่อผู้ เสนอราคาอย่างเท่าเทียมกนั และหลกัความโปร่งใสของกระบวนการ
คัดเลือกโดยหน่วยงานของรัฐ ซึ9งหลักการเหล่านี =จะทําให้เกิดความมั9นใจได้ว่ากระบวนการ
คดัเลือกจะมีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับการนําเงินของรัฐไปลงทุน โดยต้องออกประกาศ 
เชิญชวนให้เสนอราคา 172 

สําหรับช่วงระยะเวลาตั =งแต่วนัที9ประกาศเชิญชวนให้ผู้ ที9สนใจมาร่วมดําเนินการ
จนถึงวนัสดุท้ายของการรับข้อเสนอของเอกชนต้องมีระยะเวลาไม่น้อยกว่า 40 วนั โดยหน่วยงาน
ของรัฐต้องจดัทําบญัชีรายชื9อบริษัทหรือกลุม่บริษัทที9ได้รับอนมุตัใิห้เสนอราคาด้วย173 

รูปแบบการคัดเลือกคู่สัญญานั =น กฎหมายของประเทศฝรั9งเศสได้กําหนดให้
สามารถทําได้ 3 รูปแบบ ได้แก่ (1)  การประมูลโดยการเจราจาหารือ (2)  การประกาศเชิญชวน 
ให้ประกวดราคา และ (3)  การประมูลโดยการเจรจาต่อรอง ซึ9งโครงการใดจะใช้รูปแบบในการ
คดัเลือกแบบใดนั =น กฎหมายกําหนดให้พิจารณาตามเงื9อนไขที9กําหนดในมาตรา 7174 
  สําหรับมาตรา 7 จะกําหนดสําหรับวิธีการคดัเลือกคูส่ญัญาแบง่ออกเป็น 2 กรณี
ดงัตอ่ไปนี = 
 
 
 

                                                 
172 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 3 
173 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 6 
174 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 5 
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  3.4.2.1  กรณีของโครงการที�มีความซับซ้อน175 
   ในกรณีที9หน่วยงานของรัฐจะทําสัญญาร่วมดําเนินการเพื9อดําเนิน
โครงการที9มีความซบัซ้อนเกินกวา่ที9หนว่ยงานของรัฐจะกําหนดวิธีการหรือแผนการดําเนินโครงการ
ได้เอง กฎหมายกําหนดให้ใช้วิธีการแข่งขันโดยการเจรจาหารือกับผู้ เสนอราคาเพื9อกําหนด
รายละเอียดของโครงการและคดัเลือกคูส่ญัญา ซึ9งวิธีการดงักลา่วมีขั =นตอนสรุปได้ดงัตอ่ไปนี =  
   - หน่วยงานต้องจดัทําแผนโครงการที9กําหนดเป้าหมายของภารกิจที9จะ
ดําเนินการและหารือกับผู้ เสนอราคาแต่ละรายเพื9อกําหนดวิธีการหรือแผนงานที9เหมาะสมที9สุด 
ในการดําเนินภารกิจนั =น โดยผู้ เสนออราคาแตล่ะรายจะต้องได้รับโอกาสในการหารือกบัหน่วยงาน
อย่างเท่าเทียมกนั และหน่วยงานต้องไม่เปิดเผยข้อมูลที9ได้จากการหารือกับผู้ เสนอราคารายหนึ9ง
ให้แก่ผู้ เสนอราคารายอื9น ๆ โดยปราศจากความยินยอมของผู้ เสนอราคานั =น ซึ9งหน่วยงานอาจจะ
ต้องหารือกบัผู้ ร่วมเสนอราคาอยา่งตอ่เนื9องเพื9อให้ได้ข้อยตุขิองปัญหาตา่ง ๆ  
   - เมื9อหน่วยงานเห็นว่าได้รับข้อมูลเพียงพอแก่การกําหนดวิธีการหรือ
แผนงานที9เหมาะสมที9สุดในการดําเนินภารกิจแล้ว ก็จะยุติกระบวนการหารือและแจ้งให้ผู้ เสนอ
ราคาทั =งหมดยื9นข้อเสนอสุดท้าย (offer finale) ตามวิธีการหรือแผนงานที9กําหนดในเบื =องต้น โดย
ต้องให้ผู้ เสนอราคามีเวลาอย่างน้อย 1 เดือน นับแต่วันที9ได้รับแจ้งในการจัดทําและยื9นข้อเสนอ
สุดท้าย โดยข้อเสนอดงักล่าวจะต้องกําหนดหลักเกณฑ์อันเป็นสาระสําคัญในการปฏิบัติตาม
สญัญาไว้โดยครบถ้วน 
 
  3.4.2.2  กรณีของโครงการที�ไม่มีความซับซ้อน 
   ในกรณีของโครงการอื9น ๆ ที9ไม่มีความซบัซ้อน แต่มีเหตจํุาเป็นให้ต้อง
ใช้วิธีการทําสญัญาร่วมดําเนินการ เช่น โครงการที9ต้องดําเนินการโดยเร่งด่วน หน่วยงานของรัฐ
อาจใช้วิธีการประกาศเชิญชวนให้ประกวดราคาในการคดัเลือกคู่สญัญาตามที9กําหนดในมาตรา  
7 II หรือในกรณีที9สัญญามีมูลค่าไม่เกินที9กําหนดในรัฐกฤษฎีกา หน่วยงานของรัฐสามารถเลือก
คูส่ญัญาโดยใช้วิธีการประมลูแบบเจรจาตอ่รองได้ตามมาตรา 7 III 
   การพิจารณาคัดเลือกคู่สัญญาจะเป็นไปตามหลักเกณฑ์ที9กําหนด 
ในประกาศเชิญชวนให้ประกวดราคา โดยหลกัเกณฑ์การคดัเลือกต้องมีข้อพิจารณามลูคา่โดยรวม
ของราคาที9เสนอ และเป้าหมายผลสัมฤทธิ�ที9กําหนดไว้ตามลกัษณะของโครงการ โดยหน่วยงาน
ของรัฐอาจกําหนดข้อพิจารณาอื9น ๆ ด้วยก็ได้ เช่น ข้อเสนอด้านเทคนิค หรือความก้าวหน้า 
ทางนวัตกรรมที9ใช้ ระยะเวลาก่อสร้าง หรือคุณภาพมาตรฐานและความงดงามของสิ9งก่อสร้าง  
ทั =งนี = หนว่ยงานของรัฐจะต้องคดัเลือกผู้ ยื9นข้อเสนอที9มีความคุ้มคา่ทางเศรษฐกิจมากที9สดุเป็นผู้ เข้า
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ทําสัญญา โดยอ้างอิงผลจากการประเมินศึกษาโครงการในเบื =องต้น รวมทั =งตามเอกสารที9ได้
ประกาศเชิญชวนไปก่อนหน้านั =น176 

   เมื9อหนว่ยงานของรัฐได้ตวัคูส่ญัญาแล้วต้องแจ้งให้ผู้ เสนอราคารายอื9น ๆ 
ที9ไม่ได้รับการคดัเลือกรับทราบด้วย โดยหน่วยงานจะลงนามในสัญญาได้เมื9อล่วงพ้นระยะเวลา  
10 วนั นับแต่วนัที9แจ้งผู้ เสนอราคารายอื9น ๆ แล้วเท่านั =น หากมีข้อสงสยัของผู้ เสนอราคาที9ไม่ได้ 
รับการคัดเลือก หน่วยงานจะต้องตอบข้อสงสัยดังกล่าวเป็นลายลักษณ์อักษรภายใน 15 วัน  
โดยต้องระบถึุงเหตแุห่งการปฏิเสธข้อเสนอของผู้ เสนอราคารายนั =น พร้อมทั =งต้องระบถึุงประโยชน์ 
ที9หน่วยงานได้รับมากกว่าจากผู้ ที9ได้รับการคดัเลือกและรายชื9อผู้ ที9ได้รับการคดัเลือก  ทั =งนี = กรณี
สญัญาร่วมดําเนินการของรัฐหรือองค์การมหาชนที9มีเจ้าหน้าที9บญัชีรัฐ หน่วยงานจะต้องเสนอ 
ให้รัฐมนตรีผู้ดูแลด้านเศรษฐกิจ (รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลงั) พิจารณาถึงผลกระทบของ
โครงการตอ่ฐานะด้านงบประมาณและให้ความเห็นชอบสญัญาเสียก่อน จงึจะลงนามในสญัญาได้ 

  เมื9อมีการลงนามในสัญญาแล้ว หน่วยงานจะต้องส่งสัญญาไปยัง
คู่สัญญาฝ่ายเอกชนก่อนการดําเนินการใด ๆ ตามสัญญา และส่งคําสั9งอนุมัติคู่สัญญา ไปลง
ประกาศในราชกิจจานเุบกษาของสหภาพยโุรปภายใน 30 วนั นบัแตว่นัที9สง่สญัญาไปให้คูส่ญัญา 177 

 
 3.5  ขั 5นตอนการพจิารณาคุณสมบัตขิองคู่สัญญา178 
  การพิจารณาคณุสมบตัิของบคุคลที9จะเข้ามาเป็นคูส่ญัญากบัรัฐนั =น รัฐอาจขอให้
ผู้ เข้าร่วมประมูลให้ข้อมูลต่าง ๆ ประกอบการพิจารณาคุณสมบัติได้ รวมทั =งต้องไม่มีลักษณะ
ต้องห้ามตามที9กฎหมายกําหนด ดงัตอ่ไปนี = 
 
  3.5.1  ลักษณะทั�วไปของคู่สัญญา179 
  หากรัฐมีความจําเป็นที9ต้องประเมินศกัยภาพของผู้ เข้าประมลูเพื9อให้ได้คูส่ญัญา 
ที9มีศกัยภาพ หนว่ยงานของรัฐสามารถที9จะขอข้อมลูในเรื9องดงัตอ่ไปนี =จากผู้ เข้าประมลูได้ 
  (1)  ข้อมลูรายการที9แสดงถึงผลประกอบการรวมและกําไรสทุธิตามผลประโยชน์ 
ที9ได้กลา่วอ้างในสญัญาร่วมดําเนินการย้อนหลงัไป 3 ปี 
  (2)  ข้อมูลคํารับรองสถานะทางการเงินที9เหมาะสมจากธนาคารหรือหลักฐาน 
การประกนัความเสี9ยงในการประกอบอาชีพ 

                                                 
176 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 8 
177 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 9 
178 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 4 
179 Décret n°2009-243 du 2 mars 2009  Article 2 



 144

  (3)  ข้อมูลบัญชีงบดุลหรือข้อมูลที9สรุปจากบัญชีงบดุลของผู้ ประกอบธุรกิจ 
(economic operator) ย้อนหลงัไป 3 ปี  
  (4)  ข้อมูลที9แสดงให้เห็นถึงแรงงานโดยเฉลี9ยต่อปีที9ใช้ในการดําเนินงานและ
จํานวนเจ้าหน้าที9ที9ใช้ในการบริหารจดัการย้อนหลงัไป 3 ปี 
  (5)  ข้อมูลรายการที9แสดงถึงผลกระทบต่าง ๆ จากการจดัทําบริการหรือบริการ
หลกั ๆ ที9ได้ดําเนินการไปในชว่ง 3 ปี ที9ผา่นมาโดยต้องมีการสรุปผล ระบวุนัที9และผู้ รับบริการ 
  (6)  ข้อมูลที9แสดงถึงงานที9ได้ดําเนินการแล้วเสร็จหรืออยู่ระหว่างดําเนินการ 
ในช่วงเวลาที9ผ่านมา 5 ปี  ทั =งนี = ต้องมีใบรับรองความพึงพอใจในการดําเนินงาน โดยใบรับรอง
ดงักลา่วต้องระบจํุานวนเงิน ระยะเวลา และสถานที9ดําเนินงานด้วย 
  (7)  ข้อมูลที9แสดงให้ถึงหลักวิชาการหรือความเป็นมืออาชีพ รวมทั =งความ
รับผิดชอบในการจดัทําบริการหรือบริหารงานในลกัษณะเดียวกบัสญัญาที9เป็นหุ้นสว่นกนั 
  (8)  ข้อมลูเกี9ยวกบัเครื9องมือ วสัดอุปุกรณ์ทางเทคนิคที9ผู้ เข้าร่วมประมลูต้องใช้ 
  (9)  ในส่วนของการจัดหาพัสดุหรือการให้บริการจะต้องมีเอกสารบรรยาย
รายละเอียดทางเทคนิคที9จะทําให้มั9นใจได้ถึงคุณภาพของสินค้าหรือบริการ รวมทั =งผลการ
ศกึษาวิจยั 
  (10)  ใบรับรองวิชาชีพ 
  (11)  หนังสือรับรองที9ออกโดยหน่วยงานที9 รับผิดชอบในการควบคุมคุณภาพ
มาตรฐานของสินค้า 
  (12)  ตวัอยา่ง คําอธิบาย หรือภาพถ่ายของสินค้าหรือพสัด ุ
  (13)  ข้อมูลสัญชาติของผู้ เ ข้าประมูลในกรณีที9 เป็นสัญญาร่วมดําเนินการ 
ที9เกี9ยวกบัความมั9นคงของประเทศ 
  (14)  ข้อมูลเกี9ยวกับการประเมินความน่าเชื9อถือจากสถาบนัภายนอก 1 สถาบนั
หรือมากกวา่นั =น 
 

 3.5.2  ลักษณะต้องห้ามของคู่สัญญา180 
 รัฐกําหนดของประเทศฝรั9งเศสได้กําหนดห้ามผู้ เข้าประมลูดงัตอ่ไปนี =เป็นคูส่ญัญา

กบัรัฐในการร่วมดําเนินการจดัทําบริการสาธารณะ 

  (1)  นิติบุคคลที9ศาลมีคําพิพากษาถึงที9สุดว่ากระทําความผิดภายในระยะเวลา  
5 ปี ก่อนการเข้าประมูลในความผิดบางฐานตามประมวลกฎหมายอาญา (Code pénal) เช่น 
ความผิดเกี9ยวกับยาเสพย์ติด ความผิดฐานฉ้อโกง ความผิดฐานฟอกเงิน ความผิดฐานเป็น
                                                 

180 Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  Article 4 



 145

ผู้ ก่อการร้าย หรือความผิดฐานคอร์รัปชั9น เป็นต้น และความผิดฐานเลี9ยงภาษีโดยเจตนา 
ตามมาตรา 1741 แหง่ประมวลรัษฎากร (Code général des impôts) 

  (2)  นิติบุคคลที9ศาลมีคําพิพากษาถึงที9สุดว่ากระทําความผิดภายในระยะเวลา  
5 ปี ก่อนการเข้าประมูล ตามที9กําหนดไว้ในประมวลกฎหมายแรงงาน (Code du travail) เช่น 
ความผิดเกี9ยวกบัแรงงานเถื9อน ความผิดฐานโกงหรือกดขี9แรงงาน ความผิดเกี9ยวกบัการใช้แรงงาน
ตา่งชาตทีิ9ไมมี่ใบอนญุาต เป็นต้น 
  (3)  นิติบคุคลที9อยู่ระหว่างการพิจารณาของคดีศาลให้ชําระบญัชี หรืออยู่ภายใต้
กระบวนการปรับโครงสร้างหนี =ตามกฎหมายล้มละลาย หรือกระบวนการอื9นที9สามารถเทียบเคียง
ได้ตามกฎหมายของตา่งประเทศ 
  (4)  นิติบคุคลที9ไม่ได้ชําระคา่ภาษีหรือประกนัสงัคมภายในวนัที9 31 ธันวาคมของ
ปีที9ผา่นมา 
  (5)  นิติบุคคลที9ศาลมีคําพิพากษาถึงที9สุดว่ากระทําความผิดโดยห้ามมิให้ทํา
สญัญากบัรัฐตามที9กําหนดไว้ในมาตรา 131-39 แหง่ประมวลกฎหมายอาญา 

 
 3.6  การร่วมดาํเนินการขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ�น 

กฎหมายกําหนดหลกัเกณฑ์เกี9ยวกับสญัญาร่วมดําเนินการขององค์กรปกครอง 
ส่วนท้องถิ9นไว้ (มาตรา 14 ถึงมาตรา 18) โดยกําหนดให้แก้ไขและเพิ9มเติมบทบญัญัติในประมวล
กฎหมายองค์กรปกครองส่วนท้องถิ9น (Code général des collectivités territoriales: CGCT) ซึ9ง
หลักเกณฑ์โดยรวมมีเนื =อหาเช่นเดียวกับหลักเกณฑ์ที9ใช้บังคับกับสัญญาร่วมดําเนินการที9อยู ่
ในความรับผิดชอบของรัฐบาลกลาง ไม่ว่าจะเป็นในเรื9องเกี9ยวกับความหมายของสัญญาร่วม
ดําเนินการ กระบวนการทําสญัญา หรือเนื =อหาของสญัญา จะมีข้อแตกต่างอยู่บ้างก็เฉพาะเพียง
บางเรื9องเทา่นั =น เชน่ 

- ในขั =นตอนการคัดเลือกคู่สัญญา จะมีคณะกรรมการคณะหนึ9งที9จัดทําบัญชี
รายชื9อบริษัทหรือกลุม่บริษัทที9ได้รับอนมุตัใิห้เสนอราคา181  

- ในขั =นตอนการทําสัญญา สภาองค์กรปกครองส่วนท้องถิ9น (assemblée 
délibérante) จะเป็นผู้ให้ความเห็นชอบการทําสญัญา182  

- เมื9อมีการทําสัญญาแล้ว องค์กรปกครองส่วนท้องถิ9นต้องจัดส่งสัญญาและ
เอกสารอื9น ๆ ที9เกี9ยวข้องไปให้ผู้ว่าราชการจงัหวดัหรือผู้ว่าการแคว้นภายใน 15 วนั นบัแตว่นัลงนาม
ในสญัญาเพื9อการตรวจสอบความชอบด้วยกฎหมาย183  
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- ในขั =นตอนของการบริหารสญัญา คณะกรรมการตามมาตรา L1414-6 CGCT 
จะพิจารณาให้ความเห็นต่อร่างแก้ไขเพิ9มเติมสัญญา ในกรณีที9การแก้ไขเพิ9มเติมสัญญามีผล 
เป็นการเพิ9มมูลค่าของสัญญามากกว่าร้อยละ 5 โดยจะมีการเสนอความเห็นของคณะกรรมการ 
ตอ่สภาองค์กรปกครองสว่นท้องถิ9นเพื9อประกอบการพิจารณาอนมุตักิารแก้ไขเพิ9มเตมิสญัญา184  

- ในแต่ละปีคู่สัญญามีหน้าที9จัดทํารายงานการดําเนินการตามสัญญา โดย
ผู้ บริหารขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ9นต้องเสนอรายงานดังกล่าวต่อสภาองค์กรปกครอง 
สว่นท้องถิ9นเพื9อประโยชน์ในการตดิตามผลการดําเนินการตามสญัญา185  
 
 3.7  หน่วยงานที�ทาํหน้าที�ดูแลโครงการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP186 

หลงัจากที9ประเทศฝรั9งเศสได้มีการประกาศใช้รูปแบบใหม่ของการร่วมดําเนินการ 
ในระบบ PPP เมื9อเดือนมิถุนายน ค.ศ. 2004 นั =น กระทรวงการคลงัเห็นว่า ความยุ่งยากซับซ้อน
ของกระบวนการร่วมดําเนินการดงักล่าว ควรต้องมีหน่วยงานที9รับผิดชอบในการสนบัสนุนและ
กํากบัดแูลโครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP เป็นการเฉพาะ  ดงันั =น ในเดือนพฤษภาคม ค.ศ. 
2005 จึงได้มีการจัดตั =งหน่วยงานที9ชื9อว่า “Mission d'Appui à la Réalisation des Contrats de 
Partenariat: MAPPP” ขึ =นเพื9อทําหน้าที9ดงักล่าว โดยเป็นหน่วยงานที9สงักดัอยู่ในกระทรวงการคลงั  
ทั =งนี = เป็นการดําเนินการจดัตั =งด้วยเงินทนุของรัฐบาลทั =งหมด 

 
 3.7.1  ภาระหน้าที�ของหน่วยงาน 

หน้าที9หลักของ MAPPP คือ การประเมินโครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP 
ก่อนที9จะเสนอขอการอนุมัติโครงการจากกระทรวงงบประมาณ (Ministère du Budget) โดย 
MAPPP จะกําหนดหลกัเกณฑ์ในการประเมินผลของโครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP และ
ศึกษาความเป็นไปได้ของโครงการโดยพิจารณาจากข้อมูลที9จัดเตรียมโดยหน่วยงานเจ้าของ
โครงการ เพื9อเสนอประกอบการพิจารณาอนมุตัิโครงการจากรัฐบาล เมื9อโครงการใดโครงการหนึ9ง
ได้รับการเสนอให้ใช้รูปแบบการร่วมดําเนินการในระบบ PPP นั =น  MAPPP จะทําหน้าที9ในการ
ทบทวนผลการประเมินเบื =องต้นของหน่วยงานเจ้าของโครงการเพื9อทําให้เกิดความมั9นใจได้ว่า

                                                                                                                                            
183 Code général des collectivités territoriales  Article L1414-15 
184 Code général des collectivités territoriales  Article L1414-12h 
185 Code général des collectivités territoriales  Article L1414-14 
186 Mission d'appui a la réalisation des contrats de partenariat, The Mission d’Appui 

aux PPP (MAPPP) [Online], 2552. Available from: http://www.ppp.bercy.gouv.fr/ 



 147

โครงการดงักล่าวได้ดําเนินการถูกต้องสมบูรณ์ทั =งทางด้านกฎหมาย ด้านการเงิน และได้สดัส่วน 
ในเชิงคณุภาพของโครงการ 

สําหรับโครงการที9อยู่ในความรับผิดชอบของรัฐบาลกลาง (Gouvernement) 
ก่อนที9จะได้รับการอนุมัติโครงการให้ใช้รูปแบบการร่วมลงทุนในระบบ PPP จะต้องผ่านการ
พิจารณาจาก MAPPP ก่อน ทั =งในส่วนของกฎหมายและผลประโยชน์ด้านการเงินเปรียบเทียบกับ
การจัดซื =อจัดจ้างแบบทั9วไป (Marché traditionnel) ว่าสมควรใช้วิธีการร่วมดําเนินการหรือไม ่ 
ซึ9งในหลาย ๆ ประเทศจะเรียกขั =นตอนการดําเนินการนี =ว่าเป็นการวิเคราะห์ความคุ้มคา่ทางการเงิน 
(VFM) โดย MAPPP จะไม่ได้ดําเนินการวิเคราะห์ความคุ้มค่าทางการเงินด้วยตัวเอง แต่จะใช้
วิธีการทบทวนแนวทางการดําเนินงานของกระทรวงต่าง ๆ รวมทั =งประเด็นรายละเอียดความ
คดิเห็นในกรณีที9ประสงค์จะใช้รูปแบบการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ซึ9งโครงการดงักล่าวจะต้อง
ได้รับการอนมุตัโิครงการจากกระทรวงงบประมาณ ซึ9งจะให้มั9นใจได้ว่ามีงบประมาณเพียงพอที9จะ
ทําให้โครงการบรรลุวตัถปุระสงค์ได้ สําหรับโครงการร่วมดําเนินการในระดบัภูมิภาคและในส่วน
ของท้องถิ9นจะไม่ต้องดําเนินการเพื9อขออนุมตัิโครงการตามขั =นตอนที9ได้กล่าวมาข้างต้น แต่หาก
ต้องการการสนบัสนนุด้านเทคนิคตา่ง ๆ ก็สามารถขอความเห็นจาก MAPPP ได้ 

MAPPP ยังให้การสนับสนุนในส่วนของการเตรียมการและการเจรจาต่อรอง 
ในกระบวนการจดัซื =อจดัจ้าง และเอกสารสญัญาต่าง ๆ ที9เกี9ยวข้อง รวมทั =งยงัช่วยในการคดัเลือก 
ที9ปรึกษาภาคเอกชนที9จะมาช่วยในการดําเนินโครงการให้แก่ผู้จดัทําโครงการ  นอกจากนี = ยงัได้มี
การจดัทําคูมื่อและหลกัเกณฑ์ในการพิจารณาตา่ง ๆ เพื9อเป็นแนวทางการพิจารณาของกระทรวง
ในการนํากระบวนการร่วมดําเนินการในระบบ PPP มาใช้ 

นอกจากนี = MAPPP ยังทําหน้าที9 รับผิดชอบในการส่งเสริมทางการตลาดของ
โครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในประเทศฝรั9งเศสผ่านการเผยแพร่ทางจดหมายข่าว  
การเข้าร่วมประชุม และจัดตั =งสถาบนัศึกษาและพัฒนาเกี9ยวกับ PPP (Observatoire des PPP) 
เพื9อเก็บรักษาข้อมลูที9เป็นความรู้และบทเรียนที9ได้รับจากดําเนินโครงการที9ผ่าน ๆ มา ยิ9งไปกว่านั =น 
MAPPP ยงัมีส่วนเกี9ยวข้องที9เพิ9มมากขึ =นเกี9ยวกับการทําความร่วมมือระหว่างประเทศทั =งในระดบั
ทวิภาคีและพหุภาคีผ่านการแบง่ปันประสบการณ์และวิธีปฏิบตัิที9ดีภายในกรอบของธนาคารโลก, 
UNECE, OECD หรือศนูย์ความเชี9ยวชาญด้าน PPP ของยโุรป (European PPP Expertise Center) 
 

 3.7.2  โครงสร้างภายในหน่วยงาน 
MAPPP จะประกอบด้วยคณะกรรมการนโยบายจํานวน 37 คน ทําหน้าที9 

ให้ความช่วยเหลือหน่วยงานต่าง ๆ ในการให้คําปรึกษา โดยกรรมการทั =ง 37 คน เป็นผู้แทนจาก
สว่นราชการตา่ง ๆ และมีผู้แทนจากภาคเอกชนที9เกี9ยวข้องร่วมอยูด้่วย 
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คณะกรรมการชุดนี =จะทําหน้าที9เสนอแนะหัวข้อที9ควรมีการศึกษาวิจัยเกี9ยวกับ 
การร่วมดําเนินการในระบบ PPP รวมทั =งจดัทํารายงานประจําปี 

สําหรับหนว่ยงาน MAPPP จะประกอบด้วยผู้ เชี9ยวชาญประมาณ 10 คน โดยมาจาก
หน่วยงานของรัฐทั =งหมด โดยต้องเป็นผู้ ที9มีประสบการณ์ในการทํางานเกี9ยวข้องกับภาคเอกชน 
โดยเฉพาะอย่างยิ9งต้องมีความรู้ด้านการเงิน ปัจจุบนัมีผู้ เชี9ยวชาญทั =งหมด 7 คน โดยหนึ9งในนั =น
เป็นบคุคลที9มาจากสภาที9ปรึกษาแหง่รัฐ 

 
3.8  ภาพรวมของการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP ในประเทศฝรั� งเศส 

  การร่วมดําเนินการในประเทศฝรั9งเศสในปัจจุบัน จะเป็นไปตามหลักเกณฑ์ 
ที9กําหนดไว้ในรัฐกําหนด ฉบับที9 2004-559 ลงวันที9 17 มิถุนายน ค.ศ. 2004 ว่าด้วยสัญญา 
ร่วมดําเนินการ (Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat) 
โดยกฎหมายฉบับดังกล่าวเป็นการออกเพื9ออนุวัตการให้เป็นไปตาม Directive 2004/18/EC  
ของสหภาพยุโรป โดยไม่ได้มีการออกกฎหมายเพื9ออนุวัตการตาม Directive 2004/17/EC  
แตอ่ยา่งใด  อยา่งไรก็ดี กฎหมายในระดบัรัฐกฤษฎีกาหลายฉบบัของประเทศฝรั9งเศสได้มีการออก
เพื9อให้เป็นไปตาม Directive ของสหภาพยโุรปทั =ง 2 ฉบบั 
  สําหรับความหมายของคูส่ญัญานั =น Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 
sur les contrats de partenariat ได้ให้ความหมายว่า คู่สัญญาฝ่ายรัฐ หมายถึง รัฐหรือองค์การ
มหาชนของรัฐ  อย่างไรก็ดี หากเป็นการร่วมดําเนินการขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ9น 
ก็สามารถกระทําได้ โดยหลกัเกณฑ์การร่วมดําเนินการดงักล่าวจะกําหนดไว้ในประมวลกฎหมาย
องค์กรปกครองสว่นท้องถิ9น 

ในส่วนของมูลคา่ขั =นตํ9าของโครงการร่วมดําเนินการนั =น รัฐกําหนดของประเทศ
ฝรั9งเศสไม่ได้ระบุไว้ว่าสัญญาต้องมีมูลค่าขั =นตํ9าเท่าใดจึงจะสามารถใช้วิธีการร่วมดําเนินการได้  
แต่ได้มีการออกรัฐกฤษฎีกา (Décret n°2009-243 du 2 mars 2009) เพื9อกําหนดมูลค่าสัญญา 
ที9สามารถใช้วิธีการคดัเลือกคู่สญัญาฝ่ายเอกชนด้วยวิธีการประมูลโดยการเจรจาต่อรองได้ หาก
เข้าเงื9อนไขที9กฎหมายกําหนด 

สําหรับขั =นตอนการร่วมดําเนินโครงการนั =น รัฐกําหนดของประเทศฝรั9งเศส 
ได้กําหนดรูปแบบวิธีการคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชน ไว้ทั =งหมด 3 รูปแบบ ได้แก่ ได้แก่ (1)   
การประมลูโดยการเจราจาหารือ (2)  การประกาศเชิญชวนให้ประกวดราคา และ (3)  การประมลู
โดยการเจรจาตอ่รอง  
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ประเทศฝรั9งเศสมีหน่วยงานที9ทําหน้าที9ดูแลโครงการร่วมดําเนินการ ได้แก่ 
“Mission d'Appui à la Réalisation des Contrats de Partenariat: MAPPP” ซึ9งเป็นหน่วยงาน 
ที9สงักดัอยูใ่นกระทรวงการคลงัเป็นหนว่ยงานที9รับผิดชอบด้วยเงินทนุของรัฐบาลเองทั =งหมด 

 
4.  เปรียบเทียบการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP ในสหภาพยุโรป ประเทศอังกฤษ และ
ประเทศฝรั� งเศส 
 
  โครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP เป็นโครงการที9อนุญาตให้เอกชนเข้ามา 
มีส่วนร่วมในการจัดทําบริการสาธารณะ ซึ9งรูปแบบการร่วมดําเนินการดงักล่าวได้รับความนิยม
อย่างแพร่หลายในต่างประเทศ จากการศึกษาแนวทางการร่วมดําเนินการของสหภาพยุโรป 
ประเทศองักฤษ และประเทศฝรั9งเศส ผู้ เขียนขอสรุปเปรียบเทียบความแตกตา่งของแตล่ะประเทศ 
ดงัตอ่ไปนี = 
 
  (1)  กฎหมายที�ใช้บังคับ 

  สหภาพยุโรป ได้มีการออกกฎหมายเพื9อวางหลักเกณฑ์เกี9ยวกับการ 
ร่วมดําเนินการไว้ 2 ฉบับ ได้แก่ (1)  Directive 2004/17/EC และ (2)  Directive 2004/18/EC  
โดย Directive 2004/17/EC จะใช้บังคับกับโครงการร่วมดําเนินการที9เกี9ยวกับสาธารณูปโภค 
ด้านการประปา การพลงังาน การขนสง่ และการไปรษณีย์ แตห่ากเป็นการโครงการร่วมดําเนินการ
ในกิจการสาธารณะทั9วไปจะอยูภ่ายใต้บงัคบัของ Directive 2004/18/EC 

  ประเทศอังกฤษ ได้มีการออกกฎหมายเพื9ออนุวัตการตาม Directive ของ
สหภาพยุโรป ได้แก่ The Utilities Contracts Regulations 2006 ซึ9งเป็นการออกเพื9ออนุวัตการ
ตาม Directive 2004/17/EC และ The Public Contracts Regulations 2006 ซึ9งเป็นออกเพื9อ 
อนวุตัการตาม Directive 2004/18/EC 

  ประเทศฝรั9งเศส ได้มีการออกกฎหมายเพื9ออนุวัตการตาม Directive ของ
สหภาพยุโรปเพียงฉบบัเดียว ได้แก่ Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats 
de partenariat ซึ9งเป็นการออกเพื9ออนวุตัการตาม Directive 2004/18/EC  

  จากการเปรียบเทียบจะเห็นได้ว่า ประเทศองักฤษจะมีการออกกฎหมายเพื9อ 
อนุวัตการตาม Directive ของสหภาพยุโรปทั =ง 2 ฉบับ ในขณะที9ประเทศฝรั9งเศสจะมีการออก
กฎหมายเพื9ออนุวตัการตาม Directive ของสหภาพยุโรปเพียงฉบบัเดียว  อย่างไรก็ดี หลกัเกณฑ์
ตามรัฐกฤษฎีกาของประเทศฝรั9งเศส 

 
 



 150

(2)  คู่สัญญา 
  สหภาพยุโรป ทั =ง Directive 2004/17/EC และ Directive 2004/18/EC ได้

กําหนดความหมายของคูส่ญัญาฝ่ายรัฐและคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนไว้เหมือนกนัไว้ ดงันี = 
  คูส่ญัญาฝ่ายรัฐ หมายความถึง รัฐ องค์กรปกครองส่วนภูมิภาคหรือองค์กร

ปกครองสว่นท้องถิ9น หรือหนว่ยงานตามกฎหมายมหาชน 
  คูส่ญัญาฝ่ายเอกชน หมายความถึง บคุคลธรรมดา นิติบคุคล องค์กรภาครัฐ 

หรือกลุ่มบุคคลหรือกลุ่มองค์กรที9รวมกลุ่มกันทําธุรกิจเกี9ยวกับการก่อสร้าง การจัดหาพัสดุ หรือ 
การให้บริการ 

  ประเทศอังกฤษ กฎหมายของประเทศอังกฤษได้กําหนดความหมายของ
คูส่ญัญาฝ่ายรัฐและคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน โดยระบเุจาะจงวา่หมายถึงกรณีใดบ้าง ดงัตอ่ไปนี = 

  ความหมายของคู่สัญญาฝ่ายรัฐตามที9กําหนดไว้ในกฎหมายของประเทศ
อังกฤษ ทั =ง  2 ฉบับ มีความแตกต่างกัน  โดย The Utilities Contracts Regulations 2006 
หมายความเฉพาะถึงหน่วยงานด้านสาธารณูปโภคทั =งที9อยู่ในความรับผิดชอบของรัฐบาล และ
องค์กรปกครองส่วนท้องถิ9น ในขณะที9  The Public Contracts Regulations 2006 หมายถึง 
รัฐมนตรี และส่วนราชการที9สงักดัฝ่ายบริหารทั =งหมด ทั =งในส่วนกลางและส่วนท้องถิ9น และยงัรวม
ไปถึงหนว่ยงานในสงักดัของฝ่ายนิตบิญัญตัด้ิวย 

  ความหมายของคู่สัญญาฝ่ายเอกชนตามที9กําหนดไว้ในกฎหมายของ
ประเทศอังกฤษทั =ง 2 ฉบับ ได้ให้ความหมายว่า บุคคลที9เสนอตัวว่าจะกระทําการงานใด ๆ  
ในท้องตลาดและได้ขวนขวาย พยายาม หรือประสงค์ที9จะเป็นบุคคลที9ได้รับคดัเลือกให้เข้าทํา
สัญญาสาธารณะ โดยบุคคลนั =นจะต้องได้รับการรับรองสถานภาพให้เป็นบุคคลในประเทศ 
รัฐสมาชิกสหภาพยโุรปรวมทั =งในประเทศบลัแกเรีย ไอซ์แลนด์ ลิกเทนสไตน์ นอร์เวย์ และโรมาเนีย  

  ประเทศฝรั9งเศส เมื9อพิจารณาจากความหมายตามบทนิยามคําว่า “สญัญา
ร่วมดําเนินการ” แล้ว สามารถสรุปได้ดงันี = 

  คู่สญัญาฝ่ายรัฐ หมายความถึง รัฐหรือองค์การมหาชนของรัฐ  อย่างไรก็ดี 
หากเป็นการร่วมดําเนินการขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ9นก็สามารถกระทําได้ โดยหลกัเกณฑ์
การร่วมดําเนินการจะกําหนดไว้ในประมวลกฎหมายองค์กรปกครองสว่นท้องถิ9น 

  คู่สัญญาฝ่ายเอกชน หมายความถึง บุคคลที9จะเข้ามาเป็นผู้ จัดทําภารกิจ
โดยรวม ทั =งในส่วนของการก่อสร้างหรือดดัแปลง การดแูลรักษา การซ่อมบํารุง การใช้ประโยชน์
หรือการบริหารจัดการสิ9งปลูกสร้าง ระบบสาธารณูปโภคหรือทรัพย์ที9ไม่มีรูปร่าง ซึ9งจําเป็นแก่ 
การจดัทําบริการสาธารณะ ตลอดจนการจดัหาเงินทนุสําหรับการดําเนินการดงักล่าว แตไ่ม่รวมถึง
การถือหุ้น 
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  จากการเปรียบเทียบจะเห็นได้ว่าสหภาพยุโรปจะกําหนดกรอบไว้กว้าง ๆ  
ว่าคู่สัญญาทั =ง 2 ฝ่ายหมายถึงใครบ้าง ซึ9งประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปสามารถไปกําหนด
รายละเอียดซึ9งเป็นกฎหมายภายในของแตล่ะประเทศได้ ในขณะที9ประเทศองักฤษจะระบคุอ่นข้าง
ชดัเจนว่าคู่สัญญาฝ่ายรัฐหมายถึงใครบ้างโดยรวมไปถึงหน่วยงานในสังกัดของฝ่ายนิติบญัญัติ
ด้วย สําหรับประเทศฝรั9งเศส แม้ในกฎหมายร่วมดําเนินการจะกําหนดหน่วยงานที9สามารถร่วม
ดําเนินการได้เพียงแครั่ฐและองค์การมหาชน แตก็่มิได้หมายความว่า องค์กรปกครองส่วนท้องถิ9น
ไม่สามารถเป็นคูส่ญัญาฝ่ายรัฐได้ เนื9องจากหากเป็นการร่วมดําเนินการโดยองค์กรปกครองส่วน
ท้องถิ9น ก็จะกําหนดไว้ประมวลกฎหมายองค์กรปกครองสว่นท้องถิ9น 

  สําหรับคู่สัญญาฝ่ายเอกชนสหภาพยุโรปได้กําหนดไว้เป็นกรอบกว้าง ๆ 
เช่นกนั โดยประเทศองักฤษจะเน้นที9ตวัคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนต้องได้รับการรับรองสถานภาพให้เป็น
บุคคลในประเทศรัฐสมาชิกสหภาพยุโรปรวมทั =งในประเทศบัลแกเรีย ไอซ์แลนด์ ลิกเทนสไตน์ 
นอร์เวย์ และโรมาเนีย ด้วยจึงจะสามารถเป็นคู่สัญญาได้ ในขณะที9ประเทศฝรั9งเศสจะเน้นไปที9
ความสามารถในการร่วมดําเนินงานที9จําเป็นตอ่การจดัทําบริการสาธารณะ 

 
(3)  ประเภทของกิจการของโครงการร่วมดาํเนินการ 

  สหภาพยุโรป Directive 2004/17/EC ได้กําหนดประเภทของกิจการที9ต้อง
ดําเนินการไว้ ได้แก่ กิจการที9เกี9ยวกบัก๊าซ ความร้อน และไฟฟ้า การประปา การขนส่ง การไปรษณีย์ 
การสํารวจและสกัดนํ =ามนั ก๊าซ ถ่านหินหรือเชื =อเพลิงแข็งอื9น ๆ ท่าเรือและท่าอากาศยาน ขณะที9 
Directive 2004/18/EC ได้กําหนดประเภทของสญัญาร่วมดําเนินการซึ9งเป็นสญัญาสาธารณะไว้  
3 ประเภท ได้แก่ สัญญาก่อสร้างสาธารณะ สัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะ สญัญาเพื9อให้บริการ
สาธารณะ  อย่างไรก็ดี ยังมีสัญญาสาธารณะบางประเภทไม่อยู่ภายใต้บังคับของ Directive 
2004/18/EC  

  ประเทศอังกฤษ ประเภทของกิจการที9มีความเหมาะสมกับการให้เอกชน 
เข้ามาร่วมดําเนินการกบัรัฐ ส่วนใหญ่จะเป็นกิจการสาธารณะที9มีมลูคา่การลงทนุของโครงการสูง 
โดย The Public Contracts Regulations 2006 จะกําหนดประเภทของกิจการที9เป็นเรื9องเกี9ยวกับ
การจัดทําสัญญาก่อสร้างสาธารณะ สัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะ และสัญญาเพื9อให้บริการ
สาธารณะ เชน่ การก่อสร้างสะพาน ทางหลวง ทางรถไฟ หรือรันเวย์สนามบิน แตห่ากเป็นโครงการ
ที9เกี9ยวกับสาธารณูปโภคต่าง ๆ ก็จะกําหนดไว้ใน The Utilities Contracts Regulations 2006  
ในลกัษณะเดียวกบัที9กําหนดไว้ Directive 2004/17/EC ของสหภาพยโุรป  

  ประเทศฝรั9งเศส จะใช้กบักิจการสาธารณะที9มีความซบัซ้อน มีวงเงินลงทนุสงู 
และต้องอาศยัความรู้ความชํานาญของเอกชนเป็นพิเศษ ซึ9งกฎหมายแบง่ออกเป็น 3 กรณี ได้แก่  
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(1)  โครงการที9มีความซบัซ้อนจนพ้นวิสยัที9หน่วยงานของรัฐจะกําหนดวิธีการหรือแผนการดําเนิน
โครงการได้โดยลําพงั (2)  โครงการที9ต้องดําเนินการโดยเร่งด่วน และ (3)  กรณีที9การทําสญัญา
ร่วมดําเนินการมีความคุ้มค่าหรือมีข้อดีมากกว่าข้อเสีย เมื9อเปรียบเทียบกับการทําสญัญารูปแบบ
อื9น ๆ  
  จากการเปรียบเทียบจะเห็นได้ว่าประเทศอังกฤษจะกําหนดประเภทของ
กิจการที9สามารถทําสญัญาร่วมดําเนินการที9สอดคล้องกบัหลกัเกณฑ์ของสหภาพยโุรป ในขณะที9
ประเทศฝรั9งเศสจะกําหนดแบง่ประเภทไว้กว้าง ๆ ไว้ 3 กรณี โดยไม่ได้สนใจว่าจะต้องเป็นการร่วม
ดําเนินการในด้านใด 
 

(4)  มูลค่าขั 5นตํ�าของสัญญาร่วมดาํเนินการ 
  สหภาพยโุรป  
  Directive 2004/18/EC ได้กําหนดมูลค่าของสัญญาร่วมดําเนินการไ ว้ 

ดงัตอ่ไปนี = 
  (1)  162,000 ยโูร กรณีที9เป็นสญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะ 
  (2)  249,000 ยูโร กรณีที9เป็นสญัญาจดัหาพสัดสุาธารณะนอกเหนือจากที9
กําหนดไว้ใน Annex IV และสญัญาเพื9อให้บริการสาธารณะตามรายการที9กําหนดไว้ใน Annex II A  
  (3)  6,242,000 ยโูร กรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณะ 
  Directive 2004/17/EC ได้กําหนดมูลค่าของสัญญาร่วมดําเนินการไว้ 
ดงัตอ่ไปนี = 
  (1)  499,000 ยโูร กรณีที9เป็นสญัญาจดัหาสาธารณปูโภค 

  (2)  6,242,000 ยโูร กรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณปูโภค  
  ประเทศองักฤษ  

  The Publics Contracts Regulations 2006 ได้กําหนดมลูคา่ของสญัญาไว้ดงันี = 
  (1)  5,278,000 ยโูร กรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณะ  
  (2)  137,000 ยูโร กรณีที9 เป็นสัญญาเพื9อให้บริการสาธารณะ หากเป็น 

การดําเนินการโดยหน่วยงานของรัฐที9กําหนดไว้ในตาราง 1 และจํานวน 211,000 ยูโร กรณีที9เป็น
การจดัซื =อจดัจ้างโดยหนว่ยงานของรัฐอื9น 

  The Utilities Contracts Regulations 2006 ได้กําหนดมลูคา่ของสญัญาไว้ดงันี = 
  (1)  422,000 ยูโร กรณีที9 เป็นสัญญาจัดหาสาธารณูปโภคหรือสัญญา 

เพื9อให้บริการสาธารณปูโภค  
  (2)  5,278,000 ยโูร กรณีที9เป็นสญัญาก่อสร้างสาธารณปูโภค 
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  ประเทศฝรั9งเศส 
  กฎหมายของประเทศฝรั9งเศสไม่ได้กําหนดรายละเอียดของมลูคา่ขั =นตํ9าของ

สัญญาร่วมดําเนินการไว้ เพียงแต่กําหนดมูลค่าสัญญาที9สามารถใช้วิธีการคัดเลือกคู่สัญญา 
ฝ่ายเอกชนด้วยวิธีการประมลูโดยการเจรจาตอ่รองได้ หากเข้าเงื9อนไขที9กฎหมายกําหนด 

  จากการเปรียบเทียบจะเห็นได้ว่าสหภาพยโุรปได้วางเกณฑ์มูลคา่ขั =นตํ9าของ
สัญญาร่วมดําเนินการแต่ละประเภทไว้ ซึ9งประเทศอังกฤษเองก็ได้กําหนดหลักเกณฑ์ภายใน 
โดยระบุเกณฑ์มูลค่าขั =นตํ9าของสัญญาร่วมดําเนินการเช่นกัน โดยจะวางเกณฑ์ตํ9ากว่าที9สหภาพ
ยุโรปกําหนด ในขณะที9ประเทศฝรั9งเศสไม่ได้มีการกล่าวถึงเกณฑ์มูลค่าขั =นตํ9าของโครงการร่วม
ดําเนินการ เกณฑ์มลูคา่ขั =นตํ9าของสญัญาร่วมดําเนินการในประเทศฝรั9งเศส จึงควรต้องเป็นไปตาม
เกณฑ์ขั =นตํ9าที9กําหนดโดยสหภาพยโุรป 

 
(5)  วิธีการคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชน 
  สหภาพยุโรป Directive 2004/18/EC ได้กําหนดรูปแบบวิธีการคัดเลือก

คู่สญัญาฝ่ายเอกชน ไว้ทั =งหมด 5 รูปแบบ ได้แก่ (1)  การประมูลแบบเปิดกว้าง (2)  การประมูล
แบบจํากดัจํานวนผู้ เข้าประมลู (3)  การประมลูโดยการเจรจาหารือ (4)  การประมลูโดยการเจรจา
ต่อรอง และ (5)  การประกวดออกแบบ ขณะที9 Directive 2004/17/EC ก็กําหนดรูปแบบวิธีการ
คัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชนไว้เช่นเดียวกับ Directive 2004/18/EC แต่อนุญาตให้ใช้รูปแบบ
วิธีการคดัเลือกได้เพียง 4 รูปแบบเท่านั =น โดยไม่สามารถนํารูปแบบวิธีการคดัเลือกโดยการเจรจา
หารือดงัเชน่ที9กําหนดไว้ใน Directive 2004/18/EC มาใช้ได้ 

  ประเทศอังกฤษ The Publics Contracts Regulations 2006 ได้กําหนด
รูปแบบวิธีการคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชน ไว้ทั =งหมด 5 รูปแบบ ได้แก่ (1)  การประมูลแบบ 
เปิดกว้าง (2)  การประมูลแบบจํากัดจํานวนผู้ เข้าประมูล (3)  การประมูลโดยการเจรจาหารือ  
(4)  การประมูลโดยการเจรจาต่อรอง และ (5)  การประกวดออกแบบ ขณะที9  The Utilities 
Contracts Regulations 2006 ก็กําหนดรูปแบบวิธีการคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนไว้เช่นเดียวกบั 
Directive 2004/18/EC แต่อนุญาตให้ใช้รูปแบบวิธีการคดัเลือกได้เพียง 4 รูปแบบเท่านั =น โดย 
ไม่สามารถนํารูปแบบวิธีการคัดเลือกโดยการเจรจาหารือดังเช่นที9กําหนดไว้ใน The Publics 
Contracts Regulations 2006 มาใช้ได้ 

  ประ เทศฝ รั9 ง เศส  Ordonnance n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les 
contrats de partenariat ได้กําหนดรูปแบบวิธีการคัดเลือกผู้ ร่วมดําเนินการไว้ 3 รูปแบบ ได้แก่  
(1)  การประมลูโดยการเจราจาหารือ (2)  การประกาศเชิญชวนให้ประกวดราคา และ (3)  การประมลู
โดยการเจรจาตอ่รอง 
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  จากการเปรียบเทียบจะเห็นได้ว่า วิธีการคดัเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชนของ
ประเทศองักฤษจะสอดคล้องกบัแนวทางที9กําหนดโดยสหภาพยโุรปทั =งหมด แตใ่นส่วนของประเทศ
ฝรั9งเศสนั =น ได้กําหนดวิธีการคัดเลือกที9แตกต่างกันออกไปโดยมีรูปแบบการคัดเลือกเพียง  
3 รูปแบบเทา่นั =น 

 
(6)  หน่วยงานที�ทาํหน้าที�ดูแลโครงการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP  

  สหภาพยุโรป  ไม่มีหน่วยงานที9ทําหน้าที9ดแูลโครงการร่วมดําเนินการ แต่มี
คณะกรรมาธิการยุโรปที9ทําหน้าที9ดแูลกฎหมายเกี9ยวกบัการจดัซื =อจดัจ้างของสหภาพยุโรปและมี
คณะกรรมการที9ปรึกษาทําหน้าที9ชว่ยเหลือในการทํางานของคณะกรรมาธิการยโุรป 
  ประเทศอังกฤษ  มีการจัดตั =งหน่วยงานขึ =นมากํากับดูแลโครงการร่วม
ดําเนินการโดยเฉพาะ เรียกว่า “Partnerships UK: PUK” เป็นหน่วยงานอิสระแยกออกจากรัฐบาล
แหง่ชาต ิโดยภาครัฐถือหุ้นในหนว่ยงานดงักลา่วร้อยละ 49 และภาคเอกชนถือหุ้นร้อยละ 51 
  ประเทศฝรั9งเศส  มีการจัดตั =งหน่วยงานขึ =นมากํากับดูแลโครงการร่วม
ดําเนินการโดยเฉพาะ เรียกว่า “Mission d'Appui à la Réalisation des Contrats de Partenariat: 
MAPPP” เป็นหนว่ยงานที9สงักดัอยูใ่นกระทรวงการคลงั 
  จากการเปรียบเทียบจะเห็นได้วา่ทั =งประเทศองักฤษและประเทศฝรั9งเศสจะมี
การจดัตั =งหนว่ยงานขึ =นมากํากบัดแูลโครงการร่วมดําเนินการโดยเฉพาะ แตร่ายละเอียดภายในของ
หน่วยงานของทั =ง 2 ประเทศจะมีความแตกต่างกัน โดย PUK ของประเทศอังกฤษจะมีความ 
เป็นอิสระในการดําเนินงานมากกว่า ซึ9งการบริการงานภายในหน่วยงานจะมีผู้ แทนที9มาจาก 
ทั =งหน่วยงานของรัฐและเอกชน ในขณะที9  MAPPP ของประเทศฝรั9งเศสจะอยู่ภายในสังกัด
กระทรวงการคลงั และไมมี่ผู้แทนจากเอกชนในหนว่ยงาน 
 



บทที�  4 
 

สภาพปัญหาและแนวทางการนํารูปแบบการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP  
มาใช้กับการจัดทาํบริการสาธารณะในประเทศไทย 

 
  การเพิ�มบทบาทให้แก่ภาคเอกชนในประเทศไทยส่วนใหญ่เป็นเรื�องที�เกี�ยวกับ
ระบบโครงสร้างพื #นฐานที�อยู่ในความรับผิดชอบของรัฐวิสาหกิจต่าง ๆ ซึ�งสามารถดําเนินการ 
ได้หลายรูปแบบ เชน่ การทําสญัญาจ้างบริหารงาน การให้สมัปทาน รวมถึงการแปรรูปรัฐวิสาหกิจ 
โดยการเพิ�มบทบาทให้แก่ภาคเอกชนเป็นการแบ่งความรับผิดชอบในการลงทุนและความเสี�ยง 
ที�ได้รับระหว่างรัฐกับเอกชน แนวความคิดนี #ไม่ใช่แนวความคิดใหม่ที�เพิ�งจะเกิดขึ #น แต่ได้มีการ
ดําเนินการมาเป็นเวลาหลายสิบปีแล้ว โดยแนวความคิดนี #มาจากประเทศสหรัฐอเมริกา แต่กลบั 
มีการใช้อย่างแพร่หลายในประเทศอังกฤษซึ�งเป็นประเทศที�เป็นเจ้าของแนวความคิดเรื� อง
รัฐวิสาหกิจแทน สําหรับวตัถุประสงค์หลกัของการเพิ�มบทบาทให้แก่ภาคเอกชน คือ การลดภาระ
ด้านงบประมาณของภาครัฐในการลงทนุและขยายกิจการ รวมถึงการเพิ�มประสิทธิภาพในการด้าน
การผลิตและการบริหาร โดยมีแนวความคิดว่าภาคเอกชนมีความพร้อมที�จะลงทนุในโครงการตา่ง ๆ 
ของภาครัฐเพื�อผลตอบแทนที�เหมาะสม และสามารถบริหารจดัการโครงการอย่างมีประสิทธิภาพ
มากกว่าภาครัฐ เนื�องจากมีบุคลากรที�เชี�ยวชาญและเทคโนโลยีใหม่ ๆ สําหรับการเพิ�มบทบาท
ให้แก่ภาคเอกชนสามารถแยกได้เป็นหลายประเภท ตั #งแต่จากที�รัฐเป็นเจ้าของไปจนถึงเอกชน 
เข้ามาเป็นเจ้าของแทนโดยความรับผิดชอบในการลงทนุและภาระความเสี�ยงจะเปลี�ยนแปลงไป
ตามสภาพความเป็นเจ้าของของโครงการนั #น ๆ โดยรูปแบบที�เป็นที�นิยมดําเนินการ คือ สมัปทาน
และการแปรรูปในลกัษณะตา่ง ๆ 1 
  สําหรับแนวโน้มในปัจจุบันเกี�ยวกับการเพิ�มบทบาทให้แก่ภาคเอกชนเข้ามา 
มีส่วนร่วมในการจดัทําบริการสาธารณะจะมุ่งเน้นไปที�การให้ความสําคญักบัการร่วมดําเนินการ 
ในระบบ PPP ซึ�งการร่วมดําเนินการดงักลา่วหมายถึงการร่วมดําเนินการที�นําความรู้ความสามารถ
ในการจดัการและนวตักรรมความก้าวหน้าด้านเทคโนโลยีของภาคเอกชนมาสนบัสนุนการจดัทํา
บริการสาธารณะของภาครัฐ โดยสาระสําคญัของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP อยู่ที�การทําให้

                                                 
1 อารีพงศ์  ภูช่อุม่, พลัลภา  เรืองรอง, ศรชยั  ไกรนรา และเกียรติคณุ  เทียมประเสริฐ, “การเพิ�ม

บทบาทภาคเอกชนในรัฐวิสาหกิจ”, วารสารบริหารธุรกิจ นิด้า 1, (พฤศจิกายน 2549): 12-27. 
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เกิดความคุ้มค่าทางการเงิน (value for money) ในการร่วมดําเนินการ โดยเป็นแนวทางที�ทําให้ 
การจดัทําบริการสาธารณะมีประสิทธิภาพสงูในขณะที�ต้นทนุการดําเนินงานอยูใ่นเกณฑ์ที�ตํ�าที�สดุ2 
  ในส่วนของประเทศไทย การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ได้ถูกนํามาใช้กับ
โครงการสาธารณะที�เป็นโครงสร้างพื #นฐานด้านเศรษฐกิจหลายโครงการมามากกว่าทศวรรษ  
โดยโครงการที�เห็นได้ชดั เชน่ โครงการที�เกี�ยวกบัด้านพลงังานหรือไฟฟ้า โครงการที�เกี�ยวกบักิจการ
โทรคมนาคม และโครงการที�เกี�ยวกบัการขนสง่ ซึ�งการนําแนวทางการร่วมดําเนินการในระบบ PPP 
มาใช้จะช่วยในการพัฒนาคุณภาพในการจัดทําบริการสาธารณะและยังช่วยในการลดภาระ
ทางการคลงัของรัฐได้เป็นอยา่งดี3 

ตวัอย่างของโครงการร่วมดําเนินการที�ผ่านมาในประเทศไทยที�อาจกล่าวได้ว่า 
เป็นการดําเนินการในลักษณะของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ได้แก่ โครงการรับซื #อ
กระแสไฟฟ้าของการไฟฟ้าฝ่ายผลิตแหง่ประเทศไทย (EGAT) ที�ตกลงทําสญัญาร่วมดําเนินการกบั
เอกชน โดย EGAT จะเป็นผู้ รับซื #อผลผลิตที�ได้จากการร่วมดําเนินงาน ซึ�งโครงการดงักล่าวเป็น
โครงการลกัษณะ Build Own Operate (BOO) ที�หมายความว่า เอกชนเป็นเจ้าของสินทรัพย์ของ
โครงการโดยทําหน้าที�ในการก่อสร้างและดําเนินโครงการและไม่จําต้องโอนกรรมสิทธิcให้แก่รัฐเมื�อ
สิ #นสุดสญัญา4  นอกจากนี # ยงัมีตวัอย่างโครงการที�กรมทางหลวงและการทางพิเศษแห่งประเทศ
ไทยให้สมัปทานแก่เอกชนในโครงการทางดว่นพิเศษดอนเมืองโทลล์เวย์และโครงการทางดว่นขั #นที�
สองตามลําดบัด้วย โดยโครงการทั #งสองเป็นโครงการลกัษณะ Build Transfer Operate (BTO)5 

อย่างไรก็ดี ถึงแม้ประเทศไทยจะได้นํารูปแบบการร่วมดําเนินการในระบบ PPP  
มาใช้กับโครงการสาธารณูปโภคภายในประเทศมาเป็นระยะเวลาหนึ�งแล้ว แต่หากพิจารณา 
ในแง่มมุของกฎหมายที�ใช้บงัคบักบัการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ตามหลกัปฏิบตัิสากลทั�วไป
นั #น ผู้ เขียนเห็นวา่ กฎหมายของประเทศไทยยงัไมเ่อื #ออํานวยตอ่การสง่เสริมให้มีการร่วมดําเนินการ
เท่าที�ควร โดยการร่วมดําเนินการในประเทศไทยในโครงการขนาดใหญ่จะมีกฎหมายกลาง 
ที�กําหนดขั #นตอนการดําเนินการไว้เป็นการเฉพาะไม่ว่าจะเป็นโครงการร่วมดําเนินการของ 
ส่วนราชการ รัฐวิสาหกิจ หน่วยงานอื�นของรัฐ หรือองค์ปกครองส่วนท้องถิ�น ซึ� ง ไ ด้แก่ 
พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535  

                                                 
2 Chalongphob Susangarn, Public Private Partnership in Thailand: Past Experiences 

and Future Prospects [Online], 5 October 2007. Available from: http://www.unescap.org/ttdw/ppp/ 
PPP2007/bf_thailand.pdf, p. 1. 

3 Ibid. p. 1. 
4 Ibid. p. 2. 
5 Ibid. p. 3. 
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อย่างไรก็ดี เจตนารมณ์ของกฎหมายดังกล่าวมุ่งไปที�ขั #นตอนการดําเนินการคัดเลือกผู้ ร่วม
ดําเนินการภาคเอกชนซึ�งเป็นกระบวนการภายในของภาครัฐเองเป็นสําคัญ  ทั #งนี # เพื�อมุ่งที�จะ
ป้องกันการคอร์รัปชั�นมากกว่าที�จะส่งเสริมให้มีการร่วมดําเนินการ  นอกจากนี # พระราชบญัญัติ
ดังกล่าวยังขาดความชัดเจนในหลักเกณฑ์ที�สําคัญในหลายประการของการร่วมดําเนินการ 
ในระบบ PPP ที�เป็นสากล เช่น การประเมินความคุ้มค่าทางการเงินของโครงการ การจัดสรร 
ความเสี�ยง และการคํานวณมลูคา่ของสญัญาร่วมดําเนินการ เป็นต้น 

ในขณะที�สภาวการณ์ทางเศรษฐกิจของโลกมีการขยายตัวอย่างต่อเนื�อง
ตลอดเวลา ส่งผลให้ประเทศไทยต้องปรับตวัเพื�อให้สอดรับกับสภาวการณ์ที�มีการเปลี�ยนแปลง 
ดงันั #น เพื�อลดภาระการคลงัภาครัฐทั #งในด้านการจดัเก็บภาษี และการก่อหนี #สาธารณะเพื�อนํามา
ก่อสร้างสาธารณปูโภคตา่ง ๆ จงึจําเป็นต้องเพิ�มชอ่งทางในการระดมทนุจากภาคเอกชนโดยเฉพาะ
นกัลงทุนที�มีศกัยภาพจากตา่งประเทศ โดยมุ่งเน้นความสําคญัในการกําหนดหลกัเกณฑ์การร่วม
ดําเนินการให้เป็นตามหลักปฏิบตัิสากล ซึ�งหลายประเทศในภูมิภาคอาเซียนก็ได้มีการนําแนว
ทางการร่วมดําเนินการในระบบ PPP มาปรับใช้แล้ว เชน่ ประเทศสิงคโปร์* เป็นต้น 

แม้ว่าปัจจบุนั ประเทศไทยยงัไม่มีการตรากฎหมายขึ #นมารองรับการร่วมดําเนินการ
ในระบบ PPP โดยเฉพาะก็ตาม แตเ่ป็นที�เข้าใจกนัได้ว่า หากเป็นโครงการร่วมดําเนินการที�มีมลูคา่
การลงทุนตั #งแต่ 1,000 ล้านบาทขึ #นไป ต้องดําเนินการตามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชน
เข้าร่วมงานฯ ซึ�งเคยมีความเห็นของคณะกรรมการกฤษฎีกาที�วินิจฉัยข้อหารือของการรถไฟฟ้า
ขนสง่มวลชนแหง่ประเทศไทย (รฟม.) เกี�ยวกบักรณีการดําเนินโครงการรถไฟฟ้าสายสีเขียวที� รฟม. 
ต้องการร่วมลงทุนกับเอกชนในรูปแบบของ PPP – Gross Cost ว่าการดําเนินการดงักล่าวจะต้อง
ปฏิบตัติามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ หรือไม่ โดยคณะกรรมการกฤษฎีกา
ให้ความเห็นว่า เมื�อการดําเนินโครงการรถไฟฟ้าสายสีเขียวในรูปแบบ PPP-Gross Cost มีลกัษณะ
เป็นการที�รัฐลงทุนด้านงานโยธาและให้เอกชนลงทุนจัดหาและบํารุงรักษางานระบบรถไฟฟ้า 
รวมถึงจ้างเอกชนเดินรถไฟฟ้าโดยรายได้ค่าโดยสารทั #งหมดเป็นของรัฐและรัฐจะทยอยจ่ายคืน 
ค่าลงทุนให้เอกชนในภายหลังเมื�องานก่อสร้างแล้วเสร็จ รวมทั #งจ่ายค่าจ้างเดินรถและค่าบํารุง 
รักษาให้เอกชนตามพื #นฐานของผลการดําเนินงานที�กําหนด (performance based contract)  
ดงันั #น เมื�อเอกชนเป็นผู้ลงทุนจัดหาระบบและบํารุงรักษางานระบบรถไฟฟ้า ซึ�งเป็นสาระสําคญั
ของโครงการและเป็นทรัพย์สินถาวรที�มีลักษณะเป็นส่วนควบกับงานโยธาซึ�งเป็นของรัฐ กรณี
ดงักล่าวจึงเป็นการให้เอกชนเข้าร่วมลงทุนในโครงการ และเอกชนได้รับค่าตอบแทนแม้จะเรียก

                                                 

*
 ประเทศสิงคโปร์ได้มีการออกคู่มือการร่วมดําเนินการในระบบ PPP (PPP Handbook)  

เพื�อเป็นแนวทางในการนําไปใช้กบัการร่วมดําเนินการเมื�อเดือนตลุาคม ค.ศ. 2004 
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คา่ตอบแทนนั #นว่าคา่จ้างก็ตาม แตค่า่จ้างดงักล่าวมีลกัษณะเป็นการจ่ายคืนคา่ลงทนุให้แก่เอกชน
รวมอยู่ในค่าตอบแทนซึ�ง รฟม. เรียกว่าค่าจ้างด้วย จึงชัดเจนว่าไม่ใช่เป็นการจ้างเอกชนเท่านั #น  
แตเ่ป็นการให้เอกชนเข้ามาร่วมลงทนุในโครงการรถไฟฟ้าด้วยซึ�งเป็นการ “ร่วมงานหรือดําเนินการ” 
ตามบทนิยามในมาตรา 5 แห่งพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  ดงันั #น หาก 
การดําเนินโครงการรถไฟฟ้าสายสีเขียวในรูปแบบ PPP - Gross Cost ดงักล่าวมีมูลคา่การลงทุน
ตั #งแต ่1,000 ล้านบาทขึ #นไป ก็ต้องปฏิบตัติามพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ6 

จากแนวทางการวินิจฉัยของคณะกรรมการกฤษฎีกาเกี�ยวกับโครงการร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP ข้างต้น จึงสามารถสรุปได้ว่า ไม่ว่าโครงการร่วมดําเนินการนั #นจะเป็น
โครงการร่วมดําเนินการในลกัษณะใด หากเข้าตามหลกัเกณฑ์ของพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้
เอกชนเข้าร่วมงานฯ แล้ว ก็ต้องอยู่ภายใต้พระราชบญัญัติดงักล่าวทั #งสิ #น  ดงันั #น การพิจารณา 
เพื�อนําแนวทางการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ตามหลักปฏิบัติสากลมาปรับใช้กับการร่วม
ดําเนินการในประเทศไทย ก็ต้องศึกษารายละเอียดของพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 
เข้าร่วมงานฯ และสภาพปัญหาตา่ง ๆ วา่ควรมีแนวทางการปรับปรุงกฎหมายดงักลา่วอยา่งไรตอ่ไป 
 
1.  การร่วมดําเนินการตามพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือ
ดาํเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 
 
  โครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ของตา่งประเทศส่วนใหญ่มกัใช้กบัโครงการ
ที�มีมูลค่าการลงทุนที�ค่อนข้างสูงและมีระยะเวลาการดําเนินการค่อนข้างนาน โดยหากเปรียบ 
กับประเทศไทยก็จะมีพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ซึ�งเป็นกฎหมายกลาง 
ที�กําหนดขั #นตอนในการพิจารณาคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการภาคเอกชน โดยมีสาระสําคัญของ 
การดําเนินการ ดงัตอ่ไปนี # 
 
 1.1  ความเป็นมา7 
  ก่อนปี พ.ศ. 2535 ส่วนราชการหรือรัฐวิสาหกิจที�มีโครงการลงทุนจะต้องเสนอ
โครงการดงักลา่วตอ่คณะกรรมการพฒันาการเศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติเพื�อเสนอคณะรัฐมนตรี

                                                 
6 บันทึกสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื�อง  การบังคับใช้พระราชบัญญัติว่าด้วย 

การให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 (กรณีการดําเนินโครงการรถไฟฟ้า 
สายสเีขียวในรูปแบบ PPP – Gross Cost) (เรื�องเสร็จที� 284/2552) 

7 นนัทวฒัน์  บรมานนัท์, สญัญาทางปกครอง, พิมพ์ครั #งที� 3 (กรุงเทพมหานคร: สํานกัพิมพ์
วิญ{ชูน, 2553). หน้า 76-78. 
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พิจารณาอนมุตัิตามพระราชบญัญัติพฒันาการเศรษฐกิจและสงัคม พ.ศ. 2521 แต่หากเป็นกรณี 
ที�สว่นราชการหรือรัฐวิสาหกิจมอบหมายให้เอกชนเป็นผู้ ดําเนินการในโครงการลงทนุบางโครงการ
แทนการให้สัมปทานสิทธิ หรือการร่วมลงทุน โดยที�ส่วนราชการหรือรัฐวิสาหกิจนั #นมิได้มีการ 
ร่วมลงทนุในโครงการดงักล่าวด้วย โครงการนั #นก็ไม่ต้องเสนอโครงการให้สํานกังานคณะกรรมการ
พฒันาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ (สศช.) แต่ให้เสนอไปยงัรัฐมนตรีเจ้าสงักัดเป็นผู้อนุมัต ิ
การให้สมัปทานสิทธิหรือร่วมลงทนุแตเ่พียงผู้ เดียว โดยอาศยัอํานาจตามประกาศของคณะปฏิวตั ิ
ฉบบัที� 58 ลงวนัที� 26 มกราคม พ.ศ. 2515 (กฎหมายว่าด้วยการควบคมุกิจการค้าขายอนักระทบ
ถึงความปลอดภัยหรือผาสุกแห่งสาธารณชน) ที�ให้อํานาจแก่รัฐมนตรีเจ้าสังกัดที�จะอนุมัต ิ
การให้สมัปทานเอกชนเพื�อดําเนินกิจการสาธารณูปโภค ได้แก่ การรถไฟ การรถราง การขุดคลอง 
การเดนิอากาศ การประปา การชลประทาน การไฟฟ้า การผลิตเพื�อจําหน่ายก๊าซโดยระบบเส้นท่อ
ไปยงัอาคารตา่ง ๆ รวมถึงกิจการอื�นตามที�ระบไุว้ในพระราชกฤษฎีกา โดยมิได้มีขั #นตอนการปฏิบตัิ
ที�ชดัเจนและเป็นธรรมแก่เอกชนทุกฝ่ายอย่างเท่าเทียมกัน  ดงันั #น โครงการหรือกิจการเหล่านั #น 
จงึไมผ่า่นการพิจารณาของคณะรัฐมนตรีและมิได้ผ่านการกลั�นกรองจากหน่วยงานกลางที�มีหน้าที�
ดแูลการเงินของรัฐวิสาหกิจ ทําให้การพิจารณาเป็นไปโดยไมมี่หลกัเกณฑ์และวิธีปฏิบตัทีิ�แนน่อน 
  ต่อมาในสมัยรัฐบาลที� มีพลเอกชาติชาย  ชุณหะวัณ เป็นนายกรัฐมนตรี 
คณะรัฐมนตรีในคราวประชุมเมื�อวนัที� 9 ตลุาคม พ.ศ. 2533 ได้มีมติให้กระทรวงการคลงัร่วมกับ 
สศช. และสํานกังานคณะกรรมการกฤษฎีกาพิจารณาจดัทําระเบียบสํานกันายกรัฐมนตรีว่าด้วย
การให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2534 เพื�อใช้บงัคบักบัการร่วมงาน
หรือดําเนินการทกุชนิด เว้นแต่การให้สมัปทานแก่เอกชนตามกฎหมายว่าด้วยการปิโตรเลียมและ
การให้สัมปทานตามกฎหมายว่าด้วยแร่ โดยมีความมุ่งหมายที�จะให้วิธีพิจารณาให้เอกชน 
เข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของส่วนราชการ รัฐวิสาหกิจ และราชการส่วนท้องถิ�น 
มีขั #นตอนการปฏิบตัทีิ�ชดัเจน รอบคอบ รัดกมุ และเกิดประโยชน์สงูสดุแก่รัฐ  
  ต่อมาในสมัย รัฐบาล ที� มีนายอานัน ท์   ปันยารชุน  เ ป็นนายก รัฐมนต รี 
คณะรัฐมนตรีได้มีมติในคราวประชุมเมื�อวันที�  4 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2535 รับหลักการร่าง
พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. ....  
ที�กระทรวงการคลงัเสนอ และมอบให้รองนายกรัฐมนตรี (นายมีชยั  ฤชพุนัธุ์) รับไปตรวจพิจารณา
แล้วเสนอให้สภานิติบญัญัติแห่งชาติพิจารณาเป็นเรื�องด่วน ซึ�งสภานิติบญัญัติแห่งชาติได้มีมติ
เห็นชอบร่างพระราชบญัญตัดิงักลา่วเมื�อวนัที� 9 เมษายน พ.ศ. 2535 
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 1.2  หลักเกณฑ์สาํคัญของสัญญาร่วมดาํเนินการ 
สญัญาร่วมดําเนินการที�อยูภ่ายใต้บงัคบัของพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชน

เข้าร่วมงานฯ จะต้องประกอบด้วยหลกัเกณฑ์สําคญั 3 ประการ ได้แก่  
(1)  การดําเนินการต้องเป็นการดําเนินการในกิจการของรัฐ  
(2)  การลงทนุในกิจการของรัฐต้องมีวงเงินหรือทรัพย์สินตั #งแต ่1,000 ล้านบาทขึ #นไป 
(3)  ต้องเป็นการร่วมงานหรือดําเนินการระหวา่งคูส่ญัญาทั #งสองฝ่าย 
ซึ�งหลักเกณฑ์พื #นฐาน 3 ประการดังกล่าวข้างต้น หากไม่เข้าหลักเกณฑ์ข้อใด 

ข้อหนึ�งเพียงข้อเดียว สัญญาร่วมดําเนินการนั #นก็ไม่ต้องอยู่ภายใต้บังคบัของพระราชบัญญัต ิ
ว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ เว้นแต่คณะรัฐมนตรีมีมติให้โครงการดงักล่าวที�มีวงเงินไม่ถึง 
1,000 ล้านบาท ต้องดําเนินการตามพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  
  อย่างไรก็ดี ถึงแม้จะมีหลักเกณฑ์สําคัญในการพิจารณาเพียง 3 ประการ แต ่
การพิจารณาว่าโครงการร่วมดําเนินการใด ต้องอยู่ภายใต้บงัคบัพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้
เอกชนเข้าร่วมงานฯ หรือไม่นั #นกลบัทําได้ไม่ง่ายนกั เนื�องจากปัญหาความไม่ชดัเจนของบทนิยาม 
ซึ�งปัญหาดงักล่าวนํามาสู่การตีความของสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาเป็นจํานวนมากว่า
โครงการใดต้องปฏิบตัติามพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ หรือไม ่
 
  1.2.1  ลักษณะของคู่สัญญา 
  การร่วมดําเนินการตามพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ จะต้อง
ประกอบด้วยคูส่ญัญา 2 ฝ่าย ได้แก่ คูส่ญัญาฝ่ายรัฐ และคูส่ญัญาฝ่ายเอกชน โดยมีรายละเอียด
ดงัตอ่ไปนี # 
 

1.2.1.1  คู่สัญญาฝ่ายรัฐ 
  เมื�อพิจารณาจากนิยามคําว่า “หน่วยงานเจ้าของโครงการ” ตามมาตรา 
5 แห่งพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ที�กําหนดว่า ““หน่วยงานเจ้าของ
โครงการ” หมายความว่า ส่วนราชการที�มีฐานะเป็นกรมหรือเทียบเท่า รัฐวิสาหกิจ หน่วยงานอื�น
ของรัฐ หรือราชการส่วนท้องถิ�นที�เป็นเจ้าของโครงการ” จะเห็นได้กฎหมายมีการใช้ถ้อยคํา 
ในลกัษณะที�กว้างครอบคลมุหนว่ยงานที�สามารถเป็นคูส่ญัญาฝ่ายรัฐได้ทั #งหมด โดยเฉพาะถ้อยคํา
ที�ว่า “หน่วยงานอื�นของรัฐ” น่าจะมีความหมายความครอบคลุมถึงหน่วยงานของรัฐทุกประเภท 
ไม่ว่าจะเป็นหน่วยงานที�สังกัดฝ่ายบริหาร ฝ่ายตุลาการ ฝ่ายนิติบญัญัติหรือองค์กรอิสระต่าง ๆ  
เช่น สํานักงานศาลยุติธรรม สํานักงานเลขาธิการสภาผู้ แทนราษฎร สํานักงานคณะกรรมการ 
การเลือกตั #ง เป็นต้น เนื�องจากเจตนารมณ์ของพระราชบญัญตันีิ # ต้องการให้เป็นกฎหมายกลางที�ใช้
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บงัคบักบัการร่วมดําเนินการของทกุหน่วยงานรัฐทั #งหมด เว้นแตเ่ป็นกรณีที�กฎหมายกําหนดยกเว้นไว้  
ทั #งนี # เพื�อให้เกิดความโปร่งใสและมีการตรวจสอบถ่วงดลุกนัภายในคณะกรรมการคดัเลือกเอกชน
จากผู้แทนหนว่ยงานหลาย ๆ หนว่ยงาน 
 

1.2.1.2  คู่สัญญาฝ่ายเอกชน 
  พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ไม่ได้กําหนด
ความหมายของคู่สัญญาฝ่ายเอกชนไว้ โดยผู้ ที�ประสงค์เข้าร่วมดําเนินการกับหน่วยงานเจ้าของ
โครงการต้องมีคณุสมบตัิพื #นฐานตามเกณฑ์ที�กําหนดไว้ในประกาศเชิญชวน (Term of Reference: 
TOR)  อยา่งไรก็ดี ผู้ ที�จะเข้ามาเป็นคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนได้นั #นต้องมีสถานะเป็นบคุคลตามกฎหมาย
ไม่ว่าจะเป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคล เนื�องจากต้องมีความสามารถในการเข้าทําสัญญากับ
หน่วยงานรัฐได้ ส่วนหลกัเกณฑ์ในการพิจารณาว่าคูส่ญัญารายใดถือเป็นคู่สญัญาฝ่ายเอกชนนั #น 
คณะกรรมการกฤษฎีกาได้เคยพิจารณาให้ความเห็นในกรณีของสํานักงานทรัพย์สินส่วน
พระมหากษัตริย์และวางแนวในการพิจารณาไว้ว่า “เอกชน” หมายถึง บุคคลซึ�งไม่อยู่ในอํานาจ
ควบคุมหรือกํากับของรัฐบาล  ดังนั #น เมื�อสํานักงานทรัพย์สินส่วนพระมหากษัตริย์มิได้อยู่ใน 
การควบคุมหรือกํากับของรัฐบาล จึงมีฐานะเป็น “เอกชน” ตามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้
เอกชนเข้าร่วมงานฯ8 
  สําหรับประเด็นของการร่วมดําเนินการระหว่างหน่วยงานของรัฐด้วยกัน
เองนั #น ได้เคยมีความเห็นของคณะกรรมการกฤษฎีกาวินิจฉัยว่า การร่วมงานหรือดําเนินการ 
ในกิจการของรัฐตามพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ หมายถึง การร่วม
ดําเนินการ  ดงันั #น การที�การปิโตรเลียมแห่งประเทศไทย (ปตท.) มีทุนในบริษัทที�จัดตั #งขึ #นเพื�อ
ดําเนินโครงการเกินกว่าร้อยละ 50 นั #น ตามพระราชบัญญัติวิธีการงบประมาณ พ.ศ. 2502 
บญัญัติให้เป็นรัฐวิสาหกิจประเภทหนึ�ง  ดงันั #น เมื�อบริษัทในกิจการของรัฐดงักล่าวจะเข้าดําเนิน
โครงการ จงึไมต่กอยูภ่ายใต้บงัคบัของพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ9 
 
  1.2.2  ประเภทของกิจการ 
  จากนิยามคําว่า “กิจการของรัฐ” ได้กําหนดประเภทของกิจการที�ต้องอยู่ภายใต้
บงัคบัของพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ไว้ดงัตอ่ไปนี # 

                                                 
8 บันทึก เรื� อง  การมอบโครงการให้บริการวิทยุโทรทัศน์ระบบบอกรับเป็นสมาชิกของ 

กรมประชาสมัพนัธ์ ให้สาํนกังานทรัพย์สนิสว่นพระมหากษัตริย์เป็นผู้ดําเนินการ (เรื�องเสร็จที� 63/2537) 
9 บันทึก เรื�อง  การร่วมทุนของการปิโตรเลียมแห่งประเทศไทย (ปตท.) ในโครงการท่อ 

ขนสง่นํ #ามนัภาคตะวนัออกเฉียงเหนือและโครงการทอ่ขนสง่นํ #ามนัภาคเหนือ (เรื�องเสร็จที� 88/2541) 
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  (1)  กิจการที�สว่นราชการ รัฐวิสาหกิจ หน่วยงานอื�นของรัฐ หรือราชการส่วนท้องถิ�น
หนว่ยใดหนว่ยหนึ�งหรือหลายหนว่ยรวมกนั มีอํานาจหน้าที�ต้องทําตามกฎหมาย 
  (2)  กิจการที�ต้องใช้ทรัพยากรธรรมชาต ิ
  (3)  กิจการที�ต้องใช้ทรัพย์สินของส่วนราชการ รัฐวิสาหกิจ หน่วยงานอื�นของรัฐ 
หรือราชการสว่นท้องถิ�นหนว่ยใดหนว่ยหนึ�งหรือหลายหนว่ยร่วมกนั 
  สําหรับกิจการที�ได้รับยกเว้นไม่ต้องอยู่ภายใต้บังคับพระราชบัญญัตินี # ได้แก่  
การให้สมัปทานตามกฎหมายวา่ด้วยปิโตรเลียมและการให้ประทานบตัรตามกฎหมายวา่ด้วยแร่10 
 

 1.2.3  วงเงนิขั :นตํ�าของโครงการ 
พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ได้กําหนดมูลค่าโครงการไว้ 

ในนิยามคําว่า “โครงการ” โดยให้ความหมายว่า การลงทุนในกิจการของรัฐ และการลงทุนนั #น 
มีวงเงินหรือทรัพย์สินตั #งแต ่1,000 ล้านบาทขึ #นไปหรือตามวงเงินหรือทรัพย์สินที�กําหนดเพิ�มขึ #นโดย 
พระราชกฤษฎีกา 

จากนิยามดงักล่าวจะเห็นได้ว่า กฎหมายได้กําหนดมลูคา่ขั #นตํ�าของโครงการร่วม
ดําเนินการไว้ที� 1,000 ล้านบาท และสามารถปรับเพิ�มขึ #นได้โดยการตราเป็นพระราชกฤษฎีกา  
อย่างไรก็ดี ฝ่ายบริหารไม่สามารถตราพระราชกฤษฎีกาเพื�อปรับลดมูลค่าขั #นตํ�าของการร่วม
ดําเนินการได้  

 
 1.3  ขั :นตอนการดาํเนินการ 
  พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ได้กําหนดขั #นตอนการ
ดําเนินการหลกัไว้ทั #งหมด 3 ขั #นตอน ได้แก่ (1)  ขั #นตอนการเสนอโครงการ (2)  ขั #นตอนการดําเนิน
โครงการ และ (3)  ขั #นตอนการกํากับดูแลและติดตามผล โดยมีรายละเอียดแต่ละขั #นตอน
ดงัตอ่ไปนี # 
 
  1.3.1  ขั :นตอนการเสนอโครงการ 
  หน่วยงานเจ้าของโครงการที�ประสงค์ให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการ 
ในโครงการใด ต้องดําเนินการเสนอผลการศกึษาและวิเคราะห์โครงการโดยละเอียดตามประเด็น

                                                 
10 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 3 
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หัวข้อที�สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ (สศช.) กําหนด*  
ต่อกระทรวงเจ้าสังกัด11  โดยหากเป็นโครงการที�มีวงเงินหรือทรัพย์สินเกิน 5,000 ล้านบาท 
หนว่ยงานเจ้าของโครงการต้องวา่จ้างที�ปรึกษา** มาให้คําปรึกษาด้วย12 
  จากนั #นกระทรวงเจ้าสังกัดของหน่วยงานเจ้าของโครงการต้องพิจารณาว่า
โครงการ เป็นโครงการใหม่หรือเป็นโครงการที�มีทรัพย์สินอยู่แล้ว โดยหากเป็นโครงการใหม่
กระทรวงเจ้าสงักดัต้องส่งให้ สศช. เป็นผู้พิจารณาให้ความเห็น แต่หากเป็นโครงการที�มีทรัพย์สิน
อยูแ่ล้วต้องสง่ให้กระทรวงการคลงัเป็นผู้พิจารณาให้ความเห็น13 

เมื�อ สศช. หรือกระทรวงการคลงัได้รับการเสนอโครงการจากกระทรวงเจ้าสงักัด
แล้ว ก็มีหน้าที�ต้องพิจารณาว่าจะเห็นด้วยกับโครงการที�เสนอหรือไม่  หากเห็นด้วยกับโครงการ  
ให้เสนอคณะรัฐมนตรีให้ความเห็นชอบในหลกัการของโครงการ แต่หากไม่เห็นด้วยกับโครงการ 
ให้แจ้งหนว่ยงานเจ้าของโครงการทราบ 

ในกรณีที� สศช. หรือกระทรวงการคลังไม่เห็นด้วยกับโครงการและหน่วยงาน
เจ้าของโครงการมีความเห็นแย้งกับความเห็นดงักล่าว หน่วยงานเจ้าของโครงการสามารถเสนอ
ความเห็นหรือคําชี #แจงเพิ�มเติมต่อรัฐมนตรีเจ้าสังกัด เพื�อเสนอคณะรัฐมนตรีพิจารณาตัดสิน  
โดยต้องแจ้งข้อมูลต่าง ๆ ตามที�หัวข้อที� สศช. กําหนดและข้อมูลอื�นตามที�หน่วยงานเจ้าของ
โครงการเห็นสมควร  ทั #งนี # สศช. และกระทรวงการคลงัต้องพิจารณาโครงการให้เสร็จภายใน 60 วนั 
นบัแต่วันที�ได้รับโครงการ ซึ�งหากพ้นกําหนดเวลาดงักล่าว กฎหมายกําหนดให้ถือว่า สศช. และ
กระทรวงการคลงัเห็นด้วยกบัโครงการ14 
 

                                                 

* ปัจจุบันเป็นไปตามประกาศสํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคม 
แหง่ชาติ เรื�อง  หวัข้อในการเสนอผลการศกึษาและวิเคราะห์โครงการ ลงวนัที� 13 มกราคม 2536 

11 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  
พ.ศ. 2535  มาตรา 6 

**
 ปัจจุบันคุณสมบัติของที�ปรึกษาเป็นไปตามประกาศกระทรวงการคลงั เรื�อง กําหนด

คุณสมบัติของที�ปรึกษาโครงการที�จะให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ ลงวันที� 30  
มิถนุายน 2537 

12 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  
พ.ศ. 2535  มาตรา 7 

13 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  
พ.ศ. 2535  มาตรา 8 

14 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  
พ.ศ. 2535  มาตรา 9 
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  1.3.2  ขั :นตอนการดาํเนินโครงการ 
  เมื�อคณะรัฐมนตรีให้ความเห็นชอบโครงการใดแล้ว ให้หน่วยงานเจ้าของโครงการ
ร่างประกาศเชิญชวนเอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการร่างขอบเขตของโครงการและเงื�อนไขสําคญั
ที�จะต้องมีในสญัญาร่วมงานหรือดําเนินการ15 

จากนั #นหน่วยงานเจ้าของโครงการต้องแต่งตั #งคณะกรรมการขึ #นมาคณะหนึ�ง 
โดยทั�วไปมกัเรียกว่า “คณะกรรมการตามมาตรา 13” หรือ “คณะกรรมการคัดเลือกเอกชน” 
ซึ�งประกอบด้วยผู้แทนกระทรวงเจ้าสงักดัซึ�งเป็นข้าราชการประจํา พนกังานรัฐวิสาหกิจ พนกังาน
หน่วยงานอื�นของรัฐหรือพนกังานส่วนท้องถิ�น แล้วแตก่รณี เป็นประธาน ผู้แทนกระทรวงการคลงั 
ผู้ แทนสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา ผู้ แทนสํานักงานอัยการสูงสุด ผู้ แทนสํานักงาน
คณะกรรมการพฒันาการเศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติ ผู้แทนสํานกังบประมาณ ผู้แทนกระทรวง
อื�นอีกสองกระทรวง กระทรวงละหนึ�งคน ผู้ทรงคณุวฒุิไมเ่กินสามคน เป็นกรรมการ และให้มีผู้แทน
หนว่ยงานเจ้าของโครงการหนึ�งคนเป็นกรรมการและเลขานกุาร16 

คณะกรรมการตามมาตรา 13 จะมีอํานาจและหน้าที� ดงัต่อไปนี # (1)  พิจารณา 
ให้ความเห็นชอบร่างประกาศเชิญชวนเอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการ ร่างขอบเขตของโครงการ
และเงื�อนไขสําคญัที�จะต้องมีในสญัญาร่วมงานหรือดําเนินการ (2)  กําหนดหลกัประกันซองและ
หลกัประกนัสญัญา (3)  พิจารณาคดัเลือกเอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการ และ (4)  พิจารณา
ดําเนินการอื�น ๆ ที�เกี�ยวข้องกับโครงการตามที�เห็นสมควร17 ทั #งนี # การประกาศเชิญชวน เอกสาร
ข้อเสนอการร่วมงานหรือดําเนินการ วิธีการประกาศเชิญชวน วิธีการคดัเลือกของคณะกรรมการ 
ซึ�งต้องใช้วิธีประมูล การกําหนดหลักประกันซองและหลักประกันสัญญา ต้องมีรายละเอียด 
อยา่งน้อยตามที�กําหนดในกฎกระทรวง* 

สําหรับการดําเนินงานของคณะกรรมการตามมาตรา 13 หากเป็นโครงการที�มี
วงเงินหรือทรัพย์สินเกินกว่า 5,000 ล้านบาท หน่วยงานเจ้าของโครงการต้องจ้างให้ที�ปรึกษาที�มี

                                                 
15 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 12 
16 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 13 
17 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 14 
* กฎกระทรวง (พ.ศ. 2537) ออกตามความในพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 

เข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 และกฎกระทรวง ฉบับที� 2 (พ.ศ. 2545) ออกตาม 
ความในพระราชบญัญตัิวา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 
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คณุสมบตัเิชน่เดียวกบัที�ปรึกษาที�กําหนดไว้ในขั #นของการเสนอโครงการ เพื�อทําหน้าที�ร่างขอบเขต
ของโครงการ และให้จดัทําความเห็นประเมินการคดัเลือกให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการตาม
โครงการนั #นด้วย18 

ทางปฏิบัติตามปกติเกี�ยวกับกระบวนการคัดเลือกให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือ
ดําเนินการจะใช้วิธีประมูล แต่บางโครงการอาจมีความจําเป็นพิเศษที�ไม่อาจใช้วิธีประมูลได้ 
กฎหมายจึงได้กําหนดเปิดช่องให้ในกรณีที�คณะกรรมการตามมาตรา 13 มีความเห็นว่า ไม่ควรใช้
วิธีการคดัเลือกโดยวิธีประมูลและหน่วยงานเจ้าของโครงการเห็นชอบด้วย ก็สามารถกระทําได้  
โดยต้องรายงานให้ สศช. และกระทรวงการคลงัทราบ และหากสองหนว่ยงานเห็นพ้องด้วยให้เสนอ
คณะรัฐมนตรีพิจารณาอนมุตั ิแตห่ากหนว่ยงานหนึ�งหน่วยงานใดหรือทั #งสองหน่วยงานไม่เห็นพ้อง
ด้วย ต้องใช้วิธีคดัเลือกโดยวิธีประมลูเทา่นั #น19 

ในกรณีที�การประกาศเชิญชวนให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการครั #งใด ไม่มี 
ผู้ เสนอเข้าร่วมงานหรือดําเนินการ ให้ยกเลิกการประกาศเชิญชวนเพื�อดําเนินการใหม่ ถ้ามีผู้ เสนอ
เพียงรายเดียวหรือหลายราย แต่เสนอถูกต้องตามรายการในเอกสารข้อเสนอการร่วมงานหรือ
ดําเนินการตามมาตรา 15 เพียงรายเดียว หากเห็นวา่รัฐจะได้ประโยชน์ก็ให้ดําเนินการตอ่ไปได้20 

เมื�อคณะกรรมการตามมาตรา 13 ดําเนินการตามขั #นตอนจนได้ตวัเอกชนที�จะ 
เข้ามาร่วมงานหรือดําเนินการแล้ว ต้องมีการเจรจาต่อรองเพื�อให้ได้ข้อยตุิในประเด็นต่าง ๆ ตาม
สญัญา โดยก่อนที�จะมีการลงนามในสญัญานั #น กฎหมายบงัคบัให้ต้องมีการสง่ร่างสญัญาร่วมงาน
หรือดําเนินการไปให้สํานักงานอยัการสูงสุดตรวจพิจารณาก่อน ทั #งนี # เพื�อให้เกิดความรอบคอบ
และเป็นการรักษาผลประโยชน์ของรัฐ21 

ภายหลงัจากที�ได้ข้อสรุปเกี�ยวกับการคดัเลือกเอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการ 
ทั #งหมดแล้ว ให้คณะกรรมการตามมาตรา 13 นําผลการคดัเลือกพร้อมเหตุผล ประเด็นที�เจรจา
ต่อรองเรื� องผลประโยชน์ของรัฐ ร่างสัญญา และเอกสารทั #งหมดเสนอต่อรัฐมนตรีกระทรวง 
เจ้าสงักดั เพื�อนําเสนอคณะรัฐมนตรีพิจารณาภายใน 90 วนันบัจากวนัที�คณะกรรมการตดัสิน  

                                                 
18 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 17 
19 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 16 
20 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 18 
21 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 20 
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หากคณะรัฐมนตรีไม่เห็นด้วยให้ส่งเรื�องคืนคณะกรรมการ เพื�อพิจารณาทบทวน
ความเห็น แล้วนําผลการพิจารณาเสนอให้คณะรัฐมนตรีตดัสินชี #ขาด22 
 

 1.3.3  ขั :นตอนการกาํกับดูแลและตดิตามผล 
ภายหลงัจากที�ได้มีการลงนามในสญัญาแล้ว ให้หน่วยงานเจ้าของโครงการต้อง

จดัตั #งคณะกรรมการขึ #นมาคณะหนึ�งซึ�งโดยทั�วไปเรียกว่า “คณะกรรมการตามมาตรา 22” หรือ 
“คณะกรรมการประสานงาน” ประกอบด้วยผู้แทนหนว่ยงานเจ้าของโครงการเป็นประธาน ผู้แทน
กระทรวงการคลงัหนึ�งคน ผู้แทนสํานกังานคณะกรรมการพฒันาการเศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติ
หนึ�งคน และผู้แทนจากหน่วยงานอื�นซึ�งมิใช่หน่วยงานเจ้าของโครงการหนึ�งคน ผู้แทนฝ่ายเอกชน 
ที�เข้าร่วมงานหรือดําเนินการหนึ�งคน ผู้แทนกระทรวงเจ้าสงักดัหนึ�งคน และผู้แทนอื�นซึ�งหน่วยงาน
เจ้าของโครงการเห็นสมควรแตง่ตั #งอีกไมเ่กินสามคน และรวมกนัไมเ่กินเก้าคน เป็นกรรมการ23 

คณะกรรมการประสานงาน จะมีอํานาจและหน้าที� ดงัตอ่ไปนี # (1)  ติดตามกํากับ
ดแูลให้มีการดําเนินงานตามที�กําหนดในสัญญา (2)  รายงานผลการดําเนินงาน ความคืบหน้า 
ปัญหา และแนวทางแก้ไขต่อรัฐมนตรีกระทรวงเจ้าสังกัดเพื�อทราบ  ทั #งนี # ระยะเวลาที�จะต้อง
รายงานผลการดําเนินงานนั #น ให้เป็นไปตามที�คณะกรรมการประสานงานกําหนด แต่ต้องไม่เกิน  
6 เดือนตอ่หนึ�งครั #ง24 
  ในกรณีที�ปรากฏว่าหน่วยงานเจ้าของโครงการละเลยหรือไม่ปฏิบตัิตามเงื�อนไข 
ข้อผูกพนัของสัญญาที�ลงนามไปแล้ว ให้ผู้ แทนกระทรวงการคลงัในคณะกรรมการประสานงาน 
ทํารายงานเสนอตอ่รัฐมนตรีวา่การกระทรวงการคลงัเพื�อเสนอคณะรัฐมนตรีตอ่ไป25 

                                                 
22 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 21 
23 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 22 
24 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 23 
25 พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  

พ.ศ. 2535  มาตรา 24 
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          แผนผังขั :นตอนการดาํเนินโครงการ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หนว่ยงานเจ้าของโครงการ

กระทรวงเจ้าสงักดั 

สศช. กระทรวงการคลงั 

ครม. (ให้ความ
เห็นชอบในหลกัการ) 

หนว่ยงานเจ้าของโครงการ 

คณะกรรมการคดัเลอืก 

หนว่ยงานเจ้าของโครงการ 

สศช./กระทรวงการคลงั สศช./กระทรวงการคลงั 

ครม. 

คดัเลือก 

ประมลู 

ตอ่รอง/ร่างสญัญา 

รัฐมนตรีเจ้าสงักดั 

ครม. สํานกังานอยัการ ลงนามสญัญา 

เสนอผลการศกึษาวิเคราะห์โครงการ 
- วงเงิน 1,000 – 5,000 ลบ. ไมต้่องวา่จ้างที�ปรึกษา 
- วงเงินมากกวา่ 5,000 ลบ. ต้องวา่จ้างที�ปรึกษา 

โครงการใหม ่
โครงการที�มีทรัพย์สิน 

อยูแ่ล้ว 
ให้ความ
เห็นชอบ

ภายใน 60 วนั 

ร่างประกาศเชิญชวน TOR และเงื�อนไขสําคญั 
- 1,000 – 5,000 ลบ. ให้หน่วยงานเป็นผู้ ร่าง 
-  วงเงินมากกวา่ 5,000 ลบ. ให้วา่จ้างที�ปรึกษา 
   และประเมินการคดัเลือก 

ไมเ่ห็นชอบ 

ให้คณะกรรมการคดัเลือก 
ทบทวนเสนอ ครม. 
 ชี #ขาด 

เห็นวา่ไมค่วรใช้วิธีประมลู 

ไมเ่ห็นด้วย เห็นด้วย 

ไมอ่นมุตัิ 

พิจารณาภายใน 90 วนั 
นบัแตค่ณะกรรมการตดัสนิ 

ตรวจร่างสญัญา 
ก่อนลงนาม 

แตง่ตั #ง 

อนมุตัิ 

เห็นด้วย เห็นด้วย 

ไมเ่ห็นด้วย ไมเ่ห็นด้วย 

หนว่ยงานเจ้าของโครงการ

กระทรวงเจ้าสงักดั 

สศช. กระทรวงการคลงั 

ครม. (ให้ความ
เห็นชอบในหลกัการ) 

หนว่ยงานเจ้าของโครงการ 

คณะกรรมการคดัเลอืก 

หนว่ยงานเจ้าของโครงการ 

สศช./กระทรวงการคลงั สศช./กระทรวงการคลงั 

ครม. 

คดัเลือก 

ประมลู 

ตอ่รอง/ร่างสญัญา 

รัฐมนตรีเจ้าสงักดั 

ครม. สํานกังานอยัการ ลงนามสญัญา 

เสนอผลการศกึษาวิเคราะห์โครงการ 
- วงเงิน 1,000 – 5,000 ลบ. ไมต้่องวา่จ้างที�ปรึกษา 
- วงเงินมากกวา่ 5,000 ลบ. ต้องวา่จ้างที�ปรึกษา 

โครงการใหม ่
โครงการที�มีทรัพย์สิน 

อยูแ่ล้ว 
ให้ความ
เห็นชอบ

ภายใน 60 วนั 

ร่างประกาศเชิญชวน TOR และเงื�อนไขสําคญั 
- 1,000 – 5,000 ลบ. ให้หน่วยงานเป็นผู้ ร่าง 
-  วงเงินมากกวา่ 5,000 ลบ. ให้วา่จ้างที�ปรึกษา 
   และประเมินการคดัเลือก 

ไมเ่ห็นชอบ 

ให้คณะกรรมการคดัเลือก 
ทบทวนเสนอ ครม. 
 ชี #ขาด 

เห็นวา่ไมค่วรใช้วิธีประมลู 

ไมเ่ห็นด้วย เห็นด้วย 

ไมอ่นมุตัิ 

พิจารณาภายใน 90 วนั 
นบัแตค่ณะกรรมการตดัสนิ 

ตรวจร่างสญัญา 
ก่อนลงนาม 

แตง่ตั #ง 

อนมุตัิ 

เห็นด้วย เห็นด้วย 

ไมเ่ห็นด้วย ไมเ่ห็นด้วย 
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2.  การร่วมดาํเนินการในรูปแบบของกิจการร่วมค้า (Joint Venture) 
 
  สําหรับการร่วมดําเนินการของประเทศไทยในลกัษณะของกิจการร่วมค้ายงัไม่มี
หลกัเกณฑ์ในการพิจารณาที�ชดัเจนวา่โครงการใดควรใช้วิธีการร่วมดําเนินการกบัเอกชนในรูปแบบ
ของกิจการร่วมค้าหรือที�เรียกว่า “บริษัทร่วมทนุ” โดยการร่วมดําเนินการในลกัษณะดงักล่าวขึ #นอยู่
กบัข้อเท็จจริงและความจําเป็นแตล่ะกรณีไป 

การร่วมดําเนินการในรูปแบบของกิจการร่วมค้า* ของประเทศไทยที�ผ่านมา 
อาจแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ (1)  การร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชน และ  
(2)  การร่วมดําเนินการระหวา่งรัฐไทยกบัรัฐตา่งประเทศ 

 
 2.1  การร่วมดาํเนินการระหว่างระหว่างรัฐกับเอกชน 

เมื�อพิจารณาจากความเห็นของคณะกรรมการกฤษฎีกาเกี�ยวกบัการร่วมดําเนินการ
ในรูปของกิจการร่วมค้านั #น พบว่า คณะกรรมการกฤษฎีกาได้เคยพิจารณาให้ความเห็นว่าการร่วม
ดําเนินการในรูปของการจดัตั #งบริษัทร่วมทุน ถือเป็นรูปแบบหนึ�งของการร่วมงานหรือดําเนินการ 
ในกิจการของรัฐตามพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  

ผู้ เขียนขอยกตวัอย่างกรณีของบริษัทการบินไทย จํากัด (มหาชน) ที�ประสงค์จะ
จดัตั #งบริษัทร่วมทุนเพื�อดําเนินโครงการให้บริการขนส่งสินค้าด้วยเครื�องบินบรรทุกสินค้า และมี
มลูคา่การลงทนุประมาณ 8,000 ล้านบาท โดยบริษัทการบินไทย จํากดั (มหาชน) และรัฐวิสาหกิจ
อื�นร่วมกนัมีสดัส่วนการถือหุ้นในบริษัทร่วมทนุไม่เกินร้อยละ 49 และส่วนที�เหลือร้อยละ 51 เป็นของ
พนัธมิตรร่วมทนุและผู้ ร่วมทนุรายอื�น ๆ (เป็นเอกชน) 

คณะกรรมการกฤษฎีกามีความเห็นว่า การจดัตั #งบริษัทร่วมทนุในลกัษณะที�เป็น
การตกลงเข้าทํากิจการบริการขนส่งสินค้าโดยนําเงินมาลงทุนเป็นหุ้น เป็นลกัษณะของการลงทุน
ประเภทหนึ�ง ที�อยู่ในความหมายของคําว่า “ร่วมงานหรือดําเนินการ” ตามมาตรา 5 แห่ง
พระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ และเมื�อบริการขนสง่สินค้าด้วยเครื�องบินบรรทกุ
สินค้าเป็นการให้บริการเดินอากาศระหว่างประเทศซึ�งบริษัทร่วมทุนจะต้องได้รับอนุญาต 
ให้ประกอบกิจการและโดยที�การอนุญาตดังกล่าวเป็นการให้เอกชนใช้สิทธิประโยชน์ในการ
เดนิอากาศระหว่างประเทศซึ�งเป็นสิทธิประโยชน์ที�ประเทศไทยได้มาตามอนสุญัญาว่าด้วยการบิน
พลเรือนระหวา่งประเทศและความตกลงทวิภาคี อนัเป็นสิทธิประโยชน์ของรัฐ ที�เอกชนไม่สามารถ
มีได้ จึงถือได้ว่าเป็นการใช้ทรัพย์สินของรัฐตามความหมายของคําว่า “กิจการของรัฐ” และเมื�อ

                                                 

* บริษัทร่วมทนุในที�นี #อาจจดัตั #งในรูปของบริษัทจํากดั บริษัทมหาชนจํากดั หรือกิจการร่วมค้า 
(Joint Venture) ก็ได้ 
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บริษัทร่วมทุนมิใช่รัฐวิสาหกิจตามกฎหมายว่าด้วยวิธีการงบประมาณ โครงการดงักล่าวจึงต้อง
ปฏิบตัติามพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ26 

ตามความเห็นของคณะกรรมการกฤษฎีกาข้างต้น จึงสามารถสรุปได้ว่า การร่วม
ดําเนินการในรูปของการจัดตั #งบริษัทร่วมทุนนั #น ถือเป็นการร่วมงานหรือดําเนินการตาม
ความหมายของพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  แตอ่ย่างไรก็ดี ก็ต้องพิจารณา
ถึงสถานะของบริษัทร่วมทุนดงักล่าวด้วยว่ามีสถานะเป็นรัฐวิสาหกิจหรือไม่ หากมีสถานะเป็น
เอกชนและได้ไปรับสิทธิในการดําเนินการบางอย่างที�ปกติเอกชนไม่สามารถมีได้ ก็ต้องอยู่ภายใต้
บงัคบัของพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ในทางตรงกนัข้าม หากบริษัทร่วมทนุ
มีสถานะเป็นรัฐวิสาหกิจแล้ว แม้ไปรับสิทธิในการดําเนินการบางอย่างจากหน่วยงานของรัฐ ก็ไม่
ต้องอยูภ่ายใต้บงัคบัของพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  

 
 2.2  การร่วมดาํเนินการระหว่างรัฐไทยกับรัฐต่างประเทศ 

การร่วมดําเนินการระหว่างรัฐไทยกับรัฐต่างประเทศหรือที�เรียกว่า ความตกลง
แบบรัฐต่อรัฐ (จีทูจี) (Government to Government: G2G) ถือเป็นการดําเนินการระหว่างรัฐ
ด้วยกัน ซึ�งหากเป็นการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐต่อรัฐแล้ว คณะกรรมการกฤษฎีกาได้เคยให้
ความเห็นว่าโครงการร่วมดําเนินการนั #นไม่อยู่ภายใต้หลกัเกณฑ์ที�ต้องปฏิบตัิตามพระราชบญัญัติ
วา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ 

ผู้ เขียนขอยกตวัอยา่งกรณีของการร่วมดําเนินการของการปิโตรเลียมแห่งประเทศ
ไทยในโครงการท่อส่งก๊าซธรรมชาติ TTM และโครงการโรงแยกก๊าซธรรมชาติกบับริษัทเปโตรนาส
ของประเทศมาเลเซีย โดยคู่สญัญาทั #งสองฝ่ายตกลงจะทําการซื #อก๊าซธรรมชาติจากพื #นที�พฒันา
ร่วมไทย-มาเลเซีย ฝ่ายละ 50:50 เพื�อนํากลบัไปใช้ในประเทศของตน 

คณะกรรมการกฤษฎีกามีความเห็นว่า การดําเนินระบบการขนส่งปิโตรเลียม 
ทางทอ่เป็นกิจการที� ปตท. มีอํานาจกระทําและโดยลกัษณะต้องใช้อํานาจของรัฐในการดําเนินการ
ด้วย จึงเป็น “กิจการของรัฐ” ตามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ และแม้ว่า 
เปโตรนาสจะได้จดัตั #งขึ #นในรูปบริษัท แตเ่ป็นบริษัทนํ #ามนัแห่งชาติที�รัฐบาลมาเลเซียถือหุ้นทั #งหมด 
และเป็นองค์กรที�ได้รับเอกสิทธิและอํานาจแทนรัฐบาลมาเลเซียในการเป็นเจ้าของและจัดการ
ทรัพยากรปิโตรเลียม จึงมิใช่ “เอกชน” ตามนยัของพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  

                                                 

  26 บันทึกสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื�อง  การบังคับใช้พระราชบัญญัติว่าด้วย 
การให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535  (กรณีบริษัทการบินไทย จํากดั (มหาชน)  

จดัตั #งบริษัทร่วมทนุเพื�อให้บริการขนสง่สนิค้าด้วยเครื�องบินบรรทกุสนิค้า) (เรื�องเสร็จที� 135/2548) 
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ดงันั #น การร่วมทุนระหว่าง ปตท. กับเปโตรนาสในโครงการท่อส่งก๊าซธรรมชาติจึงไม่อยู่ภายใต้
บงัคบัพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ27 

จากตัวอย่างข้างต้นผู้ เขียนเห็นว่าแม้จะเป็นความร่วมมือระหว่างรัฐต่อรัฐที� 
ไม่อยู่ภายใต้บังคับของพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ แต่ข้อเท็จจริงตาม 
ความร่วมมือดงักลา่วพบวา่ไมไ่ด้มีการจดัตั #งบริษัทร่วมทนุขึ #นมาแตอ่ยา่งใด จงึมีประเด็นที�น่าสนใจ
ว่าหากเป็นการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐต่อรัฐ และมีการจัดตั #งบริษัทร่วมทุนขึ #นมาเพื�อจัดทํา
บริการสาธารณะในประเทศไทย จะมีผลทําให้การร่วมดําเนินการดงักล่าวต้องอยู่ภายใต้บงัคบัของ
พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ หรือไม่ ซึ�งประเด็นนี #ยงัไม่เคยมีความเห็นของ
คณะกรรมการกฤษฎีกา โดยผู้ เขียนขอยกตวัอยา่งโครงการความร่วมมือด้านการพฒันากิจการรถไฟ
ระหว่างราชอาณาจักรไทยกับสาธารณรัฐประชาชนจีนที�ทั #ง 2 ประเทศประสงค์จะร่วมดําเนินการ 
ด้วยวิธีการจดัตั #งบริษัทร่วมทนุตามกฎหมายไทยขึ #นมาเพื�อรับสิทธิจากการรถไฟแห่งประเทศไทย
ในการก่อสร้างระบบรถไฟความเร็วสงูภายในประเทศ โดยการพิจารณาว่าโครงการร่วมดําเนินการ
ดังกล่าวต้องอยู่ภายใต้บังคับของพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ หรือไม ่ 
มีประเดน็สําคญัที�ต้องพิจารณา คือ สดัส่วนการถือหุ้นในบริษัทร่วมทนุของทั #ง 2 ประเทศ โดยหาก
ผู้ ร่วมดําเนินการทั #ง 2 ฝ่าย ถือหุ้ นในอัตราส่วนที�เท่ากัน คือ ถือหุ้นฝ่ายละร้อยละ 50 ก็จะมีผล 
ทําให้บริษัทร่วมทุนที�จัดตั #งขึ #นมานั #น ไม่มีฐานะเป็นรัฐวิสาหกิจตามพระราชบัญญัติวิธีการ
งบประมาณ พ.ศ. 2502* ซึ�งเมื�อบริษัทร่วมทุนนี #ไปดําเนินการรับสิทธิในเรื�องใดที�เป็นสิทธิเฉพาะ 
ซึ�งรัฐเท่านั #นที�สามารถมีได้ ผู้ เขียนเห็นว่า กรณีดงักล่าวต้องถือว่า บริษัทร่วมทุนนั #นมีฐานะเป็น

                                                 

  27 บันทึก เรื� อง การร่วมทุนของการปิโตรเลียมแห่งประเทศไทยในโครงการท่อส่งก๊าซ 
ธรรมชาติ TTM และโครงการโรงแยกก๊าซธรรมชาติกับบริษัทเปโตรนาสของประเทศมาเลเซีย (เรื�องเสร็จที� 
288/2541) 

* มาตรา 4  ในพระราชบญัญตัินี # 
ฯลฯ    ฯลฯ 

   รัฐวิสาหกิจ” หมายความวา่ 
   (ก) องค์การของรัฐบาลหรือหนว่ยงานธุรกิจที�รัฐบาลเป็นเจ้าของ 
   (ข) บริษัทหรือห้างหุ้นสว่นนิติบคุคลที�สว่นราชการมีทนุรวมอยูด้่วยเกินกวา่ร้อยละห้าสบิ 
   (ค) บริษัทหรือห้างหุ้นสว่นนิติบคุคลที�สว่นราชการและ/หรือรัฐวิสาหกิจตาม (ก) และ/หรือ  

(ข) มีทนุรวมอยูด้่วยเกินกวา่ร้อยละห้าสบิ 
   (ง) บริษัทหรือห้างหุ้นสว่นนิติบคุคลที�สว่นราชการและ/หรือรัฐวิสาหกิจตาม (ค) และ/หรือ  

(ก) และ/หรือ (ข) มีทนุรวมอยูด้่วยเกินกวา่ร้อยละห้าสบิ 
   (จ) บริษัทหรือห้างหุ้นสว่นนิติบคุคลที�สว่นราชการและ/หรือรัฐวิสาหกิจตาม (ง) และ/หรือ  

(ก) และ/หรือ (ข) และ/หรือ (ค) มีทนุรวมอยูด้่วยเกินกวา่ร้อยละห้าสบิ 
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เอกชน จึงต้องอยู่ภายใต้บงัคบัของพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ แม้ในความ
เป็นจริงเมื�อพิจารณาจากผู้ ถือหุ้ นภายในบริษัทร่วมทุนแล้ว อาจพบว่าไม่มีเอกชนเลยก็ตาม
เนื�องจากผู้ ถือหุ้นมีแต่รัฐบาลไทยกับรัฐบาลของตา่งประเทศ แต่หากเป็นกรณีที�รัฐบาลไทยถือหุ้น
มากกว่าร้อยละ 50 ก็จะมีผลทําให้บริษัทร่วมทนุนั #นมีฐานะเป็นรัฐวิสาหกิจ ซึ�งหากบริษัทร่วมทุน
ดงักลา่วไปดําเนินการรับสิทธิในการจดัทําระบบรถไฟความเร็วสงูจากหนว่ยงานของรัฐ ก็ไม่ต้องอยู่
ภายใต้บงัคบัให้ต้องปฏิบตัิตามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  อย่างไรก็ดี  
แม้ไมต้่องปฏิบตัติามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ แตบ่ริษัทร่วมทนุนั #นก็ต้อง
ปฏิบัติตามหลักเกณฑ์หรือขั #นตอนของกฎหมายที�รัฐวิสาหกิจต้องปฏิบัติ เช่น พระราชบัญญัติ
คณุสมบตัิมาตรฐานสําหรับกรรมการและพนกังานรัฐวิสาหกิจ พ.ศ. 2518  นอกจากนี # หากบริษัท
ร่วมทุนนั #นประสงค์จะกู้ ยืมเงินเพื�อนํามาลงทุนในโครงการของบริษัทร่วมทุน ก็จะทําให้หนี #กู้ ยืม
จํานวนดงักล่าวกลายเป็นหนี #สาธารณะของประเทศตามพระราชบญัญัติการบริหารหนี #สาธารณะ 
พ.ศ. 2548 

สําหรับประเด็นของการร่วมดําเนินการแบบรัฐต่อรัฐนี # เมื�อพิจารณาถึงการร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP ของต่างประเทศ ผู้ เขียนมีข้อสงัเกตว่าการร่วมดําเนินการในระบบ PPP 
ของต่างประเทศโดยเฉพาะประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปนั #น จะหมายความรวมถึงการร่วม
ดําเนินการระหว่างหน่วยงานรัฐด้วยกนัเองด้วย ประเด็นนี #จึงมีความแตกตา่งจากกฎหมายภายใน
ของประเทศไทยอยู่  ดงันั #น หากในอนาคตจะมีการแก้ไขเพิ�มเติมกฎหมายหรือออกกฎหมายใหม่
เพื�อรองรับการร่วมดําเนินการในระบบ PPP โดยเฉพาะ ก็ควรต้องกําหนดหลักเกณฑ์ให้ชัดเจน 
ลงไปว่าประสงค์จะให้การร่วมดําเนินการแบบรัฐต่อรัฐ ต้องอยู่ภายใต้หลักเกณฑ์เดียวกันกับ 
การร่วมดําเนินการระหวา่งรัฐกบัเอกชนหรือไม่  ทั #งนี # เพื�อป้องกนัความสบัสนของผู้ ร่วมดําเนินการ
จากตา่งประเทศโดยเฉพาะจากประเทศสมาชิกสหภาพยโุรป 
 
3.  ประเดน็ปัญหาการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP ของประเทศไทย 
 
  ปัญหาของการร่วมดําเนินการในประเทศไทยตามพระราชบัญญัติว่าด้วย 
การให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ นั #น ได้มีผู้ เชี�ยวชาญที�วิเคราะห์ถึงปัญหาดงักล่าวไว้หลายท่าน อาทิ  
ดร. จารุวรรณ  เฮงตระกูล28 ซึ�งเคยเป็นเลขานุการฯ คณะกรรมการกฤษฎีกา (คณะพิเศษ)  
ที�พิจารณาให้ความเห็นเกี�ยวกบัปัญหาตามพระราชบญัญัติดงักล่าว โดยท่านได้แบง่ประเด็นปัญหา

                                                 
28 จารุวรรณ  เฮงตระกูล, แนวทางการใช้บังคับพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 

เ ข้า ร่วมงานหรือดํ า เ นินการในกิจการของ รัฐ  พ.ศ .  2535 [ออนไลน์ ], ตุลาคม 2551. แหล่ง ที� มา : 
www.lawreform.go.th, หน้า 4. 
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หลักออกเป็น 5 ประเด็น ได้แก่ (1)  ปัญหาเกี�ยวกับบทบญัญัติหรือถ้อยคําที�มีขอบเขตกว้างหรือ 
ไม่ชดัเจน (2)  ปัญหาเกี�ยวกบัการคํานวณมลูคา่การลงทนุของโครงการ (3)  ปัญหาเกี�ยวกบัการที�
กฎหมายบญัญัติกระบวนการยงัไม่ครบถ้วน (4)  ปัญหาเกี�ยวกับระยะเวลาในการพิจารณาที�ใช้
เวลามาก และ (5)  ปัญหาเกี�ยวกบัการกํากบัดแูลโครงการ  

ผู้ เขียนจึงขอแบ่งประเด็นปัญหาโดยอาศยัแนวทางที� ดร.จารุวรรณฯ ได้กล่าวไว้
พร้อมทั #งเพิ�มเติมรายละเอียดรวมทั #งยกประเด็นปัญหาอื�นที�เห็นว่าน่าสนใจลงไปด้วย โดยมี
รายละเอียดดงัตอ่ไปนี # 
 
 3.1  ปัญหาเกี�ยวกับบทบัญญัตหิรือถ้อยคาํที�มีขอบเขตกว้างหรือไม่ชัดเจน29 
  เนื�องจากพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ได้กําหนดขั #นตอน
หลักของการดําเนินการไว้เพียง 3 ขั #นตอน ได้แก่ ขั #นตอนการเสนอโครงการ ขั #นตอนการดําเนิน
โครงการ และขั #นตอนการกํากบัดแูลและติดตามผลเท่านั #น โดยรายละเอียดของแตล่ะขั #นตอนก็จะ
มุง่ไปที�กระบวนการภายในของฝ่ายปกครองในการพิจารณาคดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนเป็นหลกั
ที�เป็นการวางระบบการตรวจสอบภายในของรัฐเองเพื�อทําให้กระบวนการในการคดัเลือกคูส่ญัญา
มีความโปร่งใส  อย่างไรก็ดี เนื #อหาของกฎหมายก็ยงัขาดความชัดเจนในหลายเรื�อง โดยเฉพาะ
นิยามคําว่า “โครงการ” “กิจการของรัฐ” และ “ร่วมงานหรือดําเนินการ” ซึ�งนิยามทั #ง 3 คําดงักล่าว 
ถือว่าเป็นปัญหามากในปัจจุบนั เนื�องจากมีการให้ความหมายโดยใช้ถ้อยคําในลักษณะที�กว้าง
มาก ทั #งที�นิยามทั #ง 3 คําดงักล่าวจะถูกนํามาใช้ในการพิจารณาว่าโครงการร่วมดําเนินการใดบ้าง 
ที�ต้องอยู่ภายใต้บงัคบัของพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ จึงทําให้เกิดความ 
ไมแ่นช่ดัในหลายโครงการ เชน่ กรณีการใช้ทรัพย์สินของหน่วยงานของรัฐ ที�กฎหมายไม่ได้กําหนด
ลกัษณะของการใช้ไว้ จงึมีผลทําให้หากมีการใช้ทรัพย์สินของหน่วยงานของรัฐในลกัษณะใดก็ตาม
ย่อมอยู่ในความหมายของคําว่า “กิจการของรัฐ” ทั #งสิ #น  อย่างไรก็ดี คณะกรรมการกฤษฎีกา 
ได้เคยพิจารณาให้ความเห็นเกี�ยวกับกรณีของการใช้ทรัพย์สินและวางแนวทางในการพิจารณา 
ไว้วา่ คําวา่ “ทรัพย์สิน” หมายความถึง ทรัพย์สินที�เป็นสาระสําคญัในการดําเนินกิจการขององค์กร 
ของรัฐตามกฎหมายหรืออํานาจพิเศษของรัฐที�เอกชนไมส่ามารถมีได้ ซึ�งจะให้สิทธิแก่เอกชนในการ
เข้ามาใช้ประโยชน์ มิใช่เพียงสินทรัพย์ซึ�งเป็นอาคารสถานที� เครื�องใช้ในสํานกังานหรือเงินสดหรือ 
 

                                                 
29 เรื�องเดยีวกนั, หน้า 12. 
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เงินฝากธนาคารที�กิจการจําเป็นต้องมีเพื�อเป็นส่วนประกอบในการดําเนินงานเท่านั #น30 ซึ�งเป็น 
การแสดงให้เห็นว่า ไม่ใช่การใช้ทรัพย์สินของรัฐทุกกรณีต้องถือว่าเป็นการใช้ทรัพย์สินของรัฐ 
ตามความหมายของพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ทั #งหมดเสมอไป 
  นอกจากนี # ยงัมีความไมช่ดัเจนของถ้อยคําอีกหลายคํา เช่น คําว่า “โครงการใหม่” 
และ “โครงการที�มีทรัพย์สินอยู่แล้ว” ที�พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ มิได้ 
ให้คําจํากัดความไว้ว่ามีหลักเกณฑ์ในการพิจารณาเป็นอย่างไร ซึ�งคณะกรรมการกฤษฎีกาได้
พิจารณาให้ความเห็นไว้เกี�ยวกับประเด็นดงักล่าวไว้ในหลายกรณี ผู้ เขียนขอยกตวัอย่างกรณีของ
การต่ออายุสัญญาเช่าที�ราชพัสดขุองบริษัทไทยออยล์ จํากัด (มหาชน) ที�กรมธนารักษ์ประสงค์ 
จะยกเลิกสัญญาเช่าฉบับเดิมและจัดทําสัญญาเช่าที�ราชพัสดุฉบับใหม่กับคู่สัญญารายเดิม  
ซึ�งสญัญาเช่าเดิมเหลือระยะเวลาอีก 18 ปี ในขณะที�สญัญาเช่าฉบบัใหม่จะกําหนดเพิ�มเป็น 30 ปี 
กรณีนี #คณะกรรมการกฤษฎีกาพิจารณาให้ความเห็นว่า เมื�อกรมธนารักษ์ประสงค์ที�จะยกเลิก
สญัญาฉบบัเดิมและจดัทําสญัญาฉบบัใหม่ ไม่ว่าจะเป็นการจดัทําสญัญาฉบบัใหม่กับคู่สญัญา
รายเดิมหรือคู่สัญญารายใหม่ ก็เป็นการเริ�มดําเนินโครงการใหม่ที�ต้องดําเนินการทุกขั #นตอน 
ตามบทบญัญัติแห่งพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ตั #งแต่ขั #นตอนการเสนอ
โครงการตามที�กําหนดไว้ในหมวด 2 แหง่พระราชบญัญตัดิงักลา่ว31 
  อีกตัวอย่างหนึ�งของความไม่ชัดเจนว่าโครงการใดเป็น “โครงการใหม่” หรือ 
“โครงการที�มีทรัพย์สินอยู่แล้ว” ซึ�งเป็นกรณีของโครงการระบบการขนส่งทางรถไฟยกระดับ 
ในกรุงเทพมหานคร โดยคณะกรรมการกฤษฎีกาให้ความเห็นว่า “โครงการที�มีทรัพย์สินอยู่แล้ว” 
ตามมาตรา 8 (2) แห่งพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ หมายความถึงโครงการ 
ที�มีทรัพย์สินที�มีรายได้อยูแ่ล้วหรือมีทรัพย์สินที�สามารถนํามาจดัหาประโยชน์ได้ สําหรับการดําเนิน
โครงการระบบการขนส่งทางรถไฟยกระดบัในกรุงเทพมหานครนั #น แนวทางการดําเนินโครงการ
ต่อไปจะมีการนําทรัพย์สินที�เป็นงานโครงสร้างโยธาพื #นฐาน ซึ�งบริษัทโฮปเวลล์ฯ ได้ก่อสร้างบน
ที�ดินของโครงการเดิม อันได้แก่ ตอม่อและเสาเข็ม มาเป็นทรัพย์สินบางส่วนของโครงการใหม ่ 
แต่เนื�องจากตอม่อและเสาเข็มดังกล่าวเป็นทรัพย์สินที�ไม่มีสภาพตามลักษณะที�กล่าวมาแล้ว  

                                                 
30 บันทึก เรื�อง  ธนาคารรัตนสิน จํากัด (มหาชน) หารือกรณีหาผู้ ร่วมทุนรายใหม่โดยการ 

ออกหุ้ นสามัญเพิ�มทุนและเสนอขายเฉพาะเจาะจงให้แก่ผู้ ร่วมทุนรายเดียว (เรื�องเสร็จที� 408/2541) และ 
บันทึกสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื�อง  โครงการจัดหาระบบบริการด้านการเงินการธนาคารผ่าน 
เครื�องถอนเงินอตัโนมตัิ (ATM) ในระบบ ATM Pool (เรื�องเสร็จที� 416/2548) 

31 บันทึกสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื�อง  การบังคับใช้พระราชบัญญัติว่าด้วย 
การให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 (การต่ออายสุญัญาเช่าที�ราชพสัด ุกรณี
บริษัทไทยออยล์ จํากดั (มหาชน)) (เรื�องเสร็จที� 67/2551) 
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ดงันั #น โครงการระบบการขนส่งทางรถไฟยกระดบัในกรุงเทพมหานครจึงเป็นโครงการใหม่ตาม
มาตรา 8 (1)32 
  จากปัญหาเกี�ยวกบับทบญัญตัหิรือถ้อยคําที�มีขอบเขตกว้างหรือไม่ชดัเจน ผู้ เขียน
เห็นว่า แนวทางการแก้ไขก็คือ การบญัญัตินิยามความหมายของถ้อยคําให้มีความชดัเจนยิ�งขึ #น 
โดยพิจารณาจากแนวทางคําวินิจฉัยของคณะกรรมการกฤษฎีกาที�ได้วางหลักเกณฑ์ต่าง ๆ ไว้  
อย่างไรก็ดี การจะทําให้กฎหมายมีความชัดเจนทั #งหมดทุกเรื�องนั #น คงจะไม่สามารถกระทําได้ 
เนื�องจากการบญัญัติกฎหมายที�ละเอียดเกินไปนั #น จะทําให้กฎหมายมีความกระด้างและมีเนื #อหา
ที�เป็นรายละเอียดมากจนเกินไป ซึ�งบางกรณีควรปล่อยให้เป็นเรื�องของการตีความเพื�ออดุช่องว่าง
ของกฎหมายจะเป็นการสมควรกวา่ 
 
 3.2  ปัญหาเกี�ยวกับการคาํนวณมูลค่าการลงทุนของโครงการ33 
  การคํานวณมูลค่าโครงการถือเป็นปัญหาที�สําคญัมากประการหนึ�ง โดยจํานวน
มลูคา่โครงการถือเป็นเงื�อนไขหนึ�งที�สําคญัที�ใช้ในการพิจารณาว่าโครงการร่วมดําเนินการใดต้อง
อยู่ภายใต้บงัคบัของพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ซึ�งกฎหมายได้กําหนด
เกณฑ์ขั #นตํ�าของมูลคา่โครงการร่วมดําเนินการที�ต้องอยู่ภายใต้บงัคบัของพระราชบญัญัติว่าด้วย
การให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ไว้ที�โครงการที�มีมลูคา่ตั #งแต ่1,000 ล้านบาทขึ #นไป หรือตามวงเงินหรือ
ทรัพย์ที�กําหนดเพิ�มขึ #นโดยพระราชกฤษฎีกา 
  สําหรับหลักเกณฑ์ เงื�อนไข และวิธีการคํานวณนั #น กฎหมายไม่ได้กําหนดไว้  
อีกทั #งไม่มีมาตราใดให้อํานาจในการออกกฎหมายลําดบัรองเพื�อกําหนดหลักเกณฑ์และวิธีการ
คํานวณไว้ ทําให้เกิดปัญหาในทางปฏิบตัิเป็นอย่างมากว่าจะมีหลักเกณฑ์การพิจารณาอย่างไร  
มีวิธีการคํานวณอย่างไร และจะนับการคํานวณมูลค่าโครงการตั #งแต่เมื�อใด โดยคณะกรรมการ
กฤษฎีกาได้เคยวินิจฉยัให้ความเห็นเป็นแนวบรรทดัฐานเกี�ยวกบัวงเงินหรือทรัพย์สินตามบทนิยาม 
“โครงการ” ในมาตรา 5 แห่งพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ไว้ว่า หมายความ
ถึง วงเงินหรือทรัพย์สินของการลงทุนในกิจการของรัฐในส่วนของรัฐและในส่วนของเอกชนที�เข้า
มาร่วมลงทนุในโครงการซึ�งจะทําให้โครงการนั #นบรรลผุล และสามารถดําเนินกิจการนั #นให้คงอยู่ได้ 
เช่น มูลค่าของที�ดิน อาคาร หรือทรัพย์สินในการดําเนินโครงการ เป็นต้น โดยต้องพิจารณามูลค่า

                                                 
32 บนัทกึสาํนกังานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื�อง  โครงการระบบการขนสง่ทางรถไฟยกระดบั

ในกรุงเทพมหานคร (เรื�องเสร็จที� 481/2544) 
33 จารุวรรณ  เฮงตระกูล, แนวทางการใช้บังคับพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 

เข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535, หน้า 13. 
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ของการลงทนุที�แท้จริงทั #งหมดตลอดทั #งโครงการ34 โดยไม่แยกเป็นรายสญัญาหรือเฉพาะคูส่ญัญา
รายใดรายหนึ�งในโครงการเท่านั #น35 และจะต้องพิจารณาข้อเท็จจริงเป็นรายโครงการและตลอด
ระยะเวลาของโครงการ36 
  จากปัญหาเกี�ยวกบัการคํานวณมลูคา่โครงการที�กฎหมายไม่ได้กําหนดหลกัเกณฑ์ไว้ 
ผู้ เขียนเห็นควรแก้ไขกฎหมายเพื�อกําหนดให้มีการออกกฎหมายลําดบัรองเพื�อกําหนดหลกัเกณฑ์
ในการคํานวณ โดยควรศกึษาวิธีการคํานวณมลูคา่ของสญัญาร่วมดําเนินการในสหภาพยโุรปและ
ประเทศองักฤษเป็นแนวทางในการพิจารณา เพื�อให้วิธีการคํานวณมลูคา่โครงการในประเทศไทย
สอดคล้องกบัแนวทางปฏิบตัสิากลของตา่งประเทศ 
 
 3.3  ปัญหาเกี�ยวกับการที�กฎหมายบัญญัตกิระบวนการยังไม่ครบถ้วน37 
  หากพิจารณาพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ โดยรวมแล้ว  
เห็นได้ว่า กฎหมายได้กําหนดขั #นตอนตั #งแต่หน่วยงานเจ้าของโครงการมีความประสงค์จะร่วม
ดําเนินการกับเอกชน ไปจนถึงการดําเนินการคดัเลือกคู่สัญญาและลงนามในสัญญา ตลอดจน 
การกํากับดูแลโครงการในระหว่างอายุสัญญา ซึ�งน่าจะครอบคลุมกระบวนการทั #งหมดเกี�ยวกับ 
การร่วมดําเนินการแล้ว  อย่างไรก็ดี ยงัมีปัญหาในทางปฏิบตัิที�หารือมายงัสํานกังานคณะกรรมการ
กฤษฎีกาเกี�ยวกับการดําเนินการภายหลังจากที�ได้มีการลงนามในสัญญาไปแล้ว ไม่ว่าจะเป็น
ประเด็นเรื�องของการแก้ไขเปลี�ยนแปลงโครงการหรือการแก้ไขเพิ�มเติมสัญญา การเลิกสัญญา  
และการตอ่อายสุญัญา โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี # 
 
 
 
 

                                                 
34 บันทึกสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื�อง  การบังคับใช้พระราชบัญญัติว่าด้วย 

การให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 กรณีโครงการอนุญาตประกอบกิจการ
จําหน่ายสินค้าปลอดอากร ณ ท่าอากาศยานสุวรรณภูมิและท่าอากาศยานภูมิภาคและโครงการบริหาร 
จดัการกิจกรรมเชิงพาณิชย์ ณ อาคารผู้ โดยสารทา่อากาศยานสวุรรณภมูิ (เรื�องเสร็จที� 135/2550) 

35 บันทึก เรื�อง  การให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการโทรศัพท์สาธารณะ  
(เรื�องเสร็จที� 47/2541) 
  

36 บนัทึก เรื�อง  การจัดหาประโยชน์ในที�ราชพสัดุ (กรณีโครงการพฒันาที�ราชพสัดุบริเวณ 
กรมปศสุตัว์) (เรื�องเสร็จที� 239/2542) 

37 จารุวรรณ  เฮงตระกูล, แนวทางการใช้บังคับพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 
เข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535, หน้า 14. 
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  3.3.1  ปัญหาเกี�ยวกับการแก้ไขเปลี�ยนแปลงโครงการหรือแก้ไขเพิ�มเตมิสัญญา 
  ในกรณีที�คูส่ญัญาประสงค์จะแก้ไขเพิ�มเตมิสญัญาหลงัจากที�ได้ลงนามไปแล้วนั #น 
กฎหมายไม่ได้กําหนดไว้ว่าต้องดําเนินการอย่างไร ซึ�งบางกรณีเป็นเพียงการแก้ไขเล็กน้อยที�ไม่ได้
ทําให้สาระสําคญัของสญัญาเปลี�ยนแปลงไป  

ประเด็นปัญหานี # คณะกรรมการกฤษฎีกาเคยพิจารณาให้ความเห็นไว้ โดยอาจ
แบ่งออกได้เป็น 2 กรณี ได้แก่ กรณีที�เป็นการแก้ไขเพิ�มเติมในสาระสําคญัของสญัญา และกรณี 
ที�เป็นเพียงการแก้ไขเพิ�มเติมเล็กน้อย ซึ�งการในการพิจารณาของคณะกรรมการกฤษฎีกานั #น  
จะพิจารณาจากเจตนารมณ์ของกฎหมายเป็นสําคญั โดยให้ความเห็นว่า กฎหมายไม่ประสงค์ให้
การอนุญาตหรือการให้สมัปทานหรือให้สิทธิแก่เอกชนและการร่วมทุนระหว่างรัฐกับเอกชนเป็น
อํานาจการพิจารณาของบุคคลผู้ เดียวหรือหน่วยงานเดียว  ดงันั #น แม้ว่าเป็นการดําเนินโครงการ 
ที�อยู่ในขั #นตอนการกํากับดูแลและติดตามผล หากจะต้องมีการแก้ไขเปลี�ยนแปลงเงื�อนไข 
การดําเนินการหรือแก้ไขเพิ�มเติมสญัญา หน่วยงานเจ้าของโครงการก็จะต้องเสนอคณะกรรมการ
ประสานงานตามมาตรา 22 พิจารณา หากคณะกรรมการดงักล่าวพิจารณาแล้วเห็นชอบด้วย 
ก็จะต้องรายงานตอ่รัฐมนตรีกระทรวงเจ้าสงักดัตามมาตรา 23 (2) และหากเป็นเรื�องที�มีผลเป็นการ
แก้ไขเปลี�ยนแปลงสาระสําคญัของโครงการหรือเป็นเรื�องเกี�ยวกบัผลประโยชน์ของรัฐหรือเป็นกรณี
การแก้ไขเพิ�มเติมสัญญาที�มีผลเป็นการแก้ไขเปลี�ยนแปลงสาระสําคัญของโครงการ รัฐมนตรี
กระทรวงเจ้าสังกัดก็ชอบที�จะเสนอคณะรัฐมนตรีพิจารณาให้ความเห็นชอบต่อไป และเมื�อ
คณะรัฐมนตรีให้ความเห็นชอบแล้ว หนว่ยงานเจ้าของโครงการจงึจะลงนามแก้ไขเพิ�มเตมิสญัญาได้38 
 
  3.3.2  ปัญหาเกี�ยวกับการเลิกสัญญา 
  โดยทั�วไปเมื�อได้มีการลงนามในสญัญาแล้ว คู่สญัญาย่อมต้องผกูพนัที�จะปฏิบตัิ
ตามที�กําหนดไว้ในสญัญา ไม่ว่าจะเป็นสิทธิหรือหน้าที�ต่าง ๆ รวมถึงสิทธิในการบอกเลิกสญัญา
ตามที�สัญญากําหนด ซึ�งหลักทั�วไปของการบอกเลิกสัญญาก็ย่อมต้องเป็นไปตามหลักเรื�องการ
บอกเลิกสัญญาตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์  อย่างไรก็ดี สัญญาที�อยู่ภายใต้
พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ก็ย่อมต้องดําเนินการตามที�พระราชบญัญัต ิ
ว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ กําหนดไว้ด้วย เพื�อให้การบอกเลิกสญัญาได้รับการพิจารณา
อยา่งรอบคอบโดยผู้ ที�เกี�ยวข้องเนื�องจากเกี�ยวข้องกบัประโยชน์สาธารณะ แตโ่ดยที�พระราชบญัญัติ

                                                 
38 บนัทกึสาํนกังานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื�อง  ปัญหาการบงัคบัใช้พระราชบญัญัติว่าด้วย

การให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 (กรณีการแก้ไขเพิ�มเติมสญัญาเกี�ยวกับ
ค่าตอบแทนที�เกิดจากการที�บริษัทแอดวานซ์ อินโฟร์ เซอร์วิส จํากัด (มหาชน) นําโครงข่ายโทรคมนาคมไป
เชื�อมตอ่กบัโครงขา่ยโทรคมนาคมของผู้ให้บริการรายอื�น) (เรื�องเสร็จที� 179/2552) 
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นี #มิได้กําหนดขั #นตอนเกี�ยวกบัการเลิกสญัญาไว้ จงึมีประเดน็ปัญหาวา่การบอกเลิกสญัญาดงักล่าว
จะต้องดําเนินการอยา่งไร 
  ประเด็นปัญหานี #คณะกรรมการกฤษฎีกาได้เคยพิจารณาให้ความเห็นว่า 
พระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ได้บญัญัติเฉพาะขั #นตอนเกี�ยวกบัการให้เอกชน
เข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐที�หน่วยงานเจ้าของโครงการต้องปฏิบัติก่อนที�
หน่วยงานเจ้าของโครงการจะทําสัญญากับเอกชน โดยไม่ได้กําหนดขั #นตอนเกี�ยวกับการเลิก
สญัญาไว้ด้วย  อย่างไรก็ดี หากเป็นสญัญาที�ได้ดําเนินการถูกต้องตามขั #นตอนที�พระราชบญัญัต ิ
ว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ กําหนดแล้ว เมื�อจะมีการเลิกสัญญาย่อมมีผลเป็นการยุต ิ
การดําเนินโครงการซึ�งหน่วยงานเจ้าของโครงการต้องเสนอคณะกรรมการประสานงานตาม 
มาตรา 22 เพื�อดําเนินการตามมาตรา 23 ประกอบกับมาตรา 24 แห่งพระราชบญัญัติว่าด้วย 
การให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ในการเสนอปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหาต่อรัฐมนตรีเจ้าสังกัด 
หรือเสนอคณะรัฐมนตรีซึ�งเป็นผู้ มีอํานาจตามกฎหมายพิจารณา  แต่หากเป็นสัญญาที�มิได้
ดําเนินการโดยถูกต้องตามขั #นตอนของพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  
มาตั #งแต่ต้น และเป็นกรณีที�หน่วยงานเจ้าของโครงการไม่ประสงค์จะให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือ
ดําเนินการในกิจการของรัฐตามโครงการดงักล่าวอีกต่อไป ย่อมไม่มีขั #นตอนที�จะต้องดําเนินการ
ตามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  ดงันั #น หน่วยงานเจ้าของโครงการที�ประสงค์
จะใช้สิทธิบอกเลิกสัญญา และเอกชนประสงค์ที�จะตกลงยกเลิกสัญญาดังกล่าว ย่อมเป็นไป 
ตามหลกัเกณฑ์และเงื�อนไขที�คูส่ญัญาได้กําหนดไว้ในสญัญา  ทั #งนี # ในการพิจารณายกเลิกสญัญา
ดงักล่าว หน่วยงานเจ้าของโครงการ สมควรพิจารณาถึงผลประโยชน์และความเสียหายของรัฐ 
และรายงานรัฐมนตรีผู้ กํากบัดแูลเพื�อเสนอคณะรัฐมนตรีตอ่ไปด้วย39 
 
  3.3.3  ปัญหาเกี�ยวกับการต่ออายุสัญญา 
  เนื�องจากกฎหมายไม่ได้กําหนดเกี�ยวกับกระบวนการการต่อสญัญาไว้ว่าต้องทํา
อย่างไร ซึ�งบางกรณีสัญญาร่วมดําเนินการได้กําหนดให้สิทธิแก่ผู้ ร่วมดําเนินการภาคเอกชน 
รายเดิมให้ได้รับสิทธิในการพิจารณาก่อนเอกชนรายอื�น จึงเป็นประเด็นปัญหาตามมาว่าจะต้อง
ดําเนินการตามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ 
พ.ศ. 2535 หรือไม ่และหากต้องดําเนินการจะดําเนินการในลําดบัขั #นตอนใด 

                                                 
39 บันทึกสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื�อง  การบังคับใช้พระราชบัญญัติว่าด้วย 

การให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 (กรณีการเลิกสญัญาปรับปรุงโครงข่าย

โทรศพัท์เคลื�อนที�ระบบ 470 MHz ของบริษัท ทีโอที จํากดั (มหาชน))  (เรื�องเสร็จที� 663/2551) 
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  คณะกรรมการกฤษฎีกาได้เคยพิจารณาให้ความเห็นว่าหน่วยงานของรัฐในฐานะ
คู่สัญญาจะต้องผูกพนัตามข้อสัญญาดงักล่าว โดยหากการขอต่ออายุสัญญาเป็นการลงทุนที�มี
วงเงินหรือทรัพย์สินตั #งแต่ 1,000 ล้านบาทขึ #นไป ต้องอยู่ภายใต้บงัคบัของพระราชบญัญัติว่าด้วย
การให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ แต่โดยที�กฎหมายไม่ได้มีบทบญัญัติเกี�ยวกับการต่ออายุสัญญาไว้  
จึงต้องนําบทบัญญัติแห่งกฎหมายเท่าที�มีอยู่มาใช้บงัคับแก่การต่อสัญญาโดยอนุโลม จึงต้อง
แต่งตั #งคณะกรรมการตามมาตรา 13 ขึ #นมาพิจารณาต่อรองเรื� องผลประโยชน์ของรัฐและ 
ร่างสญัญา โดยไมต้่องดําเนินการคดัเลือกเอกชนอีก40 

จากปัญหาเกี�ยวกับการที�กฎหมายบัญญัติกระบวนการยังไม่ครบถ้วน เช่น 
การแก้ไขเปลี�ยนแปลงโครงการหรือแก้ไขเพิ�มเติมสญัญา การเลิกสญัญา หรือการต่ออายสุญัญา  
ที�พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ไม่ได้กําหนดหลักเกณฑ์การดําเนินการไว้ 
ผู้ เขียนเห็นว่า ปัญหาดงักล่าวสามารถแก้ไขได้ 2 วิธี คือ วิธีแรก แก้ไขเพิ�มเติมพระราชบญัญัต ิ
ว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ เพิ�มหมวดของการดําเนินการภายหลังที�ได้มีการลงนาม 
ในสัญญา และกําหนดหลักเกณฑ์เกี�ยวกับการแก้ไขเปลี�ยนแปลงโครงการหรือแก้ไขเพิ�มเติม
สญัญา การเลิกสญัญา และการตอ่อายุสญัญา เพื�อให้มีขั #นตอนการดําเนินการที�ชดัเจน วิธีที�สอง 
ใช้วิธีการจัดทําคู่มือมาตรฐานการร่างสัญญาร่วมดําเนินการเพื�อใช้กับการจัดทําสัญญา 
ร่วมดําเนินการโดยเฉพาะ  ทั #งนี # ควรต้องกําหนดบังคับให้สัญญาร่วมดําเนินการต้องมีหัวข้อ
มาตรฐานตามที�กําหนดและห้ามตกลงรายละเอียดนอกเหนือจากคู่มือมาตรฐานซึ�งแนวทาง
ดงักล่าวเป็นแนวทางที�ประเทศองักฤษใช้ในปัจจุบนั โดยวิธีนี #ยงัช่วยทําให้สญัญาร่วมดําเนินการ 
มีมาตรฐานเดียวกนัด้วย 
 
  3.3.4  ปัญหาเกี�ยวกับโครงการที�ไม่ดาํเนินการตามกฎหมาย  
 กรณีของโครงการที�ดําเนินการภายหลังจากที�พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้
เอกชนเข้าร่วมงานฯ ใช้บงัคบั แต่ไม่ได้ดําเนินการตามขั #นตอนที�กฎหมายกําหนด ก็ต้องถือว่าการ
ทําสัญญาร่วมดําเนินการดงักล่าวไม่ชอบด้วยขั #นตอนของกฎหมาย จึงไม่สมบูรณ์  อย่างไรก็ดี 
พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ มิได้กําหนดผลของการฝ่าฝืนว่าสัญญา 
ร่วมดําเนินการดงักลา่วจะมีผลเป็นเชน่ไร 
 ประเด็นของการฝ่าฝืนไม่ ดํา เนินการตามขั #นตอนที� กฎหมายกําหนดนี # 
คณะกรรมการกฤษฎีกาได้เคยพิจารณาให้ความเห็นว่าไว้ในหลายกรณี ผู้ เขียนขอยกตวัอย่างกรณี

                                                 
40 บันทึกสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา  เ รื� อง   การต่ออายุสัญญาสัมปทาน 

ประกอบการสถานีบรรจุและแยกสินค้ากลอ่งของการรถไฟแห่งประเทศไทย ความเห็นคณะกรรมการกฤษฎีกา 
(เรื�องเสร็จที� 124/2547) 
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ของสํานกังานสลากกินแบง่รัฐบาลแต่งตั #งผู้แทนจําหน่ายและจ่ายรางวลัสลากบํารุงการกศุลแบบ
อตัโนมัติของสํานกังานสลากกินแบ่งรัฐบาล ซึ�งคณะกรรมการกฤษฎีกาให้ความเห็นว่า สัญญา 
ที�หน่วยงานของรัฐทําจะมีผลสมบูรณ์ก็ต่อเมื�อมีการทําขึ #นโดยบุคคลซึ�งมีอํานาจกระทําการและ 
ได้ดําเนินการถูกต้องตามขั #นตอนที�กฎหมายกําหนด หากสัญญาแต่งตั #งให้บริษัท จาโก จํากัด  
เป็นผู้แทนจําหน่ายสลากบํารุงการกุศลเป็นสญัญาที�มีมูลค่าโครงการตั #งแต ่1,000 ล้านบาทขึ #นไป 
ซึ�งต้องอยู่ในบงัคบัแห่งพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ แล้ว การแตง่ตั #งบริษัท 
จาโกฯ เป็นผู้แทนจําหน่ายสลากบํารุงการกศุลก็จะต้องปฏิบตัิตามขั #นตอนตา่ง ๆ ตามพระราชบญัญัติ
ดงักล่าว และต้องได้รับความเห็นชอบจากคณะรัฐมนตรีในขั #นตอนต่าง ๆ ด้วย  ดังนั #น การที�ได้
กระทําไปโดยมิได้ปฏิบตัิตามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ จึงไม่มีผลผกูพนั
ในแง่ของสญัญากบัหน่วยงานของรัฐ41 โดยความเห็นดงักล่าวสอดคล้องกับแนวคําพิพากษาของ
ศาลฎีกาที�ได้วินิจฉยัในคดีพิพาทระหวา่งบริษัท จาโก จํากดั กบัสํานกังานสลากกินแบง่รัฐบาล42 

 อย่างไรก็ดี แนวคําวินิจฉัยของคณะกรรมการกฤษฎีกาในภายหลังได้วินิจฉัย 
โดยคํานึงถึงประโยชน์สาธารณะเป็นหลัก จึงได้มีการวางแนวที�แตกต่างออกไป โดยผู้ เขียน 
ขอยกตัวอย่างกรณีข้อตกลงเรื�องบริการเสริม ระหว่างบริษัท ทีโอที จํากัด (มหาชน) ซึ�งขณะ 
ทําสัญญาใช้ชื�อว่า ทศท และบริษัท ทรู คอร์ปอเรชั�น จํากัด (มหาชน) ที� มีประเด็นเกี�ยวกับ 
การจัดทําข้อตกลงแนบท้ายสัญญาร่วมดําเนินการ โดยคณะกรรมการกฤษฎีกาพิจารณา 
ให้ความเห็นว่า การจัดทําข้อตกลงแนบท้ายสัญญาร่วมการงานฯ มิได้เสนอคณะกรรมการ
ประสานงานตามมาตรา 22 พิจารณา จึงเป็นกรณีที�  ทศท. จัดทําข้อตกลงแนบท้ายสัญญา 
ร่วมการงานฯ โดยมิได้ดําเนินการให้ถูกต้องตามนัยแห่งพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 
เข้าร่วมงานฯ ซึ�งมีผลบังคับใช้ในขณะที�มีการจัดทําข้อตกลงแนบท้ายสัญญาร่วมการงานฯ   
แต่โดยที�กระบวนการจัดทําข้อตกลงแนบท้ายสัญญาร่วมการงานฯ ซึ�งเป็นส่วนหนึ�งของสัญญา 
ร่วมการงานฯ ถือเป็นนิติกรรมทางปกครองสามารถแยกออกจากข้อตกลงแนบท้ายสญัญา 
ร่วมการงานฯ ที�ทําขึ #นได้ ข้อตกลงดงักล่าวจึงยงัคงมีผลอยู่ตราบเท่าที�ยังไม่มีการเพิกถอนหรือ 
สิ #นผลโดยเงื�อนเวลาหรือเหตอืุ�น หากรัฐมนตรีกระทรวงเจ้าสงักัดซึ�งเป็นผู้ มีอํานาจตามมาตรา 23 
ได้พิจารณาเหตแุห่งการเพิกถอน ผลกระทบ ความเหมาะสม โดยคํานึงถึงประโยชน์ของรัฐและ
ประโยชน์สาธารณะแล้วว่า การดําเนินการที�ไม่ถูกต้องนั #นมีความเสียหายอนัสมควรจะเพิกถอน
ข้อตกลงแนบท้ายสัญญาร่วมการงานฯ ที�ทําขึ #น รัฐมนตรีกระทรวงเจ้าสงักัดก็ชอบที�จะเพิกถอน
ข้อตกลงแนบท้ายสัญญาร่วมการงานฯ ได้ แต่หากรัฐมนตรีกระทรวงเจ้าสังกัดพิจารณาแล้ว 

                                                 
41 บันทึก เรื�อง  สญัญาแต่งตั #งตัวแทนจําหน่ายและจ่ายรางวัลสลากบํารุงการกุศลแบบ

อตัโนมตัิของสาํนกังานสลากกินแบง่รัฐบาล (เรื�องเสร็จที� 570/2542) 
42 คําพิพากษาศาลฎีกาที� 2503/2552 
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มีเหตุผลความจําเป็นเพื�อประโยชน์ของรัฐหรือประโยชน์สาธารณะ หรือเพื�อความต่อเนื�องของ 
การให้บริการสาธารณะ รัฐมนตรีกระทรวงเจ้าสงักดัก็อาจใช้ดลุพินิจให้ความเห็นชอบกบัการจดัทํา
ข้อตกลงแนบท้ายสัญญาร่วมการงานฯ หรือการแก้ไขเพิ�มเติมข้อตกลงดังกล่าวได้ตามความ
เหมาะสม โดย บมจ. ทีโอที ในฐานะหน่วยงานเจ้าของโครงการและคณะกรรมการประสานงานตาม
มาตรา 22 เป็นผู้ ดําเนินการเสนอข้อเท็จจริง เหตผุล และความเห็นเพื�อประกอบการพิจารณาของ
รัฐมนตรีตอ่ไป43 
  จากปัญหาเกี�ยวกับโครงการที�ไม่ดําเนินการตามขั #นตอนของกฎหมาย ซึ�ง
พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ไม่ได้กําหนดผลของการฝ่าฝืนไม่ปฏิบตัิตาม
ขั #นตอนของกฎหมายว่าต้องเป็นเช่นไรนั #น ผู้ เขียนเห็นว่า การร่วมดําเนินการเพื�อจัดทําบริการ
สาธารณะเป็นเรื�องที�เกี�ยวกับประโยชน์มหาชนซึ�งมีผลกระทบต่อประชาชนจํานวนมาก  ดงันั #น  
ผลทางกฎหมายจึงควรต้องคํานึงประโยชน์ของประชาชนเป็นหลกั รวมทั #งบางกรณีต้องพิจารณา
ความสจุริตของผู้ ร่วมดําเนินการด้วยวา่มีเจตนาที�หลีกเลี�ยงไมป่ฏิบตัติามที�กฎหมายกําหนดหรือไม ่
จงึเห็นควรปลอ่ยให้เป็นเรื�องของการตีความนา่จะเป็นการสมควรกวา่ 
 
 3.4  ปัญหาเกี�ยวกับระยะเวลาในการพจิารณาที�ต้องใช้เวลามาก44 
  ประเด็นปัญหานี # เป็นปัญหาในการปฏิบัติงานซึ�งเป็นปัญหาข้อเท็จจริง ไม่ใช่
ปัญหาข้อกฎหมาย แต่มักจะมีข้อสังเกตจากหน่วยงานเจ้าของโครงการที�ประสงค์จะร่วม
ดําเนินการกับเอกชน ว่าขั #นตอนในการดําเนินการตามพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 
เข้าร่วมงานฯ มีความซับซ้อน อีกทั #งยงัมีการบงัคบัให้ต้องเสนอเรื�องต่อคณะรัฐมนตรีอย่างน้อย  
2 ครั #ง โดยครั #งแรกเป็นการเสนอเพื�อให้รัฐมนตรีเห็นชอบกับหลกัการของโครงการ และครั #งที�สอง
เป็นการเสนอคณะรัฐมนตรีเพื�อเห็นชอบกับผลการคดัเลือกเอกชน และในกรณีที�คณะรัฐมนตรี 
ไม่เห็นด้วย จะต้องมีการเสนอให้คณะรัฐมนตรีพิจารณาอีกเป็นครั #งที�สาม  นอกจากนี # ยังมี 
ความล่าช้าอนัเกิดมาจากสาเหตอืุ�นด้วย เช่น ความไม่พร้อมในการปฏิบตัิงานของฝ่ายเลขานกุาร 
เนื�องจากอาจจะไม่ได้เป็นผู้ เชี�ยวชาญในเรื�องดงักล่าว ทําให้ต้องใช้เวลามากในการเตรียมตัว  
หรืออาจจะมาจากขั #นตอนในการเจรจากับคู่สัญญาฝ่ายเอกชนเกี�ยวกับร่างสัญญาที�มีเนื #อหา 
และรายละเอียดคอ่นข้างมาก 

                                                 
43 บันทึกสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื�อง  การบังคับใช้พระราชบัญญัติว่าด้วย 

การให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการ ในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 (กรณีข้อตกลงเรื�องบริการเสริม ระหว่าง
บริษัท  ทีโอที จํากดั (มหาชน) และบริษัท ทรู คอร์ปอเรชั�น จํากดั (มหาชน)) (เรื�องเสร็จที� 389/2551) 

44 จารุวรรณ  เฮงตระกูล, แนวทางการใช้บังคับพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 
เข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535, หน้า 15. 
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  จากปัญหาเกี�ยวกับระยะเวลาในการพิจารณาที�ต้องใช้เวลามาก ผู้ เขียนเห็นว่า
ทางหนึ�งที�จะช่วยทําให้ระยะเวลาในการพิจารณาไม่ใช้เวลามาก ก็คือ การจดัทําคู่มือมาตรฐาน 
การร่างสญัญาตามแนวทางที�ใช้ในประเทศองักฤษ เพื�อให้การเจรจาอยู่ในกรอบตามที�คูมื่อกําหนด
ซึ�งจะช่วยให้การพิจารณาร่างสญัญาทําได้ง่ายขึ #น ประกอบกบัควรมีร่างข้อกําหนดมาตรฐานที�จะ
ใช้กบัโครงการร่วมดําเนินการเพื�อให้โครงการที�มีลกัษณะเดียวกนัมีรูปแบบของสญัญาที�ใกล้เคียงกนั  
ทั #งนี # เพื�อให้เกิดมาตรฐานของสัญญาและง่ายต่อการพิจารณาของเอกชนที�ประสงค์จะร่วม
ดําเนินการ เว้นแต่บางกรณีอาจมีเรื�องของประเด็นทางเทคนิคที�สําคญัเฉพาะโครงการ ก็สามารถ
กําหนดเพิ�มเตมิรายละเอียดในสญัญาได้ 

สําหรับหัวข้อที�ควรนํามากําหนดไว้ในร่างข้อกําหนดมาตรฐาน ผู้ เขียนเห็นว่า 
ควรต้องพิจารณาจากแนวทางที�สํานักงานอัยการสูงสุดได้เคยกําหนดไว้ รวมทั #งพิจารณาจาก
ปัญหาข้อพิพาทที�เคยเกิดจากความไม่ชดัเจนของสญัญา โดยรายละเอียดที�ควรมีในร่างสญัญา
มาตรฐานที�เสนอโดยบริษัท Norton Rose และบริษัท Price Waterhouse Coopers ในโครงการ
ศกึษาเพื�อสนบัสนนุการดําเนินงานโครงการลงทนุภาครัฐในรูปแบบ PPP เสนอสํานกังานบริหารหนี #
สาธารณะ กระทรวงการคลงั ได้กําหนดให้อยา่งน้อยควรประกอบด้วยหวัข้อหลกัดงัตอ่ไปนี # 

 1. นิยามและคําจํากดัความ (Definitions) 
 2. การตีความ (Interpretation) 
 3. ระยะเวลาของสญัญา (Period of Contract) 
 4. การออกแบบและก่อสร้างโครงการ (Design and Construction of Project) 
 5. ระยะเวลาในการให้บริการและการดําเนินโครงการ (Period for Provision of 

Services) 
 6. การป้องกันความล่าช้าของโครงการ (Protection against Delay or Late 

Commencement of Services) 
 7. การให้บริการและการดําเนินการโครงการ (Provision of Service) 
 8. คณุภาพและมาตรฐานในการดําเนินโครงการและการบํารุงรักษาทรัพย์สินของ

โครงการ (Qualities and Standards of Operation and Maintenance) 
 9. การตรวจสอบและการวดัผลการดําเนินโครงการ (Performance Measurement 

and Monitoring) 
 10. คา่บริการและวิธีการชําระคา่บริการ (Price and Payment Mechanism) 
 11. การพิจารณาและปรับอตัราคา่บริการ (Price and Payment Mechanism) 
 12. การเปลี�ยนแปลงลกัษณะการให้บริการ (Change in Services) 
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 13. กรรมสิทธิcในที�ดินและทรัพย์สินของโครงการ (Ownership of Land and 
Project Assets) 

 14. การทําประกนัภยัทรัพย์สินของโครงการ (Insurance) 
 15. สิทธิในทรัพย์สินทางปัญญา (Intellectual Property Rights) 
 16. การปลดภาระความรับผิดของคูส่ญัญา (Supervening Events) 
 17. การรับรองและการรับประกนั (Representations and Warranties) 
 18. การเปลี�ยนแปลงของกฎหมาย (Changes in Law) 
 19. การควบคมุผู้ รับเหมาช่วงและลกูจ้าง (Control over Sub-Contractors and 

Employees) 
20. การโอนสิทธิและหน้าที�ตามสัญญา (Transfer of Rights and Obligations 

under Contract) 
 21. การสิ #นผลของสญัญา (Termination) 
 22. การดําเนินการเกี�ยวกบัทรัพย์สินของโครงการภายหลงัการสิ #นผลของสญัญา 

(Treatment of Project Assets upon Termination of Contract) 
 23. การบอกเลิกสญัญาก่อนวนัครบกําหนด (Early Termination) 
 24. ผลของการบอกเลิกสัญญาก่อนวันครบกําหนด (Consequences of Early 

Termination) 
 25. การเก็บรักษาความลบั (Confidentiality) 
 26. กฎหมายที�ใช้บงัคบั (Governing Law) 
 27. การระงบัข้อพิพาท (Dispute Resolution) 
 

 3.5  ปัญหาเกี�ยวกับการกาํกับดูแลโครงการ45 
  ปัจจุบนัการดูแลโครงการร่วมดําเนินการ จะเป็นหน้าที�ของหน่วยงานเจ้าของ
โครงการ โดยจะมีการตั #งคณะกรรมการประสานงาน (คณะกรรมการตามมาตรา 22) ของโครงการ
แต่ละโครงการขึ #นมาเพื�อทําหน้าที�ติดตามกํากับดแูลให้มีการดําเนินงานตามที�กําหนดในสญัญา 
รวมทั #งรายงานผลการดําเนินการ ความคืบหน้า ปัญหา และแนวทางแก้ไขต่อรัฐมนตรีกระทรวง 
เจ้าสงักดัเพื�อทราบ  อย่างไรก็ดี ก็ยงัมีประเด็นปัญหาตามมาหลายประการ เกี�ยวกบัอํานาจหน้าที�
ของคณะกรรมการชุดดงักล่าวว่ามีขอบเขตแค่ไหนเพียงใด ทําให้การกํากับดูแลโครงการไม่มี
ประสิทธิภาพเท่าที�ควร อีกทั #งพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ก็กําหนดเพียง 

                                                 
45 จารุวรรณ  เฮงตระกูล, แนวทางการใช้บังคับพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชน 

เข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535, หน้า 16. 
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ให้คณะกรรมการตามมาตรา 22 ต้องส่งรายงานไม่เกิน 6 เดือนต่อหนึ�งครั #ง แต่ไม่ได้บังคับว่า
คณะกรรมการตามมาตรา 22 ต้องมีการประชมุกนัอยา่งไร ทําให้การควบคมุดแูลอาจไมต่อ่เนื�องได้ 
  จากปัญหาเกี�ยวกับการกํากับดแูลโครงการ ผู้ เขียนเห็นว่าในต่างประเทศไม่ว่า 
จะเป็นประเทศองักฤษหรือประเทศฝรั�งเศส ได้มีการจดัตั #งหน่วยงานขึ #นมาเพื�อทําหน้าที�ในการดแูล
โครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP โดยเฉพาะ ซึ�งการจัดตั #งหน่วยงานกลางขึ #นมาทําหน้าที�  
จะช่วยให้การดําเนินโครงการสามารถดําเนินการไปได้อย่างมีประสิทธิภาพ เนื�องจากหน่วยงาน
กลางดงักล่าว จะประกอบด้วยบคุลากรที�มีความเชี�ยวชาญเกี�ยวกบัการร่วมดําเนินการโดยเฉพาะ 
ซึ�งสามารถที�จะวิเคราะห์โครงการว่าสมควรใช้วิธีการร่วมดําเนินการในระบบ PPP หรือไม่ และ 
มีการศกึษากฎหมายที�ใช้บงัคบักบัการร่วมดําเนินการเพื�อเสนอให้มีการปรับปรุงอยา่งเป็นระบบ 

ปัญหาของการขาดหน่วยงานกลางที�มีหน้าที�รับผิดชอบโครงการร่วมดําเนินการ
ในระบบ PPP โดยเฉพาะดงักล่าว ทางรัฐบาลก็ได้เล็งเห็นถึงปัญหา โดยได้เคยมีการเสนอร่าง
ระเบียบสํานกันายกรัฐมนตรี วา่ด้วยคณะกรรมการนโยบายความร่วมมือการลงทนุระหว่างรัฐและ
เอกชน พ.ศ. .... มาเพื�อให้สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาพิจารณา โดยมีวัตถุประสงค์เพื�อ 
ให้มีการจัดตั #งคณะกรรมการนโยบายความร่วมมือในการลงทุนระหว่างรัฐและเอกชน (PPP 
Committee) และสํานักงานความร่วมมือในการลงทุนระหว่างรัฐและเอกชน (PPP Unit)  
เป็นหน่วยงานเฉพาะกิจภายในสํานักงบประมาณ โดยกําหนดอํานาจหน้าที�ของคณะกรรมการ 
และสํานักงานดังกล่าวไ ว้ ด้วย  อย่างไรก็ดี  ร่างระเบียบสํานักนายกรัฐมนตรีดังกล่าว  
สํานักงบประมาณได้ขอถอนร่างออกไป ทําให้ปัจจุบันจึงยังไม่มีหน่วยงานที�ทําหน้าที�ในเรื�องนี #
โดยเฉพาะ  
 
4.  ภาพรวมของสภาพปัญหาและแนวทางการนํารูปแบบการร่วมดาํเนินการในระบบ PPP 
มาใช้กับการจัดทาํบริการสาธารณะในประเทศไทย 
  สําหรับประเทศไทย การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ได้ถกูนํามาใช้กบัการจดัทํา
โครงการสาธารณปูโภคพื #นฐานที�เกี�ยวกบัทางเศรษฐกิจมามากกวา่ทศวรรษ และแม้ว่าประเทศไทย
จะมีพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ที�กําหนดหลักเกณฑ์ในการพิจารณา
คดัเลือกเอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐสําหรับโครงการที�มีวงเงินหรือทรัพย์สิน
ตั #งแต ่1,000 ล้านบาทขึ #นไป โดยได้กําหนดขั #นตอนการดําเนินการตั #งแตข่ั #นตอนการเสนอโครงการ 
การดําเนินโครงการ ไปจนถึงการกํากับดูแลและติดตามผล อยู่แล้วก็ตาม แต่พระราชบญัญัติ
ดงักล่าวยงัมีเนื #อหาของกฎหมายที�ไม่เอื #ออํานวยตอ่การสนบัสนนุให้มีการร่วมดําเนินการในระบบ 
PPP เท่าที�ควร เพราะยงัขาดความชดัเจนในหลกัเกณฑ์ที�สําคญัหลายประการ เช่น การประเมิน
ความคุ้มคา่ทางการเงิน และการจดัสรรความเสี�ยงที�เป็นหวัใจหลกัของการร่วมดําเนินการในระบบ 
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PPP ประกอบกับพระราชบัญญัติดงักล่าวก็ยังมีปัญหาความไม่ชัดเจนในหลายประเด็นไม่ว่า 
จะเป็น ปัญหาเกี�ยวกับบทบญัญัติหรือถ้อยคําที�มีขอบเขตไม่ชัดเจน ปัญหาเกี�ยวกับการคํานวณ
มลูค่าการลงทนุของโครงการ ปัญหาเกี�ยวกบัการที�กฎหมายบญัญัติกระบวนการที�ยงัไม่ครบถ้วน 
ปัญหาเกี�ยวกับระยะเวลาที�ล่าช้าในการดําเนินการตามพระราชบัญญัติ และปัญหาเกี�ยวกับ 
การกํากบัดแูลโครงการดงัที�ได้กลา่วมาแล้วข้างต้น 

  จากสภาพปัญหาดงักล่าว ทําให้มีความจําเป็นต้องศกึษารูปแบบการร่วมดําเนินการ
ในต่างประเทศเพื�อนํามาสู่การปรับปรุงกฎหมายให้สอดคล้องกับหลักปฏิบตัิสากลของการร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP ประกอบกับจะต้องแก้ไขความไม่ชดัเจนของกฎหมายต่าง ๆ เพื�อทําให้
เอกชนที�สนใจร่วมดําเนินการมีความมั�นใจถึงหลกัเกณฑ์ของกฎหมาย และยงัทําให้กระบวนการ 
ในการดําเนินงานมีความชดัเจนยิ�งขึ #น 



บทที� 5 
 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
 

1.  บทสรุป 
บริการสาธารณะถือเป็นเรื�องที�มีความสําคญัต่อชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชน

เป็นอย่างมาก โดยองค์กรผู้ จัดทําบริการสาธารณะสามารถแบ่งออกเป็น 2 องค์กรหลัก ได้แก่  
การจดัทําบริการสาธารณะโดยรัฐและการจดัทําบริการสาธารณะโดยเอกชน 

การจดัทําบริการสาธารณะถือเป็นกิจกรรมที�ฝ่ายปกครองมีหน้าที�ต้องดําเนินการ
เพื�อตอบสนองความต้องการของประชาชน โดยมีวัตถุประสงค์ในการดําเนินการเพื�อประโยชน์
สาธารณะ ซึ�งประเภทของบริการสาธารณะสามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ บริการ
สาธารณะทางปกครองและบริการสาธารณะทางอตุสาหกรรมและพาณิชยกรรม สําหรับการจดัทํา
บริการสาธารณะในประเทศไทยนั 7น สว่นใหญ่จะเป็นการจดัทําโดยรัฐ ซึ�งอาจจะมีการจดัตั 7งองค์กร
ประเภทพิเศษขึ 7นมาเพื�อจดัทําบริการสาธารณะบางประเภท เช่น รัฐวิสาหกิจ องค์การมหาชน หรือ
หนว่ยงานของรัฐรูปแบบใหม่ รวมถึงได้มีการกระจายอํานาจการจดัทําบริการสาธารณะไปสู่ระดบั
องค์กรปกครองส่วนท้องถิ�น  อย่างไรก็ดี การจดัทําบริการสาธารณะในปัจจุบนัเริ�มมีความซบัซ้อน
และหลากหลายมากขึ 7น ประกอบกับบริการสาธารณะบางประเภทรัฐอาจไม่เหมาะสมที�จะเป็น
ผู้ ดําเนินการจดัทําเอง ด้วยเหตผุลดงักลา่วรัฐจงึมีแนวความคิดที�จะมอบให้เอกชนรับไปดําเนินการ
จดัทําบริการสาธารณะบางประเภทแทนรัฐภายใต้การควบคมุดแูลของรัฐ ไม่ว่าจะเป็นในรูปแบบ
ของสญัญาสมัปทานหรือสญัญาร่วมลงทนุผา่นกระบวนการตามกฎหมาย อนัได้แก่ ระเบียบสํานกั
นายกรัฐมนตรีว่าด้วยการพสัด ุพ.ศ. 2535 และพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงาน
หรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 ซึ�งเป็นกฎหมายกลางที�ใช้บงัคบักบัการร่วมดําเนินการ
ระหว่างรัฐกบัเอกชน ตลอดจนกฎหมายเฉพาะซึ�งได้รับยกเว้นไม่ต้องปฏิบตัิตามพระราชบญัญัต ิ
วา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ 

สําหรับแนวคดิเรื�องการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกบัเอกชนหรือเรียกว่า “การร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP” แม้จะยังไม่มีการให้นิยามความหมายของคําว่า PPP ที�ชัดเจนและ 
เป็นสากล แต่ก็เป็นที�เข้าใจได้ว่า PPP หมายถึง การดําเนินการรูปแบบหนึ�งที�รัฐอนุญาตให้เอกชน
เข้ามามีส่วนร่วมในการจัดทําบริการสาธารณะที�เป็นโครงสร้างพื 7นฐานตามวัตถุประสงค์ของ
โครงการที�กําหนดโดยหนว่ยงานของรัฐ และมีการจดัสรรความเสี�ยงอย่างเหมาะสม โดยโครงสร้าง
พื 7นฐานนั 7นจะเป็นโครงสร้างพื 7นฐานด้านเศรษฐกิจและสังคมที�มีระยะเวลาดําเนินงานยาวนาน  
โดยเอกชนจะเป็นผู้ รับผิดชอบในการออกแบบ ก่อสร้าง และจดัหาเงินทนุเอง ซึ�งส่วนใหญ่มกัใช้กบั
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โครงการสาธารณะขนาดใหญ่ โครงการสาธารณะที�ต้องใช้ความรู้ทางด้านเทคโนโลยีระดบัสงู หรือ
โครงการสาธารณะที�มีความซบัซ้อนในการดําเนินงาน  ทั 7งนี 7 เพื�อเป็นการลดภาระทางการคลงัของ
ภาครัฐและยงัช่วยทําให้การจดัทําบริการสาธารณะมีประสิทธิภาพสูงในขณะที�อตัราคา่ใช้บริการ
อยูใ่นเกณฑ์ที�ตํ�า 
  การร่วมดําเนินการในระบบ PPP จะช่วยประหยัดงบประมาณการลงทุนและ
เสริมสร้างความโปร่งใสในการจัดทําบริการสาธารณะของรัฐ ตลอดจนเป็นการเพิ�มช่องทาง 
การดําเนินธุรกิจของภาคเอกชน และเป็นการเพิ�มประสิทธิภาพในการให้บริการ โดยที�รูปแบบ 
การร่วมดําเนินการในระบบ PPP มีได้หลายลกัษณะ ขึ 7นอยูก่บัประเภทของโครงการแตล่ะโครงการ 
โดยในการพิจารณาวา่โครงการใดควรจะใช้รูปแบบการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกบัเอกชนหรือไม ่
จะต้องพิจารณาถึงความคุ้มค่าทางการเงินเป็นลําดบัแรก และหากพิจารณาแล้วเห็นว่าโครงการ
ดงักล่าวสมควรใช้วิธีการร่วมดําเนินการก็ต้องพิจารณาถึงประเภทของโครงการและการจัดสรร
ความเสี�ยงระหวา่งรัฐกบัเอกชนประกอบด้วย สําหรับประเภทของความเสี�ยงในการร่วมดําเนินการ
มีอยู่หลายประเภท เช่น ความเสี�ยงด้านการก่อสร้าง ความเสี�ยงด้านการเงิน ความเสี�ยงด้าน 
การขาดแคลนทรัพยากร ความเสี�ยงด้านอปุสงค์ และความเสี�ยงด้านมลูคา่ซาก โดยตวัอย่างของ
ความเสี�ยงด้านการเงินที�ควรต้องพิจารณา ได้แก่ ความเสี�ยงในการดําเนินโครงการให้แล้วเสร็จ 
ความเสี�ยงในกรณีเกิดเหตสุดุวิสยัและกรณีที�มีการเปลี�ยนแปลงกฎหมาย ความเสี�ยงทางการเมือง 
ความเสี�ยงด้านสิ�งแวดล้อม ความเสี�ยงด้านอตัราแลกเปลี�ยน ความเสี�ยงด้านอตัราดอกเบี 7ย และ
ความเสี�ยงด้านสงัคม เป็นต้น  

สําหรับการการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ของประเทศไทยนั 7น ยังไม่มี
กฎหมายเฉพาะในเรื�องดงักล่าว  แต่อย่างไรก็ดี หากเป็นการร่วมดําเนินการที�เข้าเงื�อนไขตาม
พระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 ไม่ว่า
จะเป็นโครงการร่วมดําเนินการในระบบ PPP หรือไม่ ก็ต้องปฏิบัติตามขั 7นตอนของกฎหมาย
ดงักล่าว เนื�องจากพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ถือเป็นกฎหมายกลางที�ใช้
บังคับกับทุกหน่วยงานของรัฐ เว้นแต่จะได้รับยกเว้นโดยกฎหมายเท่านั 7น โดยเมื�อพิจารณา
พระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ จะพบว่า หลกัการของกฎหมายส่วนใหญ่จะมุ่ง
ไปที�การตรวจสอบถ่วงดุลกันในการพิจารณาคดัเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชนเป็นหลัก เนื�องจาก
วตัถุประสงค์ของกฎหมายมุ่งไปที�การป้องกันไม่ให้มีการคอร์รัปชั�นในโครงการของรัฐที�มีมูลค่า 
การลงทุนมหาศาล (ตั 7งแต่ 1,000 ล้านบาทขึ 7นไป) ทําให้ขั 7นตอนมีความยุ่งยากและต้องใช้เวลา 
ในการพิจารณาคดัเลือกเอกชนค่อนข้างนาน ประกอบกับเนื 7อหาของกฎหมายยงัมีความไม่ชดัเจน
หลายประการ สง่ผลให้ไมเ่อื 7อตอ่การสง่เสริมให้มีการร่วมดําเนินการเทา่ที�ควร 
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จากปัญหาเกี�ยวกบัการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกบัเอกชนในประเทศไทย ส่งผล
ให้การพัฒนาทางด้านเศรษฐกิจไม่เจริญเติบโตเท่าที�ควร เนื�องจากนักลงทุนจากต่างประเทศ 
ยังไม่มีความมั�นใจหรือยังไม่เข้าใจหลักเกณฑ์ของกฎหมายที�ชัดเจน ประกอบกับในปัจจุบัน 
ต่างประเทศทั�วโลกเริ�มหันมาให้ความสนใจกับการร่วมดําเนินการในระบบ PPP เป็นอย่างมาก  
ทําให้การศกึษาแนวทางการร่วมดําเนินการดงักลา่วจากตา่งประเทศ เป็นเรื�องที�น่าสนใจเพื�อนํามา
ปรับใช้กับแนวทางการร่วมดําเนินการภายในประเทศ วิทยานิพนธ์ฉบบันี 7จึงได้เลือกที�จะศึกษา 
แนวทางการร่วมดําเนินการในสหภาพยโุรป ประเทศองักฤษ และประเทศฝรั�งเศส 

สหภาพยุโรปไม่ได้มีการตรากฎหมายว่าด้วยการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับ
เอกชนไว้เป็นการเฉพาะ โดยการร่วมดําเนินการของประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปนั 7น เป็นเพียง 
การดําเนินการภายใต้หลักพื 7นฐานของสนธิสัญญาก่อตั 7งสหภาพยุโรป แต่สหภาพยุโรปได้มี 
การออก Directive เพื�อวางแนวทางสําหรับการร่วมดําเนินการของประเทศสมาชิกสหภาพยโุรปไว้  
โดย Directive ที�ใช้บังคับกับการร่วมดําเนินการในปัจจุบัน ได้แก่ Directive 2004/17/EC และ 
Directive 2004/18/EC โดย Directive 2004/17/EC จะเป็นแนวทางการร่วมดําเนินการในกิจการ
สาธารณะที�เป็นโครงการสาธารณูปโภค ได้แก่ กิจการที�เกี�ยวกบัก๊าซ ความร้อน และไฟฟ้า กิจการ
ที�เกี�ยวกบัการประปา กิจการที�เกี�ยวกบัการขนส่ง กิจการที�เกี�ยวกบัการไปรษณีย์ กิจการที�เกี�ยวกบั
การสํารวจและสกัดนํ 7ามนั ก๊าซ ถ่านหินหรือเชื 7อเพลิงแข็งอื�น ๆ และกิจการที�เกี�ยวกับท่าเรือและ 
ท่าอากาศยาน ในขณะที� Directive 2004/18/EC จะเป็นแนวทางการร่วมดําเนินการในสัญญา
สาธารณะทั�วไป ซึ�งประกอบด้วย สัญญาก่อสร้างสาธารณะ สัญญาจัดหาพัสดุสาธารณะ และ
สญัญาเพื�อให้บริการสาธารณะ สําหรับรายละเอียดของ Directive จะเป็นการวางแนวทางอย่างกว้าง 
เพื�อให้ประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปไปกําหนดหลักเกณฑ์ภายในให้สอดคล้องกับหลักเกณฑ์
ดงักล่าว ซึ�งแนวทางการร่วมดําเนินการดงักล่าวส่งผลให้การร่วมดําเนินการของประเทศสมาชิก
สหภาพยุโรปมีความชัดเจนและเป็นเอกภาพมากขึ 7น รวมทั 7งสอดคล้องกับเจตนารมณ์ของ 
การก่อตั 7งสหภาพยโุรปที�ต้องการให้มีความเสมอภาคในการเข้าแข่งขนัเป็นคูส่ญัญาของรัฐในกลุ่ม
ประเทศสมาชิก 

การร่วมดําเนินการในประเทศอังกฤษแต่เดิมจะเป็นการร่วมดําเนินการโดยใช้
คูมื่อมาตรฐานการร่างสญัญาเป็นแนวทางในการพิจารณา แตต่อ่มาเมื�อสหภาพยโุรปได้มีการออก 
Directive เกี�ยวกับการร่วมดําเนินการเพื�อใช้บงัคบักับประเทศสมาชิกสหภาพยุโรป จึงส่งผลให้
ประเทศองักฤษมีการออกกฎหมายเพื�ออนวุตัการตามสหภาพยโุรปทั 7ง 2 ฉบบั ได้แก่ The Utilities 
Contracts Regulations 2006 และ The Public Contracts Regulations 2006 ทําให้ประเทศ
อังกฤษมีหลักเกณฑ์การร่วมดําเนินการที�ชัดเจนแน่นอนมากขึ 7น ทั 7งในส่วนของการประเมิน 
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ความคุ้มค่าทางการเงินของโครงการ การจดัสรรความเสี�ยง และการคํานวณมูลค่าของสัญญา 
ร่วมดําเนินการ  

การร่วมดําเนินการในประเทศฝรั�งเศสก็ได้มีการออกกฎหมายเพื�ออนุวัตการ 
ตามสหภาพยโุรปเช่นกนั แตจ่ากการค้นคว้า ผู้ เขียนพบว่า ประเทศฝรั�งเศสได้มีการออกกฎหมาย
เพื�ออนุวัตการตาม Directive 2004/18/EC เพียงฉบับเดียวเท่านั 7น  ซึ� งไ ด้แก่  Ordonnance 
n°2004-559 du 17 juin 2004 sur les contrats de partenariat  นอกจากนี 7 ประเทศฝรั�งเศส 
ยังแยกการร่วมดําเนินการขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ�นไปไว้ในประมวลกฎหมายองค์กร
ปกครองสว่นท้องถิ�นตา่งหากด้วย 

ในส่วนของการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนในประเทศไทย หากเป็น 
การร่วมดําเนินการในโครงการที�มีมูลค่าการลงทุนตั 7งแต่ 1,000 ล้านบาทขึ 7นไปต้องอยู่ภายใต้
บังคับของพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ  
พ.ศ. 2535 ซึ�งพระราชบัญญัติดังกล่าวเป็นกฎหมายกลางที�ใช้บังคับกับทุกหน่วยงานของรัฐ  
โดยได้กําหนดขั 7นตอนการดําเนินการตั 7งแต ่การเสนอโครงการ การดําเนินโครงการ และการกํากบั 
ดูแลและติดตามผล แต่จากการศึกษาแนวทางการร่วมดําเนินการในต่างประเทศ พบว่า
พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ยังขาดความชัดเจนในหลักเกณฑ์ที�สําคัญ 
หลายประการของการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ที�เป็นสากล เช่น การประเมินความคุ้มค่า 
ทางการเงิน การจดัสรรความเสี�ยง และการคํานวณมลูคา่ของสญัญาร่วมดําเนินการ  นอกจากนี 7 
กลไกการทํางานของพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ยังไม่เอื 7อต่อการร่วม
ดําเนินการเท่าที�ควร จึงเห็นสมควรนําหลกัเกณฑ์ที�เป็นหลกัปฏิบตัิสากลของการร่วมดําเนินการ 
ในระบบ PPP มาปรับใช้กับกฎหมายของประเทศไทย เพื�อทําให้การร่วมดําเนินการเกิดประสิทธิภาพ
มากขึ 7น และเป็นประโยชน์ตอ่ประชาชนมากที�สดุ 
 
2.  ข้อเสนอแนะ 
  จากที�ได้มีการศึกษาพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือ
ดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 2535 พบว่าเจตนารมณ์ของกฎหมายมุ่งไปที�การถ่วงดลุอํานาจ
ระหวา่งหนว่ยงานของรัฐเพื�อป้องกนัการคอร์รัปชั�น จนสง่ผลให้การดําเนินการตามพระราชบญัญัติ
ดงักล่าวไม่เอื 7ออํานวยต่อการร่วมดําเนินการเท่าที�ควร  นอกจากนี 7 กฎหมายยงัขาดความชดัเจน
หลายประการทั 7งในส่วนของถ้อยคําที�ใช้และกระบวนการขั 7นตอนที�ยงัไม่ครบถ้วน วิทยานิพนธ์ฉบบันี 7
จงึขอเสนอแนะแนวทางการแก้ไขปัญหาดงักล่าว พร้อมทั 7งข้อเสนอที�จะช่วยให้การร่วมดําเนินการ
ในประเทศไทยเป็นไปตามแนวทางการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ของต่างประเทศที�เป็นสากล 
โดยวิธีการแก้ไขปัญหาดงักล่าวอาจทําได้ด้วยการแก้ไขเพิ�มเติมพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้
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เอกชนเข้าร่วมงานฯ หรือการออกกฎหมายใหม่ที�เป็นกฎหมายเฉพาะเพื�อใช้บงัคบักบัโครงการร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP แยกต่างหาก โดยผู้ เขียนเห็นว่า ควรใช้แนวทางการแก้ไขเพิ�มเติมหรือ 
การปรับปรุงพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ น่าจะเหมาะสมกว่า เนื�องจาก
เนื 7อหาของการร่วมดําเนินการตามพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ กบัการร่วม
ดําเนินการในระบบ PPP มีความคาบเกี�ยวกนั ซึ�งอาจทําให้เกิดปัญหาในการบงัคบัใช้กฎหมายได้ 
หากมีกฎหมายที�ใช้บงัคบักบัการร่วมดําเนินการ 2 ฉบบั โดยผู้ เขียนเห็นควรแก้ไขเพิ�มเตมิดงัตอ่ไปนี 7 
 
 2.1  การกาํหนดหลักเกณฑ์การร่วมดาํเนินการให้มีความชัดเจน 
  แม้ว่าประเทศไทยจะมีพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  
ที�ควบคุมการร่วมดําเนินการระหว่างรัฐกับเอกชนในกิจการของรัฐในโครงการที�มีวงเงินหรือ
ทรัพย์สินตั 7งแต ่1,000 ล้านบาทขึ 7นไป โดยพระราชบญัญัติดงักล่าวได้มีบทบญัญัติกําหนดขั 7นตอน
การดําเนินการตั 7งแต่ขั 7นตอนการเสนอโครงการ การดําเนินโครงการ ไปจนถึงการกํากับดแูลและ
ติดตามผล อยู่แล้วก็ตาม แต่พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ก็ยังมีปัญหา 
ในการบงัคบัใช้หลายประการดงัที�กล่าวมาแล้วข้างต้น  ดงันั 7น วิธีการแก้ปัญหาที�จะทําให้การร่วม
ดําเนินการมีความชดัเจนยิ�งขึ 7นจงึถือวา่เป็นเรื�องที�มีความสําคญั โดยอาจดําเนินการได้ดงันี 7 
 

 2.1.1  การกําหนดหลักเกณฑ์ของโครงการที� ต้องอ ยู่ภายใต้ บัง คับของ
พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานหรือดําเนินการในกิจการของรัฐ พ.ศ. 
2535 ให้ชัดเจน 
  ในปัจจบุนั การจะพิจารณาวา่โครงการร่วมดําเนินการใดต้องอยู่ภายใต้บงัคบัของ
พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ หรือไม่นั 7น ต้องพิจารณาจากบทนิยามทั 7ง 3 คํา 
ประกอบกัน ได้แก่ นิยามคําว่า “กิจการของรัฐ” “โครงการ” และ “ร่วมงานหรือดําเนินการ” ซึ�ง 
ที�ผา่นมาเกิดปัญหาในการตีความเป็นจํานวนมาก ประกอบกบัรูปแบบของโครงการร่วมดําเนินการ
ที�จะถือว่าเป็นการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในต่างประเทศก็ยังมีความไม่ชัดเจนแน่นอน  
ดงันั 7น การแก้ไขปัญหาดงักลา่วจงึควรต้องกําหนดให้ชดัเจนในกฎหมายว่าโครงการร่วมดําเนินการ
ในลักษณะใดบ้างที�ต้องอยู่ภายใต้บงัคบัพระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ เช่น 
การร่วมดําเนินการจะหมายความรวมถึง วิธีการจ้างเหมารวมแบบเบด็เสร็จ (turnkey) หรือการจ้าง
เอกชนบริหารงาน (contracting-out) ด้วยหรือไม่ เนื�องจากในต่างประเทศมองว่ารูปแบบดงักล่าว
ถือเป็นการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในขณะที�ประเทศเห็นว่ารูปแบบดงักล่าวไม่อยู่ภายใต้
บงัคบัของพระราชบญัญตัวิา่ด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ  ทั 7งนี 7 หากมีการกําหนดให้ชดัเจนก็จะ
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ช่วยให้นักลงทุนจากต่างประเทศที�มีความสนใจจะมาลงทุนมีความมั�นใจถึงความแน่นอนของ
กฎหมายมากยิ�งขึ 7น โดยเฉพาะนกัลงทนุที�มาจากประเทศสหภาพยโุรปที�อาจเกิดความสบัสนได้ 
 

 2.1.2  การกําหนดให้หน่วยงานเจ้าของโครงการต้องเสนอโครงการไม่ว่าจะเป็น
โครงการใหม่หรือโครงการที� มีทรัพย์สินอยู่แล้วไปยังหน่วยงานที� รับผิดชอบหน่วย
หน่วยงานเดียวกัน 

 ปัญหาในทางปฏิบตัขิองหนว่ยงานเจ้าของโครงการประการหนึ�งก็คือ การพิจารณา
วา่โครงการที�ประสงค์จะร่วมดําเนินการนั 7น หากมีความคาบเกี�ยวกบัโครงการที�ได้มีการดําเนินการ
มาก่อนแล้ว โครงการดังกล่าวจะถือว่าเป็นโครงการใหม่หรือโครงการที�มีทรัพย์สินอยู่แล้ว ซึ�ง 
การพิจารณาดงักล่าวมีผลถึงการที�หน่วยงานเจ้าของโครงการต้องส่งผลการศึกษาและวิเคราะห์
โครงการไปให้พิจารณาก่อนเสนอคณะรัฐมนตรีพิจารณาให้ความเห็นชอบในหลกัการ โดยหากเป็น
โครงการใหม่ต้องส่งไปยังสํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ แต ่
หากเป็นโครงการที�มีทรัพย์สินอยู่แล้วต้องส่งไปยังกระทรวงการคลัง ทางแก้ปัญหาจึงควรต้อง
กําหนดให้มีหน่วยงานที�รับผิดชอบในการพิจารณาศึกษาผลจากศึกษาและวิเคราะห์โครงการ 
เพียงหน่วยงานเดียวเท่านั 7น โดยหน่วยงานนั 7นควรจะต้องมีผู้ ที�มีความเชี�ยวชาญเกี�ยวกบัโครงการ
ร่วมดําเนินการโดยเฉพาะ เพื�อทําให้การวิเคราะห์โครงการมีความสะดวกรวดเร็ว และมีมาตรฐาน
ซึ�งจะชว่ยลดปัญหาการดําเนินการที�ไมช่อบด้วยขั 7นตอนของกฎหมายลงได้ 

 
 2.1.3  การกาํหนดให้มีหลักเกณฑ์การคาํนวณมูลค่าของโครงการร่วมดาํเนินการ 
 การคํานวณมลูคา่ของโครงการร่วมดําเนินการถือเป็นปัญหาที�สําคญัมากประการ

หนึ�งในทางปฏิบตัิของหน่วยงานเจ้าของโครงการ เนื�องจากการจะพิจารณาว่าสิ�งใดที�ต้องนํามา
พิจารณาเพื�อใช้ในการคํานวณมลูคา่ของโครงการนั 7น ถือเป็นปัญหาข้อเท็จจริงของโครงการแตล่ะ
โครงการที�ยังไม่มีความชัดเจน โดยพระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ ก็มิได้
กําหนดหลักเกณฑ์การพิจารณาเอาไว้ ปัญหาดังกล่าวจึงควรได้รับการแก้ไขด้วยการกําหนด
เพิ�มเติมมาตราที�ให้อํานาจผู้ รักษาการตามกฎหมายไปออกกฎหมายลําดับรองเพื�อกําหนด
หลกัเกณฑ์ในการคํานวณ โดยผู้ เขียนเห็นว่า ควรนําแนวทางในการพิจารณาจากตา่งประเทศ เช่น 
Directive ของสหภาพยโุรป ประกอบกับแนวทางคําวินิจฉัยของคณะกรรมการกฤษฎีกามาศกึษา
เพื�อนํามากําหนดหลกัเกณฑ์การคํานวณมลูคา่โครงการให้มีความชดัเจนแนน่อน  
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2.2  การกาํหนดกระบวนการขั 6นตอนในกฎหมายให้ครบถ้วน 
  ดงัที�ได้กล่าวมาข้างต้นว่า แม้พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ 

ได้กําหนดขั 7นตอนตั 7งแตก่ารเสนอโครงการ การดําเนินโครงการ ไปจนถึงการกํากบัดแูลและติดตามผล
เมื�อได้มีการลงนามในสญัญา แตเ่นื�องจากโครงการร่วมดําเนินการมกัใช้กบัโครงการที�มีระยะเวลา
การดําเนินงานค่อนข้างนาน จึงอาจเกิดปัญหาในการปฏิบัติตามสัญญาบางประการระหว่าง 
การดําเนินโครงการได้ ซึ�งบางกรณีอาจมีความจําเป็นต้องแก้ไขเพิ�มเติมสญัญา หรือบางกรณีอาจ
ถึงกับต้องมีการยกเลิกสัญญา  นอกจากนี 7 ยงัมีประเด็นเรื�องของการต่ออายุสญัญาตามเงื�อนไข 
ที�ระบุไว้ในสญัญาเดิมอีกด้วย แตข่ั 7นตอนการดําเนินการในเรื�องดงักล่าว พระราชบญัญัติว่าด้วย
การให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ มิได้มีการกําหนดไว้  ดงันั 7น วิธีการแก้ปัญหาจึงควรต้องแก้ไขเพิ�มเติม
กฎหมายเพื�อกําหนดหมวดเกี�ยวกับการแก้ไขเพิ�มเติมสัญญา การต่อสัญญา และการยกเลิก
สญัญา เพื�อให้มีขั 7นตอนในการดําเนินการในเรื�องดงักล่าวที�ชดัเจน  นอกจากนี 7 อาจต้องพิจารณา
ในเรื�องที�เกี�ยวกบัการโอนสิทธิในการจดัทําบริการสาธารณะด้วย  

 
 2.3  การทาํให้แนวทางการร่วมดาํเนินการมีประสิทธิภาพและมีมาตรฐานเดียวกัน 
  การร่วมดําเนินการในปัจจุบนัแม้ต้องดําเนินการตามขั 7นตอนที�กฎหมายกําหนด  
ก็เป็นเพียงกระบวนการขั 7นตอนในการคดัเลือกผู้ ร่วมดําเนินการฝ่ายเอกชนเท่านั 7น แต่เนื 7อหาของ
สญัญาร่วมดําเนินการยงัไม่มีรูปแบบมาตรฐานที�ชดัเจนแน่นอน แม้กฎหมายจะกําหนดให้ต้องมี
การส่งสญัญาไปให้สํานกังานอยัการสูงสุดตรวจพิจารณาก่อนลงนาม แตใ่นความเป็นจริงเนื 7อหา 
ของสัญญาส่วนใหญ่ก็มักมาจากรายละเอียดตามที�กําหนดไว้ใน TOR (Term of reference)  
ที�หน่วยงานเจ้าของโครงการเป็นผู้ ดําเนินการยกร่างเอง จึงเป็นการสร้างยากความลําบากในการ
ตรวจพิจารณาร่างสญัญาของสํานกังานอยัการสูงสุดที�แต่ละสญัญามกัจะมีรูปแบบหรือประเด็น 
ที�แตกต่างกัน จึงทําให้สัญญาร่วมดําเนินการบางสัญญาเมื�อมีปัญหาเกิดขึ 7น รัฐอาจตกเป็น 
ฝ่ายเสียเปรียบ  ดังนั 7น การทําให้สัญญาร่วมดําเนินการมีมาตรฐานที�แน่นอนและเป็นระบบ
เดียวกนัทั 7งหมดจงึเป็นเรื�องที�มีความสําคญั โดยควรต้องดําเนินการดงัตอ่ไปนี 7 
 
  2.3.1  การจัดตั 6งหน่วยงานที�ทําหน้าที� เฉพาะเกี�ยวกับโครงการร่วมดําเนินการ 
ในระบบ PPP 
  การที�พระราชบัญญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ กําหนดให้หน่วยงาน
เจ้าของโครงการต้องเสนอโครงการร่วมดําเนินการต่อคณะรัฐมนตรีผ่านหน่วยงานที�แตกต่างกัน 
โดยหากเป็นโครงการใหม่ต้องเสนอผ่านต่อสํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและ
สงัคมแห่งชาติ แต่หากเป็นโครงการที�มีทรัพย์สินอยู่แล้วต้องเสนอผ่านกระทรวงการคลงั จึงเป็น
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ปัญหาในทางปฏิบตัขิองเจ้าหน้าที�ของรัฐประการหนึ�งในการพิจารณาว่าโครงการใดต้องเสนอผ่าน
หนว่ยงานใด  นอกจากนี 7 ในการพิจารณาว่าโครงการใดมีความเหมาะสมที�จะใช้วิธีร่วมดําเนินการ
ระหว่างรัฐกับเอกชนหรือไม่นั 7น ก็เป็นหน้าที�ของหน่วยงานเจ้าของโครงการที�จะเป็นผู้พิจารณา
เสนอซึ�งไม่มีหลกัเกณฑ์ในการพิจารณาที�ชดัเจนแน่นอน ผู้ เขียนจึงเห็นว่า ควรจะต้องมีการสร้าง
ระบบการร่วมดําเนินการที�มีศกัยภาพขึ 7นมา โดยการจะสร้างระบบร่วมดําเนินการที�มีศกัยภาพได้นั 7น 
ควรจะต้องมีหน่วยงานเฉพาะที� รับผิดชอบเกี�ยวกับโครงการร่วมดําเนินการ โดยเจ้าหน้าที�ใน
หน่วยงานจะต้องมีความเชี�ยวชาญเกี�ยวกับการร่วมดําเนินการ เพื�อจะทําให้ทิศทางการร่วม
ดําเนินการมีความชดัเจน โดยในประเทศองักฤษเองได้มีการจดัตั 7งหน่วยงานที�ชื�อว่า “Partnership 
UK: PUK” ซึ�งทําหน้าที�พัฒนาในส่วนของกระบวนการต่าง ๆ เพื�อทําให้โครงการร่วมดําเนินการ
ประสบความสําเร็จ ในขณะที�ประเทศฝรั�งเศสก็มีการจดัตั 7งหน่วยงานที�ชื�อว่า “Mission d'Appui à 
la Réalisation des Contrats de Partenariat: MAPPP” เช่นกัน  ดงันั 7น ผู้ เขียนจึงเห็นความจําเป็น
ที�ควรต้องมีการจดัตั 7งหนว่ยงานลกัษณะดงักลา่วเพื�อดแูลโครงการร่วมดําเนินการโดยเฉพาะ 
 
   2.3.2  การจัดทาํคู่มือมาตรฐานการร่างสัญญา 
   แนวทางที�ควรต้องดําเนินการเพื�อที�จะลดระยะเวลาการจัดทําร่างสัญญา และ
ชว่ยอํานวยความสะดวกในการจดัทําร่างสญัญา ตลอดจนทําให้สญัญาร่วมดําเนินการมีความเป็น
เอกภาพและง่ายต่อการตีความนั 7น ผู้ เขียนเห็นว่า ควรมีการจดัทําคู่มือมาตรฐานการร่างสญัญา
ตามแนวทางที�ใช้ในประเทศองักฤษ โดยเห็นควรศึกษารายละเอียดดงักล่าวใน Standardisation 
of PFI Contracts ซึ�งประโยชน์จากการมีคูมื่อมาตรฐานการร่างสญัญาจะช่วยส่งเสริมให้คูส่ญัญา
มีความเข้าใจเกี�ยวกบัเนื 7อหาของสญัญาที�ตรงกนัมากยิ�งขึ 7น อีกทั 7งโครงการที�มีลกัษณะเหมือนกัน 
ก็ควรมีการกําหนดรายละเอียดเนื 7อหาของสญัญาที�ใกล้เคียงกนั ซึ�งจะช่วยให้การพิจารณายกร่าง
สญัญารวดเร็วมากขึ 7น รวมทั 7งยังสามารถใช้เป็นแนวทางในการตรวจร่างสญัญาของสํานักงาน
อยัการสูงสุดได้อีกด้วย เนื�องจากในปัจจุบนัสํานักงานอัยการสูงสุดเองก็ยังไม่มีแนวทางในการ
ตรวจพิจารณาร่างสญัญาที�ชดัเจน 
    
 2.4  การเพิ�มทางเลือกในการคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชนนอกจากวิธีการประมูล
ตามปกตทัิ�วไป 
 โครงการร่วมดําเนินการแต่ละโครงการอาจมีลักษณะและรายละเอียดของ
โครงการที�แตกตา่งกนัไป  ดงันั 7น เพื�อความยืดหยุ่นและสอดคล้องกับวตัถปุระสงค์ในการคดัเลือก 
คูส่ญัญาฝ่ายเอกชนที�จะทําให้ได้คูส่ญัญาที�มีศกัยภาพ จงึควรกําหนดให้มีวิธีการคดัเลือกคูส่ญัญา
ฝ่ายเอกชนให้มีความหลากหลายมากยิ�งขึ 7น ซึ�งวิธีการคดัเลือกโดยปกติทั�วไปสําหรับโครงการ 
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ร่วมดําเนินการในประเทศไทยจะใช้วิธีการประมลู แตวิ่ธีการประมลูดงักล่าวยงัไม่มีความหลากหลาย
เทา่กบัวิธีการประมลูในตา่งประเทศที�ประกอบด้วยวิธีการเปิดประมลูแบบเปิดกว้าง วิธีการประมลู
แบบจํากดัจํานวนผู้ เข้าประมลู วิธีการประมลูโดยการเจรจาหารือ และวิธีการประมลูโดยการเจรจา
ตอ่รอง  นอกจากนี 7 ยงัมีวิธีการคดัเลือกที�ใช้เฉพาะบางกรณีเป็นพิเศษ คือ วิธีการคดัเลือกโดยการ
ประกวดออกแบบ  ดงันั 7น ผู้ เขียนจึงขอเสนอให้ศกึษาวิธีการประมลูในตา่งประเทศเพื�อนํามาปรับ
ใช้กับการคดัเลือกคู่สญัญาฝ่ายเอกชน เพื�อให้ได้ผู้ ร่วมดําเนินการที�มีศกัยภาพ อนัจะส่งผลดีต่อ
การจดัทําบริการสาธารณะตอ่ไป 
 
 2.5  การนําหลักเกณฑ์การพิจารณาเกี�ยวกับการจัดสรรความเสี�ยงระหว่างรัฐกับ
เอกชนมาใช้บังคับกับโครงการร่วมดาํเนินการ 
  โครงการร่วมดําเนินการที�มีประสิทธิภาพจะต้องมีการจดัสรรความเสี�ยงระหว่าง
รัฐกับเอกชนที�เหมาะสม โดยในแต่ละความเสี�ยงที�เกิดขึ 7นควรพิจารณาให้อยู่กับฝ่ายที�สามารถ
บริหารจดัการความเสี�ยงนั 7นได้ดีที�สุด ซึ�งแนวทางการร่วมดําเนินการของประเทศไทยในปัจจุบนั 
มักจะโอนความเสี�ยงทั 7งหมดไปให้เอกชนเป็นผู้ รับผิดชอบ ทําให้โครงการร่วมดําเนินการหลาย
โครงการมกัประสบปัญหาตามมา  อีกทั 7งการโอนความเสี�ยงทั 7งหมดไปให้เอกชนนั 7น ไม่ก่อให้เกิด
แรงจูงใจแก่ผู้ ร่วมดําเนินการที�มีศกัยภาพที�จะเข้ามาร่วมการประมูลแข่งขนั ทําให้รัฐขาดโอกาส 
ที�จะได้ผู้ ร่วมดําเนินการที�มีศักยภาพ  ดังนั 7น เพื�อให้โครงการร่วมดําเนินการในประเทศไทย
สอดคล้องกับแนวทางการร่วมดําเนินการในระบบ PPP ของต่างประเทศ จึงต้องนําหลักเกณฑ์ 
การจดัสรรความเสี�ยงมาใช้กบัโครงการร่วมดําเนินการในประเทศไทย โดยควรบญัญัติไว้ในกฎหมาย
เพื�อความชดัเจน 
 
 2.6  การจัดทาํแนวทางพจิารณาการร่วมดาํเนินการในรูปของบริษัทร่วมทุน 
  ประเทศอังกฤษถือว่าการร่วมดําเนินการในรูปของบริษัทร่วมทุน เป็นรูปแบบ 
ที�ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากรูปแบบหนึ�ง โดยรูปแบบการร่วมดําเนินการดงักล่าวไม่ถือว่าเป็น
การร่วมดําเนินการในระบบ PPP ในขณะที�ประเทศไทยเองก็มีการการร่วมดําเนินการกับเอกชน 
ในลกัษณะดงักลา่วหลายโครงการ  อยา่งไรก็ดี หลกัเกณฑ์ในการพิจารณาว่าโครงการใดสมควรใช้
วิธีร่วมดําเนินการในรูปของบริษัทร่วมทนุนั 7น ยงัไม่มีแนวทางในการพิจารณาที�ชดัเจน การจดัทํา
คู่มือเพื�อเป็นแนวทางในการพิจารณาจะช่วยให้หน่วยงานของรัฐที�ประสงค์จะร่วมดําเนินการ 
ด้วยวิธีการดังกล่าวมีหลักเกณฑ์ในการพิจารณาที�ชัดเจนมากขึ 7น ประกอบกับแนวทางการใช้ 
วิธีร่วมดําเนินการดงักลา่ว มกัถกูมองวา่เป็นการเอื 7อประโยชน์ตอ่กลุ่มคนบางกลุ่มได้  ดงันั 7น การมี
แนวทางในการพิจารณาที�ชดัเจนก็จะช่วยทําให้ปัญหาดงักล่าวคลี�คลายลงได้ โดยเนื 7อหาของคูมื่อ
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ควรต้องมีเนื 7อหาที�กล่าวถึงกฎหมายฉบบัอื�น ๆ ที�เกี�ยวข้องกับการพิจารณาประกอบด้วย เช่น  
หากเป็นกรณีที�รัฐมีสดัส่วนการถือหุ้นในบริษัทร่วมทนุมากกว่าร้อยละ 50 ถือว่าบริษัทร่วมทุนนั 7น
เป็นรัฐวิสาหกิจ จึงต้องพิจารณากฎหมายที�เกี�ยวข้องกับรัฐวิสาหกิจ เช่น พระราชบัญญัติ
คณุสมบตัิมาตรฐานสําหรับกรรมการและพนกังานรัฐวิสาหกิจ พ.ศ. 2518 ประกอบด้วย เป็นต้น 
ซึ�งแนวทางการจดัทําคูมื่อดงักลา่ว ผู้ เขียนเสนอให้ศกึษาจากแนวทางของประเทศองักฤษ 
 
 2.7  การทาํให้โครงการร่วมดาํเนินการมีความโปร่งใสยิ�งขึ 6น 
  แม้ว่าพระราชบัญญัติว่า ด้วยการให้ เอกชนเข้า ร่วมงานฯ จะกําหนดให้ 
การพิจารณาคัดเลือกคู่สัญญาฝ่ายเอกชนต้องดําเนินการโดยคณะกรรมการคัดเลือกเอกชน  
ซึ�งประกอบด้วยผู้แทนจากหน่วยงานของรัฐหลายหน่วยงาน แตก็่ยงัไม่มีหลกัประกันที�แน่นอนว่า
โครงการดงักล่าวจะได้รับการพิจารณาที�โปร่งใสทั 7งหมด ซึ�งแนวทางหนึ�งที�จะช่วยให้การพิจารณา
คดัเลือกคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนมีความโปร่งใสยิ�งขึ 7น คือ การกําหนดให้มีมาตรการลงโทษหากผู้ ที�มี
อํานาจในการพิจารณาคดัเลือกเอกชน เข้าไปมีส่วนได้เสียกบัเอกชนที�ได้รับการคดัเลือกหลงัจาก 
ที�ได้คดัเลือกแล้ว เชน่ เข้าไปเป็นกรรมการหรือผู้ ถือหุ้นในบริษัทที�ได้รับการคดัเลือก เป็นต้น  ดงันั 7น 
เพื�อทําให้โครงการร่วมดําเนินการมีความโปร่งใสมากยิ�งขึ 7น จงึควรต้องกําหนดหลกัเกณฑ์เรื�องส่วน
ได้เสียไว้ในกฎหมาย โดยอาจกําหนดระยะเวลาที�ห้ามมิให้คณะกรรมการคดัเลือกเอกชนเข้าไป 
มีสว่นได้เสียภายในระยะเวลาที�กฎหมายกําหนด 
 

2.8  การกาํหนดลักษณะต้องห้ามที�เป็นมาตรฐานชัดเจนของคู่สัญญา 
  คณุสมบตัแิละลกัษณะต้องห้ามของคูส่ญัญาฝ่ายเอกชนในสญัญาร่วมดําเนินการ
ของประเทศไทยส่วนใหญ่จะกําหนดรายละเอียดไว้ใน TOR เป็นหลัก ในขณะที�กฎหมายของ
ต่างประเทศเห็นว่าการกระทําความผิดบางฐาน เป็นความผิดที�ทําให้บุคคลนั 7นไม่สมควรได้รับ 
การพิจารณาให้เป็นคู่สัญญาของรัฐ จึงได้กําหนดลักษณะต้องห้ามที�เป็นมาตรฐานชัดเจนไว้ 
ในกฎหมาย ผู้ เขียนจึงขอเสนอให้กําหนดลักษณะต้องห้ามที�เป็นมาตรฐานดังกล่าวไว้ใน
พระราชบญัญัติว่าด้วยการให้เอกชนเข้าร่วมงานฯ เพื�อให้เกิดความชดัเจนและเป็นการคดักรอง 
ผู้ เข้ารับการคัดเลือกเป็นคู่สัญญาของรัฐในขั 7นแรก ซึ�งจะช่วยทําให้ได้คู่สัญญาฝ่ายเอกชน 
ที�มีศกัยภาพยิ�งขึ 7น 
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ANNEX I

LIST OF THE ACTIVITIES REFERRED TO IN ARTICLE 1(2), POINT (b) (1)

NACE (1)

CPV code SECTION F
CONSTRUC-

TIONDivi-
sion Group Class Subject Notes

45 Construction This division includes:

construction of new buildings and works,
restoring and common repairs

45000000

45.1 Site preparation 45100000

45.11 Demolition and wreck-
ing of buildings; earth
moving

This class includes:

— demolition of buildings and other
structures

— clearing of building sites

— earth moving: excavation, landfill, le-
velling and grading of construction
sites, trench digging, rock removal,
blasting, etc.

— site preparation for mining:

— overburden removal and other de-
velopment and preparation of
mineral properties and sites

This class also includes:

— building site drainage

— drainage of agricultural or forestry land

45110000

45.12 Test drilling and boring This class includes:

— test drilling, test boring and core
sampling for construction, geophysical,
geological or similar purposes

This class excludes:

— drilling of production oil or gas wells,
see 11.20

— water well drilling, see 45.25

— shaft sinking, see 45.25

— oil and gas field exploration, geophys-
ical, geological and seismic surveying,
see 74.20

45120000

45.2 Building of complete
constructions or parts
thereof; civil engineer-
ing

45200000

(1) In the event of any difference of interpretation between the CPV and the NACE, the NACE nomenclature will apply.
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NACE (1)

CPV code SECTION F
CONSTRUC-

TIONDivi-
sion Group Class Subject Notes

45.21 General construction of
buildings and civil en-
gineering works

This class includes:

construction of all types of buildings

construction of civil engineering construc-
tions:

bridges, including those for elevated high-
ways, viaducts, tunnels and subways

long-distance pipelines, communication
and power lines

urban pipelines, urban communication and
power lines;

ancillary urban works

assembly and erection of prefabricated
constructions on the site

This class excludes:

service activities incidental to oil and gas
extraction, see 11.20

erection of complete prefabricated con-
structions from self-manufactured parts
not of concrete, see divisions 20, 26 and
28

construction work, other than buildings,
for stadiums, swimming pools, gymna-
siums, tennis courts, golf courses and
other sports installations, see 45.23

building installation, see 45.3

building completion, see 45.4

architectural and engineering activities, see
74.20

project management for construction, see
74.20

45210000

45.22 Erection of roof cover-
ing and frames

This class includes:

erection of roofs

roof covering

waterproofing

45220000

45.23 Construction of high-
ways, roads, airfields
and sports facilities

This class includes:

construction of highways, streets, roads,
other vehicular and pedestrian ways

construction of railways

construction of airfield runways

construction work, other than buildings,
for stadiums, swimming pools, gymna-
siums, tennis courts, golf courses and
other sports installations

painting of markings on road surfaces and
car parks

This class excludes:

preliminary earth moving, see 45.11

45230000
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NACE (1)

CPV code SECTION F
CONSTRUC-

TIONDivi-
sion Group Class Subject Notes

45.24 Construction of water
projects

This class includes:

construction of:

waterways, harbour and river works, plea-
sure ports (marinas), locks, etc.

dams and dykes

dredging

subsurface work

45240000

45.25 Other construction
work involving special
trades

This class includes:

construction activities specialising in one
aspect common to different kinds of struc-
tures, requiring specialised skill or equip-
ment:

construction of foundations, including pile
driving

water well drilling and construction, shaft
sinking

erection of non-self-manufactured steel ele-
ments

steel bending

bricklaying and stone setting

scaffolds and work platform erecting and
dismantling, including renting of scaffolds
and work platforms

erection of chimneys and industrial ovens

This class excludes:

renting of scaffolds without erection and
dismantling, see 71.32

45250000

45.3 Building installation 45300000

45.31 Installation of electrical
wiring and fittings

This class includes:

installation in buildings or other construc-
tion projects of:

electrical wiring and fittings

telecommunications systems

electrical heating systems

residential antennas and aerials

fire alarms

burglar alarm systems

lifts and escalators

lightning conductors, etc.

45310000
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NACE (1)

CPV code SECTION F
CONSTRUC-

TIONDivi-
sion Group Class Subject Notes

45.32 Insulation work activ-
ities

This class includes:

installation in buildings or other construc-
tion projects of thermal, sound or vibra-
tion insulation

This class excludes:

waterproofing, see 45.22

45320000

45.33 Plumbing This class includes:

installation in buildings or other construc-
tion projects of:

plumbing and sanitary equipment

gas fittings

heating, ventilation, refrigeration or air-
conditioning equipment and ducts

sprinkler systems

This class excludes:

installation of electrical heating systems,
see 45.31

45330000

45.34 Other building installa-
tion

This class includes:

installation of illumination and signalling
systems for roads, railways, airports and
harbours

installation in buildings or other construc-
tion projects of fittings and fixtures n.e.c.

45340000

45.4 Building completion 45400000

45.41 Plastering This class includes:

application in buildings or other construc-
tion projects of interior and exterior plas-
ter or stucco, including related lathing
materials

45410000

45.42 Joinery installation This class includes:

installation of non self-manufactured
doors, windows, door and window frames,
fitted kitchens, staircases, shop fittings and
the like, of wood or other materials

interior completion such as ceilings,
wooden wall coverings, movable parti-
tions, etc.

This class excludes:

laying of parquet and other wood floor
coverings, see 45.43

45420000
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NACE (1)

CPV code SECTION F
CONSTRUC-

TIONDivi-
sion Group Class Subject Notes

45.43 Floor and wall covering This class includes:

laying, tiling, hanging or fitting in build-
ings or other construction projects of:

ceramic, concrete or cut stone wall or
floor tiles

parquet and other wood floor coverings

carpets and linoleum floor coverings, in-
cluding of rubber or plastic

terrazzo, marble, granite or slate floor or
wall coverings

wallpaper

45430000

45.44 Painting and glazing This class includes:

interior and exterior painting of buildings

painting of civil engineering structures

installation of glass, mirrors, etc

This class excludes:

installation of windows, see 45.42

45440000

45.45 Other building comple-
tion

This class includes:

installation of private swimming pools

steam cleaning, sand blasting and similar
activities for building exteriors

other building completion and finishing
work n.e.c.

This class excludes:

interior cleaning of buildings and other
structures, see 74.70

45450000

45.5 Renting of construction
or demolition equip-
ment with operator

45500000

45.50 Renting of construction
or demolition equip-
ment with operator

This class excludes:

renting of construction or demolition ma-
chinery and equipment without operators,
see 71.32

(1) Council Regulation (EEC) No 3037/90 of 9 October 1990 on the statistical classification of economic activities in the European
Community (OJ L 293, 24.10.1990, p. 1). Regulation as amended by Commission Regulation (EEC) No 761/93 of 24 March 1993
(OJ L 83, 3.4.1993, p. 1).
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ANNEX II

SERVICES REFERRED TO IN ARTICLE 1(2)(d)

ANNEX II A (1)

Category No Subject CPC Reference No (1) CPV Reference No

1 Maintenance and repair ser-
vices

6112, 6122, 633,
886

From 50100000 to 50982000 (except for
50310000 to 50324200 and 50116510-9,
50190000-3, 50229000-6, 50243000-0)

2 Land transport services (2), in-
cluding armoured car ser-
vices, and courier services,
except transport of mail

712 (except 71235),
7512, 87304

From 60112000-6 to 60129300-1 (except
60121000 to 60121600, 60122200-1,
60122230-0), and from 64120000-3 to
64121200-2

3 Air transport services of pas-
sengers and freight, except
transport of mail

73 (except 7321) From 62100000-3 to 62300000-5
(except 62121000-6, 62221000-7)

4 Transport of mail by land (3)
and by air

71235, 7321 60122200-1, 60122230-0
62121000-6, 62221000-7

5 Telecommunications services 752 From 64200000-8 to 64228200-2,
72318000-7, and
from 72530000-9 to 72532000-3

6 Financial services:

(a) Insurance services

(b) Banking and investment
services (4)

ex 81, 812, 814 From 66100000-1 to 66430000-3 and
from 67110000-1 to 67262000-1 (4)

7 Computer and related services 84 From 50300000-8 to 50324200-4,
From 72100000-6 to 72591000-4
(except 72318000-7 and from 72530000-9
to 72532000-3)

8 Research and development
services (5)

85 From 73000000-2 to 73300000-5
(except 73200000-4, 73210000-7,
7322000-0)

9 Accounting, auditing and
bookkeeping services

862 From 74121000-3 to 74121250-0

10 Market research and public
opinion polling services

864 From 74130000-9 to 74133000-0, and
74423100-1, 74423110-4

11 Management consulting ser-
vices (6) and related services

865, 866 From 73200000-4 to 73220000-0,
From 74140000-2 to 74150000-5
(except 74142200-8), and
74420000-9, 74421000-6,
74423000-0, 74423200-2,
74423210-5, 74871000-5,
93620000-0
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(1) In the event of any difference of interpretation between the CPV and the CPC, the CPC nomenclature will apply.
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Category No Subject CPC Reference No (1) CPV Reference No

12 Architectural services; en-
gineering services and in-
tegrated engineering services;
urban planning and landscape
engineering services; related
scientific and technical con-
sulting services; technical test-
ing and analysis services

867 From 74200000-1 to 74276400-8, and
from 74310000-5 to 74323100-0, and
74874000-6

13 Advertising services 871 From 74400000-3 to 74422000-3
(except 74420000-9 and 74421000-6)

14 Building-cleaning services and
property management ser-
vices

874, 82201 to
82206

From 70300000-4 to 70340000-6, and
from 74710000-9 to 74760000-4

15 Publishing and printing ser-
vices on a fee or contract
basis

88442 From 78000000-7 to 78400000-1

16 Sewage and refuse disposal
services; sanitation and simi-
lar services

94 From 90100000-8 to 90320000-6, and
50190000-3, 50229000-6,
50243000-0

(1) CPC Nomenclature (provisional version), used to define the scope of Directive 92/50/EEC.
(2) Except for rail transport services covered by category 18.
(3) Except for rail transport services covered by category 18.
(4) Except financial services in connection with the issue, sale, purchase or transfer of securities or other financial instruments, and

central bank services.
Also excluded: services involving the acquisition or rental, by whatever financial procedures, of land, existing buildings, or other
immovable property or concerning rights thereon; nevertheless, financial services supplied at the same time as, before or after the
contract of acquisition or rental, in whatever form, shall be subject to this Directive.

(5) Except research and development services other than those where the benefits accrue exclusively to the contracting authority for its
use in the conduct of its own affairs on condition that the service provided is wholly remunerated by the contracting authority.

(6) Except arbitration and conciliation services.

Official Journal of the European UnionEN30.4.2004 L 134/163
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ANNEX II B

Category No Subject CPC Reference No CPV Reference No

17 Hotel and restaurant services 64 From 55000000-0 to 55524000-9, and
from 93400000-2 to 93411000-2

18 Rail transport services 711 60111000-9, and
from 60121000-2 to 60121600-8

19 Water transport services 72 From 61000000-5 to 61530000-9, and
from 63370000-3 to 63372000-7

20 Supporting and auxiliary
transport services

74 62400000-6, 62440000-8,
62441000-5, 62450000-1,
From 63000000-9 to 63600000-5
(except 63370000-3, 63371000-0,
63372000-7), and
74322000-2, 93610000-7

21 Legal services 861 From 74110000-3 to 74114000-1

22 Personnel placement and sup-
ply services (1)

872 From 74500000-4 to 74540000-6
(except 74511000-4), and
from 95000000-2 to 95140000-5

23 Investigation and security ser-
vices, except armoured car
services

873 (except 87304) From 74600000-5 to 74620000-1

24 Education and vocational
education services

92 From 80100000-5 to 80430000-7

25 Health and social services 93 74511000-4, and
from 85000000-9 to 85323000-9
(except 85321000-5 and 85322000-2)

26 Recreational, cultural and
sporting services

96 From 74875000-3 to 74875200-5, and
from 92000000-1 to 92622000-7
(except 92230000-2)

27 Other services (2)

(1) Except employment contracts.
(2) Except contracts for the acquisition, development, production or co-production of programmes by broadcasting organisations and

contracts for broadcasting time.
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ANNEX III

LIST OF BODIES AND CATEGORIES OF BODIES GOVERNED BY PUBLIC LAW AS REFERRED TO IN THE
SECOND SUBPARAGRAPH OF ARTICLE 1(9)

I — BELGIUM

Bodies

A

— Agence fédérale pour l’Accueil des demandeurs d’Asile — Federaal Agentschap voor Opvang van Asielzoekers

— Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire — Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

— Agence fédérale de Contrôle nucléaire — Federaal Agentschap voor nucleaire Controle

— Agence wallonne à l’Exportation

— Agence wallonne des Télécommunications

— Agence wallonne pour l'Intégration des Personnes handicapées

— Aquafin

— Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft

— Archives générales du Royaume et Archives de l'Etat dans les Provinces — Algemeen Rijksarchief en Rijksarchief in
de Provinciën Astrid

B

— Banque nationale de Belgique — Nationale Bank van België

— Belgisches Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen Gemeinschaft

— Berlaymont 2000

— Bibliothèque royale Albert Ier — Koninklijke Bilbliotheek Albert I

— Bruxelles-Propreté — Agence régionale pour la Propreté — Net–Brussel — Gewestelijke Agentschap voor Netheid

— Bureau d'Intervention et de Restitution belge — Belgisch Interventie — en Restitutiebureau

— Bureau fédéral du Plan — Federaal Planbureau

C

— Caisse auxiliaire de Paiement des Allocations de Chômage — Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen

— Caisse auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité — Hulpkas voor Ziekte — en Invaliditeitsverzekeringen

— Caisse de Secours et de Prévoyance en Faveur des Marins — Hulp — en Voorzorgskas voor Zeevarenden

— Caisse de Soins de Santé de la Société Nationale des Chemins de Fer Belges — Kas der geneeskundige Verzorging
van de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen

— Caisse nationale des Calamités — Nationale Kas voor Rampenschade

— Caisse spéciale de Compensation pour Allocations familiales en Faveur des Travailleurs occupés dans les Entreprises
de Batellerie — Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten Bate van de Arbeiders der Ondernemingen
voor Binnenscheepvaart

— Caisse spéciale de Compensation pour Allocations familiales en Faveur des Travailleurs occupés dans les Entreprises
de Chargement, Déchargement et Manutention de Marchandises dans les Ports, Débarcadères, Entrepôts et Stations
(appelée habituellement «Caisse spéciale de Compensation pour Allocations familiales des Régions maritimes») —

Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten Bate van de Arbeiders gebezigd door Ladings — en
Lossingsondernemingen en door de Stuwadoors in de Havens, Losplaatsen, Stapelplaatsen en Stations (gewoonlijk
genoemd „Bijzondere Compensatiekas voor Kindertoeslagen van de Zeevaartgewesten”)

— Centre d'Etude de l'Energie nucléaire — Studiecentrum voor Kernenergie

— Centre de recherches agronomiques de Gembloux

— Centre hospitalier de Mons
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VI — FRANCE

Bodies

— Collège de France

— Conservatoire national des arts et métiers

— Observatoire de Paris

— Institut national d’histoire de l’art (INHA)

— Centre national de la recherche scientifique (CNRS)

— Institut national de la recherche agronomique (INRA)

— Institut national de la santé et de la recherche médicale (INSERM)

— Institut de recherche pour le développement (IRD)

— Agence nationale pour l'emploi (ANPE)

— Caisse nationale des allocations familiales (CNAF)

— Caisse nationale d'assurance maladie des travailleurs salariés (CNAMTS)

— Caisse nationale d'assurance vieillesse des travailleurs salariés (CNAVTS)

— Compagnies et établissements consulaires: chambres de commerce et d’industrie (CCI), chambres des métiers et
chambres d’agriculture

— Office national des anciens combattants et victimes de guerre (ONAC)

Categories

1. National public bodies

— Agences de l’eau (water supply agencies)

— Écoles d’architecture (schools of architecture)

— Universités (universities)

— Instituts universitaires de formation des maîtres (IUFM) (Higher Education Teacher Training Institutes)

2. Administrative public bodies at regional, departmental and local level

— collèges (secondary schools)

— lycées (secondary schools)

— établissements publics hospitaliers (public hospitals)

— offices publics d'habitations à loyer modéré (OPHLM) (public offices for low-cost housing)

3. Groupings of territorial authorities

— établissements publics de coopération intercommunale (public establishments for cooperation between local
authorities)

— institutions interdépartementales et interrégionales (institutions common to more than one Département and
interregional institutions)

VII — IRELAND

Bodies

Enterprise Ireland [Marketing, technology and enterprise development]

Forfás [Policy and advice for enterprise, trade, science, technology and innovation]

Industrial Development Authority

Enterprise Ireland

FÁS [Industrial and employment training]

Health and Safety Authority

Bord Fáilte Éireann [Tourism development]

CERT [Training in hotel, catering and tourism industries]
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XII — PORTUGAL

Categories

— Institutos públicos sem carácter comercial ou industrial (public institutions without commercial or industrial
character),

— Serviços públicos personalizados (public services having legal personality)

— Fundações públicas (public foundations),

— Estabelecimentos públicos de ensino, investigação científica e saúde (public institutions for education, scientific
research and health),

XIII — FINLAND

Public or publicly controlled bodies and undertakings except those of an industrial or commercial nature.

XIV — SWEDEN

All non-commercial bodies whose public contracts are subject to supervision by the National Board for Public
Procurement.

XV — UNITED KINGDOM

Bodies

— Design Council

— Health and Safety Executive

— National Research Development Corporation

— Public Health Laboratory Service Board

— Advisory, Conciliation and Arbitration Service

— Commission for the New Towns

— National Blood Authority

— National Rivers Authority

— Scottish Enterprise

— Scottish Homes

— Welsh Development Agency

Categories

— Maintained schools

— Universities and colleges financed for the most part by other contracting authorities

— National Museums and Galleries

— Research Councils

— Fire Authorities

— National Health Service Strategic Health Authorities

— Police Authorities

— New Town Development Corporations

— Urban Development Corporations
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ANNEX IV

CENTRAL GOVERNMENT AUTHORITIES (1)

BELGIUM

— l'Etat — de Staat — the State

— les communautés — de gemeenschappen — the communities

— les commissions communautaires — de gemeenschapscommissies — the community commissions

— les régions — de gewesten — the regions

— les provinces — de provincies — the provinces

— les communes — de gemeenten — the communes

— les centres publics d'aide sociale — de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn

— public centres for social assistance

— les fabriques d'églises et les orga-
nismes chargés de la gestion du
temporel des autres cultes recon-
nus

— de kerkfabrieken en de instellin-
gen die belast zijn met het beheer
van de temporalïen van de er-
kende erediensten

— church councils and organisations
responsible for managing the as-
sets of other recognised religious
orders

— les sociétés de développement ré-
gional

— de gewestelijke ontwikkelings-
maatschappijen

— regional development companies

— les polders et wateringues — de polders en wateringen — the polders and water boards

— les comités de remembrement des
biens ruraux

— de ruilverkavelingscomités — land-consolidation committees

— les zones de police — de politiezones — police zones

— les associations formées par plu-
sieurs des pouvoirs adjudicateurs
ci-dessus.

— de verenigingen gevormd door
een of meerdere aanbestedende
overheden hierboven.

— associations formed by several of
the above awarding authorities.

DENMARK

1. Folketinget — The Danish Parliament Rigsrevisionen — The National Audit Office

2. Statsministeriet — The Prime Minister's Office

3. Udenrigsministeriet — Ministry of Foreign Affairs

4. Beskæftigelsesministeriet — Ministry of Employment 5 styrelser og institutioner — 5 agencies and institutions

5. Domstolsstyrelsen — The Court Administration

6. Finansministeriet — Ministry of Finance 5 styrelser og institutioner — 5 agencies and institutions

7. Forsvarsministeriet — Ministry of Defence Adskillige institutioner — Several institutions

8. Indenrigs- og Sundhedsministeriet — Ministry of the
Interior and Health

Adskillige styrelser og institutioner, herunder Statens Ser-
um Institut — Several agencies and institutions, including
Statens Serum Institut

9. Justitsministeriet — Ministry of Justice Rigspolitichefen, 2 direktorater samt et antal styrelser —

Commissioner of Police, 2 directorates and a number of
agencies

10. Kirkeministeriet — Ministry of Ecclesiastical Affairs 10 stiftsøvrigheder — 10 diocesan authorities

11. Kulturministeriet — Ministry of Culture Departement samt et antal statsinstitutioner — A depart-
ment and a number of institutions

12. Miljøministeriet — Ministry of the Environment 6 styrelser — 6 agencies

(1) For the purposes of this Directive ‘central government authorities’ means the authorities that are listed by way of indication in this
Annex and, insofar as corrections or amendments have been made at national level, their successor entities.
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46. Γενικό Επιτελείο Στρατού (1) Army General Staff

47. Γενικό Επιτελείο Ναυτικού (1) Navy General Staff

48. Γενικό Επιτελείο Αεροπορίας (1) Airforce General Staff

49. Ελληνική Επιτροπή Ατομικής Ενέργειας Greek Atomic Energy Commission

50. Γενική Γραμματεία Εκπαίδευσης Ενηλίκων General Secretariat for Further Education

(1) Non-warlike materials covered by Annex V.

SPAIN

Presidencia del Gobierno Office of the Prime Minister

Ministerio de Asuntos Exteriores Ministry of Foreign Affairs

Ministerio de Justicia Ministry of Justice

Ministerio de Defensa Ministry of Defence

Ministerio de Hacienda Ministry of Finance

Ministerio de Interior Ministry of the Interior

Ministerio de Fomento Ministry of Internal Development

Ministerio de Educación, Cultura y Deportes Ministry of Education, Culture and Sport

Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales Ministry of Labour and Social Affairs

Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación Ministry of Agriculture, Fisheries and Food

Ministerio de la Presidencia Ministry of the Office of the Prime Minister

Ministerio de Administraciones Públicas Ministry of Public Administration

Ministerio de Sanidad y Consumo Ministry of Health and Consumer Affairs

Ministerio de Economía Ministry of Economic Affairs

Ministerio de Medio Ambiente Ministry of the Environment

Ministerio de Ciencia y Tecnología Ministry of Science and Technology

FRANCE

1. Ministries

— Services du Premier ministre — Office of the Prime Minister

— Ministère des affaires étrangères — Ministry of Foreign Affairs

— Ministère des affaires sociales, du travail et de la
solidarité

— Ministry of Social Affairs, Labour and Solidarity

— Ministère de l'agriculture, de l'alimentation, de la
pêche et des affaires rurales

— Ministry of Agriculture, Food, Fisheries and Rural
Affairs

— Ministère de la culture et de la communication — Ministry of Culture and Communication

— Ministère de la défense (1) — Ministry of Defence

— Ministère de l'écologie et du développement durable — Ministry of Ecology and Sustainable Development

— Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie — Ministry of Economic Affairs, Finance and Industry
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— Ministère de l'équipement, des transports, du loge-
ment, du tourisme et de la mer

— Ministry of Infrastructure, Transport, Housing, Tour-
ism and the Sea

— Ministère de la fonction publique, de la réforme de
l'Etat et de l'aménagement du territoire

— Ministry of the Civil Service, State Reform and Re-
gional Planning

— Ministère de l'intérieur, de la sécurité intérieure et des
libertés locales

— Ministry of the Interior, Internal Security and Local
Freedoms

— Ministère de la justice — Ministry of Justice

— Ministère de la jeunesse, de l'éducation nationale et de
la recherche

— Ministry of Youth, Education and Research

— Ministère de l’outre-mer — Ministry of Overseas Territories

— Ministère de la santé, de la famille et des personnes
handicapées

— Ministry of Health, the Family and Disabled Persons

— Ministère des sports — Ministry of Sport

(1) Non-warlike materials.

2. National public establishments

— Académie de France à Rome — Academy of France in Rome

— Académie de marine — Naval Academy

— Académie des sciences d'outre-mer — Overseas Academy of Sciences

— Agence centrale des organismes de sécurité sociale
(ACOSS)

— Central Agency for Social Security Bodies

— Agence nationale pour l'amélioration des conditions
de travail (ANACT)

— National Agency for the Improvement of Working
Conditions

— Agence nationale pour l'amélioration de l'habitat
(ANAH)

— National Agency for the Improvement of the Habitat

— Agence nationale pour l'indemnisation des français
d'outre-mer (ANIFOM)

— National Agency for Compensation of French Over-
seas Nationals

— Assemblée permanente des chambres d'agriculture
(APCA)

— Permanent Assembly of the Regional Chambers of
Agriculture

— Bibliothèque nationale de France — National Library of France

— Bibliothèque nationale et universitaire de Strasbourg — National and University Library of Strasbourg

— Bibliothèque publique d'information — Public Information Library

— Caisse des dépôts et consignations — Deposits and Consignments Fund

— Caisse nationale des autoroutes (CNA) — National Highways Fund

— Caisse nationale militaire de sécurité sociale (CNMSS) — National Social Security Fund for the Military

— Centre des monuments nationaux (CMN) — National Monuments Centre

— Caisse de garantie du logement locatif social — Social Housing Guarantee Fund

— Casa de Velasquez — Casa de Velázquez

— Centre d'enseignement zootechnique — Centre for Zootechnical Studies

— Centre d'études du milieu et de pédagogie appliquée
du ministère de l'agriculture

— Ministry of Agriculture’s Centre for Environmental
Studies and Applied Teaching

— Centre d'études supérieures de sécurité sociale — Centre for Higher Social Security Studies
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— Centres de formation professionnelle agricole — Agricultural Training Centres

— Centre national d'art et de culture Georges Pompidou — Georges Pompidou National Centre of Art and Culture

— Centre national de la cinématographie — National Cinematography Centre

— Centre national d'études et de formation pour l'en-
fance inadaptée

— National Study and Training Centre for Professionals
working with Children with Adaptation Difficulties

— Centre national d'études et d'expérimentation du ma-
chinisme agricole, du génie rural, des eaux et des
forêts (CEMAGREF)

— National Institute for Agricultural and Environmental
Engineering

— Centre national des lettres — National Literary Arts Centre

— Centre national de documentation pédagogique — National Teaching Documentation Centre

— Centre national des oeuvres universitaires et scolaires
(CNOUS)

— National Centre for Assistance to School and Univer-
sity Students

— Centre hospitalier des Quinze-Vingts — Quinze-Vingts Hospital

— Centre national de promotion rurale de Marmilhat — Marmilhat National Rural Development Centre

— Centres d'éducation populaire et de sport (CREPS) — Adult Education and Sports Centres

— Centres régionaux des œuvres universitaires (CROUS) — Regional Centres for Assistance to University Students

— Centres régionaux de la propriété forestière — Regional Forest Property Centres

— Centre de sécurité sociale des travailleurs migrants — Social Security Centre for Migrant Workers

— Commission des opérations de bourse — Stock Exchange Operations Commission

— Conseil supérieur de la pêche — Fisheries Council

— Conservatoire de l'espace littoral et des rivages lacus-
tres

— Coast and Lakeshore Conservation Agency

— Conservatoire national supérieur de musique de Paris — Paris Higher National Music Conservatoire

— Conservatoire national supérieur de musique de Lyon — Lyon Higher National Music Conservatoire

— Conservatoire national supérieur d'art dramatique — National Drama School

— École centrale — Lyon — National College of Engineering and Research, Lyon

— École centrale des arts et manufactures — National College of Engineering and Science, Paris

— Ecole du Louvre — Ecole du Louvre Art

— École française d'archéologie d'Athènes — French School of Archaeology in Athens

— École française d'Extrême-Orient — French School of Far East Studies

— École française de Rome — French School in Rome

— École des hautes études en sciences sociales — College of Advanced Studies in Social Sciences

— École nationale d'administration — National Public Administration College

— École nationale de l'aviation civile (ENAC) — National Civil Aviation College

— École nationale des Chartes — Chartres National College

— École nationale d'équitation — National Equitation College

— École nationale du génie rural des eaux et des forêts
(ENGREF)

— National College of Rural, Water and Forestry En-
gineering
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— Écoles nationales d'ingénieurs — National Engineering Colleges

— École nationale d'ingénieurs des techniques des indus-
tries agricoles et alimentaires

— National College for Agro-Food Industry Engineers

— Écoles nationales d'ingénieurs des travaux agricoles — National College of Agricultural Engineers

— Ecole nationale du génie de l’eau et de l’environne-
ment de Strasbourg

— Strasbourg National College of Water and Environ-
mental Engineering

— École nationale de la magistrature — National College for the Judiciary

— Écoles nationales de la marine marchande — National Merchant Navy Colleges

— École nationale de la santé publique (ENSP) — National Public Health College

— École nationale de ski et d'alpinisme — National Skiing and Mountaineering College

— École nationale supérieure agronomique — Montpel-
lier

— Montpellier National Higher College of Agronomy

— École nationale supérieure agronomique — Rennes — National Higher College of Agronomy, Rennes

— École nationale supérieure des arts décoratifs — National Higher College of the Decorative Arts

— École nationale supérieure des arts et industries —

Strasbourg
— National Higher College of Arts and Industries, Stras-

bourg

— École nationale supérieure des arts et industries tex-
tiles — Roubaix

— National Higher College of Arts and Textile Industries,
Roubaix

— Écoles nationales supérieures d'arts et métiers — National Higher Colleges of Engineering

— École nationale supérieure des beaux-arts — National Higher College of Fine Arts

— École nationale supérieure des bibliothécaires — National Higher College for Librarians

— École nationale supérieure de céramique industrielle — National Higher College of Industrial Ceramics

— École nationale supérieure de l'électronique et de ses
applications (ENSEA)

— National Higher College of Electronics and Electrical
Engineering

— École nationale supérieure des industries agricoles
alimentaires

— National Higher College for the Agri‑Food Industries

— École nationale supérieure du paysage — National Higher College of Landscape Design

— Écoles nationales vétérinaires — National Colleges of Veterinary Medicine

— École nationale de voile — National Sailing College

— Écoles normales nationales d'apprentissage — National Teacher Training Colleges

— Écoles normales supérieures — Higher Teacher Training Colleges

— École polytechnique — Polytechnical College

— École technique professionnelle agricole et forestière
de Meymac (Corrèze)

— Meymac Agricultural and Forrestry Training College
(Corrèze)

— École de sylviculture — Crogny (Aube) — Crogny Forrestry College (Aube)

— École de viticulture et d'oenologie de la Tour-Blanche
(Gironde)

— Tour Blanche College of Viticulture and Oenology
(Gironde)

— École de viticulture — Avize (Marne) — Avize Viticulture College (Marne)

— Hôpital national de Saint-Maurice — Saint-Maurice National Hospital

— Établissement national des invalides de la marine
(ENIM)

— National Social Security Institute for Disabled Sea
Workers
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— Établissement national de bienfaisance Koenigswarter — Koenigswarter National Charitable Organisation

— Établissement de maîtrise d'ouvrage des travaux cul-
turels (EMOC)

— Corporation for Supervision of Work on State-Owned
Buildings of Cultural or Educational Interest

— Établissement public du musée et du domaine national
de Versailles

— Public Corporation for the Museum and National
Domain of Versailles

— Fondation Carnegie — Carnegie Foundation

— Fondation Singer-Polignac — Singer-Polignac Foundation

— Fonds d’action et de soutien pour l’intégration et la
lutte contre les discriminations

— Action and Support Fund for Integration and the
Fight against Discrimination

— Institut de l'élevage et de médecine vétérinaire des
pays tropicaux (IEMVPT)

— Institute for Stockfarming and Veterinary Medicine in
Tropical Countries

— Institut français d'archéologie orientale du Caire — French Eastern Archaeology Institute in Cairo

— Institut français de l’environnement — French Environmental Institute

— Institut géographique national — National Geographical Institute

— Institut industriel du Nord — Industrial Institute of the Nord Region

— Institut national agronomique de Paris-Grignon — Paris-Grignon National Agronomics Institute,

— Institut national des appellations d'origine (INAO) — National Institute for Designations of Origin

— Institut national d'astronomie et de géophysique
(INAG)

— National Astronomy and Geophysics Institute

— Institut national de la consommation (INC) — National Consumption Institute

— Institut national d'éducation populaire (INEP) — National Adult Education Institute

— Institut national d'études démographiques (INED) — National Institute of Demographic Studies

— Institut national des jeunes aveugles — Paris — National Institute for Young Blind People, Paris

— Institut national des jeunes sourds — Bordeaux — National Institute for Young Deaf People, Bordeaux

— Institut national des jeunes sourds — Chambéry — National Institute for Young Deaf People, Chambéry

— Institut national des jeunes sourds — Metz — National Institute for Young Deaf People, Metz

— Institut national des jeunes sourds — Paris — National Institute for Young Deaf People, Paris

— Institut national du patrimoine — French National Heritage Institute

— Institut national de physique nucléaire et de physique
des particules (I.N2.P3)

— National Institute of Nuclear Physics and Particle
Physics

— Institut national de la propriété industrielle — National Intellectual Property Institute

— Institut national de recherches archéologiques préven-
tives

— National Institute for Preventive Archaeological Re-
search

— Institut national de recherche pédagogique (INRP) — National Institute for Educational Research

— Institut national des sports et de l’éducation physique — National Institute for Sport and Physical Education

— Instituts nationaux polytechniques — National Polytechnical Colleges

— Instituts nationaux des sciences appliquées — National Institutes of Applied Sciences

— Institut national supérieur de chimie industrielle de
Rouen

— Rouen Higher National Institute of Industrial Chem-
istry
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— Institut national de recherche en informatique et en
automatique (INRIA)

— National Institute for Computer Science and Control
Research

— Institut national de recherche sur les transports et leur
sécurité (INRETS)

— National Institute for Transport and Safety Research

— Instituts régionaux d'administration — Regional Public Administration Colleges

— Institut supérieur des matériaux et de la construction
mécanique de Saint-Ouen

— Saint-Ouen Higher Institute of Materials and Mechan-
ical Construction

— Musée Auguste-Rodin — Auguste-Rodin Museum

— Musée de l'armée — Military Museum

— Musée Gustave-Moreau — Gustave-Moreau Museum

— Musée du Louvre — Louvre Museum

— Musée du quai Branly — Quai Branly Museum

— Musée national de la marine — Naval Museum

— Musée national J.-J.-Henner — National J.J. Henner Museum

— Musée national de la Légion d'honneur — National Museum of the Legion of Honour

— Muséum national d'histoire naturelle — National Natural History Museum

— Office de coopération et d'accueil universitaire — University Cooperation and Reception Office

— Office français de protection des réfugiés et apatrides — French Office for the Protection of Refugees and
Stateless Persons

— Office national de la chasse et de la faune sauvage — National Office for Hunting and Wild Fauna

— Office national d'information sur les enseignements et
les professions (ONISEP)

— National Office for Information on Higher Education
and Careers

— Office des migrations internationales (OMI) — International Migration Office

— Office universitaire et culturel français pour l'Algérie — French University and Cultural Office for Algeria

— Palais de la découverte — Discovery Museum

— Parcs nationaux — National Parks

— Syndicat des transports parisiens d’Ile-de-France — Ile-de-France and Paris Transport Authority

— Thermes nationaux — Aix-les-Bains — National Thermal Baths at Aix-les-Bains

3. Autre organisme public national — Other national public body

— Union des groupements d'achats publics (UGAP) — Public Procurement Department

IRELAND

President's Establishment

Houses of the Oireachtas [Parliament] and European Parliament

Department of the Taoiseach [Prime Minister]

Central Statistics Office
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Å

Åklagarmyndigheterna Regional Public Prosecution Offices (6)

Åsbackaskolan Åsbacka School

Ö

Örebro universitet Örebro University

Östervångsskolan Östervång School

Överbefälhavaren Supreme Commander of the Armed Forces

Överstyrelsen för civil beredskap Swedish Agency for Civil Emergency Planning

UNITED KINGDOM

— Cabinet Office

Civil Service College

Office of the Parliamentary Counsel

— Central Office of Information

— Charity Commission

— Crown Prosecution Service

— Crown Estate Commissioners (Vote Expenditure Only)

— HM Customs and Excise

— Department for Culture, Media and Sport

British Library

British Museum

Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage)

Imperial War Museum

Museums and Galleries Commission

National Gallery

National Maritime Museum

National Portrait Gallery

Natural History Museum

Royal Commission on Historical Manuscripts

Royal Commission on Historical Monuments of England

Royal Fine Art Commission (England)

Science Museum

Tate Gallery

Victoria and Albert Museum

Wallace Collection
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— Department for Education and Skills

Higher Education Funding Council for England

— Department for Environment, Food and Rural Affairs

Agricultural Dwelling House Advisory Committees

Agricultural Land Tribunals

Agricultural Wages Board and Committees

Cattle Breeding Centre

Countryside Agency

Plant Variety Rights Office

Royal Botanic Gardens, Kew

Royal Commission on Environmental Pollution

— Department of Health

Central Council for Education and Training in Social Work

Dental Practice Board

National Board for Nursing, Midwifery and Health Visiting for England

National Health Service Strategic Health Authorities and Trusts

Prescription Pricing Authority

Public Health Service Laboratory Board

UK Central Council for Nursing, Midwifery and Health Visiting

— Department for International Development

— Department for National Savings

— Department for Transport

Maritime and Coastguard Agency

— Department for Work and Pensions

Disability Living Allowance Advisory Board

Independent Tribunal Service

Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions)

Occupational Pensions Regulatory Authority

Regional Medical Service

Social Security Advisory Committee

— Department of the Procurator General and Treasury Solicitor

Legal Secretariat to the Law Officers
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— Department of Trade and Industry

Central Transport Consultative Committees

Competition Commission

Electricity Committees

Employment Appeal Tribunal

Employment Tribunals

Gas Consumers' Council

National Weights and Measures Laboratory

Office of Manpower Economics

Patent Office

— Export Credits Guarantee Department

— Foreign and Commonwealth Office

Wilton Park Conference Centre

— Government Actuary's Department

— Government Communications Headquarters

— Home Office

Boundary Commission for England

Gaming Board for Great Britain

Inspectors of Constabulary

Parole Board and Local Review Committees

— House of Commons

— House of Lords

— Inland Revenue, Board of

— Lord Chancellor's Department

Circuit Offices and Crown, County and Combined Courts (England and Wales)

Combined Tax Tribunal

Council on Tribunals

Court of Appeal — Criminal

Immigration Appellate Authorities

Immigration Adjudicators

Immigration Appeals Tribunal

Lands Tribunal

Law Commission

Legal Aid Fund (England and Wales)

Office of the Social Security Commissioners

Pensions Appeal Tribunals
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Public Trust Office

Supreme Court Group (England and Wales)

Transport Tribunal

— Ministry of Defence

Meteorological Office

Defence Procurement Agency

— National Assembly for Wales

Higher Education Funding Council for Wales

Local Government Boundary Commission for Wales

Royal Commission for Ancient and Historical Monuments in Wales

Valuation Tribunals (Wales)

Welsh National Health Service Authorities and Trusts

Welsh Rent Assessment Panels

Welsh National Board for Nursing, Midwifery and Health Visiting

— National Audit Office

— National Investment and Loans Office

— Northern Ireland Assembly Commission

— Northern Ireland Court Service

Coroners Courts

County Courts

Court of Appeal and High Court of Justice in Northern Ireland

Crown Court

Enforcement of Judgements Office

Legal Aid Fund

Magistrates Courts

Pensions Appeals Tribunals

— Northern Ireland, Department for Employment and Learning

— Northern Ireland, Department for Regional Development

— Northern Ireland, Department for Social Development

— Northern Ireland, Department of Agriculture and Rural Development

— Northern Ireland, Department of Culture, Arts and Leisure

— Northern Ireland, Department of Education

— Northern Ireland, Department of Enterprise, Trade and Investment

— Northern Ireland, Department of the Environment

— Northern Ireland, Department of Finance and Personnel

— Northern Ireland, Department of Health, Social Services and Public Safety

— Northern Ireland, Department of Higher and Further Education, Training and Employment

— Northern Ireland, Office of the First Minister and Deputy First Minister
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— Northern Ireland Office

Crown Solicitor's Office

Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland

Forensic Science Agency of Northern Ireland

Office of Chief Electoral Officer for Northern Ireland

Police Service of Northern Ireland

Probation Board for Northern Ireland

State Pathologist Service

— Office of Fair Trading

— Office for National Statistics

National Health Service Central Register

Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and Health Service Commissioners

— Office of the Deputy Prime Minister

Rent Assessment Panels

— Paymaster General's Office

— Postal Business of the Post Office

— Privy Council Office

— Public Record Office

— Royal Commission on Historical Manuscripts

— Royal Hospital, Chelsea

— Royal Mint

— Rural Payments Agency

— Scotland, Auditor-General

— Scotland, Crown Office and Procurator Fiscal Service

— Scotland, General Register Office

— Scotland, Queen's and Lord Treasurer's Remembrancer

— Scotland, Registers of Scotland

— The Scotland Office

— The Scottish Executive Corporate Services

— The Scottish Executive Education Department

National Galleries of Scotland

National Library of Scotland

National Museums of Scotland

Scottish Higher Education Funding Council

— The Scottish Executive Development Department

— The Scottish Executive Enterprise and Lifelong Learning Department

— The Scottish Executive Finance

— The Scottish Executive Health Department

Local Health Councils

National Board for Nursing, Midwifery and Health Visiting for Scotland
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Scottish Council for Postgraduate Medical Education

Scottish National Health Service Authorities and Trusts

— The Scottish Executive Justice Department

Accountant of Court's Office

High Court of Justiciary

Court of Session

HM Inspectorate of Constabulary

Lands Tribunal for Scotland

Parole Board for Scotland and Local Review Committees

Pensions Appeal Tribunals

Scottish Land Court

Scottish Law Commission

Sheriff Courts

Scottish Criminal Record Office

Scottish Crime Squad

Scottish Fire Service Training Squad

Scottish Police College

Social Security Commissioners' Office

— The Scottish Executive Rural Affairs Department

Crofters Commission

Red Deer Commission

Rent Assessment Panel and Committees

Royal Botanic Garden, Edinburgh

Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland

Royal Fine Art Commission for Scotland

— The Scottish Executive Secretariat

— The Scottish Parliamentary Body Corporate

— Scottish Record Office

— HM Treasury

— Office of Government Commerce

— The Wales Office (Office of the Secretary of State for Wales)
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ANNEX V

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 7 WITH REGARD TO CONTRACTS AWARDED BY
CONTRACTING AUTHORITIES IN THE FIELD OF DEFENCE (1)

Chapter 25: Salt, sulphur, earths and stone, plastering materials, lime and cement

Chapter 26: Metallic ores, slag and ash

Chapter 27: Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation, bituminous substances, mineral waxes

except:

ex 27.10: special engine fuels

Chapter 28: Inorganic chemicals, organic and inorganic compounds of precious metals, of rare-earth metals, of
radioactive elements and of isotopes

except:

ex 28.09: explosives

ex 28.13: explosives

ex 28.14: tear gas

ex 28.28: explosives

ex 28.32: explosives

ex 28.39: explosives

ex 28.50: toxic products

ex 28.51: toxic products

ex 28.54: explosives

Chapter 29: Organic chemicals

except:

ex 29.03: explosives

ex 29.04: explosives

ex 29.07: explosives

ex 29.08: explosives

ex 29.11: explosives

ex 29.12: explosives

ex 29.13: toxic products

ex 29.14: toxic products

ex 29.15: toxic products

ex 29.21: toxic products

ex 29.22: toxic products

ex 29.23: toxic products

ex 29.26: explosives

ex 29.27: toxic products

ex 29.29: explosives

(1) The only text applicable for the purpose of this Directive is that within Annex 1, point 3 of the Agreement.
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Chapter 30: Pharmaceutical products

Chapter 31: Fertilisers

Chapter 32: Tanning and dyeing extracts, tannings and their derivatives, dyes, colours, paints and varnishes, putty,
fillers and stoppings, inks

Chapter 33: Essential oils and resinoids, parfumery, cosmetic or toilet preparations

Chapter 34: Soap, organic surface-active agents, washing preparations, lubricating preparations, artificial waxes,
prepared waxes, polishing and scouring preparations, candles and similar articles, modelling pastes and
‘dental waxes’

Chapter 35: Albuminoidal substances, glues, enzymes

Chapter 37: Photographic and cinematographic goods

Chapter 38: Miscellaneous chemical products,

except:

ex 38.19: toxic products

Chapter 39: Artificial resins and plastic materials, celluloses esters and ethers, articles thereof,

except:

ex 39.03: explosives

Chapter 40: Rubber, synthetic rubber, factice, and articles thereof,

except:

ex 40.11: bullet-proof tyres

Chapter 41: Raw hides and skins (other than furskins) and leather

Chapter 42: Articles of leather, saddlery and harness, travel goods, handbags and similar containers, articles of
animal gut (other than silk-worm gut)

Chapter 43: Furskins and artificial fur, manufactures thereof

Chapter 44: Wood and articles of wood, wood charcoal

Chapter 45: Cork and articles of cork

Chapter 46: Manufactures of straw of esparto and of other plaiting materials, basketware and wickerwork

Chapter 47: Paper-making material

Chapter 48: Paper and paperboard, articles of paper pulp, of paper or of paperboard

Chapter 49: Printed books, newspapers, pictures and other products of the printing industry, manuscripts, type-
scripts and plans

Chapter 65: Headgear and parts thereof

Chapter 66: Umbrellas, sunshades, walking-sticks, whips, riding-crops and parts thereof

Chapter 67: Prepared feathers and down and articles made of feathers or of down, artificial flowers, articles of
human hair

Chapter 68: Articles of stone, of plaster, of cement, of asbestos, of mica and of similar materials

Chapter 69: Ceramic products

Chapter 70: Glass and glassware
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Chapter 71: Pearls, precious and semi-precious stones, precious metals, rolled precious metals, and articles thereof;
imitation jewellery

Chapter 73: Iron and steel and articles thereof

Chapter 74: Copper and articles thereof

Chapter 75: Nickel and articles thereof

Chapter 76: Aluminium and articles thereof

Chapter 77: Magnesium and beryllium and articles thereof

Chapter 78: Lead and articles thereof

Chapter 79: Zinc and articles thereof

Chapter 80: Tin and articles thereof

Chapter 81: Other base metals employed in metallurgy and articles thereof

Chapter 82: Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base metal, parts thereof,

except:

ex 82.05: tools

ex 82.07: tools, parts

Chapter 83: Miscellaneous articles of base metal

Chapter 84: Boilers, machinery and mechanical appliances, parts thereof,

except:

ex 84.06: engines

ex 84.08: other engines

ex 84.45: machinery

ex 84.53: automatic data-processing machines

ex 84.55: parts of machines under heading No 84.53

ex 84.59: nuclear reactors

Chapter 85: Electrical machinery and equipment, parts thereof,

except:

ex 85.13: telecommunication equipment

ex 85.15: transmission apparatus

Chapter 86: Railway and tramway locomotives, rolling-stock and parts thereof, railway and tramway tracks fixtures
and fittings, traffic signalling equipment of all kinds (not electrically powered),

except:

ex 86.02: armoured locomotives, electric

ex 86.03: other armoured locomotives

ex 86.05: armoured wagons

ex 86.06: repair wagons

ex 86.07: wagons

228



Official Journal of the European UnionEN 30.4.2004L 134/216

Chapter 87: Vehicles, other than railway or tramway rolling-stock, and parts thereof,

except:

ex 87.08: tanks and other armoured vehicles

ex 87.01: tractors

ex 87.02: military vehicles

ex 87.03: breakdown lorries

ex 87.09: motorcycles

ex 87.14: trailers

Chapter 89: Ships, boats and floating structures,

except:

ex 89.01A: warships

Chapter 90: Optical, photographic, cinematographic, measuring, checking, precision, medical and surgical instru-
ments and apparatus, parts thereof,

except:

ex 90.05: binoculars

ex 90.13: miscellaneous instruments, lasers

ex 90.14: telemeters

ex 90.28: electrical and electronic measuring instruments

ex 90.11: microscopes

ex 90.17: medical instruments

ex 90.18: mechano-therapy appliances

ex 90.19: orthopaedic appliances

ex 90.20: X-ray apparatus

Chapter 91: Manufacture of watches and clocks

Chapter 92: Musical instruments, sound recorders or reproducers, television image and sound recorders or
reproducers, parts and accessories of such articles

Chapter 94: Furniture and parts thereof, bedding, mattresses, mattress supports, cushions and similar stuffed
furnishings,

except:

ex 94.01A: aircraft seats

Chapter 95: Articles and manufactures of carving or moulding material

Chapter 96: Brooms, brushes, powder-puffs and sieves

Chapter 98: Miscellaneous manufactured articles
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ANNEX VI

DEFINITION OF CERTAIN TECHNICAL SPECIFICATIONS

For the purposes of this Directive:

1. (a) ‘technical specification’, in the case of public works contracts, means the totality of the technical prescriptions
contained in particular in the tender documents, defining the characteristics required of a material, product or
supply, which permits a material, a product or a supply to be described in a manner such that it fulfils the use
for which it is intended by the contracting authority. These characteristics shall include levels of environmental
performance, design for all requirements (including accessibility for disabled persons) and conformity assessment,
performance, safety or dimensions, including the procedures concerning quality assurance, terminology, symbols,
testing and test methods, packaging, marking and labelling and production processes and methods. They shall
also include rules relating to design and costing, the test, inspection and acceptance conditions for works and
methods or techniques of construction and all other technical conditions which the contracting authority is in a
position to prescribe, under general or specific regulations, in relation to the finished works and to the materials
or parts which they involve;

(b) ‘technical specification’, in the case of public supply or service contracts, means a specification in a document
defining the required characteristics of a product or a service, such as quality levels, environmental performance
levels, design for all requirements (including accessibility for disabled persons) and conformity assessment,
performance, use of the product, safety or dimensions, including requirements relevant to the product as regards
the name under which the product is sold, terminology, symbols, testing and test methods, packaging, marking
and labelling, user instructions, production processes and methods and conformity assessment procedures;

2. ‘standard’ means a technical specification approved by a recognised standardising body for repeated or continuous
application, compliance with which is not compulsory and which falls into one of the following categories:

— international standard: a standard adapted by an international standards organisation and made available to the
general public,

— European standard: a standard adopted by a European standards organisation and made available to the general
public,

— national standard: a standard adopted by a national standards organisation and made available to the general
public;

3. ‘European technical approval’ means a favourable technical assessment of the fitness for use of a product for a
particular purpose, based on the fulfilment of the essential requirements for building works, by means of the
inherent characteristics of the product and the defined conditions of application and use. European technical
approvals are issued by an approval body designated for this purpose by the Member State;

4. ‘Common technical specification’ means a technical specification laid down in accordance with a procedure
recognised by the Member States which has been published in the Official Journal of the European Union;

5. ‘technical reference’: any product produced by European standardisation bodies, other than official standards,
according to procedures adopted for the development of market needs.
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ANNEX VII

INFORMATION TO BE INCLUDED IN NOTICES

ANNEX VII A

INFORMATION WHICH MUST BE INCLUDED IN PUBLIC CONTRACT NOTICES

NOTICE OF THE PUBLICATION OF A PRIOR INFORMATION NOTICE ON A BUYER PROFILE

1. Country of the contracting authority

2. Name of the contracting authority

3. Internet address of the ‘buyer profile’ (URL)

4. CPV Nomenclature reference No(s)

PRIOR INFORMATION NOTICE

1. The name, address, fax number and email address of the contracting authority and, if different, of the service from
which additional information may be obtained and, in the case of services and works contracts, of the services, e.g.
the relevant governmental internet site, from which information can be obtained concerning the general regulatory
framework for taxes, environmental protection, employment protection and working conditions applicable in the
place where the contract is to be performed.

2. Where appropriate, indicate whether the public contract is restricted to sheltered workshops, or whether its
execution is restricted to the framework of protected job programmes.

3. In the case of public works contracts: the nature and extent of the works and the place of execution; if the work is
to be subdivided into several lots, the essential characteristics of those lots by reference to the work; if available, an
estimate of the range of the cost of the proposed works; Nomenclature reference No(s).

In the case of public supply contracts: the nature and quantity or value of the products to be supplied,
Nomenclature reference No(s).

In the case of public services contracts: the total value of the proposed purchases in each of the service categories in
Annex II A; Nomenclature reference No(s).

4. Estimated date for initiating the award procedures in respect of the contract or contracts, in the case of public
service contracts by category.

5. Where appropriate, indicate whether a framework agreement is involved.

6. Where appropriate, other information.

7. Date of dispatch of the notice or of dispatch of the notice of the publication of the prior information notice on the
buyer profile.

8. Indicate whether the contract is covered by the Agreement.

CONTRACT NOTICES

Open and restricted procedures, competitive dialogues, procedures, negotiated procedures:

1. Name, address, telephone and fax number, email address of the contracting authority.

2. Where appropriate, indicate whether the public contract is restricted to sheltered workshops, or whether its
execution is restricted to the framework of protected job programmes.

3. (a) The award procedure chosen;

(b) Where appropriate, the reasons for use of the accelerated procedure (in restricted and negotiated procedures);

(c) Where appropriate, indicate whether a framework agreement is involved;
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(d) Where appropriate, indicate whether a dynamic purchasing system is involved;

(e) Where appropriate, the holding of an electronic auction (in the event of open, restricted or negotiated
procedures, in the situation covered by Article 30(1)(a)).

4. Form of the contract.

5. Place of execution/performance of the works, for delivery of products or of the provision of services.

6. (a) Public works contracts:

— nature and extent of the works and general nature of the work. Indication in particular of options
concerning supplementary works, and, if known, the provisional timetable for recourse to these options as
well as the number of possible renewals, if any. If the work or the contract is subdivided into several lots,
the size of the different lots; Nomenclature reference number(s),

— information concerning the purpose of the work or the contract where the latter also involves the drawing
up of projects,

— in the event of a framework agreement, indication also of the planned duration of the framework
agreement, the estimated total value of the works for the entire duration of the framework agreement
and, as far as possible, the value and the frequency of the contracts to be awarded.

(b) Public supply contracts:

— nature of the products to be supplied, indicating in particular whether tenders are requested with a view to
purchase, lease rental, hire or hire purchase or a combination of these, nomenclature reference number.
Quantity of products to be supplied, indicating in particular options concerning supplementary purchases
and, if known, the provisional timetable for recourse to these options as well as the number of renewals, if
any. Nomenclature reference number(s),

— in the case of regular or renewable contracts during the course of a given period, indicate also, if known,
the timetable for subsequent contracts for purchase of intended supplies,

— in the event of a framework agreement, indication also of the planned duration of the framework
agreement, the estimated total value of the supplies for the entire duration of the framework agreement
and, as far as possible, the value and the frequency of the contracts to be awarded.

(c) Public service contracts:

— category and description of service. Nomenclature reference number(s). Quantity of services to be provided.
Indicate in particular options concerning supplementary purchases and, if known, the provisional timetable
for recourse to these options as well as the number of renewals, if any. In the case of renewable contracts
over a given period, an estimate of the time frame, if known, for subsequent public contracts for purchase
of intended services,

in the event of a framework agreement, indication also of the planned duration of the framework
agreement, the estimated total value of the services for the entire duration of the framework agreement
and, as far as possible, the value and the frequency of the contracts to be awarded,

— indication of whether the execution of the service is reserved by law, regulation or administrative provision
to a particular profession.

Reference to the law, regulation or administrative provision.

— indication of whether legal persons should indicate the names and professional qualifications of the staff to
be responsible for the execution of the service.

7. If the contracts are subdivided into lots, indication of the possibility of tendering for one, for several or for all the
lots.

8. Any time limit for completion of works/supplies/services or duration of the works/supply/services contract; where
possible any time limit by which works will begin or any time limit by which delivery of supplies or services will
begin.

9. Admission or prohibition of variants.

10. Where applicable particular conditions to which the performance of the contract is subject.
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11. In the case of open procedures:

(a) name, address, telephone and telefax number and electronic address of the service from which contract
documents and additional documents can be requested;

(b) where appropriate, time limit for submission of such requests;

(c) where appropriate, cost of and payment conditions for obtaining these documents.

12. (a) Time limit for receipt of tenders or indicative tenders where a dynamic purchasing system is being used (open
procedures);

(b) time limit for receipt of request to participate (restricted and negotiated procedures);

(c) address where these have to be transmitted;

(d) the language or languages in which they must be drawn up.

13. In the case of open procedures:

(a) persons authorised to be present at the opening of tenders;

(b) date, time and place for such opening.

14. Where appropriate any deposit and guarantees required.

15. Main terms concerning financing and payment and/or references to the texts in which these are contained.

16. Where applicable, the legal form to be taken by the grouping of economic operators to whom the contract is to be
awarded.

17. Selection criteria regarding the personal situation of economic operators that may lead to their exclusion, and
required information proving that they do not fall within the cases justifying exclusion. Selection criteria and
information concerning the economic operators' personal situation, information and any necessary formalities for
assessment of the minimum economic and technical standards required of the economic operator. Minimum
level(s) of standards possibly required.

18. Where there is a framework agreement: the number and, where appropriate, proposed maximum number of
economic operators who will be members of it, the duration of the framework agreement provided for, stating, if
appropriate, the reasons for any duration exceeding four years.

19. In the case of a competitive dialogue or a negotiated procedure with the publication of a contract notice, indicate,
if appropriate, recourse to a staged procedure in order gradually to reduce the number of solutions to be discussed
or tenders to be negotiated.

20. In the case of a restricted procedure, a competitive dialogue or a negotiated procedure with the publication of a
contract notice, when recourse is had to the option of reducing the number of candidates to be invited to submit
tenders, to engage in dialogue or to negotiate: minimum and, if appropriate, proposed maximum number of
candidates and objective criteria to be used to choose that number of candidates.

21. Time frame during which the tenderer must maintain its tender (open procedures).

22. Where appropriate, names and addresses of economic operators already selected by the contracting authority
(negotiated procedures).

23. Criteria referred to in Article 53 to be used for award of the contract: ‘lowest price’ or ‘most economically
advantageous tender’. Criteria representing the most economically advantageous tender as well as their weighting
shall be mentioned where they do not appear in the specifications or, in the event of a competitive dialogue, in the
descriptive document.
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24. Name and address of the body responsible for appeal and, where appropriate, mediation procedures. Precise
information concerning deadlines for lodging appeals, or if need be the name, address, telephone number, fax
number and email address of the service from which this information may be obtained.

25. Date(s) of publication of the prior information notice in accordance with the technical specifications of publication
indicated in Annex VIII or statement that no such publication was made.

26. Date of dispatch of the notice.

27. Indicate whether the contract is covered by the Agreement.

SIMPLIFIED CONTRACT NOTICE FOR USE IN A DYNAMIC PURCHASING SYSTEM

1. Country of contracting authority.

2. Name and e-mail address of contracting authority.

3. Publication reference of the contract notice for the dynamic purchasing system.

4. E-mail address at which the technical specification and additional documents relating to the dynamic purchasing
system are available.

5. Subject of contract: description by reference number(s) of ‘CPV’ nomenclature and quantity or extent of the contract
to be awarded.

6. Time frame for submitting indicative tenders.

CONTRACT AWARD NOTICES

1. Name and address of the contracting authority.

2. Award procedures chosen. In the case of negotiated procedure without prior publication of a contract notice
(Article 28), justification.

3. Public works contracts: nature and extent of the contract, general characteristics of the work.

Public supply contracts: nature and quantity of products supplied, where appropriate, by the supplier; nomenclature
reference number.

Public service contracts: category and description of the service; nomenclature reference number; quantity of
services bought.

4. Date of contract award.

5. Contract award criteria.

6. Number of tenders received.

7. Name and address of the successful economic operators.

8. Price or range of prices (minimum/maximum) paid.

9. Value of the tender (tenders) retained or the highest tender and lowest tender taken into consideration for the
contract award.

10. Where appropriate, value and proportion of contract likely to be subcontracted to third parties.

11. Date of publication of the tender notice in accordance with the technical specifications for publication in
Annex VIII.

12. Date of dispatch of the notice.

13. Name and address of the body responsible for appeal and, where appropriate, mediation procedures. Precise
information concerning the deadline for lodging appeals, or if need be the name, address, telephone number, fax
number and email address of the service from which this information may be obtained.
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ANNEX VII B

INFORMATION WHICH MUST APPEAR IN PUBLIC WORKS CONCESSION NOTICES

1. Name, address, fax number and email address of the contracting authority

2. (a) Place of execution

(b) Subject of the concession; nature and extent of the services

3. (a) Time limit for the submission of applications

(b) Address to which they must be sent

(c) Language(s) in which they must be written

4. Personal, technical and financial conditions to be met by the candidates

5. Criteria which will be applied in the award of the contract

6. If appropriate, the minimum proportion of the works which will be contracted out

7. Date of dispatch of the notice

8. Name and address of the body responsible for appeal and, where appropriate, mediation procedures. Precise
information concerning the deadline for lodging appeals, or if need be the name, address, telephone number, fax
number and email address of the service from which this information may be obtained.

ANNEX VII C

INFORMATION WHICH MUST APPEAR IN WORKS CONTRACT NOTICES OF CONCESSIONNAIRES WHO
ARE NOT CONTRACTING AUTHORITIES

1. (a) Place of execution

(b) Nature and extent of the services, general characteristics of the works

2. Any time limit for completion imposed

3. Name and address of the body from whom the specifications and the additional documents may be requested

4. (a) Time limit for the receipt of applications to participate and/or the receipt of tenders

(b) Address to which they must be sent

(c) Language(s) in which they must be written

5. Any deposits or guarantees required

6. Economic and technical conditions to be met by the contractor

7. Criteria which will be applied in the award of the contract

8. Date of dispatch of the notice
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ANNEX VII D

INFORMATION WHICH MUST APPEAR IN DESIGN CONTEST NOTICES

CONTEST NOTICES

1. Name, address, fax number and email address of the contracting authority and those of the service from which the
additional documents may be obtained

2. Description of the project

3. Type of contest: open or restricted

4. In the event of an open contest: time limit for the submission of projects

5. In the event of a restricted contest:

(a) number of participants contemplated

(b) names of the participants already selected, if any

(c) criteria for the selection of participants

(d) time limit for requests to participate

6. If appropriate, indicate that the participation is restricted to a specified profession

7. Criteria which will be applied in the evaluation of the projects

8. Names of any members of the jury who have already been selected

9. Indicate whether the jury's decision is binding on the contracting authority

10. Number and value of any prizes

11. Payments to be made to all participants, if any

12. Indicate whether any contracts following the contest will or will not be awarded to the winner or winners of the
contest

13. Date of dispatch of the notice

NOTICE OF THE RESULTS OF A CONTEST

1. Name, address, fax number and email address of the contracting authority

2. Description of the project

3. Total number of participants

4. Number of foreign participants

5. Winner(s) of the contest

6. Any prizes

7. Reference of the contest notice

8. Date of dispatch of the notice
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ANNEX VIII

FEATURES CONCERNING PUBLICATION

1. Publication of notices

(a) Notices referred to in Articles 35, 58, 64 and 69 are sent by the contracting authorities to the Office for Official
Publications of the European Communities in the format required by Commission Directive 2001/78/EC of
13 September 2001 on the use of standard forms in the publication of public contract notices (1). The prior
information notices referred to in Article 35(1), first subparagraph, published on a buyer profile as described in
point 2(b), must also use that format, as must the notice of such publication.

(b) Notices referred to in Articles 35, 58, 64 and 69 are published by the Office for Official Publications of the
European Communities or by the contracting authorities in the event of a prior information notice published on
a buyer profile in accordance with Article 35(1), first subparagraph.

In addition, contracting authorities may publish this information on the Internet on a ‘buyer profile’ as referred
to in point 2(b).

(c) The Office for Official Publications of the European Communities will give the contracting authority the
confirmation referred to in Article 36(8).

2. Publication of complementary or additional information

(a) Contracting authorities are encouraged to publish the specifications and the additional documents in their
entirety on the Internet.

(b) The buyer profile may include prior information notices as referred to in Article 35(1), first subparagraph,
information on ongoing invitations to tender, scheduled purchases, contracts concluded, procedures cancelled
and any useful general information, such as a contact point, a telephone and a fax number, a postal address and
an e-mail address.

3. Format and procedures for sending notices electronically

The format and procedure for sending notices electronically are accessible at the Internet address ‘http://simap.eu.int’.

(1) OJ L 285, 29.10.2001, p. 1.
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ANNEX IX

REGISTERS

ANNEX IX A (1)

PUBLIC WORKS CONTRACTS

The professional registers and corresponding declarations and certificates for each Member State are:

— in Belgium, the ‘Registre du commerce’/‘Handelsregister’;

— in Denmark, the ‘Erhvervs-og Selskabsstyrelsen’;

— in Germany, the ‘Handelsregister’ and the ‘Handwerksrolle’;

— in Greece, the ‘Mητρώο Εργοληπτικών Επιχειρήσεων’ – MEEΠ of the Ministry for Environment, Town and Country
Planning and Public Works (YΠΕΧΩΔΕ);

— in Spain, the ‘Registro Oficial de Empresas Clasificadas del Ministerio de Hacienda’;

— in France, the ‘Registre du commerce et des sociétés’ and the ‘Répertoire des métiers’;

— in Ireland, the contractor may be requested to provide a certificate from the Registrar of companies or the Registrar
of Friendly Societies or, if this is not the case, a certificate stating that the person concerned has declared on oath
that he is engaged in the profession in question in the country in which he is established, in a specific place and
under a given business name;

— in Italy, the ‘Registro della Camera di commercio, industria, agricoltura e artigianato’;

— in Luxembourg, the ‘Registre aux firmes’ and the ‘Rôle de la chambre des métiers’;

— in the Netherlands, the ‘Handelsregister’;

— in Austria, the ‘Firmenbuch’, the ‘Gewerberegister’, the ‘Mitgliederverzeichnisse der Landeskammern’;

— in Portugal, the ‘Instituto dos Mercados de Obras Públicas e Particulares e do Imobiliário’ (IMOPPI)(CAEOPP);

— in Finland, the ‘Kaupparekisteri’/ ‘Handelsregistret’;

— in Sweden, ‘aktiebolags-, handels- eller föreningsregistren’;

— in the United Kingdom, the contractor may be requested to provide a certificate from the Registrar of Companies
or, if this is not the case, a certificate stating that the person concerned has declared on oath that he is engaged in
the profession in question in the country in which he is established, in a specific place and under a given business
name.
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(1) For the purposes of Article 46, ‘professional and trade registers’ means those listed in this Annex and, where changes have been made
at national level, the registers which have replaced them.
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ANNEX IX B

PUBLIC SUPPLY CONTRACTS

The relevant professional or trade registers and the corresponding declarations and certificates are:

— in Belgium, the ‘Registre du commerce/Handelsregister’;

— in Denmark, ‘Erhvers- og Selskabsstyrelsen’;

— in Germany, the ‘Handelsregister’ and ‘Handwerksrolle’;

— in Greece, the ‘Βιοτεχνικό ή Εμπορικό ή Βιομηχανικό Επιμελητήριο’;

— in Spain, the ‘Registro Mercantil’ or, in the case of non-registered individuals, a certificate stating that the person
concerned has declared on oath that he is engaged in the profession in question;

— in France, the ‘Registre du commerce et des sociétés’ and ‘Répertoire des métiers’;

— in Ireland, the supplier may be requested to provide a certificate from the Registrar of companies or the Registrar of
Friendly Societies that he is certified as incorporated or registered or, if he is not so certified, a certificate stating
that the person concerned has declared on oath that he is engaged in the profession in question in the country in
which he is established, in a specific place under a given business name and under a specific trading name;

— in Italy, the ‘Registro della Camera di commercio, industria, agricoltura e artigianato’, and ‘Registro delle
commissioni provinciali per l'artigianato’;

— in Luxembourg, the ‘Registre aux firmes’ and ‘Rôle de la chambre des métiers’;

— in the Netherlands, the ‘Handelsregister’;

— in Austria, the ‘Firmenbuch’, the ‘Gewerberegister’, the ‘Mitgliederverzeichnisse der Landeskammern’;

— in Portugal, the ‘Registo Nacional das Pessoas Colectivas’;

— in Finland, the ‘Kaupparekisteri’ and ‘Handelsregistret’;

— in Sweden, ‘aktiebolags-, handels- eller föreningsregistren’;

— in the United Kingdom, the supplier may be requested to provide a certificate from the Registrar of Companies
stating that he is certified as incorporated or registered or, if he is not so certified, a certificate stating that the
person concerned has declared on oath that he is engaged in the profession in question in the country in which he
is established in a specific place under a given business name and under a specific trading name.
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ANNEX IX C

PUBLIC SERVICE CONTRACTS

The relevant professional and trade registers or declarations or certificates are:

— in Belgium, the ‘Registre du commerce/Handelsregister’ and the ‘Ordres professionels/Beroepsorden’;

— in Denmark, ‘Erhvervs- og Selskabsstyrelsen’;

— in Germany, the ‘Handelsregister’, the ‘Handwerksrolle’, the ‘Vereinsregister’, ‘Partnerschaftsregister’ and the ‘Mit-
gliedsverzeichnisse de Berufskammern der Ländern’;

— in Greece, the service provider may be asked to provide a declaration on the exercise of the profession concerned
made on oath before a notary; in the cases provided for by existing national legislation, for the provision of
research services as mentioned in Annex I A, the professional register ‘Mητρώο Μελετητών’ and ‘Μητρώο Γραφείων
Μελετών’;

— in Spain, the ‘Registro Oficial de Empresas Clasificadas del Ministerio de Hacienda’;

— in France, the ‘Registre du commerce’ and the ‘Répertoire des métiers’;

— in Ireland, the service provider may be requested to provide a certificate from the Registrar of companies or the
Registrar of Friendly Societies or, if he is not so certified, a certificate stating that the person concerned has declared
on oath that he is engaged in the profession in question in the country in which he is established, in a specific
place under a given business name and under a specific trading name;

— in Italy, the ‘Registro della Camera di commercio, industria, agricoltura e artigianato’, the ‘Registro delle commissioni
provinciali per l'artigianato’ or the ‘Consiglio nazionale degli ordini professionali’;

— in Luxembourg, the ‘Registre aux firmes’ and the ‘Rôle de la chambre des métiers’;

— in the Netherlands, the ‘Handelsregister’;

— in Austria, the ‘Firmenbuch’, the ‘Gewerberegister’, the ‘Mitgliederverzeichnisse der Landeskammern’;

— in Portugal, the ‘Registo nacional das Pessoas Colectivas’;

— in Finland, the ‘Kaupparekisteri’ and ‘Handelsregistret’;

— in Sweden, ‘aktiebolags-, handels- eller föreningsregistren’;

— in the United Kingdom, the service provider may be requested to provide a certificate from the Registrar of
Companies or, if he is not so certified, a certificate stating that the person concerned has declared on oath that he
is engaged in the profession in question in the country in which he is established in a specific place under a given
business name.
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ANNEX X

REQUIREMENTS RELATING TO DEVICES FOR THE ELECTRONIC RECEIPT OF TENDERS, REQUESTS FOR
PARTICIPATION AND PLANS AND PROJECTS IN CONTESTS

Devices for the electronic receipt of tenders, requests for participation and plans and projects in contests must at least
guarantee, through technical means and appropriate procedures, that:

(a) electronic signatures relating to tenders, requests to participate and the forwarding of plans and projects comply
with national provisions adopted pursuant to Directive 1999/93/EC;

(b) the exact time and date of the receipt of tenders, requests to participate and the submission of plans and projects
can be determined precisely;

(c) it may be reasonably ensured that, before the time limits laid down, no‑one can have access to data transmitted
under these requirements;

(d) if that access prohibition is infringed, it may be reasonably ensured that the infringement is clearly detectable;

(e) only authorised persons may set or change the dates for opening data received;

(f) during the different stages of the contract award procedure or of the contest access to all data submitted, or to part
thereof, must be possible only through simultaneous action by authorised persons;

(g) simultaneous action by authorised persons must give access to data transmitted only after the prescribed date;

(h) data received and opened in accordance with these requirements must remain accessible only to persons authorised
to acquaint themselves therewith.
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ANNEX XI

DEADLINES FOR TRANSPOSITION AND APPLICATION (Article 80)

Directives Deadlines for transposition and application

92/50/CEE (OJ L 209, 24.7.1992, p. 1)

Austria, Finland, Sweden (*)

1 July 1993

1 January 1995

93/36/EEC (OJ L 199, 09.08.93, p. 1)

Austria, Finland, Sweden (*)

13 June 1994

1 January 1995

93/37/EEC (OJ L 199, 09.08.93, p. 54)

consolidation of directives:

— 71/305/EEC (OJ L 185, 16.08.71, p. 5):

— EC of 6 30 July 1972

— DK, IRL, UK 1 January 1973

— Greece 1 January 1981

— Spain, Portugal 1 January 1986

— Austria, Finland, Sweden (*) 1 January 1995

— 89/440/EEC (OJ L 210, 21.07.1989, p. 1):

— EC of 9 19 July 1990

— Greece, Spain, Portugal 1 March 1992

— Austria, Finland, Sweden (*) 1 January 1995

97/52/EC (OJ L 328, 28.11.97, p. 1) 13 October 1998

(*) EEA: 1 January 1994.
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ANNEX XII

CORRELATION TABLE (1)

This Directive Directive 93/37/EEC Directive 93/36/EEC Directive 92/50/EEC Other acts

Art. 1, par.1 Art. 1, first line,
adapted

Art. 1, first line,
adapted

Art. 1, first line,
adapted

Art. 1, par. 2, point (a) Art. 1, point (a), first
part of sentence

Art. 1, point (a), first
and last parts of first
sentence

Art. 1, point a) Amended

Art. 1, par. 2, point (b) Art. 1, point (a) and
point (c), adapted

— —

Art. 1, par. 2, point (c),
first subparagraph

— Art. 1, point (a), sec-
ond part of the first
sentence and second
sentence, adapted

—

Art. 1, par. 2, point (c),
second subparagraph

— Art. 1, point (a),
adapted

—

Art. 1, par. 2, point (d),
first subparagraph

— — — New

Art. 1, par. 2, point (d),
second subparagraph

— — Art. 2, adapted

Art. 1, par. 2, point (d),
third subparagraph

— — 16th recital adapted

Art. 1, par. 3 Art. 1, point (d) — —

Art. 1, par. 4 — — — New

Art. 1, par. 5 — — — New

Art. 1, par. 6 — — — New

Art. 1, par. 7 — — — New

Art. 1, par. 8, first sub-
paragraph

— — Art. 1, point (c), first
sentence adapted

Art. 1, par. 8, second
subparagraph

— — — New

Art. 1, par. 8, third
subparagraph

Art. 1, point h) Art. 1, point (c) Art. 1, point (c), sec-
ond sentence

Amended

(1) ‘Adapted’ means that the wording of the text was changed, while the meaning of the repealed directives was preserved. Changes to the
meaning of the provisions of the repealed directives are indicated by the term ‘amended’. This term appears in the last column when
the amendment concerns the provisions of the three repealed directives. When the amendment affects only one or two of these
directives, the term ‘amended’ is included in the column of the directives concerned.
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This Directive Directive 93/37/EEC Directive 93/36/EEC Directive 92/50/EEC Other acts

Art. 1, par. 9 Art. 1, point (b),
adapted

Art. 1 point (b),
adapted

Art. 1, point (b),
adapted

Art. 1, par. 10 — — — New

Art. 1, par. 11, first
subparagraph

Art. 1, point (e),
adapted

Art. 1, point (d),
adapted

Art. 1, point (d),
adapted

Art. 1, par. 11, second
subparagraph

Art. 1, point (f),
adapted

Art. 1, point (e),
adapted

Art. 1, point (e),
adapted

Art. 1, par. 11, third
subparagraph

— — — New

Art. 1, par. 11, fourth
subparagraph

Art. 1, point g),
adapted

Art. 1, point (f),
adapted

Art. 1, point (f),
adapted

Art. 1, par. 11, fifth
subparagraph

— — Art. 1, point g),
adapted

Art. 1, par. 12 — — — New

Art. 1, par. 13 — — — New

Art. 1, par. 14 — — — New

Art. 1, par. 15 — — — New

Art. 2 Art. 6, par. 6 Art. 5, par. 7 Art. 3, par. 2 Amended

Art. 3 — Art. 2, par. 2 —

Art. 4, par. 1 New New Art. 26, par. 2 and 3,
adapted

Art. 4, par. 2 Art. 21 amended Art. 18 adapted Art. 26, par. 1
amended

Art. 5 Art. 33a adapted Art. 28 amended Art. 38a adapted

Art. 6 — Art. 15, par. 2 — Amended

Art. 7, points (a) and
(b)

— Art. 5, par. 1, point
(a), adapted

Art. 7, par. 1, point
(a), adapted

Art. 7, point (c) Art. 6, par. 1, point
(a), adapted

— —

Art. 8 Art. 2 and Art. 6,
par. 1, point (b),
adapted

— Art. 3, par. 3 and
Art. 7, par. 1, point
(a), adapted

Art. 9, par. 1, first sub-
paragraph

— Art. 5, par. 5 Art. 7, par. 2 and 7 Amended
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This Directive Directive 93/37/EEC Directive 93/36/EEC Directive 92/50/EEC Other acts

Art. 9, par. 1, second
subparagraph

— — — New

Art. 9, par. 2 — Art. 5, par. 1,
point (b)

— Amended

Art. 9, par. 3 Art. 6, par. 4 Art. 5, par. 6 Art. 7, par. 3, second
clause

Art. 9, par. 4 Art. 6, par. 5, adapted

Art.9, par. 5, point (a) Art. 6, par. 3, adapted — Art. 7, par. 4, third
subparagraph, adapted

Art. 9, par. 5, point (b) — Art. 5, par. 4 — Amended

Art. 9, par. 6 — Art. 5, par. 2 —

Art. 9, par. 7 — Art. 5, par. 3 Art. 7, par. 6

Art. 9, par. 8, point (a) — — Art. 7, par. 4, Amended

Art. 9, par. 8, point (b) — — Art. 7, par. 5, Amended

Art. 9, par. 9 — — — New

Art. 10 New Art. 3 adapted Art. 4, par. 1 adapted

Art. 11 — — — New

Art. 12 Art. 4, point (a) Art. 2, point (a) Art. 1, point (a) (ii) Amended

Art. 13 — — — New

Art. 14 Art. 4, point (b) Art. 2, par. 1,
point (b)

Art. 4, par. 2

Art. 15, point (a) Art. 5, point (a)
adapted

Art. 4, point (a)
adapted

Art. 5, point (a)
adapted

Art. 15, points (b)
and (c)

Art. 5, points (b)
and (c)

Art. 4, points (b) and
(c)

Art. 5, points (b)
and (c)

Art. 16 — — Art. 1, point (a), (iii)
to (ix), adapted

Art. 17 — — — New

Art. 18 — — Art. 6 Amended

Art. 19 — — — New

Art. 20 — — Art. 8

Art. 21 Art. 9
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This Directive Directive 93/37/EEC Directive 93/36/EEC Directive 92/50/EEC Other acts

Art. 22 — — Art. 10

Art. 23 Art. 10 Art. 8 Art. 14 Amended

Art. 24, par. 1 to 4,
first subparagraph

Art. 19 Art. 16, par. 1, Art. 24, par. 1 Amended

Art. 24, par. 4, second
subparagraph

— Art. 16, par. 2,
adapted

Art. 24, par. 2,
adapted

Art. 25, first paragraph Art. 20, first para-
graph

Art. 17, first para-
graph

Art. 25, first para-
graph

Amended

Art. 25, second para-
graph

Art. 20, second para-
graph

Art. 17, second para-
graph

Art. 25, second para-
graph

Art. 26 — — — New

Art. 27, first paragraph Art. 23, par. 1 — Art. 28, par. 1 Amended

Art. 27, second and
third paragraphs

Art. 23, par. 2 — Art. 28, par. 2

Art. 28, first paragraph Art. 7, par. 1 adapted Art. 6, par. 1 adapted Art. 11, par. 1
adapted

Art. 28, second para-
graph

Art. 7, par. 4 Art. 6, par. 4 Art. 11, par. 4 Amended

Art. 29 — — — New

Art. 30, par. 1,
point (a)

Art. 7, par. 2,
point (a)

Art. 6, par. 2 Art. 11, par. 2,
point (a)

Art. 30, par 1, point (b) Art. 7, par. 2, point (c) New Art. 11, par. 2,
point (b)

Art. 30, par. 1,
point (c)

— Art. 11, par. 2,
point (c)

Art. 30, par. 1,
point (d)

Art. 7, par. 2,
point (b)

— —

Art. 30, paragraphs 2,
3 and 4

— — — New

Art. 31, point (1),
point (a)

Art. 7, par. 3 point (a) Art. 6, par. 3,
point (a)

Art. 11, par. 3,
point (a)

Art. 31, point (1),
point (b)

Art. 7, par. 3,
point (b)

Art. 6, par. 3, point (c) Art. 11, par. 3,
point (b)

Art. 31, point (1),
point (c)

Art. 7, par. 3, point (c) Art. 6, par. 3,
point (d)

Art. 11, par. 3,
point (d)

Art. 31, point (2),
point (a)

— Art. 6, par. 3,
point (b)

—
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This Directive Directive 93/37/EEC Directive 93/36/EEC Directive 92/50/EEC Other acts

Art. 31, point (2),
point (b)

— Art. 6, par. 3, point (e) —

Art. 31, point (2),
point (c)

— New —

Art. 31, point (2),
point (d)

— New —

Art. 31, point (3) — — Art. 11, par. 3,
point (c)

Art. 31, point (4),
point (a)

Art. 7, par. 3,
point (d)

— Art. 11, par. 3,
point (e)

Art. 31, point (4),
point (b)

Art. 7, par. 3, point (e) — Art. 11, par. 3,
point (f)

Art. 32 — — — New

Art. 33 — — — New

Art. 34, first and sec-
ond paragraphs

Art. 9, first and sec-
ond paragraphs

— —

Art. 34, third paragraph Art. 9, third paragraph Amended

Art. 35, par. 1, first
subparagraph, point (a),
first subparagraph

— Art. 9, par. 1, first
subparagraph

—

Art. 35, par. 1, first
subparagraph, point (a),
second subparagraph

— Art. 9, par. 1, second
subparagraph, first
sentence

— Amended

Art. 35, par. 1, first
subparagraph, point (b)

— — Art. 15, par. 1

Art. 35, par. 1, first
subparagraph, point (c)

Art. 11, par. 1 — —

Art. 35, par. 1, second
subparagraph

— Art. 9, par. 5, second
subparagraph

Art. 17, par. 2, sec-
ond subparagraph

Amended

Art. 35, par. 1, third
subparagraph

Art. 11, par. 7, second
subparagraph

— — Amended

Art. 35, par. 1, fourth,
fifth and sixth subpara-
graphs

— — — New

Art. 35, par. 2 Art. 11, par. 2 Art. 9, par. 2 Art. 15, par. 2 Amended

Art. 35, par. 3 — — — New
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Art. 35, par. 4, first
subparagraph

Art. 11, par. 5, first
sentence

Art. 9, par. 3, first
sentence

Art. 16, par. 1 Amended

Art. 35, par. 4, second
and third subparagraphs

— — — New

Art. 35, par. 4, fourth
subparagraph

Art. 16, par. 3 and 4

Art. 35, par. 4, fifth
subparagraph

Art. 11, par. 5, second
sentence

Art. 9, par. 3, second
sentence

Art. 16, par. 5 Amended

Art. 36, par. 1 Art. 11, par. 6, first
subparagraph, adapted

Art. 9, par. 4, first
sentence, adapted

Art. 17, par. 1, first
sentence, adapted

Art. 36, par. 2, first
subparagraph

Art. 11, par. 7, first
sentence

Art. 9, par. 5, first
subparagraph

Art. 17, par. 2, first
subparagraph

Amended

Art. 36, par. 2, second
subparagraph

— — — New

Art. 36, par. 3 Art. 11, par. 10 Art. 9, par. 8 Art. 17, par. 5 Amended

Art. 36, par. 4 Art. 11, par. 8 and 13 Art. 9, par. 6 and 11 Art. 17, par. 4 and 8 Amended

Art. 36, par. 5 Art. 11, par. 11,
adapted

Art. 9, par. 9, adapted Art. 17, par. 6,
adapted

Art. 36, par. 6 Art. 11, par. 13, sec-
ond sentence

Art. 9, par. 11, second
sentence

Art. 17, par. 8, sec-
ond sentence

Amended

Art. 36, par. 7, first
subparagraph

Art. 11, par. 12 Art. 9, par. 10 Art. 17, par. 7

Art. 36, par. 7, second
subparagraph

— — — New

Art. 37 Art. 17 Art. 13 Art. 21 Amended

Art. 38, par. 1 — — — New

Art. 38, par. 2 Art. 12, par. 2,
adapted

Art. 10, par. 1,
adapted

Art. 18, par. 1,
adapted

Art. 38, par. 3 Art. 13, par. 1 and 3,
adapted

Art. 11, par. 1 and 3,
adapted

Art. 19, par. 1 and 3,
adapted

Amended

Art. 38, par. 4 Art. 12, par. 2 and
Art. 13, par. 4,
adapted

Art. 10, par. 1a and
Art. 11, par. 3a,
adapted

Art. 18, par. 2 and
Art. 19, par. 4,
adapted

Art. 38, par. 5 and 6 — — — New

Art. 38, par. 7 Art. 12, par. 5 Art. 10, par. 4 Art. 18, par. 5 Amended
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Art. 38, par. 8 Art. 14, par. 1 Art. 12, par. 1 Art. 20, par. 1 Amended

Art. 39 Art. 12, par. 3 and 4,
Art. 13, par. 6, and
Art. 14, par. 2 adapted

Art. 10, par. 2 and 3,
Art. 11, par. 5, and
Art. 12, par. 2 adapted

Art. 18, par. 3 and 4,
Art. 19, par. 6 and
Art. 20, par. 2
adapted

Art. 40 Art. 13, par. 2, and
Art. 14, par. 3

Art. 11, par. 2, and
Art. 12, par. 3

Art. 19, par. 2, and
Art. 20, par. 3

Amended

Art. 41, par. 1 Art. 8, par. 2, first
sentence, adapted

Art. 7, par. 2, first
sentence, adapted

Art. 12, par. 2, first
sentence, adapted

Art. 41, par. 2 Art. 8, par. 1, first
subparagraph, adapted

Art. 7, par. 1, first
subparagraph, adapted

Art. 12, par. 1, first
subparagraph, adapted

Art. 41, par. 3 Art. 8, par. 1, second
subparagraph, adapted

Art. 7, par. 1, second
subparagraph, adapted

Art. 12, par. 1, sec-
ond subparagraph,
adapted

Art. 8, par. 2, last sen-
tence

Art. 7, par. 2, last sen-
tence

Art. 12, par. 2, last
sentence

Deleted

Art. 42, par. 1, 3 and 6 Art. 13, par. 5, and
Art. 18, par. 2

Art. 11, par. 4, and
Art. 15, par. 3

Art. 19, par. 5, and
Art. 23, par. 2

Amended

Art. 42, par. 2, 4 and 5 — — — New

Art. 43 Art. 8, par. 3 Art. 7, par.3 Art.12, par. 3 Amended

Art. 44, par. 1 Art. 18, par. 1 adapted Art. 15, par. 1 adapted Art. 23, par. 1
adapted

Amended

Art. 44, par. 2 — — — New

Art. 44, par. 3 Art. 22 Art. 23, par. 3 Art. 32, par. 4 Amended

Art. 44, par. 4 — — — New

Art. 45, par. 1 — — — New

Art. 45, par. 2, first
subparagraph

Art. 24, first para-
graph, adapted

Art. 20, par. 1,
adapted

Art. 29, first para-
graph, adapted

Art. 45, par. 2, second
subparagraph

— — — New

Art. 45, par. 3 Art. 24, second and
third paragraphs,
adapted

Art. 20, par. 2 and 3
adapted

Art. 29, second and
third paragraphs,
adapted

Art. 45, par. 4 Art. 24, fourth para-
graph

Art. 20, par. 4 Art. 29, fourth para-
graph

Amended

Art. 46, first paragraph Art. 25, first sentence
amended

Art. 21, par. 1 and
par. 2, first sentence,
adapted

Art. 30, par. 1 and 3,
first sentence, adapted
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Art. 46, second para-
graph

— — Art. 30, par. 2

Art. 47, par. 1, points
(a) and (b)

Art. 26, par. 1, points
(a) and (b), adapted

Art. 22, par. 1, points
(a) and (b), adapted

Art. 31, par. 1, points
(a) and (b), adapted

Art. 47, par. 1,
point (c)

Art. 26, par. 1,
point (c)

Art. 22, par. 1,
point (c)

Art. 31, par. 1,
point (c)

Amended

Art. 47, par. 2 and 3 — — — New

Art. 47, par. 4 and 5 Art. 26, par. 2 and 3,
adapted

Art. 22, par. 2 and 3,
adapted

Art. 31, par. 2 and 3,
adapted

Amended

Art. 48, par. 1 and par.
2, points (a) to (e) and
(g) to (j)

Art. 27, par. 1,
adapted

Art. 23, par. 1,
adapted

Art. 32, par. 2,
adapted

Art. 48, par. 2, point (f) — — New

Art. 48, par. 3 and 4 — — — New

Art. 48, par. 5 New New Art. 32, par. 1,
adapted

Art. 48, par. 6 Art. 27, par. 2 Art. 23, par. 2 Art. 32, par. 3

Art. 49 New New Art. 33 Amended

Art. 50 — — — New

Art. 51 Art. 28 Art. 24 Art. 34

Art. 52 Art. 29 Art. 25 Art. 35 Amended

Art. 53, par. 1 Art. 30, par. 1 adapted Art. 26, par. 1 adapted Art. 36, par. 1
adapted

Art. 53, par. 2 Art. 30, par. 2 Art. 26, par. 2 Art. 36, par. 2 Amended

Art. 30, par. 3 — — Deleted

Art. 54 — — — New

Art. 55 Art. 30, par. 4, first
and second subpara-
graphs

Art. 27, first and sec-
ond paragraphs

Art. 37, first and sec-
ond paragraphs

Amended

— Art. 30, par. 4, third
subparagraph

Art. 27, third para-
graph

Art. 37, third para-
graph

Deleted

— Art. 30, par. 4, fourth
subparagraph

— — Deleted

— Art. 31 — — Deleted
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— Art. 32 — — Deleted

Art. 56 Art. 3, par. 1, adapted

Art. 57 — New

Art. 58 Art. 11 par. 3, par. 6
to 11 and par. 13

Amended

Art. 59 Art. 15 — —

Art. 60 Art. 3, par. 2 — —

Art. 61 New — —

Art. 62 Art. 3, par. 3

Art. 63 Art. 3, par. 4 Amended

Art. 64 Art. 11, par. 4, par. 6,
first subparagraph,
par. 7, first subpara-
graph, and par. 9

— — Amended

Art. 65 Art. 16

Art. 66 — — Art. 13, par. 3 and 4

Art. 67, par 1 — — Art. 13, par. 1, first
subparagraph and
par. 2, first subpara-
graph

Art. 67, par.2 Art. 13, par. 1, in-
dents 1 to 3 and
par. 2, indents 1 to 3

Amended

Art. 68 — — New

Art. 69, par. 1 — — Art. 15, par. 3

Art. 69, par. 2, first
subparagraph

— — Art. 16, par. 1 and
par. 2, second indent

Amended

Art. 69, par. 2, second
subparagraph and
par. 3

— — New

Art. 70 — — Art. 17, par. 1, par. 2,
first and third subpar-
agraphs, par. 3 to 6
and par. 8

Amended

Art. 71 — — New

Art. 72 — — Art. 13, par. 5
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Art. 73 — — Art. 13, par. 6, first
subparagraph

Art. 74 — — Art. 13, par. 6, sec-
ond subparagraph

Amended

Art. 33 Art. 30 Art. 38 Deleted

Art. 75 Art. 34, par. 1,
adapted

Art. 31, par. 1,
adapted

Art. 39, par. 1,
adapted

Art. 76 Art. 34, par. 2 Art. 31, par. 2 Art. 39, par. 2 Amended

Art. 39, par. 2, point
(d), second subpara-
graph

Deleted

Art. 77, par. 1 — Art. 32, par. 1 Art. 40, par. 1

Art. 77, par. 2 Art. 35, par. 3 Art. 32, par. 2 Art. 40, par. 3 Amended

— — Art. 40, par. 2 Deleted

Art. 77, par. 3 — Art. 32, par. 3 Art. 40, par. 4 Amended

Art. 78, par. 1 and 2 New

Art. 78, par. 3 and 4 Art. 6, par. 2,
point (a),

Art. 5, par. 1,
point (d)

Art. 7, par. 1,
point (c)

Amended

Art. 79, point (a) Art. 6, par. 1,
point (b), adapted

Art. 5, par. 1,
point (c), second sub-
paragraph, adapted

Art. 7, par. 1, point
(b), second subpara-
graph, adapted

Art. 79, point (b) Art. 35, par. 2 — Art. 16, par. 4 Amended

Art. 79, point c) — — — New

Art. 79, point (d) Art. 35, par. 1,
adapted

— —

Art. 79, point (e) Art. 29, par. 3,
adapted

—

Art. 79, point (f) Art. 35, par. 2 adapted — — New

Art. 79, point (g) — — —

Art. 79, points (h) and
(i)

— — — New

Art. 80

Art. 81

Art. 82

Art. 83
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Art. 84

Annex I Annex II Amended

Annexes II A and II B — — Annexes IA and IB Amended

Annex III Annex I — — Acts on the ac-
cession of Aus-
tria, Finland and
Sweden

Adapted

Annex IV — Annex I — Acts on the ac-
cession of Aus-
tria, Finland and
Sweden

Adapted

Annex V — Annex II — Amended

Annex VI Annex III Annex III Annex II Amended

Annex VII A, B, C and
D

Annexes IV, V and VI Annex IV Annexes III and IV Amended

Annex VIII — — — New

Annex IX Adapted

Annex IX A — Art. 21, par. 2 — Acts on the ac-
cession of Aus-
tria, Finland and
Sweden

Adapted

Annex IX B — — Art. 30, par. 3 Acts on the ac-
cession of Aus-
tria, Finland and
Sweden

Adapted

Annex IX C Art. 25, adapted — — Acts on the ac-
cession of Aus-
tria, Finland and
Sweden

Adapted

Annex X New

Annex XI New

Annex XII New
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 SCHEDULE 1 Regulation 2(1) 

GPA ANNEX 1 CONTRACTING AUTHORITIES 

Where an entity listed in this Schedule is succeeded by another entity, which is itself a contracting 
authority, the successor entity shall be deemed to be included in this Schedule. 

 

Cabinet Office 

Office of the Parliamentary Counsel 

National School of Government 

Central Office of Information 

Charity Commission 

Department for Constitutional Affairs 

Boundary Commission for England 

Circuit Offices and Crown, County and Combined Courts (England and Wales) 

Combined Tax Tribunal 

Council on Tribunals 

Court of Appeal Criminal 

Immigration Appellate Authorities 

Immigration Adjudicators 

Immigration Appeals Tribunal 

Lands Tribunal 

Law Commission 

Legal Aid Fund (England and Wales) 

Office of the Social Security Commissioners 

Pensions Appeal Tribunals 

Public Trust Office 

Supreme Court Group (England and Wales) 

Transport Tribunal 

Department for Culture, Media and Sport 

British Library 

British Museum 

Commission for Architecture and the Built Environment 

The Gambling Commission 

Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage) 

Imperial War Museum 

Museums, Libraries and Archives Council 

National Gallery 

National Maritime Museum 

National Portrait Gallery 

National History Museum 
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Science Museum 

Tate Gallery 

Victoria and Albert Museum 

Wallace Collection 

Crown Prosecution Service 

Crown Estate Commissioners (Vote Expenditure Only) 

Department for Education and Skills 

Higher Education Funding Council for England 

Department for Environment, Food and Rural Affairs 

Agricultural Dwelling House Advisory Committees 

Agricultural Land Tribunals 

Agricultural Wages Board and Committees 

Cattle Breeding Centre 

Countryside Agency 

Plant Variety Rights Office 

Royal Botanic Gardens, Kew 

Royal Commission on Environmental Pollution 

Department of Health 

Dental Practice Board 

National Health Service Strategic Health Authorities 

NHS Trusts 

Prescription Pricing Authority 

Department for International Development 

Department of the Procurator General and Treasury Solicitor 

Legal Secretariat to the Law Officers 

Department of Trade and Industry 

Central Transport Consultative Committees 

Competition Commission 

Electricity Committees 

Employment Appeal Tribunal 

Employment Tribunals 

Gas Consumers’ Council 

National Weights and Measures Laboratory 

Office of Manpower Economics 

Patent Office 

Department for Transport 

Maritime and Coastguard Agency 

Department for Work and Pensions 

Disability Living Allowance Advisory Board 

Independent Tribunal Service 

Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions) 
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Occupational Pensions Regulatory Authority 

Regional Medical Service 

Social Security Advisory Committee 

Export Credits Guarantee Department 

Foreign and Commonwealth Office 

Wilton Park Conference Centre 

Government Actuary’s Department 

Government Communications Headquarters 

Home Office 

HM Inspectors of Constabulary 

Parole Board and Local Review Committees 

House of Commons 

House of Lords 

Ministry of Defence 

Meteorological Office 

Defence Procurement Agency 

The National Archives 

National Assembly for Wales 

Higher Education Funding Council for Wales 

Local Government Boundary Commission for Wales 

Royal Commission for Ancient and Historical Monuments in Wales 

Valuation Tribunals (Wales) 

Welsh National Health Service Authorities and Trusts 

Welsh Rent Assessment Panels 

National Audit Office 

National Savings and Investments 

Northern Ireland Assembly Commission 

Northern Ireland Court Service 

Coroners Courts 

County Courts 

Court of Appeal and High Court of Justice in Northern Ireland 

Crown Court 

Enforcement of Judgements Office 

Legal Aid Fund 

Magistrates’ Courts 

Pensions Appeals Tribunals 

Northern Ireland, Department for Employment and Learning 

Northern Ireland, Department for Regional Development 

Northern Ireland, Department for Social Development 
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Northern Ireland, Department of Agriculture and Rural Development 

Northern Ireland, Department of Culture, Arts and Leisure 

Northern Ireland, Department of Education 

Northern Ireland, Department of Enterprise, Trade and Investment 

Northern Ireland, Department of the Environment 

Northern Ireland, Department of Finance and Personnel 

Northern Ireland, Department of Health, Social Services and Public Safety 

Northern Ireland, Office of the First Minister and Deputy First Minister 

Northern Ireland Office 

Crown Solicitor’s Office 

Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland 

Forensic Science Laboratory of Northern Ireland 

Office of the Chief Electoral Officer for Northern Ireland 

Police Service of Northern Ireland 

Probation Board for Northern Ireland 

State Pathologist Service 

Office of the Deputy Prime Minister 

Rent Assessment Panels 

Office of Fair Trading 

Office for National Statistics 

National Health Service Central Register 

Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and Health Service Commissioners 

Paymaster General’s Office 

Postal Business of the Post Office 

Privy Council Office 

Public Record Office 

Royal Hospital, Chelsea 

Royal Mint 

Rural Payments Agency 

Scotland, Auditor-General 

Scotland, Crown Office and Procurator Fiscal Service 

Scotland, General Register Office 

Scotland, Queen’s and Lord Treasurer’s Remembrancer 

Scotland, Registers of Scotland 

The Scotland Office 

The Scottish Ministers 
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Architecture and Design Scotland 

Crofters Commission 

Deer Commission for Scotland 

Lands Tribunal for Scotland 

National Galleries of Scotland 

National Library of Scotland 

National Museums of Scotland 

Royal Botanic Garden Edinburgh 

Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland 

Scottish Further and Higher Education Funding Council 

Scottish Law Commission 

Local Health Councils 

The NHS Education for Scotland Board 

Scottish Council for Postgraduate Medical and Dental Education 

Scottish National Health Service Authorities and Trusts 

The Office of the Accountant of Court 

High Court of Justiciary 

Court of Session 

HM Inspectorate of Constabulary 

Parole Board for Scotland and Local Review Committees 

Pensions Appeal Tribunals 

Scottish Land Court 

Sheriff Courts 

Scottish Criminal Record Office 

Scottish Crime Squad 

Scottish Fire Service Training Squad 

Scottish Police College 

Office of the Social Security Commissioners 

Rent Assessment Panel and Committees 

The Scottish Parliamentary Body Corporate 

Scottish Record Office 

HM Revenue and Customs 

The Revenue and Customs Prosecutions Office 

HM Treasury 

Office of Government Commerce 
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United Kingdom Debt Management Office 

The Wales Office (Office of the Secretary of State for Wales) 

 

 SCHEDULE 2 Regulation 2(1) 

ACTIVITIES CONSTITUTING WORKS 

Section F Construction 

Divi-
sion 

Group Class Subject Notes 

 

CPV Code 

 

45   Construction Construction of new buildings and 

works, restoring and common 
repairs 

 

45000000 

 45.1  Site preparation 

 

 45100000 

  45.11 Demolition and 

wrecking of 
buildings; earth 

moving 

Demolition of buildings and other 

structures 

 

Clearing of building sites 

 

Earth moving; excavation, landfill, 

levelling and grading of 

construction sites, trench digging, 

rock removal, blasting, etc. 

 

Site preparation for mining: 

 

overburden removal and other 

development and preparation of 

mineral properties and sites 

 

Building site drainage 

 

Drainage of agricultural or forestry 

land 

 

45110000 

  45.12 Test drilling and 

boring 

Test drilling, test boring and core 

sampling for construction, 
geophysical, geological or similar 

purposes 

 

45120000 

 45.2  Building of 

complete 
constructions or 

parts thereof; civil 
engineering 

 

 45200000 

  45.21 General 

construction of 

buildings and civil 
engineering works 

Construction of all types of 

buildings 

 

Construction of civil engineering 

constructions 

45210000 
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Bridges, including those for 

elevated highways, viaducts, 

tunnels and subways 

 

Long-distance pipelines, 

communication and power lines 

 

Urban pipelines, urban 

communication and power lines 

 

Ancillary urban works 

 

Assembly and erection of 

prefabricated constructions on the 

site 

 

  45.22 Erection of roof 

covering and 

frames 

Erection of roofs 

 

Roof covering 

 

Waterproofing 

 

45220000 

  45.23 Construction of 

highways, roads, 

airfields and sport 
facilities 

Construction of highways, streets, 

roads, other vehicular and 

pedestrian ways 

 

Construction of railways 

 

Construction of airfield runways 

 

Construction work, other than 

buildings, for stadiums, swimming 

pools, gymnasiums, tennis courts, 

golf courses and other sports 
installations 

 

Paintings of markings on road 

surfaces and car parks 

 

45230000 

  45.24 Construction of 

water projects 

Construction of: 

 

waterways, harbour and river 

works, pleasure ports (marinas), 

locks, etc. 

 

dams and dykes dredging 

 

subsurface work 

 

45240000 

  45.25 Other construction 

work involving 

special trades 

Construction activities specialising 

in one aspect common to different 

kinds of structures, requiring 

specialised skill or equipment 

 

Construction of foundations, 

45250000 
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including pile driving 

 

Water well drilling and 

construction, shaft sinking 

 

Erection of non-self-manufactured 

steel elements 

 

Steel bending 

 

Bricklaying and stone setting 

 

Scaffolds and work platform 

erecting and dismantling, including 
renting of scaffolds and work 

platforms; 

 

Erection of chimneys and industrial 

ovens 

 

 45.3  Building 

installation 

 

 45300000 

  45.31 Installation of 

electrical wiring 
and fittings 

Installation in buildings or other 

construction projects of: 

 

electrical wiring and fittings 

 

telecommunications systems 

 

electrical heating systems 

 

residential antennas and aerials 

 

fire alarms 

 

burglar alarm systems 

 

lifts and escalators 

 

lightning conductors, etc. 

45310000 

  45.32 Insulation work 

activities 

Installation in buildings or other 

construction projects of thermal, 
sound or vibration insulation 

 

45320000 

  45.33 Plumbing Installation in buildings or other 

construction projects of: 

 

plumbing and sanitary equipment 

 

gas fittings 

 

heating, ventilation, refrigeration or 

air conditioning equipment and 

ducts 

 

45330000 
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sprinkler systems 

 

  45.34 Other building 

installation 

Installation of illumination and 

signalling systems for roads, 

railways, airports and harbours 

 

Installation in buildings or other 

construction projects of fittings and 

fixtures n.e.c 

 

 

45340000 

 45.4  Building 

completion 

 

 45400000 

  45.41 Plastering Application in buildings or other 

construction projects of interior and 
exterior plaster or stucco, including 

related lathing materials 

 

45410000 

  45.42 Joinery 

installation 

Installation of non self-

manufactured doors, windows, 
door and window frames, fitted 

kitchens, staircases, shop fittings 
and the like, of wood or other 

materials 

 

Interior completion such as 

ceilings, wooden wall coverings, 
movable partitions, etc. 

 

45420000 

  45.43 Floor and wall 

covering 

Laying, tiling, hanging or fitting in 

buildings or other construction 
projects of: 

 

ceramic, concrete or cut stone wall 

or floor tiles 

 

parquet and other wood floor 

coverings carpets and linoleum 
floor coverings carpets and 

linoleum floor coverings, including 
of rubber or plastic 

 

terrazzo, marble, granite or slate 

floor or wall coverings 

 

wallpaper 

 

45430000 

  45.44 Painting and 

glazing 

Interior and exterior painting of 

buildings 

 

Painting of civil engineering 

structures 

 

Installation of glass, mirrors etc 

 

45440000 
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  45.45 Other building 

completion 

Installation of private swimming 

pools steam cleaning, sand blasting 

and similar activities for building 
exteriors 

 

Other building completion and 

finishing work n.e.c. 

 

45450000 

 45.5  Renting of 

construction or 

demolition 

equipment with 
operator 

 

 45500000 

  45.50 Renting of 

construction or 
demolition 

equipment with 

operator 

 45500000 

 SCHEDULE 3 Regulation 2(2) 

CATEGORIES OF SERVICES 

Part A 

Category Services CPC 
Reference No 

 

CPV Code 

1 Maintenance and repair of 

vehicles and equipment 

6112, 6122, 

633, 886 

from 50100000 to 50982000 

(except for 50310000 to 

50324200 and 50116510-9, 
50190000-3, 50229000-6, 

50243000-0) 

 

2 Transport by land, including 

armoured car services and 

courier services but not 

including transport of mail 
and transport by rail 

 

712 (except 

71235), 7512, 

87304 

from 60112000-6 to 60129300-1 

(except 60121000 to 60121600, 

60122200-1, 60122230-0), and 

from 64120000-3 to 64121200-2 

3 Transport by air but not 

transport of mail 

73 (except 

7321) 

from 62100000-3 to 62300000-5 

(except 62121000-6, 62221000-
7) 

 

4 Transport of mail by land, 

other than by rail, and by air 

71235, 7321 60122200-1, 60122230-0 

62121000-6, 62221000-7 

 

5 Telecommunications 

services  

752 from 64200000-8 to 64228200-2, 

72318000-7, and 

from 72530000-9 to 72532000-3 

 

6 Financial services: 

(a) Insurance services 

(b) Banking and investment 

services other than financial 

Ex 81, 812, 

814 

from 66100000-1 to 66430000-3 

and 

from 67110000-1 to 67262000-1 
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services in connection with 

the issue, sale, purchase or 
transfer of securities or other 

financial instruments and 
central bank services 

 

7 Computer and related 

services 

84 from 50300000-8 to 50324200-4, 

from 72100000-6 to 72591000-4 

(except 72318000-7 and from 

72530000-9 to 72532000-3) 

 

8 Research and development 

services where the benefits 

accrue exclusively to the 
contracting authority for its 

use in the conduct of its own 

affairs and the services are to 
be wholly paid for by the 

contracting authority 

 

85 from 73000000-2 to 73300000-5 

(except 73200000-4, 73210000-

7, 7322000-0) 

9 Accounting, auditing and 

book-keeping services 

 

862 from 74121000-3 to 74121250-0 

10 Market research and public 

opinion polling services 

 

864 from 74130000-9 to 74133000-0, 

and 74423100-1, 74423110-4 

11 Management consultancy 

services and related services, 
but not arbitration and 

conciliation services 

865, 866 from 73200000-4 to 73220000-0, 

from 74140000-2 to 74150000-5 

(except 74142200-8), and 
74420000-9, 74421000-6, 

74423000-0, 74423200-2, 
74423210-5, 74871000-5, 

93620000-0 

 

12 Architectural services: 

engineering services and 
integrated engineering 

services: urban planning and 
landscape architectural 

services: related scientific 

and technical consulting 
services: technical testing 

and analysis services 

 

867 from 74200000-1 to 74276400-8, 

and 

from 74310000-5 to 74323100-0, 

and 74874000-6 

13 Advertising services 871 from 74400000-3 to 74422000-3 

(except 74420000-9 and 

74421000-6) 

 

14 Building-cleaning services 

and property management 
services 

 

874, 82201 to 

82206 

from 70300000-4 to 70340000-6, 

and 74710000-9 to 74760000-4 

15 Publishing and printing 

services on a fee or contract 
basis 

 

88442 from 78000000-7 to 78400000-1 
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16 Sewerage and refuse disposal 

service: sanitation and 

similar services 

 

94 from 90100000-8 to 903200000-

6, and 50190000-3, 50229000-6, 

50243000-0 

 

 

Part B 

Category Services CPC 
Reference No. 

 

CPV Code 

17 Hotel and restaurant services 64 from 55000000-0 to 55524000-9, 

and from 93400000-2 to 

93411000-2 

 

18 Transport by rail 711 60111000-9, and 

from 60121000-2 to 60121600-8 

 

19 Transport by water 72 from 61000000-5 to 61530000-9, 

and from 63370000-3 to 

63372000-7 

 

20 Supporting and auxiliary 

transport services 

74 62400000-6, 62440000-8, 

62441000-5, 62450000-1, 

from 63000000-9 to 63600000-5 

(except 63370000-3, 63371000-

0, 63372000-7), and 74322000-2, 
93610000-7 

 

21 Legal services 861 from 74110000-3 to 74114000-1 

 

22 Personnel placement and 

supply services 

872 from 74500000-4 to 74540000-6 

(except 74511000-4), and from 

95000000-2 to 95140000-5 

 

23 Investigation and security 

services, other than 

armoured car services 

 

873 (except 

87304) 

from 74600000-5 to 74620000-1 

24 Education and vocational 

health services 

 

92 from 80100000-5 to 80430000-7 

25 Health and social services 93 74511000-4, and 

from 85000000-9 to 85323000-9 

(except 85321000-5 and 
85322000-2) 

 

26 Recreational, cultural and 

sporting services 

96 from 74875000-3 to 74875200-5, 

and from 92000000-1 to 

92622000-7 (except 92230000-2) 

 

27 Other services 
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 SCHEDULE 4 Regulations 2(1) and 4(4) 

EXTENSION TO NON-MEMBER STATES 

 

Relevant States 

 

Agreement with the 
European Union which 
extends the provisions 

relating to public 

procurement to the relevant 
State 

 

 

Statutory provisions 
designating the agreements 
as European Treaties  

                1                                                                 2                                        3 

1. Bulgaria Europe Agreement(a)  S.I. 1994/758. 

2. Iceland European Economic Area 

Agreement(b) 

European Economic Area 

Act 1993(c), section 1. 

3. Liechtenstein  European Economic Area 

Agreement 

European Economic Area 

Act 1993, section 1. 

4. Norway European Economic Area 

Agreement 

European Economic Area 

Act 1993, section 1. 

5. Romania Europe Agreement(d)  S.I. 1994/760. 

 

 SCHEDULE 5 Regulation 8(5) 

GOODS FOR THE PURPOSES OF THE THRESHOLDS 

The goods for the purpose of regulation 8(5) are those specified in the following chapters for the 
Customs Co-operation Council Nomenclature (CCCN). 

Chapter 25:  Salt; sulphur; earths and stone, plastering materials, lime and cement 

Chapter 26:  Metallic ores, slag and ash 

Chapter 27:  Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation, bituminous 

substances; mineral waxes 

 except: 

 ex 27.10: special engine fuels 

Chapter 28:  Inorganic chemicals, organic and inorganic compounds of precious 

metals, of rare-earth metals, of radioactive elements and of isotopes 

except:  

 ex 28.09: explosives 

 ex 28.13: explosives 

 ex 28.14: tear gas 

 ex 28.28: explosives 

 ex 28.32: explosives 

 ex 28.39: explosives 

 ex 28.50: toxic products 

 ex 28.51: toxic products 

 ex 28.54: explosives 

Chapter 29:  Organic chemicals 

                                                                                                                                                               

 
(a) OJ No L358, 31.12.94, p.2. 
(b) Cmnd 2073 as adjusted by the Protocol signed in Brussels on 17th March 1993 (Cmnd 2183). 
(c) 1993 c.51. 
(d) OJ No L357, 31.12.94,p.2. 
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 except: 

 ex 29.03: explosives 

 ex 29.04: explosives 

 ex 29.07: explosives 

 ex 29.08: explosives 

 ex 29.11: explosives 

 ex 29.12: explosives 

 ex 29.13: toxic products 

 ex 29.14: toxic products 

 ex 29.15: toxic products 

 ex 29.21: toxic products 

 ex 29.22: toxic products 

 ex 29.23: toxic products 

 ex 29.26: explosives 

 ex 29.27: toxic products 

 ex 29.29: explosives 

Chapter 30: Pharmaceutical products 

Chapter 31: Fertilisers 

Chapter 32: Tanning and dyeing extracts, tannings and their derivatives, dyes, 

colours, paints and varnishes, putty, fillers and stoppings, inks 

Chapter 33: Essential oils and resinoids, parfumery, cosmetic or toilet preparations 

Chapter 34: Soap, organic surface-active agents, washing preparations, lubricating 

preparations, artificial waxes, prepared waxes, polishing and scouring 
preparations, candles and similar articles, modelling pastes and ‘dental 

waxes’ 

Chapter 35: Albuminoidal substances, glues, enzymes 

Chapter 37: Photographic and cinematographic goods 

Chapter 38: Miscellaneous chemical products, 

 except: 

 ex 38.19: toxic products  

Chapter 39: Artificial resins and plastic materials, celluloses esters and ethers, articles 

thereof,  

 except: 

 ex 39.03 explosives 

Chapter 40: Rubber, synthetic rubber, factice, and articles thereof, 

 except: 

 ex 40.11: bullet-proof tyres 

Chapter 41: Raw hides and skins (other than furskins) and leather 

Chapter 42: Articles of leather, saddlery and harness, travel goods, handbags and 

similar containers, articles of animal gut (other than silkworm gut) 

Chapter 43: Furskins and artificial fur, manufactures thereof 

Chapter 44: Wood and articles of wood, wood charcoal 

Chapter 45: Cork and articles of cork 

Chapter 46: Manufactures of straw of esparto and of other plaiting materials, 

basketware and wickerwork 

Chapter 47: Paper-making material 

Chapter 48: Paper and paperboard, articles of paper pulp, of paper or of paperboard 

Chapter 49: Printed books, newspapers, pictures and other products of the printing 

industry, manuscripts, type-scripts and plans 

Chapter 65: Headgear and parts thereof 

Chapter 66: Umbrellas, sunshades, walking-sticks, whips, riding-crops and parts 

thereof 

Chapter 67: Prepared feathers and down and articles made of feathers or of down, 

artificial flowers, articles of human hair 
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Chapter 68: Articles of stone, of plaster, of cement, of asbestos, of mica and of similar 

materials 

Chapter 69 Ceramic products 

Chapter 70: Glass and glassware 

Chapter 71: Pearls, precious and semi-precious stones, precious metals, rolled 

precious metals, and articles thereof; imitation jewellery 

Chapter 73: Iron and steel and articles thereof 

Chapter 74: Copper and articles thereof 

Chapter 75: Nickel and articles thereof 

Chapter 76: Aluminium and articles thereof 

Chapter 77: Magnesium and beryllium and articles thereof 

Chapter 78: Lead and articles thereof 

Chapter 79: Zinc and articles thereof 

Chapter 80: Tin and articles thereof 

Chapter 81: Other base metals employed in metallurgy and articles thereof 

Chapter 82: Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base metal, parts thereof, 

 except: 

 ex 82.05: tools 

 ex 82.07: tools, parts 

Chapter 83: Miscellaneous articles of base metal 

Chapter 84: Boilers, machinery and mechanical appliances, parts thereof, 

 except: 

 ex 84.06: engines 

 ex 84.08: other engines 

 ex 84.45: machinery 

 ex 84.53: automatic data-processing machines 

 ex 84.55 parts of machines under heading No 84.53 

 ex 84.59: nuclear reactors 

Chapter 85: Electrical machinery and equipment, parts thereof, 

 except: 

 ex: 85.13: telecommunication equipment 

 ex: 85.15: transmission apparatus 

Chapter 86: Railway and tramway locomotives, rolling-stock and parts thereof, 

railway and tramway tracks fixtures and fittings, traffic signalling 
equipment of all kinds (not electrically powered), 

 except: 

 ex 86.02: armoured locomotives, electric 

 ex 86.03: other armoured locomotives 

 ex 86.05: armoured wagons 

 ex 86.06 repair wagons 

 ex 86.07 wagons 

Chapter 87: Vehicles, other than railway or tramway rolling-stock, and parts thereof, 

 except: 

 ex 87.08: tanks and other armoured vehicles 

 ex 87.01: tractors 

 ex 87.02: military vehicles 

 ex 87.03: breakdown lorries 

 ex 87.09: motorcycles 

 ex 87.14: trailers 

Chapter 89: Ships, boats and floating structures,  

 except: 

 ex 89.01A: warships 

Chapter 90: Optical, photographic, cinematographic, measuring, checking, precision, 
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medical and surgical instruments and apparatus, parts thereof, 

 except: 

 ex 90.05: binoculars 

 ex 90.13: miscellaneous instruments, lasers 

 ex 90.14: telemeters 

 ex 90.28: electrical and electronic measuring instruments 

 ex 90.11: microscopes 

 ex 90.17: medical instruments 

 ex 90.18: mechano-therapy appliances 

 ex 90.19: orthopaedic appliances 

 ex 90.20: X-ray apparatus 

Chapter 91: Manufacture of watches and clocks 

Chapter 92: Musical instruments, sound recorders or reproducers, television image 

and sound recorders or reproducers, parts and accessories of such articles 

Chapter 94: Furniture and parts thereof, bedding, mattresses, mattress supports, 

cushions and similar stuffed furnishings, 

 except: 

 ex 94.01A: aircraft seats 

Chapter 95: Articles and manufactures of carving or moulding material 

Chapter 96: Brooms, brushes, powder-puffs and sieves 

Chapter 98: Miscellaneous manufactured articles 
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 SCHEDULE 6 Regulation 23(4)(j) 

PROFESSIONAL OR TRADE REGISTERS 

PUBLIC SERVICES CONTRACTS 

1. In relation to procedures for the award of a public services contract, the following are the 
appropriate professional or trade registers for the purposes of regulation 23(4)(j)— 

 

in Austria, the Firmenbuch, Gewerberegister or Mitgliederverzeichnisse der Landeskammern; 

 

in Belgium, the Registre du commerce/Handelsregister or the orders professionels/  

beroepsorden; 

 

in Denmark, the Erhvervs- og Selskabsstyrelsen; 

 

in Finland, the Kaupparekisteri or Handelsregistret; 

 

in France, the Registre du commerce et des sociétés and the Répertoire des métiers; 

 

in Germany, the Handelsregister, the Handwerksrolle, the Vereinsregister, 

Partnerschaftsregister or the Mitgliedsverzeichnisse de Berufskammern der Ländern; 

 

in Iceland, the Firmaskrá or Hlutafélagaskrá; 

 

in Italy, the Registro della Camera di commercio, industria, agricoltura e artigianato, the 

Registro delle commissioni provinciali per l’artigianato or the Consiglio nazionale degli ordini 
professionali; 

 

in Luxembourg, the Registre aux firmes and the Rôle de la chambre des métiers; 

 

in the Netherlands, the Handelsregister; 

 

in Norway, the Foretaksregisteret; 

 

in Portugal, the Registo nacional das Pessoas Colectivas; 

 

in Spain, the Registro Oficial de Empresas Clasificadas del Ministerio de Hacienda ; and 

 

in Sweden, the aktiebolags, handels- eller föreningsregistren. 

PUBLIC WORKS CONTRACTS 

2. In relation to procedures for the award of a public works contract the following are the 

appropriate professional or trade registers for the purposes of regulation 23(4)(j)– 

 

in Austria, the Firmenbuch, the Gewerberegister, the Mitgliederverzeichnisse der 

Landeskammern; 
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in Belgium, the Registre du commerce/Handelsregister; 

 

in Denmark, the Erhvervs-og Selskabsstyrelsen; 

 

in Finland, the Kaupparekisteri/Handelsregistret; 

 

in France, the Registre du commerce et des sociétés  or the Répertoire des métiers; 

 

in Germany, the Handelsregister and the Handwerksrolle; 

 

in Greece, the ������ ����	������
 �����������
 MEE� of the Ministry for Environment, 

Town and Country Planning and Public Works (�������); 

 

in Iceland, the Firmaskrá 

 

in Italy, the Registro della Camera di commercio, industria, agricoltura e artigianato; 

 

in Luxembourg, the Registre aux firmes and the Rôle de la chambre des métiers; 

 

in the Netherlands, the Handelsregister; 

 

in Norway, the Foretaksregisteret; 

 

in Portugal, the Instituto dos Mercados de Obras Públicas e Particulares e do Imobiliário 

(IMOPPI) (CAEOPP); 

 

in Spain, the Registro Oficial de Empresas Clasificadas del Ministerio de Hacienda; and 

 

in Sweden, aktiebolags-, handels- eller föreningsregistren. 

PUBLIC SUPPLY CONTRACTS 

3. In relation to procedures for the award of a public supply contract the following are the 
appropriate professional or trade registers for the purposes of regulation 23(4)(j)— 

 

in Austria, the Firmenbuch, the Gewerberegister, the Mitgliederverzeichnisse der 

Landeskammern; 

 

in Belgium, the Registre du commerce/Handelsregister; 

 

in Denmark, the Erhvervs-og Selskabsstyrelsen; 

 

in Finland, the Kaupparekisteri/Handelsregistret; 

 

in France, the Registre du commerce et des sociétés  or the Répertoire des métiers; 

 

in Germany, the Handelsregister and the Handwerksrolle; 

 

in Greece, the ������
��� � �μ������ � ���μ���
��� ���μ�	������; 

 

in Iceland, the Firmaskrá; 
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in Italy, the Registro della Camera di commercio, industria, agricoltura e artigianato and 

Registro delle commissioni provinciali per l’artigianato; 

 

in Luxembourg, the Registre aux firmes and the Rôle de la chambre des métiers; 

 

in Norway, the Foretaksregisteret; 

 

in the Netherlands, the Handelsregister; 

 

in Portugal, the Registo Nacional das Pessoas Colectivas; 

 

in Spain, the Registro Mercantil; and 

 

in Sweden, aktiebolags-, handels- eller föreningsregistren.
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 SCHEDULE 7 Regulation 48 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS, REPEALS AND 

REVOCATIONS 

PART 1 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

ENACTMENTS 

Greater London Authority Act 1999 

1.—(1) Section 360 of the Greater London Authority Act 1999(a) (interpretation of sections 353 

to 359) shall be amended as follows. 

(2) In section 360(2), for the definition of “the public procurement regulations” there shall be 

substituted— 

““the public procurement regulations” means either the Public Contracts Regulations 

2006 or the Utilities Contracts Regulations 2006,”. 

(3) For section 360(3), there shall be substituted— 

“ (3) “First information notice”, in relation to the awarding of a waste contract by a waste 

authority, means— 

(a) in a case where the authority is required in the awarding of that contract to comply with 

the Public Contracts Regulations 2006, a notice in respect of that contract sent to the 
Official Journal of the European Union in compliance with regulation 11: or 

(b) in a case where the authority is required in the awarding of that contract to comply with 

the Utilities Contracts Regulations 2006, a notice in respect of that contract sent to the 

Official Journal of the European Union in compliance with regulation 15.”. 

(4) For section 360(4), there shall be substituted— 

“(4) “Second information notice” in relation to the awarding of a waste contract by a 

waste authority, means— 

(a) in a case where the authority is required in the awarding of that contract to comply 

with the Public Contracts Regulations 2006, a notice in respect of that contract sent 
to the Official Journal of the European Union in compliance with regulation 15, 

16, 17 or 18; or 

(b) in a case where the authority is required in the awarding of that contract to comply 

with the Utilities Contracts Regulations 2006, a notice in respect of that contract 
sent to the Official Journal of the European Union which in accordance with 

regulation 16(2)(b) satisfies the requirement of regulation 16(1) to make a call for 
competition.”. 

 

                                                                                                                                                               

 
(a) 1999 c.29. 
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INSTRUMENTS 

 

Schools Forums (England) Regulations 2002 

2. In regulation 8 of the Schools Forums (England) Regulations 2002(a), for the words from 
“either” to the end of the regulation there shall be substituted— 

“‘the estimated value of the proposed contract is not less than the threshold which applies to 

the relevant authority for that proposed contract pursuant to regulation 8 of the Public 
Contracts Regulations 2006.”. 

Service Charges (Consultation Requirements)(England) Regulations 2003 

3. In regulation 2 of the Service Charges (Consultation Requirements)(England) Regulations 

2003(b) (interpretation), for the definition of “public notice” there shall be substituted— 

““public notice” means notice published in the Official Journal of the European Union 

pursuant to the Public Contracts Regulations 2006;”. 

Schools Forums (Wales) Regulations 2003 

4. In regulation 9(1) of the Schools Forums (Wales) Regulations 2003(c), for the words from 
“either” to the end of the paragraph there shall be substituted— 

“‘the estimated value of the proposed contract is not less than the threshold which applies to 

the relevant authority for that proposed contract pursuant to regulation 8 of the Public 
Contracts Regulations 2006.”. 

Service Charges (Consultation Requirements) (Wales) Regulations 2004 

5. In regulation 2 of the Service Charges (Consultation Requirements) (Wales) Regulations 

2004(d) (interpretation), for the definition of “public notice” there shall be substituted— 

““public notice” (“hysbysiad cyhoeddus”) means notice published in the Official 

Journal of the European Union pursuant to the Public Contracts Regulations 2006.”. 

PART 2 

REPEALS AND REVOCATIONS 

ENACTMENTS 

European Economic Area Act 1993 

6. In paragraph 3 of the Schedule to the European Economic Area Act 1993(e) (limitations on 
the application of section 2(1)), sub-paragraphs (e) and (f) shall cease to have effect.

                                                                                                                                                               

 
(a) S.I. 2002/2114, to which there are amendments not relevant to these Regulations. 
(b) S.I. 2003/1987, to which there are amendments not relevant to these Regulations. 
(c) S.I 2003/2909. 
(d) S.I. 2004/684, to which there are amendments not relevant to these Regulations. 
(e) 1993c.51. 
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INSTRUMENTS 

 

 

Title 

 

Number 

 

Extent of revocation 

 

1 2 3 

 

Public Works Contracts Regulations 1991 

 

S.I. 1991/2680 

 

The whole Regulations. 

Public Services Contracts Regulations 1993 S.I. 1993/3228 The whole Regulations. 

Public Supply Contracts Regulations 1995 S.I. 1995/201 The whole Regulations. 

Local Government (Translation 

Amendments)(Scotland) Order 1996 

S.I. 1996/974 Paragraphs 9 and 11 of 

Schedule 1. 

Secretary of State for Culture, Media and Sport Order 

1997  

S.I. 1997/1744 Paragraph 5 of the Schedule. 

Competition Act 1998 (Competition Commission) 

Transitional, Consequential and Supplemental 

Provisions Order 1999 

S.I. 1999/506 Article 35. 

Scotland Act 1998 (Consequential Modifications)(No. 

1) Order 1999 

S.I. 1999/1042 Paragraphs 20, 21 and 22 of 

Schedule 1 and paragraph 13 

of Schedule 2. 

Scotland Act 1998 (Consequential Modifications)(No. 

2) Order 1999 

S.I. 1999/1820 Paragraphs 148, 153 and 156 

of Schedule 2. 

Greater London Authority Act 1999 (Consequential 

Amendments of Subordinate Legislation)(Fire etc 

Authority) Order 2000 

S.I. 2000/1553 Paragraphs 5, 6 and 8 of the 

Schedule. 

Public Contracts (Works, Services and 

Supply)(Amendment) Regulations 2000 

S.I. 2000/2009 The whole Regulations. 

Postal Services Act 2000 (Consequential 

Modifications No. 1) Order 2001 

S.I. 2001/1149 Paragraphs 100 and 106 of 

Schedule 1. 

Nursing and Midwifery Order 2001 (Consequential 

Amendments) Order 2002 

S.I. 2002/881 Paragraph 11 of the 

Schedule. 

Public Contracts (Works, Services and Supply) and 

Utilities Contracts (Amendment) Regulations 2003 

S.I. 2003/46 The whole Regulations. 

Transport for London (Consequential Provisions) 

Order 2003 

S.I. 2003/1615 Paragraph 50 of Schedule 1. 

Fire and Rescue Services Act 2004 (Consequential 

Amendments) (England) Order 2004 

S.I. 2004/3168 Articles 24, 31 and 33. 

Fire and Rescue Services Act 2004 (Consequential 

Amendments) (Wales) Order 2005 

S.I. 2005/2929 Articles 25, 31 and 33. 
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ORDER 
Order No. 2004-559 of 17 June 2004 on partnership contracts  

  
NOR: ECOX0400035R 

  
Version consolidated on 30 July 2008 

  
  
  
  
The President of the French Republic, 
  
  
Following the report of the Prime Minister and the Ministre d’Etat, Minister of the Economy, 
Finance and Industry, 
  
  
Having regard to the Constitution, in particular Article 38; 
  
  
Having regard to Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 
2004 on the coordination of procedures for the award of public works contracts, public supply 
contracts and public service contracts;  
 
 
Having regard to the Penal Code; 
  
  
Having regard to the Local Authority Code; 
  
  
Having regard to the Public Health Code; 
  
  
Having regard to the Labour Code; 
  
  
Having regard to the Administrative Justice Code; 
  
  
Having regard to the Public Domain Code; 
  
  
Having regard to the Monetary and Financial Code; 
  
  
Having regard to the General Tax Code; 
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Having regard to Law No. 85-704 of 12 July 1985 as amended relating to public works 
management and its relation to private project management; 
 
 
Having regard to Law No. 2003-591 of 2 July 2003 giving the Government authority to simplify the 
law, in particular Article 6; 
  
  
After consulting the Council of State [Conseil d’Etat]; 
  
  
After consulting the Council of Ministers [conseil des ministres], 
  
  
  
TITLE I: PARTNERSHIP CONTRACTS BY THE STATE AND STATE-RUN ENTITIES. 
 
  
 

Article 1 
Amended by Law No 2009-179 of 17 February 2009 – Art. 14 
Amended by Law No 2009-179 of 17 February 2009 – Art. 15 

 
I. -  A partnership contract is an administrative contract under which the State or a State-run entity 
entrusts to a third party, for a period set according to investment amortization or agreed financing 
terms, a comprehensive project related to the construction or conversion, upkeep, maintenance, 
operation or management of works, equipment or intangible assets necessary to public service, as 
well as to the total or partial financing of the latter, with the exception of any form of equity 
financing.   

It may also have as its object all or a part of the design of such works, equipment or intangible 
assets as well as the provision of services for which the public body is responsible under its public 
sector mission. 
 
II. – The co-contracting party of the public body shall assume the operational responsibility for the 
works to be carried out.  Upon a decision taken by the State, it may be charged with acquiring the 
property required to carry out the operation, including, as necessary, by exercising its powers of 
expropriation.   
  
It may be assigned, with its consent, all or a part of the contracts executed by the public body in 
fulfilling its public sector mission. 
  
The co-contracting party shall receive payment from the public body throughout the term of the 
contract.  Payment shall be tied to performance objectives assigned to the co-contracting party. 
 
A partnership contract may provide for a power of attorney granted by the public body to the co-
contracting party to collect, for and on behalf of the former, payments made by the end user for 
services and due to the public body. 
  
III. – Should a project come under the shared authority of more than one public body, the concerned 
bodies may designate by agreement one of them to conduct the preliminary needs assessment, lead 
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the award procedure, sign the contract and, as applicable, monitor its performance. Said agreement 
shall state the conditions of such a transfer of authority and fix its term. 
 

Article 2 
Amended by Law No 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 2 

 
I. – Partnership contracts shall require a preliminary needs assessment, conducted with the 
assistance of one of the expert bodies created by decree, which states the economic, financial, legal 
and administrative grounds of the public body’s decision to launch an award procedure for such a 
contract.  Each expert body shall determine, in its particular field of competence, a methodology 
establishing the criteria for the assessment in conditions provided by the minister in charge of the 
economy.  This assessment shall include a comparative analysis of the various options, particularly 
in terms of total cost exclusive of tax, sharing of risks and performance, as well as sustainable 
development issues.  If in response to an unforeseeable situation, this assessment may be succinct.  
 
II. – partnership contracts may  only  be signed in those situations where the preliminary needs 
assessment conclusively shows that:   
  
1° Given the degree of complexity of the project, the public body is not objectively in a position to 
define unaided and in advance the technical means to meet its needs or to make the financial or 
legal arrangements for the project;  
 
2° Or that the project is a matter of urgency, involving making up for a delay, detrimental to the 
general interest, affecting the completion of public facilities or the performance of a public service 
mission, irrespective of the causes of the delay, or responding to an unforeseeable situation; 
 
3° Or that, given the project characteristics, the requirements of the public service for which the 
public body is responsible, or the inadequacies and difficulties observed in carrying out comparable 
projects, resorting to such a contract presents a more favourable balance of advantages versus 
disadvantages compared to other kinds of public procurement contracts.  The criterion of deferred 
payment shall not alone constitute an advantage.  
 
   

Article 3 
Amended by Law No 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 3 

 
Award procedures for partnership contracts are subject to the principles of free access, equal 
treatment of candidates and procedural transparency.  Such principles ensure efficiency in public 
procurement and the proper use of public monies. 
 
Such procedures shall be preceded by a contract notice allowing the submission of a number of 
competitive tenders under those conditions provided by decree.   
 
   

Article 4 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 4 

 
The following are barred from tendering for partnership contracts:  
 
a) Legal persons who, in the last five years, have received a final conviction for an offence set forth 
in Articles 222-38, 222-40, 313-1 to 313-3, 314-1 to 314-3, 324-1 to 324-6, 421-2-1, the second 
subparagraph of Article 421-5, Article 433-1, the second subparagraph of Article 433-2, the eighth 
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subparagraph of Article 434-9, the second subparagraph of Article 434-9-1, Articles 435-3, 435-4, 
435-9, 435-10, 441-1 to 441-7, by the first and second subparagraphs of Article 441-8, Article 441-
9, Articles 445-1 and 450-1 of the Penal Code and Article 1741 of the General Tax Code; 
 
b) Legal persons who, in the last five years, have been convicted of an offence set forth in Articles 
8221-1, L. 8221-3, L. 8221-5, L. 8231-1, L. 8241-1 and L. 8251-1 of the Labour Code and  
recorded on Form No. 2 of their French criminal record (bulletin n° 2 du casier judiciaire);  
 
c) Legal persons in court-ordered liquidation proceedings or placed under bankruptcy 
reorganization proceedings or having been subject to comparable proceedings under foreign law; 
 
d) Legal persons who, as of 31 December of the year preceding that in which the award procedure 
was launched, had not submitted the required tax and social security declarations or had not paid the 
taxes and contributions due as of that date.  The list of applicable taxes and contributions is set 
according to conditions provided by decree; 
 
e) Legal persons convicted under subparagraph 5 of Article 131-39 of the Penal Code.   
 
The provisions of this Article apply to legal person candidates as well as legal persons participating 
in a candidate group. 
 
 

Article 5 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 5 

 
Partnership contracts may be awarded under a competitive dialogue, invitation to tender or 
negotiated procedure as per the conditions contained in Article 7. 
 
If, given the degree of complexity of the project and regardless of the partnership contract eligibility 
criteria under Article 2 authorising the use of such a contract, the public body is not objectively in a 
position to define unaided and in advance the technical means to meet its needs or make the 
financial or legal arrangements for the project, it may elect to proceed by competitive dialogue as 
per the conditions set forth in paragraph I of Article 7 herein.  Its selected procedure shall be stated 
in the contract notice.  
 
If such is not the case, it shall instruct short-listed candidates to submit a tender as per the 
conditions contained in paragraphs II and III of Article 7 herein. 
 

Article 6 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 6 

 
The period between the date the public contract notice is sent and the final date to receive tenders 
shall be at least forty (40) days.  It shall appear in the contract notice. 
 
The public body shall compile a short-list of firms and groups of firms having tendered and who are 
admitted to the dialogue procedure defined in paragraph I of Article 7 or the procedures stated in 
paragraphs II and III of the same article, as per the selection criteria stated in the contract notice.  
The number of candidates may not be less than three for the procedures set forth in paragraphs I and 
III of Article 7, or less than five for the procedure set forth in paragraph II of the same article, 
subject to a sufficient number of candidates who have not been excluded under Article 4 and who 
demonstrate the appropriate professional, technical and financial capacities.  Upon request by the 
party concerned, the public body shall provide its grounds for rejecting a candidate. 
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Article 7 

Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 7 
 
I. - On the basis of the specifications that it has prepared in order to determine its needs and 
objectives, the public body shall enter into a dialogue with each of the candidates.  The purpose of 
such a dialogue is to define the technical means and the legal and financial arrangements best suited 
to satisfy its needs. 

 
The public body may discuss all aspects of the contract with the candidates. 

 
All candidates shall be interviewed on an equal basis. The public body may not provide certain 
candidates with information which may give them an advantage over others.  It may not reveal to 
other candidates proposed solutions or confidential information communicated by a candidate 
participating in the dialogue without the latter’s consent. 
 
The public body shall continue the dialogue procedure with the candidates until it is able to identify 
the solution or solutions, if necessary after having compared them, which are most capable of 
meeting its needs.   
  
It may provide for the discussions to take place in successive phases, at the conclusion of which 
only those proposals which best meet the criteria contained in the contract notice or the tender 
procedures shall be selected.  The contract notice or tender procedures shall state that this option is 
to be used. 
 
When the public body deems the dialogue concluded, it shall so inform the candidates who 
participated in all phases of the award procedure.  It shall invite the candidates to submit their final 
tender on the basis of the solution or solutions presented and specified during the dialogue within a 
period of not less than one (1) month.  It shall state the conditions for contract performance, 
including those contract provisions which provide for modification, during the term of the contract, 
of the rights and obligations of the co-contracting party and, where applicable, state the criteria for 
the contract award contained in the contract notice or the tender procedures.  It shall endeavour to 
maintain true competition throughout this phase.  
 
Such tenders shall include all the elements necessary for contract performance. 
 
The public body may request clarifications, specifications, additional information or fine-tuning 
concerning the tenders submitted by candidates, as well as confirmation of certain commitments, 
including financial, contained therein.  Such requests may not, however, serve to alter the basic 
features of the tender or essential terms of the contract, variations in which are likely to distort 
competition or produce a discriminatory effect.  
 
A payment may be provided under the public contract notice or tender procedures to all candidates 
or only to those whose tenders are among the most competitive.  When the requests of the public 
body require a significant investment from the candidates participating in the competitive dialogue, 
such payment shall be mandatory.  
 
II. - Invitation to tender procedures are set by decree. 
 
III. – When the amount of the contract to be performed is less than the threshold amount set by 
decree, the public body may elect to use a negotiated procedure with publication of a public 
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contract notice.  This procedure shall be freely defined by the public body in the tender procedures, 
subject to compliance with the provisions of articles 3, 4, 6, 8, 9, 10 and 12. 
  
  
 

Article 8 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 1 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 8 

 
I. - The contract is awarded to the candidate submitting the most economically advantageous tender 
(“best  and final  offer” ,or  BAFO), as per the set criteria, based on the results of the preliminary 
needs assessment referred to in Article 2 herein, contained in the contract notice or the tender 
procedures, and as applicable as set forth in the conditions mentioned in Article 7.  
 
Award criteria shall be weighted.  If the public body demonstrates that use of such weighting is 
objectively impossible, the criteria shall be prioritised. 
 
The award criteria must include the overall cost of the tender, performance objectives defined 
according to the contract purpose, particularly as regards sustainable development, and the portion 
of the contract that the candidate undertakes to award in turn to small and medium-sized enterprises 
and self-employed contractors.  Overall cost of the tender is intended to mean the sum, in current 
value, generated by the design, financing, construction or conversion, upkeep, maintenance, 
operation or management of works, equipment and intangible assets, and the provision of services 
specified for the term of the contract.  
 
The definition of small and medium-sized enterprises is set by regulation.  Other criteria, related to 
the purpose of the contract, may be selected, including the quality and innovative nature of the 
tender, turnaround time for the works, equipment or intangible assets and their architectural, 
aesthetic or functional qualities. 
 
II. – On request by the public body, the candidate identified as having submitted the most 
advantageous tender (BAFO) may be requested to clarify aspects of its tender or to confirm 
commitments contained therein.  Such requests may not, however, involve changes to the basic 
features of the tender or essential terms of the contract, variations in which are likely to distort 
competition or produce a discriminatory effect.  
  
 
 

Article 91 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 9 

 
As soon as the contract recipient has been selected, the public body shall inform the unsuccessful 
candidates that their tender was rejected.  A standstill period of at least ten (10) days is required 
between the date of notification of the decision and the date of contract signature. 
 
Should the public body abandon the award procedure, it shall so inform the candidates. 
 

                                                 
1 The provisions of this Article shall apply to those contracts for which an award procedure has been launched by 
30 November 2009. 
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In answer to a written request from an unsuccessful candidate, the public body shall respond in 
writing within fifteen (15) days, stating its grounds for rejecting the tender, the features and 
advantages of the selected tender and the identity of the contract recipient. 
 
A partnership contract may only be signed by the State or a State-run entity with a public 
accountant upon approval of the administrative authority under the conditions set by decree, having 
taken into consideration the effect on public finances and availability of funds. 
 
The contract recipient shall be notified of the contract award prior to commencing any contract 
performance. 
 
Within thirty (30) days of such notification, the public body shall send a contract award notice for 
publication to the Official Journal of the European Union.  This notice shall conform to the model 
format set forth in the ministerial order issued by the minister in charge of the economy. 
 
Once signed, partnership contracts and their appendices shall be forwarded to the administrative 
authority pursuant to conditions set by decree.  Use of the information and documents 
communicated shall be limited to purposes of statistics and economic analysis.  Information 
contained in such contracts which is protected by confidentiality, in particular that of an industrial 
and trade nature, may not be disclosed. 
 

Article 92 
Amended by Law No. 2009-515 of 7 May 2009 - Art. 22 

 
As soon as the contract recipient has been selected, the public body shall inform the unsuccessful 
candidates that their tender was rejected. In the event of notification by post, a standstill period of at 
least sixteen (16) days shall be required between the date in which the award notification letter was 
sent to the candidates and the date of contract signature.  In the event of electronic notification of all 
candidates, said standstill period shall be reduced to at least eleven (11) days.    
 
Should the public body abandon the award procedure, it shall so inform the candidates. 
 
In answer to a written request from an unsuccessful candidate, the public body shall respond in 
writing within fifteen (15) days, stating its grounds for rejecting the tender, the features and 
advantages of the selected tender and the identity of the contract recipient. 
 
A partnership contract may only be signed by the State or a State-run entity with a public 
accountant upon approval of the administrative authority under the conditions set by decree, having 
taken into consideration the effect on public finances and availability of funds. 
 
The contract recipient shall be notified of the contract award prior to commencing any contract 
performance. 
 
Within thirty (30) days of such notification, the public body shall send a contract award notice for 
publication to the Official Journal of the European Union.  This notice shall conform to the model 
format set forth in the ministerial order issued by the minister in charge of the economy. 
 
Once signed, partnership contracts and their appendices shall be forwarded to the administrative 
authority pursuant to conditions set by decree.  Use of the information and documents 

                                                 
2 The provisions of this Article shall apply to those contracts for which an award procedure has been launched starting 
from 1 December 2009. 
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communicated shall be limited to purposes of statistics and economic analysis.  Information 
contained in such contracts which is protected by confidentiality, in particular that of an industrial 
and trade nature, may not be disclosed. 
 
 
 

Article 10 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 10 

 
When a public body has received a project proposal by a firm or a group of firms in response to 
which it plans to enter into a partnership contract, it shall conduct an award procedure pursuant to 
the conditions set forth in Articles 2 to 9 herein. 
 
Save if the firm(s) involved in proposing the project come(s) under one of the categories of 
exclusion contained in Article 4, and assuming the appropriate technical, professional and financial 
capacities, it/they shall be allowed to participate in the procedure contained in Article 7 herein. 
 
Any communication to the public body of an innovative idea which results in the launch of a 
partnership contract procedure may give rise to a lump sum payment.  
 
 

Article 11 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 1 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 11 

 
A partnership contract shall contain the following clauses related to:  
 
a) Term of the contract; 
  
b) Conditions for sharing risks between the public body and co-contracting party;  
  
c) Performance objectives assigned to the co-contracting party, including the quality of services 
provided, quality of the works, equipment or intangible assets, conditions under which they are 
made available to the public body and, where applicable, the level of attendance; 
 
d) Payment of the co-contracting party, taking into account and distinguishing, for calculation 
purposes, investment costs -including the costs related to assessment and design, ancillary 
construction costs and interests during  construction -, operating and financing costs and, where 
applicable, receipts that the co-contracting party has been authorised to obtain in managing the 
public domain, works, equipment or intangible assets, in activities which are unrelated to the public 
service missions carried out by the public body and which are not detrimental thereto, the grounds 
and terms under which payment may be modified throughout the contract term and method of 
payment, including those conditions under which, on an annual basis, the amounts owed by the 
public body to its co-contracting party and those which the latter owes in the form of penalties or 
sanctions, shall be compensated; 
 
d) (i) Conditions under which, pursuant to Article L. 313-29-1 of the Monetary and Financial Code, 
the public body shall certify that the investments have been made as per contract stipulations; 
 
e) Duties imposed on the co-contracting party to ensure the proper use of works, equipment and 
intangible assets for the public service for which the public body is responsible, and compliance 
with public service requirements; 
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f) Method by which the public body shall monitor contract performance, in particular compliance 
with performance objectives, including those involving sustainable development, and the conditions 
under which the co-contracting party may contract out to other firms in performing the contract, 
including the conditions requiring it to award a part of the contract to small and medium-sized 
enterprises and self-employed contractors. 
 
The co-contracting party to the partnership contract shall furnish any provider acting as a 
subcontractor who so requests it a financial institution guarantee ensuring payment of sums due to 
the requesting provider.  Such providers shall be paid no later than the deadline set by regulation;  
 
g) Sanctions and penalties applicable to the co-contracting party’s failure to perform its duties, 
including meeting performance objectives; 
 
h) Conditions under which, either by contract amendment or, in the absence of agreement, by 
unilateral decision by the public body, modifications may be introduced to certain aspects of the 
contract or its termination initiated, particularly in light of the evolving needs of the public body, 
technological innovations or changes in the financing terms obtained by the co-contracting party; 
 
i) The amount of control exercised by the public body over the partial or total assignment of the 
contract; 
  
j) The conditions under which, in the event of default by the co-contracting party, continuing public 
service is assured, particularly if the contract is declared terminated; 
  
k) Consequences of contract discharge, whether anticipatory or at term, in particular the ownership 
of works, equipment and intangible assets; 
 
l) Conditions related to the prevention and settlement of disputes and those conditions under which 
disputes may be referred to arbitration, governed by French law. 
 
  

Article 12 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 1 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 12 

 
When all or a part of the design of works, equipment or intangible assets has been assigned to a co-
contracting party, the following provisions shall apply: 
 
a) The conditions of contract performance set by the contracting public body shall include the 
requirement to designate a project management team in charge of the design of the works, 
equipment and intangible assets and to monitor their completion; 
 
b) For building projects, tenders must include construction documents; 
 
c) Contract award criteria must include the overall quality of the works, equipment or intangible 
assets. 
 
Should the public body only assign the co-contracting party a part of the design of the works, the 
former may itself, in derogation of the definition of the basic mission set forth in the fourth 
paragraph of Article 7 of the Law of 12 July 1985 relating to public works management and its 
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relationship to private project management, hire a project management team for the part of the 
design over which it retains responsibility. 
   
 

Article 12-1 
Added by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 13 

 
The co-contracting party to the partnership contract shall submit an annual report to the public body 
for contract implementation monitoring purposes. 
 
 

Article 13 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 14 

 
I. - When a contract involves occupation of a public domain, it shall be deemed authorisation to 
occupy said domain throughout the term of the contract.  Unless otherwise stipulated therein, the 
co-contracting party to the contract shall enjoy property rights over the works and equipment it 
provides.  Such rights shall confer upon the holder the prerogatives and duties of an owner, in the 
conditions and subject to the limits defined by the contract provisions intended to guarantee the 
integrity and use of the public domain. 
 
If the co-contracting party to the partnership contract has been authorised to generate value from a 
part of the domain of the public body through such a contract, the latter shall, where applicable, 
delimit the property belonging to the public domain.  The public body may authorise the co-
contracting party to grant leases under private law, including construction and long-term leases, on 
the property belonging to the private domain, and to establish thereupon all forms of property rights 
for limited periods.  The consent of the public body must be expressly given in writing for each of 
the leases entered into by the co-contracting party to the partnership contract.  With the public 
body’s consent, these leases or rights may be granted for a term exceeding that of the partnership 
contract. 
  
 
  

TITLE III: MISCELLANEOUS PROVISIONS. 
 
 

Article 19 
Amended by Law No. 2008-735 of 28 July 2008 - Art. 15 

 
Title I and Articles 25-1, 26 and 27 herein shall apply to State-run health entities [établissements 
publics de santé] and cooperative health structures with public legal status [structures de 
coopération sanitaire dotées de la personnalité morale publique], as well as to those private or 
public institutions [organismes de droit privé ou public] set forth in Article 124-4 of the Social 
Security Code.  The provisions of the fourth paragraph of Article 9, however, shall not apply. 
 
Chapter III of Law No. 2008-735 of 28 July 2008 related to partnership contracts shall also apply. 
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Article 25 
Amended by Law No. 2009-179 of 17 February 2009 - Art. 16 

 
Title I and Articles 25-1, 26 and 27 herein shall apply to those contracting authorities referred to in 
Article 3, paragraph 1, subparagraphs 1 and 4 of Order No. 2005-649 of 6 June 2005 related to 
contracts awarded by certain public or private bodies which are not subject to the Public 
Procurement Code, to contracting entities mentioned in Article 4 of said Order as well as to public 
interest groups (groupements d’intérêt public). The provisions of the fourth paragraph of Article 9, 
however, shall not apply. 
 
Chapter III of Law No. 2008-735 of 28 July 2008 relating to partnership contracts shall also apply. 
 
For those contracts involving an amount equal to or in excess of a threshold set by decree, the 
contracting entities set out in Article 4 of the aforementioned Order 2005-649 of 6 June 2005 may 
also opt to use the negotiated competitive bidding procedure preceded by a contract notice under 
those conditions defined by the Conseil d’Etat decree referred to in Article 12 of said Order for the 
contracting entities.  
 
In the event the contract amount involved is less than the threshold referred to in the previous 
paragraph, such contracting entities may opt to use the negotiated procedure specified in paragraph 
III of Article 7 of this Order. 
  

Article 25-1 
Added by Law No. 2009-179 of 17 February 2009 - Art. 17 

 
In order to establish neutrality under the various options in public procurement, projects eligible for 
subsidies, royalties and other forms of financial investment, when carried out pursuant to Law No. 
85-704 of 12 July 1985 relating to public works management and its relationship to private project 
management, shall be eligible for those same subsidies, royalties and other forms of financial 
investment if carried out hereunder. 
 
The terms and schedule of payment of such subsidies, royalties and other forms of financial 
investment may be adapted to the term of the partnership contract. 
  

Article 30 
 
The Prime Minister, the ministre d’Etat, Minister of the Economy, Finance and Industry, the 
Minister of the Interior, Internal Security and Local Freedoms, the Keeper of the Seals, Minister of 
Justice, the Minister of Defence, the Minister for Health and Social Protection, the Minister for 
Infrastructure, Transport, Regional Planning, Tourism and the Sea, the Minister for the Civil 
Service and State Reform and the Minister for Culture and Communication are individually 
responsible in their respective areas for the implementation of this Order, which shall be published 
in the Official Journal of the French Republic. 
 
  
By the President of the French Republic: 
  
Jacques Chirac 
  
Prime Minister, 
  
Jean-Pierre Raffarin 
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Minister of the Economy, Finance and Industry, 
  
Nicolas Sarkozy 
  
Minister of the Interior, 
  
Internal Security and Local Freedoms, 
  
Dominique de Villepin 
  
Keeper of the Seals, Minister of Justice, 
  
Dominique Perben 
  
Minister of Defence, 
  
Michèle Alliot-Marie 
  
Minister for Health and Social Protection, 
  
Philippe Douste-Blazy 
  
Minister for Infrastructure, Transport, 
  
Regional Planning, 
  
Tourism and the Sea, 
  
Gilles de Robien 
  
Minister for the Civil Service and State Reform, 
  
Renaud Dutreil 
  
Minister for Culture 
  
and Communication, 
  
Renaud Donnedieu de Vabres 
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